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MH20Li A
MH20LiS

Tosasiepi ad Asta alimentata a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
ARyMynlaTOpeH TPUMEP 3a HUB NET C NPbT

YMBbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau fa n3nonssate MaluMHaTa NpoyeTeTe BHUMaTE/IHO HAacToALLaTa KHUKKA.
Akumulatorski trimer za Zivicu sa $tapom

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Akumulatorovy tyéovy plotostfih

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouitim stroje si pozorné preététe tento névod k pouiti.

Haekklippere med batteriforsynet stang
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instrukti omhyggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Batteriebetriebener Langschaft-Heckenschneider
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
WaAist propvtovpag pratrapiag TAEOKOTIKO

OAHTIEZ XPHZMZ

MPOZOXH: mptv XpNOIHOTIONCETE TO UNXAVNHA, SLIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSIO.
@ Battery powered hand-held long reach hedge trimmer

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortasetos de pértiga por bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Akutoitega varrega hekilGikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda téh ikult antud j dit.
E Akkukayttéinen pitkdvartinen pensasaitaleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa
Taille-haie sur perche a batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Skare za zivicu za rad na visini, s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Rudra szerelt akkumulatoros sévénnyirék
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet.
Akumuliatorinés teleskopinés gyvatvoriy Zirklés
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Masta dzivzoga apgriezéjs ar barosanu no akumulatora
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lietosanai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ MoTKacTpyBay Ha LWKMKa CO HanojyBatbe Ha 6aTepuja
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa yNaTCTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Accu-heggenschaar met verlengsteel
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Batteridrevet hekksaks med forlengelse
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.




Sekator akumulatorowy z wysiegnikiem
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje.

Corta-sebes com Haste alimentada a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
m Ma?\ilné de taiat garduri vii cu tija, alimentata cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza magina, cititi cu atentie manualul de fata.
MawwuHa /19 NoAPe3KM HUBOK N3ropoau C AJIMHHBIM BasIOM C
6atapeiiHbiM nuTanem PYKOBOZCTBO MO SKCNYATALMA

BHUMAHMUE: npepae 4em nosib3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTHUTE 3TO

py CTBO MO yaTauuu.
Akumulatorovy ty¢ovy plotostrih
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Akumulatorski obrezovalnik Zive meje z drogom
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priro¢nik z navodili.

Akumulatorski trimer za Zivu ogradu sa §tapom
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Batteridrivna hicksaxar med stang
BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli Cubuklu Cit Budama Makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki

le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccoooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLUMA 32 EKCNI0ATALMA  ..oovvveeeeenienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccccceeiiiniennennnee.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pOuZivani ............c......
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadppaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  ....oeneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original .............c..co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccvveenennnne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&4NNGOS  ........ccccveeveereeeiinene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceueu.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeveiiienncninnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ..............

MAKEZAOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugado do manual original ...........ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneenneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevviceeniiccncnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ..........cccoccevveeevenne.
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[1] DATI TECNICI MH20Li A MH20LiS
[2] |Tensione e frequenza di alimentazione MAX | V/d.c. 20 20
Tensione e frequenza di alimentazione
[3] NOMINAL V/d.c. 18 18
[4] |Velocita senza carico /min 1300 1300
[5] |Velocita Lama spm 2600 2600
[4] |Lunghezzalama mm 455 455
[5] |Interspazio lama mm 18 18
[7]1 |Tempo freno lama s 2 2
[8] |Codice dispositivo di taglio 118805319/0 118805319/0
[9] |Peso senza gruppo batteria kg 3,1 3
[10] |Livello di pressione acustica misurato dB(A) 79,2 79,2
[11] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[12] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 87,2 87,2
[11] |Incertezza di misura dB(A) 1,29 1,29
[13] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 89 89
[14] |Livello di vibrazioni
[15] - Impugnatura anteriore m/s? 2,33 2,33
[16] - Impugnatura posteriore m/s? 0,65 0,65
[12] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[17] ACCESSORI A RICHIESTA
) BT20Li2.0S
[18] |Gruppo batteria, mod. BT20Li408S
CG 20 Li
[19] |Carica batteria CGD 20 Li
CG20LiB

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni pud essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVVERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto & necessario,
durante il lavoro, adottare le sequenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d'utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



[11 BG - TEXHWYECKMU AAHHU

[2]  MAX HanpeseHue 1 4ecToTa Ha 3axpaHBaHe

[8] HOMMWHAJIHO HanpeeHue n 4ecTota Ha
3axpaHBaHe

4] CKopocT 6e3 HaToBapBaHe

5]  CKOpOCT Ha HoMa

4] AbmkuHa Ha Howa

5] MeXAnHHO NPOCTPaHCTBO HOM

7]  Bpeme Ha cnupaHe Ha Homa

8]  Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

9]  Terno 6e3a 6Gnoka Ha akymynatopa

10]  M3mepeHOo HWUBO Ha aKYCTW4YHA MOLLHOCT

11]  MamepsartesiHa rpeluxa

12]  HuBO Ha U3MepeHa aKyCTM4YHa MOLIHOCT

13]  FapaHTpaHO HWBO Ha 3ByKOBA MOLHOCT

14]  HuBso Ha B1GpaLM

15] - MpeaHa puroXBaTKa

16] - 3apgHa pbroxBaTKa

17]  MPUHALNIEFHOCTW MO 3AABKA

18] BnoK Ha akymynatopa, MoA.

19] 3apempaaHe Ha akymynaropa

a) BABEJIEXKA: seknapupaHara o6iua CToHoCT
Ha BUGPaLK € U3MEepeHa NPUABPIKaIKK Ce KbM
CTaHAapTU3MpaH MeTod Ha U3NUTBaHe U MoXe Aa
Ce 13M0/13Ba 3a NPaBEHe Ha CPaBHEHNE MEHAY
€[MH 1 pyr MHCTPyMeHT. ObLuaTa CToMHOCT

Ha BUGPALMM MOE /1a Ce U3MN0N3Ba U 3a
npeasapuTesiHa OUeHKa Ha u3naraHeTo.

MPEAYNPEMAEHMUE: Bb3HWKBaHe Ha BUGpaLm
NP1 PEasHOTO M3MON3BAHE HA MHCTPYMEHTA MOME
na Gbfie pasnnyHa ot oblata Aeknap1paHa
CTOMHOCT, B 3aBMCUMOCT OT HAYUHUTE Ha
13MoN3BaHe Ha MHCTPyMeHTa. Mopaau Toa

€ Heo6XoAMMO No Bpeme Ha paGoTa Aa ce

B3eMaT CNeAHUTE NPeAnasHi MepKu LIeNALLM
npeAnasBaHeTo Ha oneparopa: HoceTe PbKaBuLM
0 BpeMe Ha U3no/3BaHeTo, OrpaHnyeTe
BPEMeHaTa Ha U3no/n3BaHe Ha MalmHaTa u
HamaneTe BpemeHara, Npes KOWTO Ce AbPHK
HaTMCHAT /10CTa 3a yNpaB/eHue Ha YCKOpUTENs.

[1] BS-TEHNICKI PODACI

[2]  MAKS. napon i frekvencija napajanja
[8]  NAZIVNI napon i frekvencija napajanja
[4]  Brzina bez tereta

[5]  Brzinasjeciva

[4]  Duzina sjeciva

[5]  Meduprostor sje¢iva

[7]  Vrijeme koCenja sjeciva

[8] Sifrarezne glave

[9]  Tezina bez baterije

[10]  Izmjereni nivo zvucnog pritiska
[11]  Mjerna nesigurnost

[12]  Izmjereni nivo zvucne snage
[13] Zajaméeni nivo zvuéne snage
[14] Nivo vibracija

[15] - Prednji rukohvat

[16] - Zadnji rukohvat

[17] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
[18] Baterija, mod.

[19] Punjac baterije

a) NAPOMENA: kupna prijavljena vrijednost
vibracija izmjerena je prema normalizovanoj metodi
ispitivanja i moze se koristiti za vr$enje poredenja
izmedu dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti i prilikom prethodne procjene
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom stvarne
upotrebe alatke moze se razlikovati od ukupne
prijavljene vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na

koji se koristi alatka. Stoga je neophodno, za
vrijeme rada, primijeniti slijedece sigurnosne mjere
za zastitu radnika: koristiti rukavice za vrijeme
upotrebe, ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta poluga
komande gasa.

[1] CS-TECHNICKE PARAMETRY

[2]  MAX. napéjeci napéti a frekvence

[3 JMENOVITE napajeci napéti a frekvence
[4]  Rychlost bez zatéze

[5]  Rychlost noze

]
]
1
]
[4]  Délkanoze
]
]
]

[5]  Meziprostor noze
[7]  Doba brzdy noze
[8]  Kod sekaciho zafizeni

[9]  Hmotnost bez akumulatorové jednotky
[10] Naméfena Urover akustického tlaku
[11]  Nepfesnost méfeni

[12] Naméfena Uroven akustického vykonu
[18]  Zarucena troven akustického vykonu
[14]  Uroven vibraci

[15] - Predni rukojet

[16] - Zadni rukojet

[17] VOLITELNE PRISLUSENSTVI

[18]  Akumulatorova jednotka, mod.

[19] Nabijecka akumulatort

a) POZNAMKA: prohlagend celkova hodnota vibraci
byla naméfena s pouzitim normalizované zkusebni
metody a Ize ji pouzit pro srovnani jednotlivych
nastroju. Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim.

b) VAROVANI: emise vibraci pfi skuteéném pouziti
nastroje mize byt odlidna od prohlasené celkové
hodnoty v zavislosti na rezimech, ve kterych se
dany néstroj pouZiva. Proto je tfeba béhem prace
pfijmout nize uvedend bezpecnostni opatfeni,
jejichz cilem je ochranit operatora: béhem bézného
pouziti méjte nasazené rukavice a omezte dobu
pouziti stroje a zkratte doby, béhem kterych je
zatlacena ovladaci paka plynu.

[11 DA-TEKNISKE DATA

[2]  MAKS. forsyningsspeending og -frekvens
[8]  NOMINEL forsyningsspaending og -frekvens
[4]  Hastighed uden belastning

[5]  Klingehastighed

[4]  Klingeleengde

[5]  Klingemellemrum

[7]  Bremsetid for klinge

[8]  Skeereanordningens varenr.

[9]  Batterienhedens veegt

[10]  Malt lydtryksniveau

[11]  Usikkerhed ved malingen

[12] Malt lydeffektniveau

[13] Garanteret lydeffektniveau

[14] Vibrationsniveau

[15] - Forreste handtag

[16] - Bagerste handtag

[17] TILBEHOR

[18] Batterienhed, mod.

[19] Batterioplader

a) BEMARK: den samlede erkleerede veerdi af
vibrationer blev malt ifelge en standardiseret
metode til afprevning og kan bruges til at foretage
en sammenligning mellem forskellige redskaber.
Den samlede veerdi af vibrationer kan ogsa bruges
til en indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: Den faktiske udsendelse af
vibrationer fra veerktojet i forbindelse med brug

kan afvige fra den samlede attesterede veerdi
afheengigt af den konkrete brug af veerktejet. Derfor
er det nadvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte
brugeren. Baer handsker under brug, begreens

den tid maskinen bruges og forkort den tid hvor
gashandtaget holdes indtrykket.

[11 DE-TECHNISCHE DATEN
[2]  Netzspannung und -frequenz /
Stromaufnahme MAX
[8]  Netzspannung und -frequenz /
Stromaufnahme NOMINAL
] Leerlaufdrehzahl
] Klingengeschwindigkeit
[6] Messerlange
] Messer bremse
] Flhrungsschwert
[9]  Gewicht ohne Batterieeinheit
[10] Gemessener Schalldruckpegel
[11] Messungenauigkeit
[12] Gemessener Schallleistungspegel
[13] Garantierter Schallleistungspegel
[14] Vibrationspegel
[15] - Vorderer Handgriff
[16] - Hinterer Handgriff
[17] ZUBEHOR AUF ANFRAGE
[18] Batterieeinheit, Mod.
[19] Batterieladegerat

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert der
Vibrationen wurde durch eine standardisierte
Methode gemessen. Er kann verwendet werden,
um einen Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der Gesamtwert der
Vibrationen kann auch bei einer Vorabbewertung
der Vibrationsbelastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei der
effektiven Verwendung des Werkzeugs kann sich
je nach den Einsatzarten des Werkzeugs vom
erklarten Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wéhrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen, um den
Bediener zu schitzen: Handschuhe wéhrend

der Verwendung anziehen, die Einsatzzeiten der
Maschine begrenzen und die Zeiten verkiirzen, in
denen man den Gashebel gedr(ickt halt.

[11 EL-TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2]  Tdon kat ouxvomra tpododoaiag MET.
[3]  Tdon kat cuxvotnTa Tpododoaiag

ONOMAZTIKH
[4]  Taxumra xwpig poptio
[5]  Taxumra Aduag
[4 Mrjkog Adpag

Xpdvog akvntomoinong Adpag
Kwdikdg ouoThuaTog KoTmg

[9]  Bapog xwpig pratapia

[10] MeTpnuévn oTABHN AKOUTTIKNG TtiEoNG
[11]  ABeBadtnTa pETPnong

[12] Metpnuévn oTABUN AKOUTTIKNG LOXUOG
[13]  ZTaBun eyyuwpevng NXNTIKNG loXU0g
[14] Eninedo kpadaopwv

[15] - Eumpog xelpohaBny

[16] - Miow xelpohapr|

[17] MPOAIPETIKA A=EZOYAP

[18] Mnatapia, povt.

[19] ®optiomiq Mnatapiag

]
]
]
[5]  Aidkevo Adpag
]
]

a) ZHMEIQZH: n ouvolikr) SNAwHEVN T Twv
Kpadaopwv xel PeTPnOel e BAom pia TpoTuTm
HEBO0S0 SOKIUNG Kal MTopel va Xpnoluoromoei
yla ™ oUyKpLon Sladpopwy epyareiwv. H
GUVOAIKT] TIU1) TWV KPaSaoUWY UMopE( £Ttiong va
XPNOUOTIOMBEL Y HLa TIPOKATAPKTIKY) EKTIHNGT
™G €kBeong.

) NPOEIAOMOIHZH: n ekmopmr| Kpadaouwy Katd
TNV TIPAYHATIKY XPrjon Tou epYaAeiou umopei va
eival 51adopeTIkr| arod Tr GUVOAIKT) SnAWHEVN T
avdAoya He ToV TPOTIO XProng Tou epyaAeiov.
Emopévwg eivat anapaitto, katd v epyaocia,

va AaBeTe Ta Mapakatw PETPa acpaleiag yla

TNV POCTAGIA TOU XEPLOTH: GOPETTE YAVTIA

KaTd ™ XPriom, TIEPLOPIOTE TO XPOVO XPriong Tou
HNXQVIHATOG KAl MELWATE TO XPOVO XProng Tou
HoXAOU YKaLov.




[11 EN-TECHNICAL DATA

[2]  Power supply frequency and voltage MAX

[38]  Power supply frequency and voltage
NOMINAL

[4]  Noload speed

[5]  Blade speed

[6] Blade lenght

[7]  Blade brake time

[8]  Cutting means code

[9]  Weight without battery pack

[10] Measured sound pressure level

[11]  Uncertainty of measure

[12] Measuered sound power level

[13] Guaranteed sound power level

[14] Vibration level

[15] Front handle

[16] Rear handle

[17] ACCESSORIES AVAILABLE ON REQUEST

[18] Battery pack, model

[19] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration value was
measured using a normalised test method and can
be used to conduct comparisons between one tool
and another. The total vibration value can also be
used for a preliminary exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted during actual
use of the tool can differ from the declared total
value according to how the tool is used. Whilst
working, therefore, it is necessary to adopt the
following safety measures designed to protect the
operator: wear protective gloves whilst working,
use the machine for limited periods at a time and
decrease the time during which the throttle control
lever is pressed.

[1] ES-DATOS TECNICOS

[2]  Tension y frecuencia de alimentacion MAX

[8]  Tensiény frecuencia de alimentacién
NOMINAL

[4]  Velocidad sin carga

[5]  Velocidad cuchilla

[4]  Longitud cuchilla

[5]  Separacion cuchilla

[7]  Tiempo freno cuchilla

[8]  Cddigo dispositivo de corte

[9]  Pesosin el grupo de la bateria
[10]  Nivel de presion acustica medido
[11]  Incertidumbre de medida

[12] Nivel de potencia acustica medido
[13] Nivel de potencia acustica garantizado
[14] Nivel de vibraciones

[15] - Empufiadura anterior

[16] - Empufiadura posterior

[17] ACCESORIOS POR ENCARGO
[18]  Grupo de la bateria, mod.

[19] Cargador de la bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion se ha medido
seguin un método normalizado de prueba y puede
utilizarse para realizar una comparacion entre

una maquina y otra . El valor total de la vibracion
también se puede emplear para la valoracién
preliminar de la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion en el
uso efectivo del aparato puede ser diferente al valor
total dependiendo de como se utiliza el mismo.

Por ello, durante la actividad se deben poner en
préctica las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo de uso de
la maquina, asi como el tiempo que se mantiene
presionada la palanca de mando del acelerador.

[1]1 ET-TEHNILISED ANDMED

[2]  Pinge ja toitesagedus/ MAKS.

[38]  Pinge ja toitesagedus/ NOMINAALNE.
[4]  Kiirus iima koormuseta

[5]  Terakiirus

[4]  Tera pikkus

[5]  Teravahe

[7]  Terapeatumisaeg

[8]  Loikeseadme kood

[9] Kaalilma akuta

[10] Mb&odetud helirdhutase

[11] Mdootemadramatus

[12] Mdodetud miravGimsuse tase
[13] Garanteeritud miravéimsuse tase
[14] Vibratsiooni tase

[15] - Eesmine kdepide

[16] - Tagumine kaepide

[17] LISASEADMED TELLIMISEL
[18] Aku, mud.

[19] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud koguvibratsiooni tase
mdodeti standardiseeritud testi kaigus, mille abil on
voimalik vorrelda omavahel erinevate tooriistade
vibratsiooni. Deklareeritud koguvibratsiooni voib
kasutada ka eeldatava vibratsiooni kdes olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud toériista kasutamisel
tekkivad vibratsioonid véivad erineda deklareeritud
koguvibratsiooni tasemest sdltuvalt tooriista
kasutamise viisist. Seepérast tuleb to0 ajal
kasutusel votta ohutusmeetodid, millega to6tajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid, piirake
masina kasutamise aega ja lihendage perioode,
mille véltel hoitakse gaasihooba all.

[11 FI-TEKNISET TIEDOT

[2]  Syéttdjannite ja -taajuus MAX

[8]  Syéttdjannite ja -taajuus NOMINAL
[4]  Nopeus kuormittamattomana

[5]  Terén nopeus

[4]  Terén pituus

[5]  Teran vélinen tila

[7]  Teréjarrun aika

[8]  Leikkuuvélineen koodi

[9]  Paino ilman akkuyksikkoa

[10] Mitattu &&nenpaineen taso

[11] Mittausepavarmuus

[12] Mitattu &&nitehotaso

[13] Taattu &anitehotaso

[14] Térinataso

[15] - Etukahva

[16] - Takakahva

[17] SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET
[18]  Akkuyksikko, malli

[19]  Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo on mitattu

kéyttamélla normalisoitua testimenetelmaé ja sité

voidaan kayttaé verrattaessa tyokaluja keskendén.
Tarinan kokonaisarvoa voidaan kayttaa myés kun

tehdaan altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarina tyévalineen
todellisen kayton aikana saattaa poiketa
ilmoitetusta kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. Tdmén vuoksi on tarpeen soveltaa

ia ka 48 suojaavia turvatoimenpiteita:

6n aikana, rajoittaa laitteen
aikaa ja lyhentad aikoja jolloin kaasuttimen
vipua pidetaén painettuna.

[11 FR-DONNEES TECHNIQUES

[2]  Tension et fréquence d'alimentation MAX

[8]  Tension et fréquence d'alimentation
NOMINAL

[4]  Vitesse sans charge

[5] Vitesse lame

[4]  Longueur lame

[5]  Espace entre deux lames
[7]  Temps de frein lame

[8]  Code organe de coupe

[9]  Poids sans le groupe batterie

[10] Niveau de pression acoustique mesuré
[11] Incertitude de mesure

[12] Niveau de puissance acoustique mesuré
[13] Niveau de puissance acoustique garanti
[14] Niveau de vibrations

[15] - Poignée avant

[16] - Poignée arriére

[17] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

[18]  Groupe de batteries, mod.

[19] Chargeur de batterie

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée des
vibrations a été mesurée selon une méthode
d’essai normalisée et peut étre utilisée pour
comparer un outillage avec un autre. La valeur
totale des vibrations peut étre utilisée aussi pour
une évaluation préalable a I'exposition.

b) AVERTISSEMENT: I'émission des vibrations a
usage effectif de 'outillage peut étre différent de la
valeur totale déclarée selon les modes d'utilisation
de l'outillage. Par conséquent, il est nécessaire,
pendant le travail, d’adopter les mesures de
sécurité suivantes en vue de protéger I'opérateur

< porter des gants durant I'utilisation, limiter les
temps d'utilisation de la machine et écourter les
temps pendant lesquels le levier de commande de
l'accélérateur est enfoncé.

[1] HR-TEHNIGKI PODACI

[2]  Naponifrekvencija napajanja MAKS.
[38]  Naponifrekvencija napajanja NAZIVNI
[4]  Brzina bez optereéenja

[5]  Brzinanoza

[4] Duzinanoza

[5]  Meduprostor noza

[7]  Vrijeme kogenja noza

[8] Sifrareznog alata

[9]  Tezina bez sklopa baterije

[10] Izmjerena razina zvucnog tlaka
[11]  Mjerna nesigurnost

[12] Izmjerena razina zvuéne snage
[13] Zajaméena razina zvucne snage
[14] Razina vibracija

[15] - Prednja rucka

[16] - Straznja rucka

[17] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
[18]  Sklop baterije, mod.

[19] Punjac baterija

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost
vibracija izmjerena je pridrzavajuci se normirane
probne metode i moze se koristiti za usporedbu
jednog alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri stvarnoj
uporabi alata moZe se razlikovati od izjavljene
ukupne vrijednosti, ovisno o naginima koristenja
alata. Stoga je za vrijeme rada potrebno poduzeti
sliedece sigurnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom uporabe,
ograniciti vrijleme koristenja stroja te skratiti vrijeme
drzanja pritisnute upravljacke rucice gasa.




[11  HU-MUSZAKI ADATOK

[2]  MAXhalozati fesziiltség és frekvencia
[8]  NEVLEGES haldzati feszilltség és frekvencia
[4]  Sebesség terhelés nélkil

[6]  Végokés sebessége

[4]  Végokés hosszusaga

[5]  Vagokés helykoz

[7]  Végokeés fék idd

[8]  Végdegység kodszama

[9]  Suly az akkumulator-egység nélkiil
[10]  Mért hangnyomasszint

[11] Mérési bizonytalansag

[12] Mért egyenértékii hangnyomasszint
[13] Garantdlt zajteljesitmény szint

[14] Vibrécidszint

[15] - Elllsé markolat

[16] - Hats6 markolat

[17] RENDELHETO KIEGESZITOK

[18]  Akkumulator-egység, tipus

[19]  Akkumulator-tdité

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges dsszértékét
szabvanyos teszt modszerrel mértik, ezért
alkalmazhat6 mas szerszamokkal vald
Gsszehasonlitasra. A rezgés névleges dsszértéke a
kitettség elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: A szerszam valos
hasznalata soréan keletkezé rezgés eltérhet a
névleges 6sszértéktdl a szerszdm hasznalati
moédjénak fliggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel6 védelmét szolgéld
biztonségi intézkedéseket: viseljen munkakeszty(it a
hasznalat soran, korlatozza a gép hasznalati idejét
és lehetdleg révid ideig tartsa nyomva a gazkart.

[1] LT-TECHNINIAIDUOMENYS

[2]  MAKSIMALI maitinimo jtampa ir daznis
[8]  NOMINALI maitinimo jtampa ir daznis
[4]  Greitis be apkrovos

[5]  Peilio greitis

[4]  Peilioilgis

[5]  Peiliointarpas

[7]  Peilio stabdzio laikas

[8]  Pjovimo jtaiso kodas

[9]  Svoris be akumuliatoriaus bloko
[10] ISmatuotas garso slégio lygis
[11] Matavimo paklaida

[12] ISmatuotas garso galios lygis
[13] Garantuotas garso galios lygis
[14]  Vibracijy lygis

[15] - Priekiné rankena

[16] - Galiné rankena

[17] UZSAKOMI PRIEDAI

[18] Akumuliatoriaus blokas, mod.
[19] Akumuliatoriaus jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas vibracijy lygis
buvo i$matuotas laikantis standartizuoto bandymo
metodo ir gali biti naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti naudojamas
preliminariam vibracijy jvertinimui.

b) |SPEJIMAS: vibracijy skleidimo lygis
eksploatuojant jrenginj gali skirtis nuo bendro
deklaruojamo vibracijy lygio, priklausomai nuo
bdy, kaip bus naudojamas jrankis. Dél Sios
priezasties darbo metu yra bitina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus apsauga:
naudojimo metu mavéti pirstines, riboti jrenginio
darbo trukme ir trumpinti laikg, kurio metu biina
paspausta akceleratoriaus valdymo svirtis.

[11 LV -TEHNISKIE DATI

[2]  MAKS. barosanas spriegums un frekvence

[3]  NOMINALAIS barosanas spriegums un
frekvence

[4]  Atrums bez slodzes
[5 Asmens atrums
[4]  Asmens garums

Asmens apturé$anas laiks
Griezéjierices kods

[9]  Svars bez akumulatora mezgla

[10] Izmeéritais skanas spiediena limenis
[11] Merijumakluda

[12] Izméritais akustiskas jaudas limenis
[13] Garantétais akustiskas jaudas limenis
[14]  Vibracij i

]
]
]
[5]  Asmens sprauga
]
]

[16] - Aizmuguréjais rokturis

[17] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA
[18]  Akumulatora mezgls, mod.

[19] Akumulatoru ladétajs

a) PIEZIME: kopgja noradita vibraciju intensitates
vertiba tika izmérita, izmantojot standarta
parbaudes metodi, un to var izmantot iericu
savstarpéjai salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantot arf sakotnéjai
ekspozicijas novertésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmanto$anas laika var atSkirties no
kopéjas noraditas vertibas, atkariba no ierices
izmanto$anas veida. Tapéc darba laika ir svarigi
izmantot $adus operatora aizsardzibas lidzeklus:
izmanto$anas laika valkajiet cimdus, ierobezojiet
masinas izmantosanas laiku un saisiniet laiku,
kuru akseleratora vadibas svira atrodas nospiesta
stavoklr.

[11 MK - TEXHUYKM NOJATOLM

[2]  Bontama v B1A HanojyBarbe MAKC

[38]  Bontama v BuA Hanojysare HOMUHAIHO
[4]  Bp3uHa 6e3 nonHereTo

[5]  Bp3uHa Ha ceunBoTO

[4]  [onwuHa Ha ceumBoTO

[5]  PactojaHue Ha ceunBOTO

[7]  BpeMe Ha conuparbe Ha Ce4UBOTO

[8]  Hop Ha ypenoT 3a cevetbe

[9]  TemmHa 6es 6atepujata

[10] HwBO Ha 3MepeHa aKyCTUYEH NPUTUCOK
[11] OrtcranyBarbe npu Meperse

[12] HwBO Ha M3MepeHa aKyCTUYHa MOKHOCT
[13] HuBO Ha rapaHTMpaHa aKkycTU4Ha MOKHOCT
[14] HuBo Ha BUGpaLmK

[15] - TpepHa payka

[16] - 3apHa padka

[17] AONONHUTEIHA OMPEMA MO U3BOP
[18] Homnner co Gatepuja, Mogen

[19] MonHay 3a 6atepuja

a) 3ABEJIELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa BpeaHOCT
3a BMGpaLyMKTE € U3MepeHa Co NPoBeH MeTop,
32 HOpMa/I3npakbe 1 MOME A1a Ce KOPUCTH 3a
cnopeaGeHa BPeHOCT Ha efieH ypes co Apyr.
BKynHaTa BpeIHOCT Ha BUBPaLMHTE MOMe Aa
Ce KOPUCTM 1 3a NMPe MUHapHa NpoLieHKa Ha
M3/IOHeEHOCTa.

b) BHUMAHUE: emucujaTta Ha BUGpaLmuTe npu
edeKTVBHa ynoTpeta Tpeba Aa ce pa3nnKysa of
BKYMHaTa N0COYeHa BPEAHOCT CMOPE/, HAYMHOT Ha
ynoTpe6a Ha ype/oT. 3aToa € HEONXOAHO BO TEKOT
Ha paboTara fia ce Hanpasat noBeKe 6e36eAHOCHN
Mepetba 3a /la Ce 3alTUTW ONepaTopoT: HoceTe
4B/ BO TEKOT Ha ynoTpebara, orpaHu4eTe ro
BPeMeTO Ha ynoTpeba Ha MaluMHaTa v cKpaTeTe ro
BpeMeTo Kora Tpeba fja ce MPUTUCHE payKara 3a
ynpasyBatbe Co 3a6p3yBaqorT.

[11 NL-TECHNISCHE GEGEVENS

[2 Spanning en frequentie voeding MAX

[3 Spanning en frequentie voeding NOMINAAL
[4]  Snelheid zonder belasting

[5 Snelheid Blad

]
]
]
]
[4]  Lengte blad
]
]
]

[5 Tussenruimte blad
[7 Remtijd blad
[8]  Code snij-inrichting

[9]  Gewicht zonder accugroep

[10] Gemeten niveau geluidsdruk

[11] Meetonzekerheid

[12] Gemeten akoestisch vermogen .

[13] Gegarandeerd geluidsniveau

[14]  Trillingsniveau

[15] - Voorste handgreep

[16] - Achterste handgreep

[17] OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES

[18]  Accugroep, mod.

[19] Batterijlader

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde van de
trillingen werd gemeten met een genormaliseerde
testmethode en kan gebruikt worden voor een
vergelijking tussen twee werktuigen. De totale
waarde van de trillingen kan ook gebruikt worden in
een voorafgaande evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van trillingen
bij het effectief gebruik van het werktuig kan
verschillen van de totale verklaarde waarden, al
naar gelang de manieren waarop het werktuig
gebruikt wordt. Daarom is het noodzakelijk, tijdens
het werk, de volgende veiligheidsmaatregelen
toe te passen om de bediener te beschermen:
handschoenen te gebruiken tijdens het gebruik,
het gebruik van de machine te beperken en de
de bedieningshendel van de versnelling zo kort
mogelijk ingedrukt te houden.

[11 NO-TEKNISKE DATA

[2]  MAKS matespenning og -frekvens

[38]  NOMINELL matespenning og -frekvens
[4]  Hastighet uten last

[5]  Hastighet knivblad

]
]
]
]
[4]  Lengde knivblad
]
]
]

[5 Mellomrom knivblad
[7 Bremsetid knivblad
[8]  Artikkelnummer for klippeinnretning

[9]  Vekt uten batteri

[10]  Malt lydtrykkniva

[11] Maleusikkerhet

[12] Malt lydeffektniva

[13] Garantert lydeffektniva
[14] Vibrasjonsniva

[15] - Handtak fremme

[16] - Handtak bak

[17] TILBEHOR PA FORESPORSEL
[18] Batteri, modell

[19] Batterilader

a) MERK: Oppgitt totalverdi for vibrasjonene har blitt
malt ved & bruke en normal provemetode og kan
brukes for 8 sammenligne et redskap med et annet.
Den totale vibrasjonsverdien kan ogsa brukes i en
forelapig eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: Avhengig av hvordan redskapet
brukes, kan vibrasjonene ved en effektiv bruk av
redskapet avvike fra oppgitt totalverdi. Derfor er

det nedvendig, under arbeidet, & ta i bruk felgende
sikkerhetstiltak for & beskytte operateren: ifore seg
hansker ved bruk, begrense maskinens brukstid og
korte ned pa tiden som man holder inne akselerator
kommandospaken.




1]  PL-DANE TECHNICZNE

2]  Napigcie i czgstotliwo$c zasilania MAX

3]  Napiecie i czestotliwosc zasilania NOMINAL

4] Predko$¢ bez obcigzenia

5]  Predkosc ostrza

4]  Diugosc ostrza

5]  Szczelina ostrza

7]  Czas zatrzymania ostrza

8]  Kod agregatu thacego

[9]  Waga bez zespotu akumulatora

[10] Zmierzony poziom mocy ci$nienia
akustycznego

11]  Btad pomiaru

12] Poziom mocy akustycznej zmierzony

13]  Gwarantowany poziom mocy akustycznej

14]  Poziom wibracji

15] - Uchwyt przedni

16] - Uchwyt tylny |

17] AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

18]  Zespot akumulatora, mod.

19] tadowarka akumulatora

a) UWAGA: Catkowita wskazana warto$¢ drgan
zostata zmierzona zgodnie ze znormalizowang
metoda badania i moze by¢ wykorzystana w

celu dokonania poréwnania migdzy dwoma
urzadzeniami. Catkowita warto$¢ drgan moze by¢
rowniez stosowana do wstepnej oceny zagrozenia.

b) OSTRZEZENIE: emisja drgari w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia moze sie
rozni¢ od deklarowanej wartosci tacznej, w
zaleznosci od sposobu uzytkowania urzadzenia.
Dlatego, w celu zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas pracy z
urzadzeniem podiecie nastepujacych srodkow
bezpieczenstwa: noszenie rekawic podczas
korzystania z urzadzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzgdzenia i skrécenie czasu
trzymania weisnigtej dzwigni regulacii obrotéw
silnika.

[11 PT-DADOS TECNICOS

[2]  Tens&o e frequéncia de alimentagao MAX

[8]  Tens&o e frequéncia de alimentacao
NOMINAL

[4]  Velocidade sem carga
[5 Velocidade da barra
[4]  Comprimento da barra

Tempo frenagem barra

Cadigo dispositivo de corte

[9]  Pesosem grupo bateria

[10] Nivel de pressdo acustica mensurada
[11] Incerteza de medicdo

[12] Nivel de poténcia acustica mensurado
[13] Nivel de poténcia acustica garantido
[14] Nivel de vibragbes

[15] - Pega dianteira

[16] - Pega traseira

[17] ACESSORIOS A PEDIDO

[18]  Grupo bateria, mod.

[19] Carregador de bateria

]
]
]
[5]  Espago barra
]
]

a) NOTA: o valor total declarado das vibragdes foi
mensurado de acordo com um método normalizado
de ensaio e pode ser utilizado para comparar uma
ferramenta com a outra. O valor total das vibragdes
também pode ser utilizado para uma avaliagdo
preliminar da exposicéo.

b) ADVERTENCIA: a emisséo de vibragdes no uso
efetivo da ferramenta pode ser diversa do valor
total declarado de acordo com os modos com os
quais a ferramenta ¢ utilizada. Portanto, durante o
trabalho, é necessario adotar as seguintes medidas
de seguranca para proteger o operador: usar

luvas durante o uso, limitar o tempo de utilizacéo
da maquina e encurtar o tempo durante o qual a
alavanca de comando é mantida pressionada.

[19]

RO - DATE TEHNICE

Tensiune si frecventa de alimentare MAX
Tensiune si frecventa de alimentare
NOMINAL

Viteza fara sarcina

Viteza lamei

Lungimea lamei

Interspatiu lama

Interval de franare a lamei

Codul dispozitivului de taiere
Greutate fard ansamblul baterie
Nivel mésurat de presiune acustica
Nesiguranta in masurare

Nivel de putere acustica masurat
Nivel de putere acustica garantat
Nivel de vibratii

- Méaner fata

- Méaner spate

ACCESORII LA CERERE
Ansamblu baterie, mod.
Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala declaratd a
vibratiilor a fost masurata tinandu-se cont de o
metodé de proba normalizaté si poate fi utilizata
pentru a compara instrumentele intre ele. Valoarea
totald a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in utilizarea
efectivd a instrumentului poate fi diferita fatd de
valoarea totald declarat, in functie de modurile

in care se utilizeaza instrumentul. Din acest motiv
este nevoie ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se
adopte urmatoarele masuri de sigurantd menite sa
protejeze operatorul: purtarea manusilor in timpul
utilizérii, limitarea duratei de utilizarea a masinii si
scurtarea duratei in care se tine apasata maneta de
comanda a acceleratorului.

1]  RU- TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKU

2]  Hanpsenue 1 yactoTa nuTaHua MAKC.

3]  HanpsieHue uyactora nutaxus HOMUHAJIbHBIE

4] CHopocTb 6€3 Harpy3Kku

5]  CKOpOCTb HOMa

4] [OnvHa Howa

5]  3a3op HoMa

7]  Bpems TOPMOMEHMA HOMaA

8]  Hop pexyluero npucnocobneHmns

9]  Bec 6e3 6arapeitHoro 610ka

10]  M3MepeHHbIit ypoBEHb 3BYKOBOTO AaBNEHMUS

11]  MorpewHocTb U3MepeHua

12]  M3mMepeHHbIi YpoBEHb 3BYKOBO MOLLHOCTM

13]  MapaHTUpyeMmbIi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

14]  YposeHb BubpaLu

15] - lepeaHsn pyKoaTKa

16] - 3afHAA pyKoATKA

17]  AONONHWUTE/IbHOE OBOPYIOBAHWUE
MO TPEBOBAHUIO

[18] BartapeiHblit 610K, MO,

[19] 3apspHoe ycTpoicTBO

a) MPUMEYAHME: 06Luit 3aABNEHHbIN YPOBEHb
BUGPALMHU bl U3MEPEH C UCNIONb30BAHMEM
HOPMasM30BaHHOTO METOAA UCTIbITaHMH, 1 €ro
MOMHO MCMO/b30BATb /151 CPABHEHNSA PA3INIHbIX
MHCTPYMEHTOB MeXzy Co60i. OBLLMIA ypoBEHb
BUBPALIMU MOKHO TaKIKe UCTO/b30BaTL ANS
NPeABapPUTENbHOM OLIEHKN NOABEPHEHHOCTH
BO3ENCTBUIO BUGPALM.

b) NPEAYNPEXAEHWE: yposeHb BubpaLm

BO BpeMA haKTU4ECKOi aKenayaTauum
MHCTPYMEHTa MOMET OT/M4ATLCA OT 06LLEro
3aAB/IEHHOTO 3HAYEHNA W 3aBUCHT OT PEHUMOB
JKCnAyaTalUMK MHCTPYMEHTA. [oaToMy BO Bpems
paGoTbl HEOBXOAMMO NPUHUMATE CAeayioLMe
Mepbl 6630MaCHOCTY ANA 3alLWThI OnepaTopa:
pa6oTarb B nepyaTKax, orpaH1iMBaTh Bpems
MCNONb30BaHNA MaLLWHbI U COKPaTUTL BpEMA, B
TeueHHe KOTOPOro pblyar ynpae/eHus Apoccenem
0CTaeTCA HaMaTbIM.

[11  SK-TECHNICKE PARAMETRE

[2 MAX. napdjacie napétie a frekvencia
[3 MENOVITE napéajacie napétie a frekvencia
[4]  Rychlost bez zataze

]
]
]
[5]  Rychlost noZa
]
]
]
]

[4] Dizkanoza

[5]  Medzipriestor noza

[7]  Doba brzdy noza

[8]  Kod kosiaceho zariadenia

[9]  Hmotnost jednotky akumulatora

[10] Namerand Uroven akustického tlaku
[11]  Nepresnost merania

[12] Namerana Uroveri akustického vykonu
[13] Zaru€ena Uroven akustického vykonu
[14]  Uroven vibracii

[15] - Predna rukovat

[16] - Zadna rukovat

[17] VOLITELNE PRISLUSENSTVO

[18]  Akumulétorova jednotka, mod.

[19] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlésena celkové hodnota
vibrécii bola namerand s pouzitim normalizovanej
skusobnej metddy a je mozné ju pouzit na
porovnanie jednotlivych nastrojov. Celkova
hodnota vibracii méze byt pouzita aj pri pripravnom
vyhodnocovani vibracii.

b) VAROVANIE: emisie vibracii pri skutoénom
pouziti ndstroja méZzu byt iné ako st stanovené
celkové hodnoty, a to v zavislosti na rezimoch, pri
ktorych sa dany nastroj pouziva. Preto je potrebné
pocas prace prijat nizie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maju za ciel ochranit operatora:
pocas bezného pouzitia majte nasadené rukavice,
obmedzte dobu poutZitia stroja a skratte doby,
pocas ktorych je zatlacena ovladacia paka plynu.

[19]

SL - TEHNICNI PODATKI

Napetost in frekvenca elektriénega napajanja
- MAX

Napetost in frekvenca elektriénega napajanja
- NAZIVNA

Hitrost brez obremenitve

Hitrost rezila

Dolzina rezila

Razmik med zobmi

Cas zaustavitve rezila

Sifra rezalne naprave

Teza brez sklopa baterije

Izmerjena raven zvo¢nega tlaka
Nezanesljivost meritve

Izmerjena raven zvo¢ne mo¢i
Zagotovljena raven zvo¢nega tlaka
Nivo vibracij

- Prednji rocaj

- Zadnji roaj

DODATNA OPREMA PO NAROCILU
Sklop baterije, mod.

Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost vibracij
je bilaizmerjena v skladu z normirano metodo
preizku$anja; mogoce jo je uporabiti za primerjavo
med razliénimi orodji. Skupna vrednost vibracij se
lahko uporabi tudi za predhodno oceno izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo orodja se
oddajane vibracije lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med delom udejanjati
naslednje varnostne ukrepe za zas¢ito upravijavca:
med delom nosite rokavice, omejite ¢as uporabe
stroja in skraj$ajte intervale, med katerimi pritiskate
na komandni vzvod pospesevalnika.




[11 SR- TEHNICKI PODACI

[2]  MAKS. napon i frekvencija napajanja
[8]  NAZIVNI napon i frekvencija napajanja
[4]  Brzinabez tereta

[5]  Brzina seciva

[4] Duzina seciva

[5]  Meduprostor se¢iva

[7]  Vreme kocenja seciva

[8]  Sifrarezne glave

[9]  Tezina bez baterije

[10]  Izmereni nivo zvuénog pritiska

[11] Merna nesigurnost

[12]  Izmereni nivo zvucne snage

[13] Garantovani nivo zvuéne shage

[14] Nivo vibracija

[15] - Prednja dréka

[16] - Zadnja drska

[17] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
[18] Baterija, mod.

[19] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavijena vrednost
vibracija izmerena je prema normalizovanoj metodi
ispitivanja i moZe se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moZe se koristiti i
prilikom uvodne procene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom
efektivne upotrebe alatke moze se razlikovati od
ukupne prijavljene vrednosti u zavisnosti od na¢ina
na koji se alatka koristi. Stoga je potrebno, za vreme
rada, primeniti sledece sigurnosne mere u cilju
zastite radnika: nositi rukavice za vreme upotrebe,
smaniiti vreme kori§¢enja masine i skratiti vieme
pritiskanja poluge komande gasa.

[11 SV-TEKNISKA DATA
[2]  MAX utspanning och
stromforsériningsfrekvens
[8]  NOMINELL utspanning och
stromforsoriningsfrekvens
] Hastighet utan belastning
] Bladets hastighet
[4]  Bladets langd
]  Bladets mellanrum
] Bladets bromstid
] Skarenhetens kod
[9]  Vikt utan batterienhet
[10] Uppmatt ljudtryckniva
[11]  Tvivel med matt
[12] Matt ljudeffektniva
[13] Garanterad ljudeffektsniva
[14] Vibrationsniva
[15] - Framre handtag
[16] - Bakre handtag .
[17] TILLBEHOR PA BESTALLNING
[18] Batterienhet, mod.
[19] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvérdet har métts i enlighet med en
standardiserad testmetod och kan anvéndas for
en jamfdrelse mellan olika verktyg. Det totala
vibrationsvérdet kan anvandas &ven vid en
prelimindr exponeringsbeddmning.

b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvandningen av verktyget kan skilja sig fran det
totala vardet som anges beroende pa hur verktyget
anvands. Darfor ar det nddvandigt, under arbetet,
att tilldmpa de foljande sékerhetsatgarderna som
avses for att skydda foraren: bar handskar under
anvandningen, begrénsa anvandningstiden och
tiderna som gasreglagets spak halls nedtryckt.

[1] TR-TEKNIK VERILER

[2]  MAKS besleme gerilimi ve frekansi
[3]  NOMINAL besleme gerilimi ve frekansi
[4]  Yiksiz hiz
[5] Bigak hizi
[4]  Bigak uzunlugu
[5] Bigakaraligi
[7]  Bigakfren siresi
]

Kesim diizeni kodu

[9]  Batarya grubu olmadan agiriik

[10] Olgiilen ses basinci seviyesi

[11] (")Igi]m belirsizligi

[12]  Olgiilen ses giic seviyesi

[13] Garanti edilen ses giict seviyesi

[14] Titresim seviyesi

[15] -Onkabza

[16] - Arka kabza

[17] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
AKSESUARLAR

[18] Batarya grubu, mod.

[19] Batarya sarj cihazi

a) NOT: beyan edilen toplam titresim degeri,
normalize edilmis test yontemine uygun sekilde
Olctlmustir ve bir takim ile digeri arasinda
karsilastirma yapmak amaciyla kullanilabilir.
Toplam titresim degeri ayni zamanda maruz kalma
durumuna dair 6n degerlendirme yaparken de
kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda yayilan
titresim, takimin kullanilma sekline bagl olarak
beyan edilen toplam degerden farkl olabilir. Bu
nedenle, calisma yapilirken operatérii korumaya
yonelik asagidaki glvenlik tedbirleri alinmalidir:
kullanim sirasinda eldiven takin, makinenin
kullanildigi stireleri sinirlandirin ve gaz kumanda
levyesinin basili tutuldugu siireleri kisaltin.







1. GENERALITA
NORME DI SICUREZZA....
3. CONOSCERE LA MACCHINA
3.1 Descrizione macchina e uso previsto
3.2 Componenti principali (Fig.1) .
3.3 Etichetta di identificazione prodotto (Fig. 1)....
3.4 Segnaletica di sicurezza (Fig. 2).......ccccccevrnnen. 5
4. MONTAGGIO
4.1 Disimballaggio.
4.2 Montaggio Dispositivo Tagliasiepi ....
4.3 PROLUNGAMENTO DEL DISPOSITIVO
TagliaSiepi ...cccveeveeeiiieiieeie e 6
4.4 RIMOZIONE DEL DISPOSITIVO Tagllaslepl .6
5. COMANDI DI CONTROLLO
5.1 Leva comando acceleratore ...
5.2 PULSANTE di bloccaggio acceleratore.......... 7
6. USO DELLA MACCHINA......
6.1 Operazioni preliminari ..
6.2 Controlli di sicurezza .
6.3
6.4
6.5 Arresto ..
6.6 Dopo l'utilizzo
7. MANUTENZIONE....
7.1 Generalita
7.2 Batteria
7.3 Pulizia della macchina..
7.4 pulizia e lubrificazione del dispositivo di tagllo

[

7.5 Dadi e viti di fissaggio
7.6 dispositivo di taglio
8. RIMESSAGGIO..................
8.1 Rimessaggio della macchina ....
8.2 Rimessaggio della batteria
9. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO.
10. ASSISTENZA E RIPARAZIONI ...
11. COPERTURA DELLA GARANZIA ..
12. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI ...
13. ACCESSORI A RICHIESTA
13.1 Batterie
13.2 Carica batteria....

ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

NOTA oppure  IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nellintento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita di
lesioni personali o a terzi e/o danni.

- | paragrafi evidenziati con un riquadro con

< bordo a punti grigio indicano caratteristiche

. opZ|onaI| non presenti in tutti i modelli
documentatl in questo manuale. Verificare se

: la caratteristica € presente nel proprio modello.

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell’operatore.

2. NORME DI SICUREZZA

21 AVVERTENZE GENERALI DI
SICUREZZA PER GLI UTENSILI
ELETTRICI

A Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite con la macchina. Linosservanza delle
istruzioni elencate di serguito puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni
per consultarle in futuro.

Iltermine “utensile elettrico” citato nelle avvertenze
siriferisce alla vostra macchina con alimentazione
dalla rete elettrica (con cavo) o con alimentazione
a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro
a)Tener pulita e ben illuminata I'area di
lavoro. Aree disordinate o scure facilitano
gli incidenti.
b)Non usare [l'utensile elettrico in
atmosfere esplosive, ad esempio in
presenza di liquidi inflammabili, gas



2)

3)

o polvere. Gli utensili elettrici generano
scintille che possono incendiare la polvere
o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli astanti
quando si usa un utensile elettrico. Le
distrazioni possono causare la perdita di
controllo.

Sicurezza elettrica

a)Evitare il contatto del corpo con
superfici a massa o a terra, come tubi,
radiatori, cucine, frigoriferi. // rischio di
scossa elettrica aumenta se il corpo viene
a trovarsi a massa o a terra.

b)Non esporre gli utensili elettrici alla
pioggia o ambienti bagnati. Lacqua che
penetra in un utensile elettrico aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Sicurezza personale

a)Rimanere attenti, controllare quello
che si sta facendo e usare buonsenso
quando si usa un utensile elettrico. Non
usare l'utensile elettrico quando si &
stanchi o sotto l'influenza di droghe,
alcool o medicinali. Un momento di
disattenzione mentre si usa un utensile
elettrico puo causare gravi lesioni personali.

b)Utilizzare dispositivi di protezione
individuale. Indossare sempre occhiali
protettivi. Luso di dispositivi di protezione
come mascherine antipolvere, calzature
antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie per
l'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali.
Accertarsi che I'apparechio sia spento
prima di inserire la batteria, afferrare
o trasportare [l'utensile elettrico.
Trasportare un utensile elettrico con il dito
sullinterruttore o montare la batteria con
linterruttore in posizione “ON” facilita gli
incidenti.

d)Rimuovere ogni chiave o utensile
di regolazione prima di accendere
I'utensile elettrico. Una chiave o un
utensile che rimane a contatto con una
parte rotante della macchina puo provocare
lesioni personali.

e)Non sporgersi. Mantenere sempre
appoggio ed equilibrio adeguati. Questo
permette un controllo migliore dell'utensile
elettrico in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato. Non
indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere
i capelli e i vestiti distanti dalle parti in
movimento. Abiti sciolti, gioielli o capelli
lunghi possono rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

g)Se vi sono dispositivi da collegare a
impianti per I’estrazione e la raccolta di

4)

polvere, accertarsi che siano collegati
e usati in maniera appropriata. Luso di
questi dispositivi puo ridurre i rischi correlati
alla polvere.

h)Non lasciare che la familiarita acquisita
dalluso della macchina consenta di
diventare compiacente ed ignorare
i principi di sicurezza dell’'utensile
elettrico. Un’azione negligente  pud
causare lesioni gravi in una frazione di
secondo.

Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico
a)Non sovraccaricare I'utensile elettrico.
Usare [l'utensile elettrico adatto al
lavoro. Lutensile elettrico adeguato
esegquira il lavoro meglio ed in modo piu
sicuro, alla velocita per la quale é stato
progettato.
b)Non utilizzare l'utensile elettrico se
interruttore non & in grado di avviarlo
o arrestarlo: Un utensile elettrico che non
puo essere azionato con linterruttore e
pericoloso e deve essere riparato.
c)Rimuovere la batteria dalla macchina
prima di eseguire qualsiasi regolazione,
cambio di accessori, o prima di riporre
Putensile elettrico. Queste misure
preventive di sicurezza riducono il rischio
di avviamento accidentale dell'utensile
elettrico.
d)Riporre gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini e non
permettere I'utilizzo della macchina a
persone che non abbiano familiarita con
I'utensile stesso-e con queste istruzioni.
Gli utensili elettrici sono pericolosi nelle
mani di utilizzatori non addestrati.
e)Curare la manutenzione degli utensili
elettrici e degli accessori. Controllare
il disallineamento o il collegamento di
parti mobili, la rottura di parti e qualsiasi
altra condizione che possa influenzare
il funzionamento dell’'utensile elettrico.
In caso di danni, l'utensile elettrico
deve essere riparato prima di usarlo.
Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.
Tener affilati e puliti gli organi di taglio.
Una adeguata manutenzione degli organi
di taglio, con taglienti ben affilati, li rende
meno soggetti ad incepparsi e piu facili da
controllare.
g)Usare l'utensile elettrico e gli accessori
relativi secondo le istruzioni fornite,
tenendo presente le condizioni di lavoro
e il tipo di lavoro da eseguire. L'uso di un
utensile elettrico per operazioni diverse da
quelle previste puo provocare situazioni di
pericolo.
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=



h)Mantenere le impugnature e le
superfici di presa asciutte, pulite
e senza tracce di olio e di grasso.
Le impugnature e superfici di presa
scivolose non consentono di movimentare
e controllare in modo sicuro l'utensile in
situazioni impreviste.

5) Uso e precauzioni d’'uso degli utensili a
batteria

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti
nello specifico libretto della batteria e del carica
batteria allegato alla macchina.

a)Per caricare la batteria utilizzare
solo carica batteria raccomandati dal
produttore. Un caricabatterie adatto ad
un tipo di pacco batterie pud creare un
rischio di incendio, una scossa elettrica,
un surriscaldamento o una fuoriuscita di
liquido corrosivo della batteria se utilizzato
con un altro pacco batterie.

b) Utilizzare soltanto le batterie specifiche
previste per il vostro utensile. Luso di
un qualsiasi altro gruppo di batterie puo
creare il rischio di lesioni e incendi.

¢)Quando il gruppo batterie non & in uso,
bisogna tenerlo lontano da altri oggetti
di metallo quali graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare
un corto circuito dei contatti. Un
cortocircuito fra i contatti della batteria puo
comportare combustioni o incendi.

d)Una batteria in cattive condizioni puo
provocare la fuoriuscita del liquido.
Evitare il contatto conil liquido. In caso
di contatto accidentale risciacquare
con acqua. In caso di contatto del
liquido con gli occhi, consultare anche
un medico. I/ liquido fuoriuscito dalla
batteria puo provocare irritazioni cutanee
o ustioni.

e)Non utilizzare una batteria o un
utensile danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio,
esplosione o rischio di lesioni.

f) Non esporre il pacco batteria o
l'utensile a fuoco o temperatura
eccessiva. Lesposizione al fuoco o
temperatura superiore a 130 °C puod
causare un’esplosione.

g)Ricaricare solo a temperatura
ambiente, tra 0° + 45°C. Non caricare
la batteria o l'utensile al di fuori di
questo intervallo di temperatura. Una

carica impropria o a temperatura al di fuori
dell’intervallo specificato puo danneggiare
la batteria ed aumentare il rischio di
incendio.

6) Assistenza

a)Far riparare [l'utensile elettrico da
personale qualificato, impiegando solo
ricambi originali. Questo permette che
venga mantenuta la sicurezza dell’'utensile
elettrico.

b) Non effettuare operazioni di riparazione
sulla batteria. Attivita di riparazione devono
essere effettuate dal costruttore o da un
centro Centro di assistenza specializzato.

2.2 NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE
PER TAGLIASIEPI

Per ridurre il rischio di folgorazione, non
utilizzare mai il tagliasiepi ad asta vicino
a qualsiasi linea elettrica. I/ contatto con
le linee elettriche o l'uso in prossimita di
esse possono causare lesioni gravi o scosse
elettriche con conseguente morte.

Se il dispositivo di taglio urta un corpo
estraneo o il tagliasiepi comincia ad avere
un rumore insolito o vibrazioni, spegnere
il motore e lasciare fermare la macchina.
Scollegare la batteria e agire come segue:

controllare i danni;

2. controllare se vi sono parti allentate e

serrarle;

3. provvedere a sostituire o riparare le parti

danneggiate con parti di equivalenti

caratteristiche.
Siate sempre consapevoli di quello che vi
circonda e state in guardia per possibili rischi
dei quali potreste non essere consapevoli a
causa del rumore della macchina.
Utilizzare sempre due mani quando si
utilizza il tagliasiepi ad asta. Tenere il
tagliasiepi ad asta con entrambe le mani per
evitare la perdita di controllo.
Indossare sempre un casco protettivo
quando si utilizza il tagliasiepi ad asta.
La caduta di detriti pud causare gravi lesioni
personali.
Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla
lama di taglio. Non rimuovere il materiale
tagliato o tenere fermo il materiale da
tagliare mentre la lama €& in funzione.
Assicurarsi che [linterruttore sia in
posizione di arresto quando si rimuove il
materiale tagliato. Un attimo di disattenzione
durante Iutilizzo del tagliasiepi puo essere
causa di gravi lesioni personali.
Trasportare il tagliasiepi tenendolo
dall’impugnatura a lama ferma. Montare
sempre la protezione del dispositivo di



taglio durante il trasporto o quando la

macchina viene riposta. Una appropriata

movimentazione del tagliasiepi riduce la
possibilita di lesioni personali causate dalle
lame.

Afferrare I'utensile elettrico solo dalle

superfici isolate delle impugnature,

poiché la lama potrebbe venire a contatto

con cavi nascosti. I/ contatto della lama di

taglio con un cavo sotto tensione pud mettere

sotto tensione le parti metalliche dell’attrezzo

e provocare una scossa elettrica all’'operatore.

* Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che non
abbiano la necessaria dimestichezza con
le istruzioni. Le leggi locali possono fissare
un’etd minima per l'utilizzatore.

* Quando si trasporta o si ripone il
tagliasiepi, montare sempre la protezione
lama. Una corretta movimentazione del
tagliasiepi ridurra il rischio di lesioni personali
da parte delle lame.

* Non utilizzare il tagliasiepi in condizioni
di maltempo, soprattutto quando c’e il
rischio di fulmini. Questo riduce il rischio di
essere colpiti da un fulmine.

A In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore
e allontanare la macchina in modo da non
provocare ulteriori danni; nel caso di incidenti
con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto
soccorso piu adeguate alla situazione in atto
e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per le
cure necessarie. Rimuovere accuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare
danni o lesioni a persone o a animali qualora
rimanessero inosservati.

A L'esposizione prolungata alle vibrazioni
puo causare lesioni e disturbi neurovascolari
(conosciuti anche come «fenomeno di
Raynoud» o «mano bianca») specialmente
a chi soffre di disturbi circolatori. | sintomi
possono riguardare le mani, i polsi e le dita
e si manifestano con perdita di sensibilita,
torpore, prurito, dolore, decolorazione o
modifiche strutturali della pelle. Questi
effetti possono essere ampliati dalle basse
temperature ambientali e/o da una presa
eccessiva sulle impugnature. All’insorgere
dei sintomi, occorre ridurre i tempi di utilizzo
della macchina e consultare un medico.

2.3 TUTELA AMBIENTALE

¢ Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei materiali di risulta

* Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le
norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche
tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva

Europea 2012/19/UE sui rifiuti di
Hmm apparecchiature elettriche ed elettroniche

e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile. Se le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le
sostanze nocive possono raggiungere la falda
acquifera ed entrare nella catena alimentare,
danneggiando la vostra salute e benessere. Per
informazioni piu approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare 'Ente competente per
lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le

batterie con la dovuta attenzione per il

nostro ambiente. La batteria contiene

materiale che & pericoloso per voi e per

'ambiente. Essa deve essere rimossa e
smaltita separatamente in una struttura che
accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
Ny, imballaggi usati, consente il riciclaggio
@I dei materiali e la riutilizzazione. Il riutilizzo

dei materiali riciclati aiuta a prevenire

linquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO
PREVISTO

Questa macchina €& una attrezzatura da
giardinaggio e precisamente un dispositivo
tagliasiepi portatile alimentato a batteria.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore che aziona un dispositivo di taglio.

Loperatore pud azionare i comandi principali
mantenendosi sempre a distanza di sicurezza dal
dispositivo di taglio.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina é progettata e costruita per:
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il taglio e la regolarizzazione di cespugli e
siepi, costituiti da arbusti con rametti di ridotte
dimensioni;

essere utilizzata da un solo operatore.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra

citati, puo rivelarsi pericoloso e causare danni a

persone e/o cose. Rientrano nell’uso improprio

(come esempio, ma non solo):

» taglio dell’erba in generale ed in particolare in

prossimita dei cordoli;

sminuzzamento  di

compostaggio;

e lavori di potatura;

usare la macchina con il dispositivo di taglio al

di sopra della linea delle spalle;

* usare la macchina per il taglio di materiali di
origine non vegetale;

¢ 'impiego di dispositivi di taglio diversi da quelli

elencati nella tabella “Dati Tecnici”. Pericolo di

serie ferite e lesioni.

utilizzare la macchina in piu di una persona.

materiali per il

IMPORTANTE Luso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il
declino di ogni responsabilita del Costruttore,
riversando sull'utilizzatore gli oneri derivanti da
danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina € destinata all’utilizzo da parte
di consumatori, cioé operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

3.2 COMPONENTI PRINCIPALI (Fig.1)

A. Motore: fornisce il movimento al dispositivo
di taglio.

B. Asta Comandi: vi sono i comandi principali
di accelerazione.

C. Impugnatura posteriore: impugnatura
di supporto situata nella parte posteriore
dellasta comandi. Viene afferrata con la
mano destra.

D. Impugnatura anteriore: impugnatura di
supporto situata sullasta comandi. Viene
afferrata con la mano sinistra.

E. Dispositivo tagliasiepi dispositivo preposto
alla sramatura e sfrondatura di alberi.Viene
fornito gia montato sulla relativa asta.

F. Imbracatura: cintura di stoffa che, passando
sopra la spalla, aiuta a sostenere il peso della
macchina durante il lavoro.

G. Lama (Dispositivo di taglio): € I'elemento
preposto al taglio della vegetazione.

H. Protezione lama (per il trasporto e la
movimentazione della macchina): protegge
da contatti involontari con i dispositivi di taglio
che possono causare gravi lesioni.

I.  Batteria (se non fornita con la macchina, vedi
cap. 13“accessori a richiesta”): dispositivo
che fornisce corrente elettrica all’utensile;
le sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.

J. Carica batteria (se non fornito con
la macchina, vedi cap. 13“accessori a
richiesta”): dispositivo che si utilizza per
ricaricare la batteria; le sue caratteristiche e
norme d’uso sono descritte in uno specifico
manuale.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
PRODOTTO (Fig. 1)

Livello potenza sonora

Marchio di conformita

Mese/Anno di costruzione

Tipo di macchina

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore
Codice articolo

Tensione e Frequenza di alimentazione
Lunghezza di taglio

CINOORWN =

Trascrivere i dati di identificazione della macchina
negli appositi spazi dell’etichetta riportata nel
retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto
ogni volta che si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE L'esempio della dichiarazione
di conformita si trova nelle ultime pagine del
manuale.

3.4 SEGNALETICA DI SICUREZZA (Fig. 2)

Sulla macchina compaiono vari simboli.
Significato dei simboli:

ATTENZIONE! PERICOLO!
Questa macchina, se non usata
correttamente, puo essere
pericolosa per sé e per gli altri.
PERICOLO DI PROIEZIONI!
Fare attenzione alle possibili
proiezioni di materiale, causato
dal dispositivo di taglio,

che possono causare gravi
lesioni a persone o cose.



ATTENZIONE! PERICOLO!
Rischio di tagli! Tenere mani
e piedi lontani dalle lame..

ATTENZIONE! Prima di usare
questa macchina leggere
il manuale di istruzioni.

/N Indossare occhiali protettivi.
\@@l

Indossare dispositivi di
protezione per l'udito

Indossare casco protettivo

Indossare guanti antiscivolo.

Indossare calzature di
protezione antiscivolo!

Non esporre alla pioggia
(o allumidita)

PERICOLO! Folgorazione.
Mantenere una distanza di almeno
15 mt dai cavi delle linee aeree.
Allontanare qualunque

persona o animale domestico

ad almeno 15 mt durante
impiego della macchina

PO OVR

Rimuovere la batteria prima
di effettuare qualsiasi
controllo, pulizia o intervento
di manutenzione/regolazione
sulla macchina.

R

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate
o divenute illeggibili devono essere sostituite.
Richiedere le nuove etichette al proprio centro di
assistenza autorizzato.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina possono non essere
assemblati direttamente in fabbrica, ma devono
essere montati dopo la rimozione dall'imballo,
seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre
degli attrezzi appropriati. Non utilizzare la
macchina prima di aver portato a termine le
indicazioni della sezione “MONTAGGIO”.

41 DISIMBALLAGGIO

1. Aprire 'imballo con cautela, con attenzione a
non smarrire componenti.

2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.

3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non
montati.

4. Estrarre la macchina dalla scatola.

5. Smaltire la scatola e gli imballi nel rispetto
delle normative locali.

4.2 MONTAGGIO DISPOSITIVO
TAGLIASIEPI

A Prima di effettuare il montaggio,
verificare che la batteria non sia inserita nel
suo alloggiamento.

. Inserire il dispositivo tagliasiepi (Fig. 3.A)
nellasta comandi (Fig. 3.B) fino a quando i
pioli di arresto (Fig. 3.C) siinseriscono a scatto
nel foro dellasta (Fig. 3.D). Linserimento
e completo quando i pioli fuoriescono
completamente dal foro.

2. Chiudere la leva di bloccaggio (Fig. 3.E).

A Controllare periodicamente i raccordi
per assicurarsi che siano ben serrati.

4.3 PROLUNGAMENTO DEL DISPOSITIVO
TAGLIASIEPI

1. Aprile la leva di bloccaggio (Fig. 4.A).

2. Tirare o spingere l'asta (Fig. 4.B) fino ad
ottenere la lunghezza desiderata;

3. Chiudere la leva di bloccaggio (Fig. 4.A).



A Controllare periodicamente i raccordi
per assicurarsi che siano ben serrati.

4.4 RIMOZIONE DEL DISPOSITIVO
TAGLIASIEPI

A Lasciare raffreddare il motore prima di
rimuovere il dispositivo tagliasiepi.

Per rimuovere il dispositivo tagliasiepi (Fig. 3.A):

1. Appoggiare I'asta comandi (Fig. 3.B) a terra.

2. Aprire la leva di bloccaggio (Fig. 3.E)

3. Premere il piolo di arresto (Fig. 3.C) e
disinserirlo dal foro (Fig. 3.D).

4. Smontare il dispositivo tagliasiepi.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 LEVA COMANDO ACCELERATORE

La leva comando acceleratore (Fig.5.A) consente
di azionare il dispositivo di taglio.

L'azionamento della leva comando acceleratore
(Fig. 5.A) € possibile solo se viene premuto il
pulsante di bloccaggio acceleratore (Fig. 5.B).

5.2 PULSANTE DI
ACCELERATORE

BLOCCAGGIO

Il pulsante di bloccaggio acceleratore (Fig. 5.B)
consente l'azionamento della leva comando
acceleratore (Fig. 5.A).

6. USO DELLA MACCHINA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non incorrere
in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Mettere la macchina in posizione orizzontale e
ben appoggiata sul terreno.

A Prima di azionare il tagliasiepi assicurarsi
che il/i dispositivo/i di bloccaggio di eventuali
elementi in movimento (ad es. lasta
prolungata e I’elemento rotante), se del caso,
siano in posizione bloccata.

6.1.1 Controllo e ricarica della

batteria (Fig. 6)

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di carica
della batteria seguendo le indicazioni contenute
nel libretto della batteria.

6.1.2 Regolazione dell’angolazione
del dispositivo di tagliasiepi

A Questa operazione deve essere eseguita

amacchina arrestata e con la batteria rimossa

dalla sua sede (par. 7.2.2).

Il dispositivo tagliasiepi € snodato di 112° e pud

essere bloccato su 8 posizioni.

1. Appoggiare la macchina a terra.

2. Premere i pulsanti di snodo (Fig. 7.A)per
ruotare il dispositivo tagliasiepi, fino a che si
inserisce correttamente in sede.

6.1.3 Uso dell’ imbracatura

A Verificare frequentemente [I'efficienza
dello sgancio rapido per permettere di
liberare rapidamente la macchina dalle
cinghie in caso di pericolo.

Limbracatura deve essere indossata prima di
agganciare la macchina all’apposito attacco e la
cinghia deve essere regolata secondo l'altezza e
corporatura dell’'operatore.

1. La cinghia (Fig. 8.A) deve passare sopra la
spalla sinistra, verso il fianco destro.

2. Agganciare il moschettone (Fig. 8.B)
allapposito attacco posto sullasta comandi
(Fig. 8.C).

3. Se necessario, sganciare la fibbia a
clip (Fig. 8.D) per staccare la macchina
dallimbracatura.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza
prima dell’'uso.

6.2.1 Controllo generale

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta
da quanto indicato nelle seguenti tabelle,
non utilizzare la macchina! Consegnare la
macchina ad un centro di assistenza per i
controlli del caso e per la riparazione.

Oggetto Risultato
Impugnature e Pulite, asciutte, fissate
protezioni correttamente e

saldamente alla macchina
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Viti sulla macchina Ben fissate (non allentate)

e sullalama

Passaggi dell’aria di Non ostruiti

raffreddamento

Lama Pulita, non danneggiata
0 usurata, ben affilata.

Protezioni Integre, non danneggiate.

Batteria Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido

Macchina Nessun segno di
danneggiamento o usura.
Nessuna vibrazione
anomala.

Nessun suono anomalo.

Devono avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio
devono tornare
automaticamente e
rapidamente nella
posizione neutra.

Leva comando
acceleratore, pulsante
bloccaggio acceleratore

6.2.2 Testdifunzionamento della macchina

Azione Risultato
Inserire la batteria nel La lama non deve
suo alloggiamento muoversi

(par.7.2.3).

Azionare la leva comando | La leva comando
acceleratore. (senza acceleratore rimane
premere il pulsante di bloccata.
bloccaggio acceleratore)

Le leve devono avere un
movimento libero, non
forzato. La lama si muove.

Azionare il pulsante di
bloccaggio acceleratore
e laleva comando
acceleratore.

La leva deve tornare
automaticamente

e rapidamente in
posizione neutra.

La lama deve fermarsi.

Rilasciare la leva
comando acceleratore.

6.3 AVVIAMENTO

1. Togliere la protezione lama (Fig. 1.H) (se
impiegata).

2. Accertarsi che la lama non tocchi il terreno o
altri oggetti.

3. Inserire la batteria (Fig. 9.A) nel suo
alloggiamento spingendola a fondo fino ad
avvertire il “clic” che la blocca in posizione e
assicura il contatto elettrico.

4. Assumere una posizione ferma e stabile.

5. Azionareil pulsante dibloccaggio acceleratore
(Fig. 5.B) e la leva comando acceleratore.
(Fig. 5.A).

6.4 LAVORO

Prima di affrontare per la prima volta il taglio e la

regolarizzazione di cespugli e siepi, & opportuno:

1. Aver seguito un addestramento specifico
sull’'uso di questo tipo di attrezzatura.

2. Indossare correttamente I'imbracatura.

3. Aver letto accuratamente le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni d’'uso contenute nel
presente manuale.

4. Esercitarsiin modo da acquisire la necessaria
familiarita con la macchina e le techniche di
taglio piu opportune.

Per operare con la macchina procedere come di

seguito descritto:

1. Agganciare sempre la macchina
allimbracatura correttamente indossata (vedi
par.6.1.3)

2. Tenere sempre la macchina saldamente a due
mani, con la mano sinistra sull’impugnatura
anteriore e la destra su quella posteriore,
indipendentemente  da un  eventuale
mancinismo dell’operatore.

A Utilizzare sempre la macchina a livello
del suolo e non su scale o qualsiasi altro
supporto instabile.

A Non rimuovere il materiale tagliato o
tenere fermo il materiale da tagliare mentre
la lama é in funzione. Assicurarsi che la
macchina sia spenta quando si rimuove il
materiale tagliato.

NOTA Durante il lavoro la batteria e protetta
contro lo scaricamento totale tramite un
dispositivo di protezione che spegne la macchina
e ne blocca il funzionamento.

6.4.1 Tecniche di lavoro

E sempre preferibile tagliare prima i due lati
verticali della siepe e poi la parte superiore.

NOTA Lautonomia della batteria (e quindi
la superficie vegetativa tagliabile prima della
ricarica) € condizionata da vari fattori descritti al
(par. 7.2.1).

6.4.1.a Taglio verticale

Il taglio deve essere eseguito con un movimento
ad arco dal basso verso l'alto, tenendo la lama il
piu distante possibile dal corpo (Fig. 10).

6.4.1.b Taglio orizzontale
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I migliori risultati si ottengono con la lama
leggermente inclinata (0° - 15°) nella direzione
del taglio, con un movimento ad arco ed un
avanzamento lento e costante, specialmente nel
caso di siepi molto folte (Fig. 11).

6.4.2 Consigli per l'utilizzo

Se durante I'uso le lame si bloccano o siimpigliano

nei rami della siepe:

1. Rilasciare immediatamente la leva comando
acceleratore (Fig. 5.A).

2. Attendere che il dispositivo di taglio si fermi.

3. Rimuovere la batteria (par. 7.2.2).

4. Estrarre il materiale incastrato.

6.4.3 Lubrificazione delle lame durante il
lavoro

Se il dispositivo di taglio si scalda eccessivamente
durante il lavoro, occorre lubrificare le superfici
interne delle lame (par. 7.4).

A Questa operazione deve essere eseguita
a macchina arrestata e con la batteria rimossa
dalla sua sede (par. 7.2.2).

6.5 ARRESTO

Per arrestare la macchina rilasciare la leva
comando acceleratore (Fig. 5.A).

A Dopo aver arrestato la macchina,
occorrono diversi secondi prima che il
dispositivo di taglio si fermi.

Arrestare sempre la macchina durante gli
spostamenti fra zone di lavoro.

A Durante gli spostamenti non tenere mai
il dito sul pulsante di bloccaggio acceleratore
per evitare avviamenti accidentali.

6.6 DOPO LUTILIZZO

1. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica (par. 7.2.2).

2. Montare la protezione lama.

3. Lasciare raffreddare il motore prima di
collocare la macchina in un qualsiasi
ambiente.

4. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

5. Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati.

6. Verifica di eventuali danni presenti sulla
macchina. Se necessario, contattare il centro
di assistenza autorizzato.

IMPORTANTE Rimuovere sempre la batteria
(par. 7.2.2) e montare la protezione lama ogni
qualvolta si lascia la macchina inutilizzata o
incustodita.

7. MANUTENZIONE

71 GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo,
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:

1. Arrestare la macchina;

2. Rimuovere la batteria e provvedere alla
sua ricarica (par. 7.2.2) (non lasciare
mai la batteria inserita o alla portata di
bambini o persone non idonee);

3. A dispositivo di taglio fermo, applicare la
protezione lama (tranne i casi di interventi
sulla lama stessa);

4. Lasciare raffreddare il motore prima di
collocare la macchina in un qualsiasi
ambiente;

5. Indossare indumenti adeguati, guanti da
lavoro e occhiali di protezione;

6. Leggere le relative istruzioni.

IMPORTANTE Tutte le  operazioni  di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 BATTERIA

7.2.1 Autonomia della batteria
Lautonomia della batteria & principalmente
condizionata da:
a. fattori ambientali, che producono un maggiore
fabbisogno di energia:
— taglio/regolarizzazione di siepi molto folte o
umide;
— taglio/regolarizzazione di arbusti con rami di
dimensioni troppo grandi;
b. comportamenti dell’operatore, che dovrebbe
evitare:
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— accensioni e spegnimenti frequenti durante
il lavoro;

- uso di una tecnica di taglio inadeguata
rispetto al lavoro da svolgere (par. 6.4.1);

Per ottimizzare I'autonomia della batteria &

sempre opportuno:

* tagliare la siepe quando ¢ asciutta;

e utilizzare la tecnica piu appropriata al lavoro da
svolgere.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro piu lunghe rispetto a quanto
consentito dalla batteria standard, & possibile:

* acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo;
acquistare una batteria con autonomia
maggiorata rispetto alla batteria standard (par.
13.1).

7.2.2 Rimozione e ricarica della batteria
(Fig.12+15)

Procedere alla completa ricarica, seguendo le
indicazioni contenute nel libretto della batteria /
carica batteria.

NOTA La batteria e dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non é compresa fra 0 e +45 °C.

NOTA La batteria pud essere ricaricata in ogni
momento, anche parzialmente, senza il rischio di
danneggiarla.

7.3 PULIZIA DELLA MACCHINA

1. Al termine di ogni sessione di lavoro, ripulire
accuratamente la macchina da polvere e
detriti.

2. Per ridurre il rischio di incendio mantenere la
macchina ed in particolare il motore liberi da
residui di foglie, rami o grasso eccessivo.

3. Pulire sempre la macchina dopo l'uso
utilizzando un panno pulito e umido imbevuto
di detergente neutro.

4. Rimuovere qualsiasi traccia di umidita
servendosi di un panno morbido e asciutto.
Lumidita pud dare luogo a rischi di scosse
elettriche.

5. Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi
per pulire le parti in plastica o le impugnature.

6. Non usare getti d’'acqua ed evitare di bagnare
il motore e componenti elettrici.

7. Per evitare il surriscaldamento e danni al
motore o alla batteria, assicurarsi sempre
che le griglie di aspirazione dellaria di
raffreddamento siano pulite e libere da detriti.

7.4 PULIZIA E LUBRIFICAZIONE
DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO

Dopo ogni sessione di lavoro pulire e lubrificare
le lame, per aumentarne l'efficienza e la durata:

A Non toccare il dispositivo di taglio
fintanto che non sia stata tolta la batteria e che
il dispositivo di taglio non sia completamente
fermo.

1. Mettere la macchina in posizione orizzontale
e ben appoggiata sul terreno.

2. Pulire le lame con un panno asciutto e usare
una spazzola nel caso di sporco resistente.

3. Lubrificare le lame applicando un leggero
strato di olio specifico, preferibilmente non
inquinante, lungo il bordo superiore della
lama.

7.5 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi
che la macchina sia sempre in condizioni
sicure di funzionamento.

* Controllare regolarmente che le impugnature
siano saldamente fissate.

7.6 DISPOSITIVO DI TAGLIO

A Non toccare il dispositivo di taglio
fintanto che non sia stata tolta la batteria e che
il dispositivo di taglio non sia completamente
fermo.

7.6.1 Controllo

A Controllare periodicamente che le lame
non siano piegate, danneggiate o usurate e
che le viti siano serrate adeguatamente.

Non & necessaria alcuna regolazione della
distanza fra le lame, in quanto il gioco &
predeterminato in Fabbrica.

7.6.2 Affilatura

Laffilatura & necessaria quando la resa del taglio
diminuisce e i rami tendono ad incastrarsi spesso.

A Per ragioni di sicurezza, I’affilatura deve
essere eseguita da un Centro specializzato,
che dispone della competenza e delle
attrezzature idonee ad eseguire I'operazione,
senza rischiare di danneggiare la lama e di
renderla insicura durante I'utilizzo.
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A Un lama con i taglienti usurati non deve
mai essere affilata, ma sempre sostituita.

7.6.3 Sostituzione

A La lama non deve mai essere riparata,
ma é necessario sostituirla appena si notano
inizi di rottura, usura, piegatura o se si supera
il limite di affilatura. Per ragioni di sicurezza,
2 la sostituzione deve essere
eseguita da un Centro specializzato.

IMPORTANTE  Utilizzare sempre dispositivi
di taglio originali, riportanti il codice indicato nella
tabella “Dati Tecnici”.

Data I'evoluzione del prodotto, le lame citate nella
Tabella Dati Tecnici potrebbero essere sostituite
nel tempo da altre, con caratteristiche analoghe
di intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

8. RIMESSAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire durante le operazioni di rimessaggio sono
descritte al par. 2. Rispettare scrupolosamente
tali indicazioni per non incorrere in gravi rischi o
pericoli.

8.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:

1. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica; (par. 7.2.2).

2. A dispositivo di taglio fermo applicare la
protezione lama.

3. Lasciare raffreddare il motore prima di
collocare la macchina in un qualsiasi
ambiente.

4. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

5. Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare il
centro di assistenza autorizzato.

6. Rimessare la macchina:

— inun ambiente asciutto

— alriparo dalle intemperie

— inunluogo inaccessibile ai bambini.

— assicurandosi di aver rimosso chiavi o
utensili usati per la manutenzione.

8.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA
Se la batteria non viene caricata per un lungo

periodo di tempo, & necessario conservarla
sempre allombra, al fresco e in ambienti privi

di umiditd con una temperatura ambiente tra
0~45°C.

NOTA Incaso diprolungata inattivita, ricaricare
la batteria ogni due mesi per prolungarne la
durata.

9. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare,
sollevare, trasportare o inclinare la macchina
occorre:

1. Arrestare la macchina.

2. Accertarsi che tutte le parti in movimento si
siano completamente arrestate;

3. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla sua ricarica.

4. Indossare robusti guanti da lavoro.

5. A dispositivo di taglio fermo, applicare la
protezione lama;

6. Attendere che il motore sia adeguatamente
raffreddato.

7. Afferrare la macchina unicamente dalle
impugnature e orientare la barra nella
direzione contraria al senso di marcia.

8. Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.

Quando si trasporta la macchina con un

automezzo, occorre:

1. Assicurare adeguatamente
mediante funi o catene.

2. Posizionarla in modo da non costituire
pericolo per nessuno.

la macchina

10. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina
e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso
il vostro Rivenditore o un Centro specializzato.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni
obbligo o responsabilita del Costruttore.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati; l'impiego di ricambi ed accessori
non originali compromette la sicurezza della
macchina e solleva il Costruttore da ogni obbligo
o responsabilita.
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11. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate

solamente ai consumatori, cioé operatori non

professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei

materiali e di fabbricazione, accertati durante il

periodo della garanzia dal vostro Rivenditore o da

un Centro specializzato.

Lapplicazione della garanzia si limita alla

riparazione o alla sostituzione del componente

ritenuto difettoso.

Si raccomanda di affidare la macchina una volta

allanno ad un’officina di assistenza autorizzata

per la manutenzione, I'assistenza e il controllo dei

dispositivi di sicurezza.

Lapplicazione della garanzia & subordinata ad

una manutenzione regolare della macchina.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:

¢ Mancata familiarizzazione con la

documentazione  di  accompagnamento

(Manuali di Istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi

estranei all'interno della macchina) o incidente.

¢ Uso e montaggio impropri o non consentiti dal
costruttore.

e Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

e Utilizzo di pezzi di ricambio non originali (pezzi
adattabili).

e Utilizzo di accessori non forniti o non approvati
dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* Le operazioni di manutenzione (descritte nel
manuale di istruzioni).

* La normale usura di materiali di consumo
come dispositivi di taglio,-bulloni di sicurezza.

* Normale usura.

e Deterioramento estetico della
dovuto al suo utilizzo.

macchina

Le spese accessorie eventualmente connesse
all’attivazione della garanzia, quali il trasferimento
presso l'utilizzatore, il trasposto della macchina
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature per la
sostituzione o la chiamata ad una societa esterna
per tutti i lavori di manutenzione.

Lutilizzatore e protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dellutilizzatore previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun modo
limitati dalla presente garanzia.
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12.IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

. Azionando la leva comando
acceleratore e il pulsante
di bloccaggio acceleratore,
la macchina non si avvia.

Batteria mancante o non
inserita correttamente

Assicurarsi che la batteria sia
ben alloggiata (Fig. 5.A)

Batteria scarica

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2)

Macchina danneggiata

Non utilizzare la macchina. Togliere la
batteria e Contattare un Centro Assistenza.

2. Il motore si arresta
durante il lavoro

Batteria non inserita
correttamente

Assicurarsi che la batteria sia
ben alloggiata (Fig. 5.A)

Batteria scarica

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2)

Macchina danneggiata

Non utilizzare la macchina. Togliere la
batteria e Contattare un Centro Assistenza.

3. Con la leva comando
acceleratore (Fig. 5.A) e/l
pulsante di bloccaggio (Fig.
5.B) azionati il dispositivo
di taglio non gira

Macchina danneggiata.

Non utilizzare la macchina . Arrestare
immediatamente la macchina, togliere la
batteria e Contattare un Centro Assistenza.

4. |l dispositivo di taglio si
scalda eccessivamente
durante il lavoro

Lubrificazione delle
lame insufficiente

Arrestare la macchina, attendere I'arresto
del dispositivo di taglio, rimuovere la
batteria, lubrificare le lame (par.7.4)

5. Il dispositivo di taglio entra
in contatto con una linea
0 con un cavo elettrico

NON TOCCARE LA LAMA PERCHE

PUO ELETTRIFICARSI E RIVELARSI
ESTREMAMENTE PERICOLOSA! Afferrare
la macchina solamente dall'impugnatura
posteriore isolata e posarla con cautela
lontano dalla propria persona. Interrompere
la corrente che alimenta la linea o il

cavo sezionato e rimuovere la batteria
prima di liberare i denti della lama.

6. Il dispositivo di taglio entra in
contatto con un corpo estraneo.

Arrestare la macchina,
rimuovere la batteria e:

— controllare i danni;

— controllare se vi sono parti
allentate e serrarle;

— Contattare un Centro Assistenzaper
sostituire o riparare le parti
danneggiate con parti di
equivalenti caratteristiche

7. Siavvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro

Parti allentate o danneggiate

Arrestare la macchina,
rimuovere la batteria e:

— controllare i danni;

— controllare se vi sono parti
allentate e serrarle;

— Contattare un Centro Assistenzaper
sostituire o riparare le parti
danneggiate con parti di
equivalenti caratteristiche

8. La macchina emette fumo
durante il suo funzionamento

Macchina danneggiata.

Non utilizzare a macchina,.
Arrestare immediatamente la
macchina, togliere la batteria e
Contattare un Centro Assistenza.
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assorbimento di corrente

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO
9. Lautonomia della Condizioni di utilizzo Ottimizzare I'utilizzo
batteria & scarsa gravose con maggiore (par.7.2.1)

Batteria insufficiente per
le esigenze operative

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 13.1)

Degrado della capacita
della batteria

Acquistare una nuova batteria

10. Il carica batteria non effettua Batteria non inserita
la ricarica della batteria correttamente nel
carica batteria

Controllare che l'inserimento
sia corretto (par. 7.2.2)

Condizioni ambientali
non idonee

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria)

Contatti sporchi

Pulire i contatti

Mancanza di tensione
al carica batteria

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente

Carica batteria difettoso

Sostituire con un ricambio originale

Se l'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

13. ACCESSORI A RICHIESTA 13.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria

13.1 BATTERIE (Fig. 17).

Sono disponibili batterie di diverse capacita,
per adattarsi alle specifiche esigenze operative
(Fig.16). Lelenco delle batterie omologate per
questa macchina si trova nella tabella “Dati
Tecnici”.
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NNNNNNNNO OO

[e)

BHUMAHMUE!: NPEAU AA U3MNOJISBATE MALLUUHATA, NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOAILLLATA KHUHKA. 3ana3eTe 3a 6baeLyu cnpaBKu.

1. MHPOPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

11 KAHK A CEYETE PbHOBOACTBOTO

BEJIEHKKA 1wm BAHHO npegoctass pasacHeHus

WM gpyrm eJ1IeMeHTH Ha Bede roco4eHoTo, 3a 4a He
roBpeanTe MalumnHara niu fa He rnpu4nHnTe LWeTu.

CuMBOTBT A noKasBa onacHocT. HecnassaHeTo
Ha npesynperaeHUeTo BOAM 10 Bb3MOKHOCTTa
OT JIMYHW HapaHABaHWA UK HapaHABaHUA Ha
TPETU LA Mnu HaHacsiHe Hal LWEeTU.

MaparpaduTe oT6ENA3aHM C KBagpaT

CbC CUB TOYKOB KOHTYP, yKasBat
OMUMOHAJIHW XapaKTEPUCTUKM, KOUTO He ca
npeaBuaeHU 3a BCUYKM MOAEN, ONUCaHU
B TOBa pPbKOBOACTBO. [TpoBepeTe aam
CbOTBETHATa TEXHUYECKA XapaKTepUCTUKA
e npeasuaeHa 3a Bawwua mogen.

Benyku yKasanua "npegHo”, "3agHo",
"AACHO" 1 "nAB0" ce pasbupar cnpamo
paboTHaTa No3nLuA Ha oneparopa.

2. NPABWJIA 3A BE3OMNACHOCT

21 OB NPEAYNPEHAEHNA
3A BE3OMACHOCT 3A

EJIEKTPOUHCTPYMEHTUTE

A MpoyeTeTe BCUYKKU NpeAynpewaeHus 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLUUTE, UNOCTPaLUUTe
1 cneyudUKaLUUTe, NPefoCTaBeHH C
MaluuHaTa. HecrasBaHeTo Ha MoCoYeHNTe
110-[071y MHCTPYKLMM MOME Jja MPHUYMHM TOKOB
y/aap, nomap wunm cepruo3Hu HapaHsBaHHs.

CbXxpaHsBaiiTe BCUYKM NPeAyNpexAeHIa 1
MHCTPYKUMK, 3a fja MM nperniexaare B 6baelue.

TepMUHBT "eNeKTPOMHCTPYMEHT", NOCOYEH B
npeaynpemaeHnaTa, ce oTHaCcA Ao Ballata MallmHa
CbC 3axpaHBaHe OT e/leKTpUYecKaTa mpexara (C
Kaben) nam cbe 3axpaHBaHe ¢ 6atepua (6e3 Kaben).

1) BesonacHocT Ha paboTHaTa 30Ha
a) ipbTe YncTa U fo6pe ocBeTeHa
pa6oTHaTa 30Ha. PasxXBb/IAHN MM ThMHM
30HW y1eCHABAT MPOn3LLIEeCTBUATA.
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b) He n3non3aBaiiTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTA B
€KCNI031BHa aTmocepa, Hanpumep npu
Ha/iM41e Ha 3anaJIMMmU TEYHOCTH, ra3 unu
npax. EneKTpr4ecKuTe ypeam Cbasasar MCKpH,
KOWTO MOMe Aa NOANAanaT npax Mim U3napeHus.

c) Koraro nanonssare e/IeKTPOMHCTPYMEHTa,
ApbHTE Aaney geuara u CTpaHUYHUTE
nvua. PasceriBaHeTo Moxe Ja
JoBsese [0 3ary6a Ha KOHTPOI.

Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) U36ArBaifTe KOHTaKT Ha TANIOTO
CbC 3a3eMeHU NOBbPXHOCTH, KaTo
TpB6M, pafuaTop, KYXHEHCKM NEYKH,
XNagUAHULN. PUCKBT OT TOKOB yAap ce
YBE/IM4aBa aKo TA/IOTO € 3a3EMEHO.

b) He nanaravite eneKTPOMHCTPYMEHTHTE
Ha iIbHA, UM MOKpa cpepa. Bojara,
KOATO B/IN3a B €/IEKTPOUHCTPYMEHTA,
yBe/MyaBa p1cKa OT TOKOB yAap.

JInyHa 6e3onacHocT

a) bbpaeTe BHUMaTenHu, npoBepeTe KaKBO
npaBuTe U N3NON3BaNTe 3ApaBUA pasym
npu Noa3BaHe Ha e/IeKTPOMHCTPYMEHTa.
He n3nonssaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA,
Koraro CTe yMOPEHM! UK NMOZ Bb3LEeNCTBUETO
Ha HapKOTULIM, a/IKOXON MW JleKapcTBa.
MomeHT HeBHMMaHwe npu 13nos3BaHe Ha
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA MOE Jia MPUYHHU
CEPHO3HM TeIECHN HapaHABaHNA.

b) U3nonsBaiiTe IMYHKU NpeanasHUA
cpepcTBa. HoceTe BUHarv npesnasHu ounna.
M3ron3BaHeTo Ha 3alyMTHM CPEACTBa, Karto
MacKu cpeLyy npax, Henib3aralym ce 00yBKH,
3alYMTHU KaCKM1 WM CAIyLIaJIKW, Hamassaea
BB3MOMHOCTTA OT T€/IECHWN HapaHABaHNA.

c) UsbArsaiiTe HEBOIHUTE CTapTUPaHUA.
YBeperte ce, Ye YCTPOMUCTBOTO € U3K/IIOHEHO
npeay Aa noctaBuTe akymynaropa, aa
XBaHeTe WM f1a HOCUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA.
TpaHcnopTHpaHETo Ha e/IEKTPOMHCTPYMEHTA
C MPBCT BbPXY NPEKBCBAYa MM MOHTUPAHETO
Ha batepusTa ¢ IPeKbCBayY B MOJIOKEHNE
"ON" ynecHsiBa 310M0NyKHUTE.

d) UsBapeTe BCEKM KJIHOY UJIM MHCTPYMEHT
3a HacTpoWiKa, NpeAyu Aa BKUYUTE
€/IeKTPOUHCTPYMEHTa. H1to4 1in
MHCTPYMEHT, KOWTO 0CTaBa B KOHTAKT C
BBPTALATA CE YaCT Ha MalLMHaTa, MOe
Aa NPU4UHN TENIECHN HapaHABaHNA.

e) He ce HapBecBaiTe. BuHarv noagbpiante
afieKBaTHa onopa v 6anaHc. Tosa Mo3Bo/sABa
110-406bP KOHTPOJ Ha E/IEKTPOMHCTPYMEHTA
B HEOYaKBaHM CUTYaLK.

f) O6neyete ce NoaxoAALL0. He HOCETE LWMPOKU
Apexu unv bumyTa. [IpbTe Kocarta u gpexvte
Ha AMCTaHLMA OT ABUHELLUTE Ce YacTy.
CB06OAHU Apexu, BMKYTa MM Ab/ira Koca
Morar Jja ce 3axBaHar B ABMHELLM Ce HYacTy.

4
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g) AKO MMa yCTpOICTBa 32 CBbpP3BaHE KbM
MHCTaNauumu 3a U3BNUYaHe U cbbMpaHe
Ha npax, yBepere ce, Ye Te ca CBbpP3aHu
Y U3NO/NI3BaHM MO NOAXOAALL, HAYMH.
M3nonsBaHeTo Ha Teau yCTpoKicTBa Mome
/la Hama M PUCKOBETE, CBbP3aHH C rpaxa.

h) He no3BonABaliTe Ha NO3HaHWETO,
NOJIy4EHO OT U3NOI3BaHETO Ha MalUMHaTa,
[a BY NO3BOJIM ja CTaHETe CaMOHaAEeAHU
W Aa UrHopupare NpUHUMNUTe 3a
6e30MacHOCT Ha €/IEKTPOMHCTPYMEHTA.
HebpeHnTe fevicTBuA 3a YacTu OT CeKyHaata
Morar Aa MPUYUHAT CEPUO3HN HapaHABaHHA.

Ynotpe6a U 3aliuTa Ha eIeKTPOMHCTPYMEHTA

a) He npeToBapBaiiTe €1eKTPOUHCTPYMEHTa.
M3non3BsaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa
noaxoasLy 3a pabora. Mogxoaawmar
E/IeKTPOUHCTPYMEHT LUye U3MbJIHABA
pabotara rno-o6pe 1 no-6e30rnacHo, Cbc
CKOPOCTTa, 3a KOAITO € MPOEKTUPAH.

b) He 3nonsBaiite eneRTPOMHETPYMEHTa;
aKofipeRbeBaYbT He Moke Aafo-cTapTpa
WAW-CAPE: E/IEKTPOMHCTPYMEHT, KOHTO HE
Mo3e fa 6bAe BK/I0YEH OT MpeKbeBaya,

e onaceH v Tpa6Ba Aa 6b4€e NonpaBeH.

c) N3BapeTe 6atepusTa OT MalLMHAaTa,
npeau Aa HanpaBUTE KaKBUTO U1
fa 6110 HaCTPOMKK, Aa CMEHUTE
aKcecoapuTe UM NPeAM Aa CbXxpaHaBaTe
€NIeKTPOUHCTPYMEHTA. Teau npeBaHTUBHU
MEPKH 3a 6e30MacHOCT HaManABaT pUcKa OT
C/ly4aliHO CTapTMpaHe Ha eN1eKTPOUHCTPYMEHTA.

d) CbxpaHsaBaiiTe HeM3No3BaHN
€/1eKTPOUHCTPYMEHTH U3BBH 06cera Ha
[ieLia U He NO3BO/IABaTe Ha Xopa, KOUTO
He ca 3ano3HaTh CbC CaMUA HHETPYMEHT
1 C Te31 UHCTPYKLMK, Aa U3non3Bart
MaluuHara. ENeKTpouHCTpyMeHTHTe ca
OnacH B pbLETe Ha He0BYYeHU MOTPEBUTENN.

e) MorpueTe ce 3a noaJpbKara Ha

€/IeKTPOUHCTPYMEHTHUTE U aKcecoapuTe.

poBepeTe 3a pasmecTBaHe Un

CBbP3BAHETO Ha MOABUKHUTE YacTu, 3a

CYyNeHn 4YaCcTh 1 BCAKaKBU APYrn YCNOBUA,

KOMTO MOrar ja NoB/MAAT Ha paboTaTa

Ha eNIeKTPOUHCTPYMeHTa. B cnyyaii Ha

noBpesa, eNIeKTPOMHCTPYMEHTBT TPAGBa Aa

6bfie peMOHTMpaH npeau ynotpe6a. MHoro
3/10M0/1YKH €a MPUYUHEHU OT /I0LLA MOAAPBHKA.

MopabpkanTe HATOYEHN M YUCTH HacTUTE

3a pAsaHe. [lpaBuiHaTa nojapbHKa Ha

yacTuTe 3a pA3aHe, ¢ J06pe 3aToYeHH

HOM0BE ' paBy Mo-MaJsiKo MojaT/mBm1

Ha 3armbBaHe 1 M0-1eCHM1 3@ KOHTPOJI.

g) U3non3Bsaite eNEKTPOMHCTPYMEHTa
1 CBbpP3aHUTe C Hero aKcecoapu B
CbLOTBETCTBUE C NPeAOCcTaBeHUTe
MHCTPYKLIMK, KaTo MMare nNpeasug,
paboTHUTe ycnoBUA 1 BUAA paborTa,

—
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KOATO TPAGBa fja ce U3NbJIHABA.
M3r1on3BaHeTo Ha eIeKTPOMHCTPYMEHTa
3a onepauun, pasindH1 OT NPeABUAEHNTE,
MOMe Aa MPUIMHN ONACHU CUTYaLMH.

h) NopabpkariTe pbROXBaTKUTE U
NOBBbPXHOCTUTE 3a 3aXBalljaHe CyXH,
4yucTu U 6e3 cneau oT Macso 1 rpec.
X/1b3raBuTe prKOXBATKM M MOBBPXHOCTU
3a 3axBalljaHe He B1 03B0/1ABaT
6e30nacHo fja iBUHMTE 1 4a KOHTPOAMpaTe
MHCTPYMEHTa B HEOYaKBaH1 CUTYyaLum.

5) Ynotpe6a v npegnasHu MepKU Npu
ynotpe6a Ha 6e3HUYHN UHCTPYMEHTH

BAHHO CregHnute npasuna 3a 6esonacHoct
JOImb/I1BaT npejnucaHusTa 3a 6e30NacHocCT,
KOMTO Ce ChbIbpHaT B CbOTBETHATA KHUMKA C
MHCTPYKLMU Ha aKyMysiaTopa 1 Ha 3apsiHOTO
YCTPOKCTBO, MPU/IOHEHO KbM MalLMHaTa.

a) 3a 3apexpaHe Ha akymynartopa

n3nonsBsaiTte €AUHCTBEHO npenopb4yaHUTe

OT NPOM3BOAUTENSA 3apPAAHU YCTPOCTBA.
3apspgHoTO yCTPOKCTBO, NOAX0AALLO 3a

€/MH KOMI/IEKT NaKeT 6atepuu, Moxe

Ja cb3aze P1CK OT noap, TOKOB yAap,
nperpaBaHe uim n3TMyaHe Ha KoposnBHa
TEYHOCT OT baTepuATa, Koraro ce

M310/13Ba C Apyr KOMNJIEKT 6aTepmu.

b) UsnonsBsaiiTe camo akymynaropu,
cneuuanHo npeasuaeHu 3a Bawua
ypep. M13nonssaHeTo Ha BCAKa Apyra
KOMIM/IEKT 6atepumn MOXe Aa Cb3Aase
PUCK OT HapaHsBaHe 1 Noap.

c) Horato KOoMnneKTbT 6atepum He ce
13non3Ba, TpAGBa Aa ce AbPHM Janey
OT APYrv MeTa/IHN NPeAMEeTH KaTo
CKOGM, MOHETH, K/04YOBE, MMPOHH,
BMHTOBE WN APYrY MaJIKU MEeTaHU
4acTy, KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT KbCO
CbefiMHeHne Ha KOHTaKTuTe. Hbco
CbEAMHEHNE MEH Y KOHTAKTUTE MOME
Aa A0BEAE [0 U3rapsHEe W MOMKapH.

d) batepua B 10LIM YCIOBMA MOHE Aa
poBefe 10 M3TMYaHe Ha TeYHOCTTa.
M36srsaiiTe KOHTAKT ¢ TeYHOCTTA. B ciyvait
Ha C/ly4aeH KOHTAKT, M3MNaKkHeTe C BOAA.
AKO TE4YHOCTTa B/Ie3€ B KOHTAKT C 04MTe,

HOHcyﬂTMpaVITe Ce CbL0 U C neKap. UsTeknata

TEYHOCT OT baTepusTa MOMKe Aa NPUIUHU
JApa3HeHe Ha Koxara uim uarapsiHe.
€) He usnonssaite noBpegeHa unu

mopuduuMpaHa 6aTepusa UM UHCTPYMEHT.

lNoBpeaeHuTe nam MoguguumMpaHm
6arepum Morar 4a npoABAT HENPeABHANMO
r0BeAeH1e, KoeTo a 40BeAe A0 Nomap,
EHCI/I03UA MM PUCK OT HapaHsBaHe.

f) He uanaraiite KOMNAEeKTHLT 6aTepun
WJIM MHCTPYMEHTA Ha Or'bH UJIM MHOTO

BUCOKa Temneparypa. V3saraHeto
Ha orvH Wm Ha Temnepatypu Hag 130
°C MO3e a NPUYUHU EKCII03MS.

g) Mpe3apepaiite camo npu Temneparypa
Ha OKoJiHaTa cpepa mexway 0° + 45
°C. He sapexpaanTe 6atepuata um
MHCTPYMEHTa U3BbH TO3W TemnepaTypeH
[AnanasoH. HenpaBuiHOTO 3apemaHe
WM Py TeMnepaTypy U3BBbH MOCOYEHUSA
Amana3oH Moe fja nospesu batepuara
W [ja yBESIMYM PUCKA OT MoHap.

6) CepBus

a) flaiiTe 3a pEMOHT e/IeKTPOUHCTPYMEHTa
Ha KBasiMdULMpaH nepcoHas, Kato
13non3Bare camMmo OpUrMHaJIHU pe3epBHU
yacTu. ToBa ro3Bo/1ABa 4a ce NojAbpHa
6e30nacHoCTTa Ha €/IeKTPOUHCTPYMEHTA.

b) He n3BbpLLBaiiTe peMOHTHU Onepauun Ha
6arepuaATa. PeMOHTHUTE JEHHOCTH TPA6BA
/i@ ce M3BbPLLBAT OT MPOM3BOAUTENA MIN
OT crieymannamnpaH CEpBM3EH LIEHTBP.

2.2 CHEUW®UYHU NPABUNIA
3A BE3OMACHOCT 3A
TPUMEP 3A HUB NMNET

3a ga HamanuTe pUCKa OT TOKOB yaap,

HUKOra He U3noJsi3BaTe TPUMeEp 3a HUB

nneTt B 6J1IM30CT J,0 HUKOA JIMHUA Ha

3axpaHBaHe. HOHTaKTbT C e/IeKTPUYECKU

JIMHUM MJIU U30/I3BAHETO B 6/IN30CT [0 TAX

MOe fda npuinHu cepno3Hn HapaHAaBaHUA

W/ TOKOB yjap, KOeTo Aa A0BeAe 40 CMBbPT.

AKO MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe yaapu

YYHAO TANO UM TPUMEPHT 32 HUB NJieT

3arnoysa fa U3gaBa Heo6MYaeH LWym

WY BUGpaLUK, U3KIIIOYETe JBUraTena u

ocTaBeTe MallMHaTa fa cnpe. U3BageTe

LBUraTens v geicTBanTe KakTo cnepBa:

1. nposeperTe WeTUTE;

npoBepeTe faau uma pasxiabeHu
4aCTU U TU 3aTerHeTe,;

3. rnorpumeTe ce fia CMeHUTe Uan

rornpasuTe NOBPEAEHUTE YacTH C ApYyru
CbC CHLUMTE XapaKTEPUCTHKM.

* BuHaru TpsbBa ga umare ficHa npeacTasa
3a TOBa, KOETO BU 3a06MKans 1 fia cte
HaLLpeK 3a Bb3MOMXHW PUCKOBE, KOMTO HE CTe
3abennsanm nopaau Wyma Ha MallmHaTta.

e BuHaru usnonssaiTte gBe pble, Korato
“3non3Bare TPMMepa 3a HUB NJeT.
ApbHKTe TpuMepa 3a ¥UB NIET C 4BE Pble,
3a ja nsberHete 3aryba Ha KOHTPO.

e BuHaruv HoceTe 3alyUTHa KacKa, KoraTto
u3nonsBare TPUMeEp 3a HUB NJeT.
lNagalwmte OTIOMKM MoraTt Aa NPUYUHAT
CEepUO3HU TENIECHN HapaHABaHUS.

o [IpbKTE BCUYKMU HYaCTU Ha TAIOTO janey ot

ocTpueTo 3a pasaHe. He oTcTpaHaBaiiTe
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OTPA3aHUAT MaTepuran Uiau fpbKTe 3ApaBo
mMaTepuana 3a pasaHe, 4oKaTo paboTtu
HOMBT. YBepeTe ce, Ye NPeBH/IoYBaTeNAT € B
nonoXeHUe Ha cnMpaHe, KoraTo oTCTpaHABaTe
oTpA3aHuA matepuan. MomeHT HeBHUMaHUE
py U3M0/I3BaHE Ha TPUMEPA 38 HMB 171ET MOMKE
Aa npu4nHn ceprosHn TeJIieCHN HapaHABaHHA.

¢ TpaHcnopTupaiTe TpUMepa 3a HMB NJIET, KaTo
ro AbpHUTe 3a ApbHKaTa NPU HENOABUKEH
HoM. BuHaru moHTupaite npegnasutens
Ha yCTPOMCTBOTO 3a pA3aHe no Bpeme
Ha TPaHCNOPT UJIM NPU CbXPaHEHHUE Ha
MawuHara. [lpaBuaHOTo 6opaBeHe ¢ Tpumepa
3a HUB NIET Hama/iABa Bb3MOHHOCTTA 3a
TeJleCHU HapaHABaHWA OT HOHOBeTe.

¢ XBalanTe eIEKTPOMHCTPYMEHTa camo 3a

M30/IMpaHUTE NOBBbPXHOCTU HA APBHKUTE,

TbI KaTo HOMa MOe [ja B/ie3e B KOHTaKT CbC

CKPUTU Kabenn. HOHTaKTbT Ha PEHELLNSA HOM

C Kabes1 11og; HarpexeHne Moe fa J0BEAE Noj

HarnpexeHne MeTasiHuTe 4acTh Ha MalumHara u

Aa Np141HM e/IEKTPUYECKN yAap Ha onepaTopa.

Hukora He no3BonsBaiTe MallMHaTa ia ce

13nosi3Ba OT feLa 1 oT INLA, KOUTO He

€a 3ano3Hatu C MHCTpyKuuuTe. MecTHuTe

3aKOHW MOE [ia NPeABMKAAT MUHUMAHa

Bb3pacT 3a NpaBso Ha U3Mnos3BaHe.

Horato TpaHcnopTupare uau

cbXpaHABaTe TpUMepa 3a HUB NJeT,

BMHarv MOHTUpanTe 3awuTara Ha

HOMa. [lpaBuaHoTO 6opaBeHe ¢ Tpumepa

3a }UB M/1ET Le Hama/lu PUCKa OT

Te/leCH1W HapaHABaHWA OT HOM{OBeTe.

He nsnonssaiite Tpumepa 3a HUB nNaeT

Mpn 10N METEOPOJIOFUYHU YCNOBUA,

0CO6EHO KOraTo MMa PUCK OT MbJIHUA.

ToBa HamasiABa pUCKa OT yAap OT MbJIHUSA.

A B cnyyaii Ha cHynBaHUA WM MHUWAEHTH 10
Bpeme Ha pabota crnipete He3abaBHO MOTOpa U
oTganeqeTe MalMHarTa, 3a ga He nNpejn3BuKare
AOMb/IHUTE/IHU LETH; B CAyHal Ha MHUNAEHTH

C JINYHU YBPEH[aHNA N UHLMEEHTH C TPETH
JIMua, aKTMBHpaliTe He3abaBHO NpoLeaypuTe

3a 6bp3a MeaULMHCKA MOMOLY, KOMTO ca Haki-
noAxoAAwWM 3a Cb3ganara ce CUTyayna 1 ce
o06bpHeTe KbM 34paBHa c/1y#6a 3a nosly4aBaHe Ha
HEo6XoZMMNTE MEZULMHCKN rpumn. OTCTpaHeTe
cTapare/IHo eBeHTYa/IHU OTNagbLM, KOUTO MoraT
Aa HaHecar WeTU UK YBpewaHua Ha Xopa

W/IN HUBOTHH, aKO He 6bgar 3abenA3aHu.

A MpoAbHUTENIHOTO M3N1araHe Ha BUGpaLum
Moxe Aa AOBefe [0 yBPEeHAaHNA N CMYLEeHHUA
Ha HepBHaTa W KPbBOHOCHATa cucTeMa (Mo3HaTH
M Kato «CUHAPOM Ha PeliHo» W «6ana pbKa»),
0co6eHo 3a cTpagalyuTe oT CMyLLEeHNUA Ha
KpBBOHOCHATa cucTeMa. CAMITOMUTE MOHe

/Aa 3acArar pblLeTe, KUTKUTE, IPBCTUTE U ce
nposABABAT CbC 3ary6a Ha 4yBCTBUTE/IHOCTTA,

U3TpBNBaHe, Cbpbem, 60/Ka, 3aryba Ha LBAT Uan
CTPYKTYPHU NPOMEHH Ha Koara. Tean egperTu
MO3e Aa ce YCUNAT OT HUCKUTe TeMnepaTtypu Ha
OKOJIHaTa cpeja W/uiu oT NPeKasieHo CTUCKaHe
Ha ApbHkuTe. [pu nposBa Ha CUMITOMMTE,
TpA6Ba fa ce Hama/ln BpeMeTo Ha ynotpeba

Ha MalwmMHaTa 1 ja ce nocbBeTBare ¢ JieKap.

2.3 ONA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

e CnepBaviTe CTPMKTHO MECTHUTE HOPMU
3a U3XBBP/ISHETO Ha OTNALBYHM
matepuanu cneg pasaHe

» HoraTo A U3Bamaare oT ekcnioarauus,
He OCTaBfAKTe MaliMHaTa B OKONHaTa
cpepa, a ce 06bpHETE KbM LEHTBP 3a
cbbupaHe Ha OTnazbLy, B CbOTBETCTBUE
C MECTHUTE [ieMcTBaLLM pa3nopesou.

He n3xBbpnaiiTe eneKkTpuyeckuTe ypeau
X 3aefHo ¢ 6uToBMTE OTMaAbLYM. Criopes,

Esponeiickara [upektvea 2012/19/UE 3a

EEEE OTNagblyTe OT e/IEKTPUHECKU U €IEKTPOHHM

anapatu v BIM3aHeTO M B AeICTBHE B
CBOTBETCTBME C HALMOHA/IHOTO 3aKOHOZATEICTRO,
n3xabeHWTe eNeKTPUYECKH anapaTu Tpsabea fa ce
cbbupar pasaesnHo, 3a fa 6baat onoi30TBOPEHN
€KOJIOrMYHO CbOBPa3HO. AKO EIEKTPUYECKUTE Ypeau
Ce U3XBbPJIAT Ha CMETULLE WM B 3eMATa, BPEAHUTE
BeLLecTBa Morar fia IOCTUrHaT BOA0ChoMpalLLmTe
3EMHY NIaCTOBe M [ja HaB/sA3aT B XpaHUTeIHaTa
Bepwra, yBpexaaiku 3npaBeTo By. 3a no-
3a/ib/1604eHa MHOPMaLMA 3a U3XBBP/IAHETO Ha TO3M
NPOZYKT, CE CBbPIETE C KOMNETEHTHATA CNyH6a 3a
U3XBbPASHE Ha GUTOBM OTNaAbLMW UK C AUCTPUBYTOpa
Ha MaluMHaTa.

B Kpas Ha TEXHUSA NONE3EH HUBHEH LIMKDB,

U3XBBPJIETE aKyMyNaTOpPUTE, KaTo NOAXOAUTE

C He0BX0AMMOTO BHI1MAHKWe 3a ornasBaHe Ha

OKonHaTa cpefia. AKymynatopa Chbpa

martepuan, KOMTo e onaceH 3a Bac 1
OKoNHarta cpega. ToM TpsbBa Aa ce cBanv 1 npegase
OTAE/HO B NPUEMATENIEH MYHKT, KOMTO npuema
JTUEBO-MOHHM aKyMyNaTopw.

Pa3genHoTo cbupaHe Ha NpoayKTv v
{NY. wanonssaHm onaxoBKY nossonsea
% peumKIMpaHe Ha MaTepuanmTe v TAXHOTO
NOBTOPHO M3Mon3BaHe. [oBTOPHOTO
M3M0/I3BaHe Ha PELMKIMPaHK MaTepuasu,
romara 3a npeAoTBpaTABaHe Ha 3aMbpPCABAHETO Ha
OKOJIHaTa Cpefa \ HamasisiBa U3MoI3BaHeTo Ha
CYPOBMHM.
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3. OMO3HABAHE HA MALLUMHATA

3.1 OMWUCAHUE HA MALLMHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

Tasu malLmMHa e rpagmMHCKo 06opyABaHe U NO-TOYHO
aKyMy/iaTopeH NPeHOCUM TPUMEP 3a HMB MeT.

MalumHaTa ce CbCToM OCHOBHO OT ABUraTen,
KOMTO 3a/iBUBA e4WH MHCTPYMEHT 3a pAsaHe.

OnepaTopr MOMe fia 3a/ieficTBa OCHOBHUTE
KOMaHau, Kato ce Hammpa BMHaru Ha 6e3onacHo
[PasCToAHNE OT pereLma MHCTPYMEHT.

3.1.1 TpepBupeHa ynotpeba
Tasu MaluMHa e NpoeKTMpaHa M KOHCTpyWpaHa 3a:
* psi3aHe 1 nogpaBHsBaHe Ha XpacTu
W KMBW NETOBE, CbCTOALLM Ce OT
XpacTu ¢ Masku pasMepu;
° 13M0A3BaHe CaMo OT eAWH onepaTop.
3.1.2 HenopxopAwa ynotpeba

Bcaka gpyra ynotpe6a, pasnnyHa ot noco4eH1Te

no-rope, Moxe fa 6bae onacHa v fja NPUYKHK Bpeda

Ha xopa w/mnu Belwu. B Henogxopgsata ynotpetda
Ce BK/It04BAT (KaTo Heus4yepnaresieH npumep):

* pA3aHe Ha TpeBa 1 0C06eHO B 61M30CT L0 6OpaopH;

* pa3gpobsBaHe Ha MaTepuanu 3a KOMNocT;
* pesnToa;

13Moa3BaHe Ha MalMHaTa ¢ MHCTPYMEHT
3a psi3aHe HaZ JIMHUATA Ha pamMeHaTta;
13Moa3BaHe Ha MalLvMHaTa 3a psisaHe Ha

Matepuann, KOMTo He ca OT pacTUTEIeH NPOn3xXona,;

M3non3BaHeTO Ha MHCTPYMEHTY 3a
psA3aHe, pasanMyHu OT TE3U U3NI0KEHNUTE B
Tabamua "TexHn4yecku gaHHu". OnacHocT
OT CEPMO3HM PaHW U HapaHABaHWA.
13Mon3BaHe Ha MallmMHaTa oT

noBeYe OT E1H HYOBEK.

BAHHO Hernogxoaswara ynotpeba Ha
MalLmMHaTa BOAM [10 HEBA/MAHOCT Ha rapaHLmaTa
1 [0 OTrajaHe Ha KaKBaTo 1 4a e OTFOBOPHOCT Ha
lMponsBoanTeNs, KaTo TEHECTUTE, NPOM3TUYALLM
OT oBpea nm HapaHsBaHe Ha cebe ¢ Un Ha
TPETU /nLa ca 3a CMETKa Ha NOTPeBUTENA.

3.1.3 Tun notpebuten

Taau MaluMHa e npeaHa3HayeHa 3a Uanonssaqe
OT NOTPeGUTENH, TOECT HeNpodecUoHaTH!
oneparopy. Tasu MallMHa e npeaHasHayeHa

Ja Ce U3Moni3Ba KaTto Xobu.

3.2 OCHOBHW ROMMOHEHTH (dur. 1)

A. [euraren: npefasa ABUKEHWETO
Ha MHCTPYMEHTA 3a psA3aHe.

B. HomaHpageH npbT: MMa OCHOBHM
KOMaHau 3a YCKOpEeHue.

C. 3apHa pbKOXBaTKa: NOAAbPHALLA APBIKKA,
pasnonoMxeHa B 3a4Hata 4acT Ha KOMaHAHWA
npbT. XBalya ce ¢ AAcHaTa pbKa.

D. TpepHa pbKOXBaTKa: NOAAbPHALA
[PBKKA, Pa3nosomKeHa Ha KOMaHeH
npbT. XBalla ce C fBarta pbKa.

E. Tpumep 3a HMB NJIET € yCTPONCTBO,
OTroBapALLO 3a psi3aHe Ha KJIOHU U1
nofpA3BaHeTo Ha AbpeeTara. [locTasa ce
BeYe Cr/I06€HO Ha CbOTBETHUA NPBT.

F. MpepnasHu pembLyu/KONaHU U BbKeTa:
MAaTHEH KONaH, KOMTO, NpeMeTHaT npe3
pamoTo, nomara fja ce NoAAbpHKa TeroTo
Ha MallMHaTa no Bpeme Ha paboTa.

G. Hom (MHCTpYMEHT 3a pA3aHe): MHCTPYMEHT,
npeAHasHayeH 3a pAsaHe Ha PacTUTENHOCT.

H. 3awwura Ha peseua (Hoxa) (M3non3sa
Ce Npu TpaHcnopTUpaHe 1 npeMecTsaHe
Ha MallMHara): npegnassa OT HEBOJHM
KOHTaKTW C MHCTPYMEHTA 3a pAi3aHe, KoUTo
morar Aa NPUYMHAT TEMKW HapaHABaHWA.

l.  AKymynarop (aKo He ce JOCTaBM C MalMHarTa,
BI. 1. 13“Np1HaIeHOCTH NO 3asBKa”): LOCTaBA
€NEeKTPUYECKa EHEPIUA HA UHCTPYMEHTa;
HEroBUTE XapaKTEPUCTUKY U MpaBuaTa 3a
ynoTpe6ara ca onuMcaHu B OTAEIHO PbKOBOACTBO.

J. 3apapHO YyCTPOWCTBO (aKo He € A0CTAaBEHO
C MaluMHara, BX. m. 13“npuHagneHocTv no
3anBKa"): yCTPOMCTBO, KOETO Ce 13Mon3sa
3a 3apemjaHe Ha akymynatopa; Heropute
XapaKTEPUCTWKM M NpaBuiaTa 3a ynotpebara
ca On1caHu B OTAE/IHO PBKOBOACTBO.

3.3 WOEHTUOUKALIMOHEH ETUKET
HA NPOAYKTA (dur. 1)

HWBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
MapKu1poBKa 3a CbOTBETCTBUE
Mecev/ToguHa Ha NpoOM3BOACTBO

Bug mawwHa

CepvieH Homep

Mme 1 agpec Ha npoussoauTens

Koga Ha cTokata

HanpeseHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
[JbnKuHa Ha pasaHe

©CONOORWND =

Mpenuiiete MAEHTUHUKALMOHHUTE AaHHWU Ha
MalLK1HaTa Ha CbOTBETHUTE MECTa Ha ETUKETA, KOMTO
Ce Ham1pa 0T3af, Ha KopuLiara Ha PbKOBOACTBOTO.

BAHHO /3nonsBarite WUAEHTUPUKAUMOHHNTE
JaHHW, KOUTO Ca MOCOYEHU Ha WAEHTUPUKALMOHHNA
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ETUKET Ha MPOJYKTa BCEK MbT, KOraTo ce CBbpP3Bare C
oTopu3ampaHa paboTuaHMLa.

BAHHO [llpumep Ha sexnapaymsTa 3a
CbOTBETCTBUE CE HAMMPA Ha MOCIE[HNTE
CTpaHULM Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 3HALMW 3A BE3OMACHOCT (dwr. 2)

Bbpxy MalumHaTa Mma pasinMyHu CMBO.
3HayeH1e Ha CUMBOSUTE:

BHUMAHMUE! ONACHOCT! Tasu
Mallm1Ha, aKo He ce 13nonssa
npaBuIHO, MOe Aa Gbae

onacHa 3a Bac 1 3a apyrure.
OMACHOCT OT U3JIUTALLU
MATEPUAJIU! O6bpHeTe BHMMaHWe
Ha eBEHTYa/IH1 U3NITaHMA Ha
martepuau, npeansBrKaHn oT
WHCTPyMeHTa 3a pA3aHe, KoMTo Morar
2 NPUYKUHAT TEXKN HapaHABaHUA
Ha xopa Wiv npeaMeTH.

BHMUMAHUE! ONMACHOCT!
OnacHocT oT nopsAssaHus!

\é [pbTe pblLeTe U Kpakara
CM flaniey OT HOXOBETE.

BHUMAHME! MNpean ga nsnonssare
Tasu MalMHa, mpoyeTeTe pb-
KOBOZICTBOTO C MHCTPYKLMU.

HoceTe npeanasnu ounna.

HoceTe npegnasnum caywanku.

HoceTe 3awmTHa KacKa.

Hocete npoTvBonTbaraLLy
Cce PbKaBULM.

HoceTe 3awmTHm
MPOTMBOM/Tb3raLy ce 06yBKw!

He wnanaraiite malmHara Ha
Ob¥A (WM Ha Bnara)

X

OMACHOCT! ToxoBo yaap.
MopabpiKanTe pascTosHWe Hau-
MasKo 15 meTpa ot Kabenmte
Ha Bb3AYLUHNTE IMHWN.
OTAANEYETE BCMYKM XOPA
I JOMALLHW FOBMMLA
HA HAW-manko 15 m npn
13nonsBaHe Ha MalimMHara

i
BuHaru nssampganTe
/'C aKymynartopa npegm nperneg,
v NoYncTBaHe WM NoAAPbIKKA/
@ HacTpoMKa Ha MalumMHaTa
BAKHO [TospeseHuTe nam HeyeTimBuTe CTUKEPH
TpA6Ba fja ce 3aMeHAT ¢ HoBu. [ToncKariTe HouTe
CTUKEPU OT BalLMA OTOPH3UPAH CEPBU3EH LIEHTBP.

4. MOHTWUPAHE

A MpaBunara 3a 6eonacHoOCT, KOUTO TPAGBa
Aa ce c/ieaBar, ca onucanu B . 2. Cna3saiite
CTPUKTHO Te3u yKa3aHWA, C LieJ1 NPpejoTBparaBaHe
Ha ceprOo3HU PUCKOBE /TN ONACHOCTH.

3apaan cknagMpaHeTo 1 TpaHenopTa HAKOM
KOMMOHEHTM Ha MalLMHaTa He ca Cr106eHn BbB
thabpuKara, a TpA6Ba fa 6baat MOHTUPaHK
Cnlef, OTCTPaHABaHe Ha OMaKOBKaTa, KaTo

Ce CNneaBat CNeAHUTE UHCTPYKLMK.

A Pa3onaHoBaHeTo U 3aBbpLUBAHETO Ha
MOHTama TpAbBa Aa ce N3BbPLUM BbPXY paBHa U
34paBa NOBbPXHOCT, C 4OCTaTbYHO NPOCTPAHCTBO
3a fiBUHEHWe Ha MaluuHaTa U npemMecTBaHe Ha
OrMaKOBHUTe, KaTo U3M0/13BaTe BUHAr1 NoAXoAALHN
MHCTpYMeHTH. He n3nonsBaiite MalumHara npegm
Aa U3nv/IHUTe yKa3aHuATa B pasgen “MOHTAH”.

41 PA3ONAHOBAHE

1. OTBOpeTe OnaKkoBKaTa BHUMATENHO, KaTo
BHVMaBaTe [ia He 3ary6uTe KOMMOHEHTUTE.

2. BwKTe 3a cnpaBKa fOKYMEHTaUMATA, KOATO
€ NoCcTaBeHa B KyTUATA, BR/IOYUTENHO
1 HACTOALLMTE MHCTPYKLIMK.

3. W3BapeTe OT KyTuATa BCUYKK
HEMOHTMPAHN KOMMOHEHTH.

4. W3BapeTe MallMHaTa OT KyTuATa.

5. YHMLIOKETE KyTWATa M ONaKOBKUTE B
CBOTBETCTBUE C MECTHUTE Pa3nopeaou.
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4.2 MOHTAH HA TPUMEPA 3A H{UB NJIET

A lMpegm fa 3BBPLUNTE MOHTaMKa,
npoBepeTe Aa/In aKyMynaTopbT He e
nocTaBeH B HEroBOTO rHEe3/0.

1. TMocTtaBseTe Tpumepa 3a #uB naet (Pur. 3.A) B
KOMaHzHuA NpbT (Pur. 3.B) gokato nanyetara
(dwr. 3.C) BnA3arT  LpaKBaHe B 0TBOPA Ha NnpbTa
(®Pwur. 3.D). MocTaBAHETO € 3aBBPLLEHO KOraTto
nanyeTara ce NoAaBaT Hamb/HO OT OTBOpA.

2. 3artBopeTe NlocTa 3a 3aKksto4BaHe (Pur. 3.E).

A lMeproamn4yHo npoBepABaiTe UTHHIUTE,
3a fa ce yBepHTe, Ye ca fobpe 3aTerHarty.

4.3 YABJIHEHWUE HA TPUMEPA 3A HUB NNET

1. OtBopeTe n0cTa 3a 3aK/o4BaHe (Pur. 4.A).

2. [lpbnHete unm usbyTaiite npbTa (Pur. 4.B)
[0 MOCTUraHe Ha KenaHara Ab/IHuHa;

3. 3arBopete n0cTa 3a 3aKouBaHe (Pur.4.A).

A MepuoanyHo npoBepABaiite UTHHIUTE,
3a fa ce yBepuTe, Ye ca o6pe 3aTerHarty.

4.4 CBANAHE HA TPUMEPA 3A B NNET

A OcraBerte gBuratesisl fja ce oX/1agM,
npean ga n3Bagute TpumMepa 3a HUB Njer.

3a pa cBanute Tpumepa 3a *uB naet (Pur. 3.A):
1. Onpete KoHTpONHWA NpbT (Pur. 3.B) Ha 3emsATa.
2. OtBopeTe nocTa 3a 3aknousaHe (Pur. 3.E)
3. HatucHete naneua (®Pur.3.C) uro
n3sagete ot otBopa (Pwr. 3.D).
4, [lemOHTMpaliTe TpUMepa 3a HKUB N/eT.

5. KOMAHAM 3A YNPABJIEHUE

5.1 JIOCT 3A YNPABJIEHUE HA YCKOPUTEJIA

JNocTsT 3a ynpasneHue Ha ycKoputens (pur.5.A) B
no3BO/ABA Aa 3a/leVCTBATe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

3apeicTBaHeTo Ha IocTa 3a yrpas/ieHne
Ha yckopuTens (dur. 5.A) e Bb3MOXHO camo
aKo € HaTuUCHAaT GYTOHBT 3a 3aK/l0YBaHE

Ha ycKopuTens (¢ur. 5.B).

5.2 BYTOH 3A 3ARJIIOYBAHE
HA YCKOPUTENA

ByToHBT 3a 3aKk/t04BaHe Ha ycKopuTensa (Pur.
5.B) nosBonsBa 3ajevicTBaHe Ha 1ocTa 3a
ynpasneHue Ha yckoputens (Pur. 5.A).

6. M3MON3BAHE HA MALLUMHATA

BAHKHO Hopmure 3a 6e3onacHocT, Kouto Tpsbea
/1a ce cnasgar, ca onvcanu B 1. 2. CnassaiiTte
CTPMKTHO TE3M yKa3aHws, C e/ NPesoTpaTaBaHe
Ha Cepro3H1 PUCKOBE M/IN ONACHOCTH.

6.1 TNPEABAPUTEJIHN ONEPALMA

lNocTaBeTe MawwmHaTa B XOPU3OHTaIHO
MNOJIOXeHne n ,qo6pe onpsAHa Ha 3emATa.

A Mpean ga 3agesicTBarre Tpumepa 3a
HUB IJ1ET, yBepeTe ce, 4e 3aH/1104BaLLoTo/
UTe ycTpoKCcTBO/a Ha BCUYKU MOABUHHHN
e/leMeHTH (Hanpumep yAb/AHEeHNs

npPBT U BPTALWMAT CE €/IEMEHT), aKo e
MPUIIOHUMO, Ca B 3aH/TIOHYEHO MOJIOHEHUE.

6.1.1 lpoBepKa n 3apewpaHe Ha
6arepuara (Pur. 6)

Mpeau BCAKO W3non3BaHe, NpoBepsBaiiTe
CBCTOAHWETO Ha 3apeM/aHe Ha akymynaropa
KaTo CieiBaTe yMbTBAHWATA, KOUTO CE ChAbPHAT
B KHUMKATa C MHCTPYKLMM 38 aKymynaropa.

6.1.2 PerynupaHe Ha brbna Ha
TpUMepa 3a Hu1B naet

A Ta3u onepayus TpA6Ba Aa ce U3BbpLLUBA
npy crpAHa MallmMHa U CBaJIeH aKyMy/1aTop
OT HEroBOTO rHe3A0 (nap. 7.2.2).

TpuMepbT 3a 1B NNET e passuT Ha 112° 1

MOXe Aa 6bae GUKCHpaH B 8 NosuLmm.

1. TocTaBeTe MaluMHaTa Ha 3emATa.

2. HatucHeTe 6yToHWTe 3a pa3suBaHe (dur.
7.A),3a fa 3aBBPTUTE TPUMEPA 32 HMB MET,
[OKaTo 3acTaHe NpaBuIHO B THE3L0TO.

6.1.3 Ynotpeba Ha KonaHuTe

A YecTo npoBepABaliTe epeKTUBHOCTTa
Ha 6bp30T0 0cBOGOHAaBaHe, 3a Aa BU
no3Bosn 6bp30 fja ocBO6OAUTE MallHATa
OT peMbLM1TE B C/Ty4ali Ha ONacHOCT.
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HonanuTe Tpsabsa ga ce HOCAT Npeau 3aKkayBaHe

Ha MalLMHaTa KbM NOAXOAALLOTO 3aKpenBaHe,

a peMbKbT TpAbBA fja ce perynvpa cnopeq,

BHCOYMHATa U urypaTa Ha oneparopa.

1. PembKbT (Pur. 8.A) TpAGBA fja NpeMUHE
npes NABOTO PaMO KbM [eCHUA XbOOK.

2. 3akauyete KapabuHepa (Pur. 8.B) KbM CBOTBETHMA

3axBar, MocTaBeH Ha KomaHaHua npsT (Pur. 8.C).

3. AKo e HeobxoanMo, ocBoGozeTe Katapamara (ur.

8.D), 3a Aa 0CBOGOANTE MalLMHaTa OT KoNaHHTe.

6.2 MPOBEPHW 3A BE3OMNACHOCT

/\ Bunaru naswpusasirte npoepkute
3a 6e3onacHocT npegu ynotpeba.

6.2.1 O6wa npoBepKa

A AKo eguH oT pesynTaTute ce pas/iMyaBa
OT YKa3aHOTO B Tab/IMLHTE, HE € Bb3MOHKHO
usnonspaHeto Ha mainHara! lpegarite
MalUMHaTa B CEPBU3EH LEHTBbP 3a U3BbPLUBAHE

6.2.2 Tect 3a (PyHKLUMOHUPAHE HA MaLUMHaTa

[evictBue Peayntar
lMocTaBeTe akymynaropa HowbT TpAGBa Aa ce ABUHM
B HErOBOTO rHE3/0
(nap.7.2.3).
3apelicTBaliTe nocta 3a JlocTa 3a ynpasnexve
KOMaH/BaHe Ha YCKOPUTENS. | Ha yCKopuUTens
(6e3 pa HaTucKaTe ocTaBa 6/10KMpaH.
6yTOHa 3a 3aKN04BaHe
Ha ycKopuTens)
3afevicTBainTe 6yToHa 3a JlocToBeTe Tps6Ba aa
3aK/I04BaHE Ha YCKOPUTENA | ca CbC CBOBOAHO, a He ¢
1 nocTa 3a ynpas/eHue NPUHYAUTENHO ABUKEHNME.
Ha ycKopuTena. HoxbT ce ABumM.
OTnycHeTe nocta 3a JlocTbT TpsGBA fia Ce BbpHe
ynpas/ieHne Ha YCKOPUTENSA. | aBTOMATMYHO 1 6bPp30 B

HeyTpasIHO NOMOHEHWE.
HowwbT TpAcGBa Aa cnpe.

6.3 3AJEMCTBAHE

1. Csanerte 3awprara Ha Howa (Pur.

Ha CbOTBETHHUTE MPOBEPKU 1 MONPAaBHa.

Mpeamer

Pesyntar

PbkoxBaTKu 1
3aWwmuTm

ouncTeHu, NoacyLLeHn
1 QUKCHMpaHW NpaBuIHO
1 3[1paBo Ha MaluMHaTa

BuHTOBE Ha MaluMHaTa
1 Ha HOXa

[o6pe duKcrpanm
(He pa3xnabeHw)

OTBOpU 3a OXNaMAaLL
Bb3AYX

He TpsbBa Aa 6baar
3anyLeHu

Hom YwucT, HenospeseH nam
M3HOCEH, A06PE 3aTO4EH.

3awmtm 3papaBu 1 fa He ca
NoBpeAeH™.

AKrymynatop He TpabBa ga Mma nospeau
o Herosara 06BMBKa, HUTO
M3THYaHe Ha TeYHOCT

MatumHa He TpsbBa ga uma

Cneau oT nospexaaHe
WM U3HOCBaHE.

He ce oTkpuBa
aHopmasHa Bubpauys.
Hsama aHopmaneH wym.

JlocT 3a ynpasneHve Ha
ycKopuTens, 6yToH 3a
3aK/Ilo4BaHe Ha yCKopUTens

Te Tpa6Ba Aa umat
CBOGOAHO ABUHEHME,
[ia He ca opcupaHu 1
npu 0cBOGOKAaBaHe
TpsAbBa fa ce BbpHaT
aBTOMAaTU4HO M GBP30 B
HEeyTpasHO NONOKEHME.

1.H) (aKo ce nanonsea).

2. YBepeTe ce, Ye HOXBLT He Cce onvpa B
TepeHa Wau B ipyrv NpeaMeTy.

3. TlocraBeTe akymynatopa (Pur. 9.A) B HErOBOTO
rHesz10 KaTo ro u3byTare AoKpaW Wau LoKaTo
yceTuTe "LipakBaHe", KOeTo ro 6,10KMpa B
MO3ULWA M OCUIypSBa EIEKTPUYECKU KOHTAKT.

4. 3aewmeTe cTabU/IHA 1 HEMOABWHHA NOSMLMS.

5. 3apgevicTBaiiTe GyTOHA 32 3aK/I04BaHE
Ha ycroputens (Pur. 5.B) n nocta 3a
ynpasneHue Ha yckoputens. (Pur. 5.A).

6.4 PABOTA

Mpean aa npocTbNUTE 3a MbPBU MbT

PA3AHETO W PeryiMpaHeTo Ha XpacTuTe

W HUBWTE NNETOBE € NOAXOAALLO:

1. Cnep cneumnanHo obyyeHue 3a
M3M0N3BAHETO HA TO3M TUM 060PyaBaHE.

2. Cnep HoceHe No NpaBu/IEH HauMH Ha KoMaHUTe.

3. Cnep BHAMATE/HO NPOYUTaHE HA
npegynpemaeHusTa 3a 6e30NacHoCT 1
MHCTPYKLMMUTE 3a ynoTpe6a, ChabpHaLy
ce B TOBa PbKOBOACTBO.

4. Cnep npaKTuKa, 3a Npuaob1BaHe Ha
HEeo6X0ZMMOTO 3ano3HaBaHe ¢ MaluuHaTa v
HaN-NOAXOLALLMTE TEXHUKM 32 psA3aHe.

3a pga pabotuTe ¢ MallMHaTa npoueavpanTe

TaKa, KaKTo € OnMcaHo No-fony:

1. BwHaru npukaysaiTe MaluMHaTa KbM MpaBuIHO
nocTaBeHWTe KonaHv (BX. nap. 6.1.3)

2. BwHarv gpbiTe MaluMHaTa 34paso ¢ ABe
pble, C NABaTa pbKa Ha npejHarta pbKoxXBaTKa
1 C ificHaTa - Ha 3agHara, He3aBVCUMO
OT TOBA Aa/I1 ONepaTopLT € IeBnYap.
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A BuHaru n3nonsparte mawmHarta
Ha HMBOTO Ha 3eMATa, a He Ha CTb/I6U
MM gpyra HecTabusiHa onopa.

A He otcTpaHABa¥iTe oTpA3aHUAT
marepuan uim gpbHTe 34paBo Matepuana
3a pA3aHe, JOKaTo paboTH HOKbT. YBepeTe
ce, Ye MalUMHaTa e U3K/II0YeHa, Korato
OTCTpaHsABaTe HapA3aHUsA MaTepuann.

3ABEJIEHKHA [lo Bpeme Ha pabora,
aKymynaropa e rnpeanaseH oT Mb/IHO U3ToLyaBaHe
Ype3 3alLYUTHO YCTPOKHCTBO, KOETO M3K/I04Ba
MaLLmMHaTa 1 6/10KMpa QYHKLMOHMPAHETO M.

6.4.1 TexHuKa Ha paboTta

BuHaru ce npeanoynTa Aa ce pewar
MbPBO ABETE BEPTUKA/HM CTPaHU Ha
HMBMA NN1ET, @ NOC/E ropHaTa YacT.

3ABEJIEKA ABsTOoHOMHaTa pabota Ha
aKymynaropa (1 cnegoBaTe/iHo pacTuTeIHaTa
MOBBPXHOCT, KOATO MOME Aa Ce pexe, npeamn
npesapemaaHeTo Ha akymynaropa) ce 0bycaassa
OT pas/m4yH1 paxTopu, onmcamHu B (nap.: 7.2.1).

6.4.1.a  BeprturanHo pa3aHe

PasaHeTo Tpa6Ba Aa 6bae M3BBPLLEHO C LbrOBO
ABVIKEHWE, OTLO/Y HArope, Kato LbPKUTE HOXa
Bb3MOXHO Hai-Aaney ot Tanoto (Pur. 10).

6.41.b  XopusoHranHo pasaHe
Hait-no6pu pesynTaru ce NoCTUraT C IEKO HaK/IOHEH

HOM (0° - 15°) o NoCcoKa Ha pA3aHETo, € LbroBo
ABU1MEHE 1 6aBHO M NOCTOAHHO HanpejBaHe,

0COBEHO B C/ly4alt Ha MHOro rbCTy nneTose (Pur. 11).

6.4.2 CbBeTy 3a U3NON3BAHETO

AKO 10 Bpeme Ha U3Moa3BaHeTO HOXOBETE Ce
3axBaHaT B K/IOHOBETE Ha HUBWA NNET:
1. OTtnycHeTe He3abaBHO n10CTa 3a
ynpaBneHue Ha yckoputena (dur. 5.A).
2. W3yaKaiiTe, [OKATO UHCTPYMEHTBT
3a pA3aHe Crpe Aa ce ABUHN.
3. Csanete akymynaropa (nap.7.2.2).
4. W3BapeTe 3axBaHaTuA matepuan.

6.4.3 Cma3sBaHe Ha HoXoOBETE
no Bpeme Ha pa6ora

AKO MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe ce 3arpssa
npeKasneHo no Bpeme Ha paboTa, TpAbBea a cMaxeTe
BbTPELLHUTE MOBBPXHOCTU Ha HOXOBETE (Nap. 7.4).

A Ta3u onepayusa TpA6Ba Aa ce U3BbpLUBA
npy cnpsAHa MalluHa U CBaJieH aKymynaTop
OT HEeroBOTO rHe3Ao (nap.7.2.2).

6.5 CIMWPAHE

3a pa cnpete maluuHara, oTnycHeTe
KOMaHgarta Ha yckoputens (dur. 5.A).

A Crnieg cnnpaHeTo Ha MaluMHara,
ca HYHHH HAKOJIKO CEKYHAM, Npean
CMMpaHeTo Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

BuHaru cnupaite malumHaTa npu
NpeMecTBaHUs MeX/y PabOTHUTE 30HMU.

A IMo Bpeme Ha npemecTBaHHA, HUKOTa He
nocTaBAKTe NpbCTa BbPXy NpeAnasHnA 6yToH,
3a fja ce u3bernar c/y4aniH1 3aeicTBaHus.

6.6 CJIEQ YNOTPEBA

1. Ceanete akymynatopa oT rHe340TO
MY 1 MPUCTBNETE KbM HErOBOTO
3apexaaHe (nap.7.2.2).

2. MoHTHpaiTe 3alwmTaTa Ha HoXa.

3. OcraBete apuratena fa ce oxnagu, npeam aa
NoCTaB1TE MallMHaTa B HAKaKBO MOMELLEeHWE.

4. W3BbpLueTe noyncTaaHe (nap. 7.3).

5. [lpoBepeTe ganv HaMa pasxaabeHn um
NOBPeAeH! KOMMOHEHTU. AKO e HEOBXoaMMO,
CMEeHeTe NOBPEAEHNUTE KOMNOHEHTU U 3aTerHeTe
BCUYKM pasxiabeHn BUHTOBE U 6ONTOBE.

6. [lpoBepKa 3a eBEeHTyasHM LETH MO
maLumHata. AKo e HeOGXOAMMO, CE CBBPHETE
Ce C OTOpU3npaH CEPBU3EH LIEHTB.

BAHKHO Csassiite BuHaru akymynaropa
(nap. 7.2.2) ¥ MOHTHpasiTe 3aLymuTata Ha
HO3a, BCEKM MTbT, KOraTo MalumHara He ce
131101383 WM Ce 0CTaBs 6e3 Hab/IloAeHe.

7. NOAJPBHHKA

71  WHDOPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

A MpaBunara 3a 6e3onacHoOCT, KOUTO TPAGBa
Aa ce c/ieaBar, ca onucanu B . 2. Cna3saiite
CTPUKTHO Te3u yKa3aHuA, C LieJ1 PejoTBparaBaHe
Ha ceprO3HU PUCKOBE /TN ONACHOCTH.

A lMpean M3BbPLIBAHETO HA KAKBATO
M Aa 6una npoBepKa, NOYUCTBaHe UN
noAApbHKa/peryMpaHe Ha MalumHara:
1. Cnpere mawnHara;
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2. U3Bapgete arymynaropa u ro 3apegere (nap.
7.2.2) (HMKora He ocTaBalTe arymynaropa
rnocraBeH U/ Ha MACTO, JOCTBIHO 3a
Aela nin HeKBanangpuumupanu nya);

3. [lpu cnpAH HHCTPYMEHT 3a pA3aHe
npunarasTe 3alymMTara Ha Hoxa (OCBEH B
c/lyyanTe Ha HaMecH BbpXy CaMUs HOMi);

4. OcraBerte fBuraresia ja ce oX/1afH, Npeau 4a
rnocraBuTe MallMHaTa B HAHaKBO romelLeHue;

5. Hocerte nogxoaALLo o6s1eKks10, paboTHN
pbKaBULM U 3aLYUTHU OYNN1a;

6. [Ipoyetere CLOTBETHUTE UHCTPYHLMH.

BAHHO Bcuyku onepatmm no
noAApbHKaTa v perympaHeTo, KOUTo He ca
onu1caHn B ToBa PbKOBOZACTBO, TPAGBa Aa ce
M3BBPLLBAT OT BalLms aucTprbyTopm nm
OT crieLmann3mnpaH CEPBM3EH LIEHTbP.

7.2  ARYMYJIATOP

7.2.1 ABTOHOMHa paboTa Ha akymynaropa

ABTOHOMHOCTTa Ha 63TepMF|Ta ce 06y0ﬂaBF| rnaBHO OT:

a. (aKTOpK Ha OKONHaTa CPesa, KOUTO AOBEKAAT A0
13pasxoABaHe Ha Mo-roNAMO KOJMYECTBO EHEPTUS:
- PA3aHeTO/NofPABHABAHETO HA MHOTO
MABTHU UM BNAKHW XpacT;
— pA3aHeTO/NofPaBHABAHETO Ha
XpacTH C TBBPAE FONEMM KIIOHM;
b. nosepaeHue Ha onepatopa, KoeTo
TpA6Ba Aa u3bArsa:
— YeCTO BK/IK04BAHE U U3K/II04BaHE
Mo BpeMe Ha pa6oTa;
- npunaraHe Ha HemoAXoAALLa TEXHUKA
Ha psA3aHe cnpaAmMo paboTara, KoATo
TpsAb6Ba Aa ce n3BbpLm (nap. 6.4.1);

3a onTMMKU3MpaHe Ha aBTOHOMHaTa paboTa

Ha aKymynaropa e He06X0AMMO BUHArM:

* [la pemeTe XpacTa, Korato e CyXx;

* [1a ce U3M0N13Ba NOAXOAALLA TEXHUKA 3a
paboTara, KoATo TpAbBa Aa Ce M3BbpLUBA.

AKO ce Henae Aa ce M3nos3sa MalumHara 3a rno-

Ab/TU Neproam Ha paboTa CrpsiMo No3BOIEHOTO

3a CTaHAAPTEH aKyMynaTop, € Bb3MOKHO:

* [1a Ce 3aKynW BTOPU CTaHAapTeH akymynaTop
3a He3abaBHa CMsAHA Ha U3TOLLEHWSA
aKkymynatop, 6e3 ToBa Aia KOMNpoMeTHpa
NPOLBIKUTENHOCTTA HA U3MO/3BAHE;

* [1a Ce 3aKynW aKyMynaTop, KOWTO N03B0/1ABa
no-nNpoLgb/IKUTENHA aBTOHOMHA padoTa crnpsmo
CTaHzapTHUA akymynatop (nap. 13.1).

7.2.2 CaansHe v 3apempaaHe Ha
arymynaropa (Pur.12+15)

pucTbneTe KbM LANOCTHO 3apemaaHe Ha
aKymyniatopa KaTto ciefjBare ykasaHuATa B KHUMHKKaTa ¢
MHCTPYKLMM 3a aKyMynaTopa/3apsHOTO YCTPOMCTBO.

3ABEJIEHKHKA AkymynatopwT e cHabeH ¢
npeanasuTesl, KONTO Bb3NPENATCTBA 3apPEHAaHeTo,
aKo oKo/IHaTa Temneparypa He e mMexgy 0 n +45 °C.

3ABEJIEHKHA ArymynatopwsT Moe fa
ce rpe3apex/ja BbB BCEKM MOMEHT, Jjame
yacTiyHo, 6e3 PUCK OT noBpeja.

7.3 TNOYUCTBAHE HA MALLMHATA

1. B Kpas Ha BCAKa paboTHa Cecns BHUMATENHO
MoYuCTETE MaLLMHaTa OT NPax 1 OTIOMKM.

2. 3apace Hamanu prcKa OT NOXap, NoYMcTBanTe
MallmHaTa M 0COGEHO ABUraTens, OT OCTaTbLy
OT JIUCTA, K/IOHW UM MPEKaNEHo Macso.

3. lMouvcTBalTe BUHArM MalLMHaTa C/ie U3nosi3BaHe
KaTo 13N0oN3BaTe YMCTa Kbpna, HaBNamHeHa
B HeyTpasieH NoYMCTBaLL Npenapar.

4. OrtcTpaHsBaiiTe BCAKaKBa C/ieda OT Baara, Kato
CY MOCNYHUTE C MeKa M cyxa Kbpna. Bnarata
MOMe fja NPEefM3BM1Ka PUCKOBE OT TOKOBM YAAPH.

5. He u3nonssaiiTe arpec1BHM NOYMCTBALLM
npenaparun Un pasTBOPUTEN 3a NOYMCTBAHE
Ha N1acTMacoBWTe YaCTW UM PBKOXBATKUTE.

6. He v3nonaeaiiTe cTpyv Boga 1 M3bsreaiTe ga
MOKPWTE fiBUraTens 1 eNeKTPUYECKUTE YaCTy.

7. 3apa ce 136erH1 nperpaeaHe 1 NOBPEmAaHe
Ha fiBuraTens uam akymynaropa,
npoBepABaiTe BUHArM Aaan acnnpalmoHHNUTe
PELLETKY Ha OXNIaXAALUMA Bb3AyX ca
4ACTU ¥ CBOBOAHM OT OTNAZBLM.

7.4 TNMOYUCTBAHE U CMA3BAHE HA
MHCTPYMEHTA 3A PA3AHE

Cnep, BcAKa paboTHa cecusa e Heobxoanmo Aa
NOYUCTUTE U CMAMETE HOMaA, 3a Aa Ce YBENNIM
HeroBaTa ePUKaCHOCT W HU3HEH LUK

A He nunavite MUHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, JOKaTto
He ce cBa/in anymyaaropa U MUHCTPYMeHTa
3a pA3aHe He e Halb/IHO HeNnoABUHEH.

1. TocTaBeTe MallMHaTa B XOPU3OHTaHO
NONOMEHWNE U A0BPE OMpsiHa Ha 3emMATa.

2. TouncTeTe HOMA CHC Cyxa Kbpra v U3nonseaite
YeTKa, B C/ly4ai Ha yCTOMYMBO 3aMbpCsBaHe.

3. CmareTe HOXOBETE KaTo HaHeceTe
JIeK CoM cneumduyHo Macno, 3a
npeanoYnTaHe He3amMmbpcABaLLO, No
[b/IMHATA Ha FOPHUA PO Ha HOMaA.
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7.5 ®OUKCUPALLY FAMKW U BUHTOBE

¢ [lopabpIanTe 3aTerHaTv raMkuTe U BUHTOBETE, 3a
[la CTe CUrypHK, Ye MallMHaTa ce HamMmpa BUHaru
B CbCTOsAHME Aa BYHKLMOHMPa 6e30nacHo.

¢ [IpoBepsBaiTe PeAOBHO Aann
PBKOXBATKWUTE Ca 3aKpeneHu 34,paso.

7.6 VUHCTPYMEHT 3A PA3AHE

A He nunavite MHCTpYMeHTa 3a pA3aHe, J0KaTo
He ce cBaiM aKymysiaTopa U UHCTPYMeEHTa
3a pA3aHe He e HaMb/IHO HETMOABUMEH.

7.6.1 lposepKa

A IMeprogn4HO NpoBepsABaliTe faIM HOHOBETE
He ca npervHaTH, NOBPEeAEeHN MM UBHOCEHHU U
Aann BUHTOBETe ca 3aTerHaTu nojXoAALo.

He e Heo6xoA1Ma HUKaKBa perynauus Ha
AUCTaHUMATA MEM{Ly OCTpUETaTa, Thil KaTo
urpara e habpuyHo npegonpeaeneHa.

7.6.2 HarouBaHe

HaTtouBaHeTo e HeobXxoaMMO Korato
Hamasnee NpoM3BOAUTENHOCTTA Ha psA3aHe
1 KNIOHMTE YECTO Ce 3axBallar.

A Mo npuynHM 3a 6€30NacHOCT e

[06pe HAaTOYBaHEeTo Aa ce U3BbPLUN B
CneynannanpaH LeHTbp, KOHTO pa3snonara ¢
10AX0AAM UHCTPYMEHTHU M KOMIETEHTHOCT,
6e3 p1CK Ja ce MOBPEAH HOHA U fja

CTaHe onaceH fnpu U3ros3BaHe.

A Hox ¢ usHocenm 3b6LH He TpA6Ba
HHUKOra jja ce HaTo4Ba, a /ja ce CMEHM.

7.6.3 CmsAHa Ha macnoTo

A HowbT HUKOra He TpsA6Ba ga ce nonpass,

a e HeobxoAMMO fa ce 3aMeHH1 BegHara Lom
614e 3abes13aHo Ha4yaslo Ha cYyrnBaHe,
W3HOCBaHe, U3KPUBABAHE UJIH CEe HAABULIM
rpaHuyara 3a Hato4BaHe. [1o nPUYNHN CBbP3aHN
¢ 6e30MacHoOCTTa, e-loAXoAAiLo 3aMAHarTa ja

ce u3BbpLBa B CrieyuaIm3npaH LeHTbp.

3ABEJIEHHA /snon3Basite BuHarv opuriHaaHu
MHCTPYMEHTU 3a Ps3aHe, HOCELLM Koja, KOMTO
€ yKasaH B Tabsmyara "TeXHU4eCcKu gaHH!".

Mmaiku npessuva, eBomioLMATa Ha NPOAYKTa,
LMTUpaHuTe B Tabauuara "TexHU4YecKn

[aHHU" HOXOBE MoraT Aa 6bar 3aMeHEH B
TeYeHWe Ha BPEMETO C ApYru, C aHaNOTUYHN
XapaKTePUCTUKM 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT

1 6€30MacHOCT Ha (yHKLMOHMpPaHe.

8. NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

BAHHO [lpasunara 3a 6e30mnacHOCT, KOUTO TpA6Ba
/Ja ce criassar o Bpeme Ha orepawumTe 3a npubupaHe
3a CbxpaHsABaHe, ca onv1canu B nap. 2. Criaspaite
CTPUKTHO TE3M yKasaHus, C Lie1 NpesoTepaTaBaHe
Ha Cepro3H1 PUCKOBE M/IN ONACHOCTH.

8.1 MNPUBUPAHE HA MALLMHATA
3A CbXPAHEHUE

Horato mawwuHara Tpa6sa aa ce

npubepe 3a CbxpaHeHue:

1. Csanete akymynaropa OT HEroBOTO
THE3Z0 U NPUCTBINETE KbM HEFOBOTO
3apexaaHe; (nap. 7.2.2).

2. HoraTo MHCTPYMEHTHT 3a pA3aHE € HEMOABUKEH,
nocTaseTe Npeanas1Tesa Ha HOMXa.

3. OcraBete fpvratens aa ce oxiagu, Npeam ga
NocTaBUTE MalLMHAaTa B HAKAKBO NOMELLEHHE.

4. W3BbpLueTe noynctaaHe (nap. 7.3).

5. [lpoBepeTe ganv HaMa pasxnabeHn um
NoBPeAeH! KOMMOHEHTU. AKO e HE0BXoaMMO,
CMeHeTe NOBPefEeHNTE KOMMOHEHTU U 3aTerHeTe
EBEHTYaIHU pa3xiabeHn BUHTOBE 1 60NTOBE MK
Ce CBbPIKETE C OTOPU3MPAH CEPBMU3EH LIEHTBP.

6. [pubepeTe MalMHaTa 3a CbXpaHeHue:

— B CyX0 NOMELLEHMe,

- 3aluTeHa oT HeGNaronpUATHA
aTMOCHEpPHU ABNEHNA,

- Ha MACTO HeOCTBMHO 3a JeLa,.

— Karto ce yBepuTe, Ye CTe CBAM/N KIOYBT MK
MHCTPYMEHTUTE M3MON3BaHM 3a NOALPBbIKKATA.

8.2 TMPUBUPAHE HA ARYMYJIATOPA
3A CbXPAHEHUE

AKO aKkyMynaTopbT He Ce 3apexaa 3a Ab/br
nepwog oT BpeMe, TpsbBa Aa Ce CbXpaHABa BUHarM
Ha CAHKa, Ha X1aAHO W B MoMelLeHns 6e3 Bnara
CbC CTarHa Temnepatypa mewpy 0~45 °C.

3ABEJIEHKKA B c/yyari Ha npoAb/IKNTENHO
Heu3non3BaHe, 3apemanTe aKyMyaTopa Ha BCEKU
/iBa MeceLa, 3a /ja yAb/IHUTE HErOBUAT HM3HEH LUK B/,

9. NPEMECTBAHE N TPAHCITOPTUPAHE

Bceku nbT, KoraTo TpsibBa fa npemecTsare,
noBaurare, TpaHCMoOpTUpaTe UK HakNaHATe
MallmHaTa, € HeoBX0AMMO:

1. CnpeTe mMawmHara.
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2. YBeperTe Ce, Ye BCUYKM ABUKELLM Ce
4acTu ca HambJIHO HEMOLBUKHM;

3. CBaneTte akymynaropa oT HEFOBOTO rHE3A0
1 MPUCTBINETE KbM HETOBOTO 3apemaHe.

4. [laHocuTe 3apaBv paboTHU PbKaBULK.

5. [lpu cnpsAH MHCTPYMEHT 3a psA3aHe,
nocTaBeTe 3aluTara Ha HOXa;

6. W3vaKaiiTe, JOKATO ABUraTeNAT
ce oxNlafy NOAXOAALLO.

7. XBaHeTe MalIMHaTa Camo 3a pPbKOXBaTKUTE
1 OpPUEHTUPANTE UHCTPYMEHTa 3a psisaHe B
obparHa NocoKa Ha NocoKara Ha ABUKEHMeE.

8. YBeperte ce, Y4e NpeMeCTBAHETO Ha MalLMHaTa
HE NPUYMHABA LWETU MM HApaHABaHWA.

Horaro ce TpaHcrnopTvpa MallmHaTa ¢

TPaHCMOPTHO CPEACTBO & HE0BXOAMMO:

1. O6esonaceTe MalMHaTa Mo NOAXOAALL, Ha4MH
HAaTO M3M0/13BATE BbETA /N BEPHIH.

2. [la nosuMUMOHMpATE MallvMHaTa TaKa, e aa
He NPEACTAB/IABA OMACHOCT 38 HUKOTO.

10. TEXHUYECKO OBCJ1YHBAHE
1 NONPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPESOCTABSA BCUYKM YMbTBAHMS,
HEeo6XofMMM 3a YNPaBNEHUETO HA MaLLMHATa U 3a
13BBbPLUBAHE Ha NPaBW/IHA OCHOBHA NOAJPBHKA OT
noTpeduTens. BCUYKM HaCTPOMKM 1 NOAAPBIKA,
KOWTO HE Ca ON1CaHM B TOBA PbKOBOACTBO,

TpAGBa Aa Ce M3BbPLUBAT OT ThProBeLa Uiu ot
creumanvanpaH LeHTsp. Onepaumu, U3BbpLLEHH
OT HEKOMMETEHTHU /IULA UM DUPMU BOAST 10
OTnajiaHe Ha BCIKaKBa rapaHLys U BCAKAKBO
3ab/IKEHVE UM OTFOBOPHOCT Ha MponssoaunTens.

He ce 0p06psBa 13Moa3BaHETo Ha HEOPUTMHATHM
pes3epBHM YacT! U NPUHAAIERHOCTH;
M3MO/3BAHETO Ha HEOPUTMHA/THW PE3EPBHM YaCTH 1
NpUHAZ/IERHOCTH KOMNPOMETUpa 6e30MacHoCTTa
Ha MalLMHaTa 1 0cBo6OoHAaBa Mpou3BoaUTeNsT

OT BCAKAKBO 3a[b/IHEHNE U OTTOBOPHOCT.

11. TFAPAHLMOHHO NOKPUTHUE

YcnosuATa Ha rapaHupMATa ce OTHACAT camo A0
noTpeéuTenuTe, ToecT, HenpPoheCUOHaHK ONepaTopu.
[apaHuuATa NOKpWBa BCUYKH fedeRTH,

CBbP3aHu1 C Ka4eCTBOTO Ha MatepuaunTe 1

NPOU3BOACTBOTO, KOMTO Ca YCTaHOBEHM MO BpEME
Ha nepuropa Ha rapaHuma ot Bawwma guctpubyTop
WK CrieumannsnpaH Cepen3eH LIEHTBP.
lMpunaraHeTo Ha rapaHumuATa Ce orpaH14yaBa o
nonpasKa Wi CMAHA Ha AePEKTEH KOMMOHEHT.
lMpenopbyBa ce Aa 3aKapare MallMHaTa BeH b
B roAMHaTa B 0TOpM3anpaHa paboTuaHuLa 3a
13BbPLUBAHE Ha NOAAPBHKA, TEXHUYECKO 06CTyHBaHe
1 NpoBEpKa Ha NpeAnasH1Te YCTPOMCTBa.
lMpvnaraHeTo Ha rapaHumMATa 3aBKUCKH OT
pefoBHaTa NoAAPbHKA HA MaLLMHaTa.
lapaHumMATa He NOKPKBa BPEAM/LLETH, MPOMSTHYALLM OT:
* HesanosHaBaHe C JOKyMeHTauuATa,
KOATO NPUApPYHasa MalmHaTa
(PBKOBOACTBO C MHCTPYKLMK).
¢ [TpocdecroHaIHO U3MNON3BaHE.
* HeBHUMaHWe, HEOPEHHOCT.
* BbHLWHa npryvHa (MbAHWM, YAapH, HaMuMe Ha
BbHLUHM Te/1a B MaLLMHATA) MW MHUMAEHT.
* HecBOWCTBEHO WM HepaspeLLeHo OT
NPOVU3BOANTESNA U3NON3BAHE UM MOHTAX.
* Jlowa noaapbKa.
* Mognduumpare Ha MalumHaTa.
* M3non3BaHe Ha HeOPUTMHATHW PE3EePBHM
4acTu (npucnocobaeMm 4acTy).
* M3non3BaHe Ha NpUHaA/IeHHOCTH, KOUTO He ca
A0CTaBEHN UM OA06PEHN OT NPOU3BOAUTENA.

OcBeH TOBa rapaHUMsATa He NOKpKBa:

¢ OnepaLuu No NOAAPBbHKKATA (On1caHu
B PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMK).

* HopMasHOTO M3HOCBaHE Ha KOHCYMAaTWBM KaTo
MHCTPYMEHTY 3a psidaHe, NpeAnasHu 6oaTose.

* HopmasHOTO M3HOCBaHE.

o ECTeTuyecKo B/IOLIaBaHe Ha MaluMHaTa,
Ib/IHALLO Ce Ha HEMHOTO W3rnon3BaHe.

EBeHTYaNH1 JOMbIHWUTENHU PASXOAM, CBbP3aHM C
AKTUBMPAHETO Ha rapaHLMsATa, KaTo TpaHCNopTUpaHe
NP1 NOTPEBUTENS, TPAHCNIOPTUPaHE Ha Mal1HaTa Npu
AUCTPUBYTOpa, B3EMaHe nog, Haem Ha 0GopyaBaHe

32 CMfAHa U/ NOBMKBaHE Ha BbHLLUHA hypma 3a
M3BbPLUBAHE HA BCUYKM PABOTH N0 NOAAPBIKKATA.

MoTpebuUTensT e 3almTeH OT AeHCTBALLOTO
HaLyoHaHO 3aKoHoaaTencTso. Mpasara Ha
noTpebuTens, npeaBuAeHU OT AEMCTBALLOTO
HaLOHa/IHO 3aKOHOAATE/ICTBO, MO HUKAKbB Ha4YMH
He ce orpaH1yaBar oT HacToALaTa rapaHLUmsa.
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12. WVAEHTUDULIUPAHE HA HEU3SNPABHOCTUTE

HEU3MPABHOCT

Bb3MOHHA MPUYUHA

PELUEHUE

. MawwuHara He ce ctaptupa
npu HaTUCKaHe Ha nocTa 3a
ynpaB/ieHWe Ha ycKopuTens
1 6yTOHa 3a 3aKo4BaHe
Ha ycKopuTens.

Jlnncealy, akymynaTtop uau
He e NocTaBeH NpaBuJIHO

Y6epneTe ce, Ye CTe NOCTaBU/IU
npaeuHO aKymynaropa (Pur. 5.A)

M3ToLeH akymynatop

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3aperaaHe n
npesapegeTe akymynaropa (nap. 7.2.2)

MoBpepeHa malumnHa

[a He ce 13non3sa mawmHara.
M3BageTe akymynaropa v ce
cBbpeTe CbC CepBU3eH LEHTBP.

. [lBuratenat cnupa no
Bpeme Ha paboTa

AKrymynatopa He e
nocTaBeH NpaBuJIHO

Y6epneTe ce, Ye CTe NOCTaBUIU
npaBuHO aKymynaropa (Pur. 5.A)

M3ToLeH akymynartop

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3aperaaHe n
npesapegeTe akymynaropa (nap. 7.2.2)

MoBpepeHa mawmnHa

[a He ce n3nonssa mawmHara.
WMaBapgete aKymynaropa 1 ce
cBbpeTe cbC CepBU3EH LEHTBP.

. C aKTvBMpaHus noct
3a ynpas/ieHue Ha
yckoputens (Pur. 5.A) n
3ako4BaLma 6yToH (Pur.
5.B), ycTporicTBoTO 3a
psA3aHe He ce 3aBbpTa

MoBpepeHa malumHa.

[a He ce n3nonssa mawumHara.
CnpeTe He3abaBHO MalUMHaTa,
cBasieTe aKyMy/naTopa v Ce CBbpHeTe
CbC CEPBU3HUA LIEHTbP.

. Mo Bpeme Ha paborTa,
MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe
ce 3arpsisa npexaneHo

HepoctatbyHo
CcMa3BaHe Ha Hoa

CnpeTe mMalumHara, u34yakamTe CnMpaHeTo
Ha MHCTPyMeHTa 3a psA3aHe, ceaneTe
aKymynaTopa v CMareTe Hoxa (nap.7.4)

. IHCTpyMeHTbT 3a pAsaHe
B/I13a B KOHTAKT C
€/IEKTPONPOBOAHA JIMHUA
WM eNIeKTPUYECKM Kaben

HE MUMNAMTE HOXA 3ALLIOTO MOE
A CE HAENTEKTPU3WPA N JA CE
OKAXKE NM3KIHIOYHUTENTHO OMACEH!
XBallarnTe MalmMHaTa camo 3a usosMpaHara
3a/iHa pbKOXBAaTKa U A nocTaBeTe
BHUMaTeHO Aaney oT Bac. [pekbcHeTe
TOKa 3axpaHBalLl, IMHUATA UK paspAa3aHna
Kaben 1 cBaneTe akymynaropa npeau

[a 0cBo6oauTe 3bOLMTE Ha HOXa.

. UHCTpymeHTa 3a pAsaHe

B/IN3a B KOHTAKT C 4yX¥ 40 TANO.

CnpeTe MalwMHaTa, cBaseTe akymynaropa u:

— NpoBEpETE LWETUTE;

— npoBepeTe Aasn uma pasxnabeHu
4acTu U T4 3aTerHeTe;

— CBbpmeTe ce cbc CepBU3EH LEHTHP,
3a Aia 3aMeHUTe UK peMoHTHUpaTe
NoBPEAEHNUTE YaCTH C 4aCTU CbC
CbOTBETHUTE XapaKTEPUCTUKM

. YyBa ce wym n/munm ce
ycelart npeKaneHn Buépawmm
o Bpeme Ha paboTa

Paaxnabenu nnm
noBpeAeHn YacTu

CnpeTe MalwuMHaTa, cBaseTe akymynaropa u:

— NpoBepeTe WeTUTE;

— npoBepeTe Aanu Uma pasxnabeHu
4acTu U T4 3aTerHeTe;

— CBbpeTe ce cbc CepBU3EH LEHTBP,
3a Aa 3aMeHUTe UK peMoHTUpaTe
NOBPEAEHNUTE HYaCTM C 4aCTU CbC
COTBETHUTE XapaKTEPUCTUKM

. Mo Bpeme Ha pa6oTa, uanusa
nyLUeK oT MaluuHaTa

MoBpepeHa malumHa.

He nsnonaeavite mawmHara.

CnpeTe He3abaBHO MalUMHaTa,
cBasieTe aKymynartopa u

C€e CBBbPHETE CbC CEPBU3HMA LIEHTBP.
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HEU3MNPABHOCT

Bb3MOHHA NPUYUHA

PELUEHUE

9. Kpatka aBTOHOMHa pa6oTa
Ha akymynaropa

Tewku yCcnoBuA Ha
M13nons3eaHe ¢ No-roaamMo
norbllaHe Ha TOK

OnTUMKU3MpaNTe U3NON3BAHETO
(nap.7.2.1)

HanauuTeTa Ha akymynaropa
He e focTaTbyeH 3a
paboTHUTE HYH AN

M3nonsBavite BTOpK akymynatop
WIW @aKyMy/aTop ¢ NO-ro/isim
KanauuteT (nap. 13.1)

HamansBaHe (aerpagaums) Ha
KanauyuTeTta Ha akymynatopa

3aKyneTe HOB akymynatop

10. 3apsaHOTO YCTPOMCTBO
He M3BBbPLUIBA 3apex/aHe
Ha arymynartopa

AKymynartopa He e BHoUeH
NPaBWIHO B 3aPAAHOTO

MpoBepeTe fanu BKAOYBAHETO
e npasw/Ho (nap.7.2.2)

Henoaxogswm ycnosus
Ha OKo/MHaTa cpeaa

M3BbpLUeTe 3apeaaHeTo B cpepa

C NoaxoAsLLa Temnepartypa (BUHTe
KHUIKKaTa C MHCTPYKLMK Ha akymynartopa/
3apAAHOTO YCTPOMCTBO)

MpBCHM KOHTaKTH

MouncTeTe KOHTaKTUTE

Jlnnca Ha HanpexeHue B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO

MposepeTe fanv wencena e NocTaseH
B KOHTaKTa M Aan MMa HanpexeHe
B @/IEKTPUYECKMA KOHTaKT

[JedeKTHo 3apagHo
YCTPOMCTBO

3ameHeTe ro ¢ opurHanHa
3apAAHO YCTPOWCTBO

AKO HeusnpaBHOCTTa NPOAbKABA,
BUIKTE 3a CrpaBKa PbKOBOACTBOTO Ha
aKymynaTopa/3apsgHOTO YCTPOMCTBO

AKxo HEN3npaBHOCTUTE NPOoAb/IKaBaT C/aiej npunaraHe Ha
onncaHuTe pelleHuns, CBbpHeTe ce C Ballna JUbp.

13. NPUHAZJIEHHOCTHU MO 3AABKA

13.1  AHYMYJIATOPU

13.2

3APAZHO YCTPOUCTBO
3A AKYMYJIATOPA

YCTpOWMCTBO, KOETO Ce 13Mon3Ba 3a
3apem/aHe Ha akymynaropa (¢ur. 17).

Hanuynu ca akymynatopv ¢ pasnMyeH KanauuTer,

3a np1cnocobaBaHe KbM CrneLbUyHU

paboTHW Hyam (dur. 16). CIMCBKBT Ha
XOMOJIOTMpaHWTe aKyMynaTopy 3a Ta3v MalluHa
e fajeH B Tabamuara "TeXHUYECKV AaHHK".
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PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za naredne potrebe.

1. OPCI ASPEKTI

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO pruza
objasnjenja ili ostale informacije u vezi
s prethodno navedenim, kako ne biste
ostetili masinu ili napravili Stetu.

Simbol A istie opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti
ili nanijeti povrede i/ili oste¢enja tre¢im licima.

Paragrafi unutar sivog tackastog okvira
odnose se na opcionalne funkcije koje nisu
raspolozive na svim modelima navedenim
u ovom priru¢niku. Provjerite da li je
funkcija raspoloziva na vaSem modelu.

Sve oznake ,predniji“, ,straznji“, ,desno”i
LJijevo“ odnose se na radni poloZaj rukovaoca.

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A Procitajte sva sigurnosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije prilozene
ovom elektricnom alatu. NepridrZzavanje
uputstava u nastavku moZe dovesti do
strujnog udara, poZzara i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva upozorenja i
upustva za buducu upotrebu.

Pojam “elektricni alat” u upozorenjima se
odnosi alat koji radi na struju ili akumulator.

1) Sigurnost radnog podruéja

a) Odrzavajte radno podrucje Cistim i
dobro osvijetljenim. Neuredna ili tamna
podrucja mogu biti uzrokom nesreca.

b) Nemojte koristiti elektricne alate
na podrucju u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tecnosti, plina ili prasine. Elektricne
alatke dovode do stvaranja iskri koje
mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Drzite djecu i druge prisutne
osobe podalje tokom koristenja
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elektricnog alata. Ometanja mogu
dovesti do gubitka kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) lzbjegavajte da vam tijelo dode u dodir
s povrs§inama koje su spojene na
masu ili uzemljenje kao $to su cijevi,
radijatori, Sporeti, hladnjaci. Rizik od
elektricnog udara povecava se ako tijelo
dode u dodir s masom ili uzemljenjem.

b) Ne izlazite elektri¢ni alat kisi ili
mokrim okruzenjima. Voda koja
prodre u elektriéni alat povecava
rizik od strujnog udara.

3) Li¢na sigurnost

a) Budite oprezni, provjerite Sta radite
i budite razumni pri koristenju
elektricnog alata. Nemojte koristiti
elektriéni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili
lijekova. Jedan trenutak nepaznje
tokom koristenja elektricnog alata
moZe dovesti do teskih povreda.

b) Koristite licnu zastitnu opremu.
Uvijek nosite zastitu za o¢i. Zastitna
oprema kao Sto je maska za zastitu
od prasine, protuklizne sigurnosne
cipele, tvrda kapa ili zastita za usi, kad
se koriste u odgovarajucim uslovima,
smanjuju mogucnost povreda.

c) Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Pazite
da uredaj bude isklju¢en prije umetanja
paketa akumulatora ili podizanja i noSenja
elektri¢nog alata. NoSenje elektricnog alata
drzeci prst na prekidacu ili postavijanje
akumulatora dok je prekidac u poloZaju
“ON” moZe dovesti do nesreca.

d)Uklonite sve klju¢eve za podeSavanje
ili druge kljuceve prije nego sto
ukljuéite elektri¢ni alat. Kljuc¢
ostavljen u rotirajucem dijelu masine
moZe dovesti do povreda.

e) Nemojte previse posezati. U
svakom trenutku osigurajte stabilnost
i ravnotezu. Tako cete imati bolju
kontrolu nad elektriénim alatom
u neocekivanim situacijama.

f) Propisno se obucite. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu i
odjecu podalje od pokretnih dijelova.
Opustena odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zaglaviti u pokretnim dijelovima.

g) Ako postoje uredaji za spajanje
elementa za izdvajanje i prikupljanje
prasine, pazite da su ispravno
prikljuceni i koristeni. Prikupljanje
prasine moZe smanjiti opasnosti
koje nastaju zbog prasine.

h) To Sto Cesto koristite alat ne znaci da
smijete postati bezbrizni i zanemariti
sigurosne principe. Bezbrizno
postupanje mozZe dovesti do teskih
povreda u jednom djelicu sekunde.

4) Koristenje i njega elektricnog alata

a) Nemojte prisilno pokretati elektricni
alat. Koristite odgovarajuci elektricni
alat za vas uredaj. Odgovarajuci
elektricni alat bit ce efikasniji i sigurniji
pri brzini za koju je namijenjen.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku
ako prekidac nije u stanju da je
uredno pokrene ili zaustavi. Elektricna
alatka koju prekidac ne moze aktivirati
opasna je i mora se popraviti.

c) Uklonite akumulator iz masine prije
bilo kakvih podeSavanja, promjene
opreme ili skladiStenja elektricnog
alata. Takve preventivne sigurnosne
mjere smanjuju opasnost od sluc¢ajnog
pokretanja elektricnog alata.

d)Pohranite elektri¢ni alat u mirovanju
izvan dosega djece i nemojte dozvoliti
da osobe koje nisu upoznate s radom
elektriénog alata ili ovim uputstvima
koriste masinu. Elektricni alat je opasan
u rukama neobucenih korisnika.

e) Odrzavajte elektricni alat i opremu.
Provjerite da li dolazi do nepravilnog
polozaja ili spajanja pokretnih dijelova,
da liima puknuca na dijelovima ili
drugih okolnosti koje mogu utjecati
na rad elektri¢nog alata. U sluc¢aju
os$tecenja, elektri¢ni alat treba popraviti
prije koristenja. Mnoge nesrece su
se desile zbog loseg odrzavanja.

f) Odrzavajte rezni alat ostrim i €istim.
Pravilno odrzavan rezni alat s oStrim
ivicama tezZe ce se spajati s drugim
dijelovima i lakse je njime upravijati.

g) Koristite elektricni alat i njegovu
opremu u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir uslove rada i zadatak
koji trebate izvrsiti. Koristenje elektricnog
alata u svrhe u koje nije namijenjen
moZe dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucke i povrsine zahvata
suhim, ¢istim i o¢i§éenim od ulja i
masti. Skliske rucke i povrsine zahvata
onemogucavaju sigurno upravljanje i
kontrolu alata u neocekivanim situacijama.

5) Koristenje i njega akumulatorskog alata

a) Punite alat samo punjaéem koji je
odredio proizvodac. Punjac koji je
prikladan za jednu vrstu akumulatora
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moZze dovesti do opasnosti od poZara,
strujnog udara, pregrijavanja ili curenja
korozivne te¢nosti iz akumulatora ako
se Koristi za drugu vrstu akumulatora.

b) Koristite elektri¢ni alat iskljucivo s
posebno namijenjenim akumulatorom.
Koristenje drugih akumulatora moze
dovesti do opasnosti od povreda ili poZara.

c) Ako se akumulator ne koristi, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta
kao Sto su spajalice, kovanice, kljucevi,
cavli, vijci ili drugi sitni metalni
predmeti koji mogu dovesti do spajanja
terminala. Skracivanje terminala zajedno
moZze dovesti do opeklina ili poZara.

d) U sluéaju neispravnog koristenja,
moze doéi do curenja te¢nosti iz
akumulatora: izbjegavajte kontakt.

Ako dode do slu¢ajnog kontakta,
isperite vodom. Ako te€¢nost dospije
u o€i, odmah zatrazite pomo¢
liekara. Tecnost iz akumulatora moze
prouzrokovati iritacije i opekotine.

e) Nemojte koristiti akumulator ili alat
koji je ostecen ili izmijenjen. Osteceni
ili izmijenjeni akumulatori mogu se
neocekivano ponasati i dovesti do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemoijte izlagati akumulator ili alat
vatri ili prekomjernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturi iznad
130 °C moZe dovesti do eksplozije.

g) Punite samo pri sobnoj temperaturi,
izmedu 0° + 45 °C. Nemojte puniti
akumulator ili alat izvan odredenog
temperaturnog raspona. Neispravno
punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan navedenog raspona moze
dovesti do ostecenja akumulatora
i povecati opasnost od poZara.

6) Servis

a)Neka elektricni alat servisira
kvalificirano osoblje koristeci
identi€ne rezervne dijelove. Tako ¢e
se osigurati odrzavanje sigurnosti alata.

b) Nikad nemojte servisirati
ostec¢ene akumulatore. Servisiranje
akumulatora trebaju izvrsavati samo
proizvodac ili ovlasteni serviseri.

2.2 POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA
ZA TRIMERE ZA ZIVICU

¢ Da biste smanijili opasnost od strujnog
udara, nikad nemojte koristiti produzeni
trimer za zivicu u blizini elektriénih
vodova. Kontakt ili koristenje masine u blizini
strujnih vodova moze dovesti do ozbiljnih
povreda ili smrtonosnog strujnog udara.

¢ Ako mehanizam za ko$nju udari u neko
strano tijelo ili ako trimer za Zivicu
pocne proizvoditi neobiéne zvukove ili
vibraciju, iskljuéite napajanje i pustite da
se masina zaustavi. Odvojite akumulator
i preduzmite sljedece korake:
— provjerite da liima oStecenja;
— provjerite da li ima dijelova koji

su popustili i pritegnite ih;
— zamijenite ili popravite oStecene dijelove

dijelovima istovrijednih karakteristika.
Uvijek morate biti upoznati s onime $to se
nalazi u vaSem okruzenju i paziti na eventualne
rizike koje niste u moguénosti €uti uslijed
buke koju stvara masina za vrijeme rada.
Uvijek drzite objema rukama pri radu s
produzenim trimerom za zivicu. DrZite
produZeni trimer za Zivicu objema rukama
da ne bi doslo do gubitka kontrole.
Uvijek koristite zastitu za glavu pri
izvrSavanju radova s produzenim
trimerom za Zivicu iznad glave. Padanje
ostataka moze dovesti do teskih povreda.
Drzite sve dijelove tijela podalje od
sjeciva. Nemojte sklanjati odrezani
materijal i nemojte drzati nepomiénim
materijal koji trebate odrezati dok je
sjec€ivo u pogonu. Pazite da prekidac
bude u polozaju zaustavljanja prilikom
uklanjanja odrezanog materijala. Jedan
trenutak nepaznje tokom koristenja timera
za zivicu moze dovesti do teskih povreda.
Nosite trimer za Zivicu tako da ga drzite za
rukohvat dok je sjecivo u zaustavljenom
polozaju. Uvijek postavite stitnik za reznu
glavu tokom transportiranja ili skladistenja
masine. Ispravno koristenje trimera za Zivicu
smanjuje moguénost povreda od sjeciva.
Uhvatite elektriénu alatku samo za
izoliranu povrsinu rukohvata, buducéi bi
sjec¢ivo moglo do¢i u dodir sa skrivenim
kablovima. Dodir sjeciva s kablom
pod naponom moze dovesti pod napon
metalne dijelove elektricnog alata, od ¢ega
rukovaoc moze zadobiti strujni udar.
Nemojte nikada dopustiti da masinu
koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.
Prilikom transportiranja ili skladiStenja
trimera za Zivicu uvijek postavite poklopac
sjeéiva. Ispravno koristenje trimera za Zivicu
smanjuje opasnost od povreda od sjeciva.
Nemojte koristiti trimer za Zivicu u
nepovoljnim vremenskim uslovima,
pogotovo ako postoji opasnost od munija.
Time se smanjuje opasnost od udara munje.
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A U slucaju kvara ili nezgode za
vrijeme rada, odmah iskljucite motor i
udaljite masinu kako ne bi nastala dalja
ostecenja; ako povrijedite sebe ili druge
osobe, odmah primjenite mjere prve
pomoci koje su najprikladnije situaciji
koja je nastala i obratite se zdravstvenoj
ustanovi radi potrebnog lije¢enja. PaZljivo
uklonite sve eventualne otpatke koji

bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe ili
Zivotinje u sluéaju da ih niko ne nadzire.

A Produzeno izlaganje vibracijama
moZe dovesti do povreda i smetnji u
nervnom i vaskularnom sistemu (poznate
kao ,,Raynaudov fenomen* ili ,,bijeli prsti*)
posebno kod osoba koje imaju problema
sa cirkulacijom. Simptomi se mogu

javiti na rukama, zglobovima i prstima, a
ispoljavaju se gubitkom osjecaja, utrnuloscu,
svrabom, boli, blijedenjem ili strukturalnim
promjenama koZe. Ovi efekti mogu se
prosiriti kad su niske temperature i/ili

ako preterano stiscete rukohvat. Kad se
jave ovi simptomi, treba smanjiti vrijeme
koristenja masine i obratiti se ljekaru.

2.3 ZASTITA OKOLISA

Zastita zivotne sredine mora biti vazan i
prioritetan aspekt pri koristenju masine, uz
postovanje susjedstva i okoline u kojoj zivimo.
* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite
masinu samo u dogledno vrijeme (ne

rano ujutru niti kasno uvece jer biste

tada mogli uznemiriti osobe).

Postujte lokalne propise za zbrinjavanje
ambalaze, istroSenih dijelova ili bilo kog
drugog elementa koji ima Stetan uticaj

na okolicu; ovaj otpad ne smijete bacati

u obi¢an otpad, vec¢ ga trebate odvojiti i
predati centrima za skupljanje otpada koji
¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
Pridrzavajte se lokalnih propisa za
odlaganje otpadnog materijala

Ako je uredaj stavljen izvan pogona, nemojte
ga odlagati u okoli$, nego ga odnesite u
ustanovu za odlaganje otpada u skladu

s mjerodavnim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate u
E kuc¢ni otpad. Na osnovu Europske
smjernice 2012/19/EU o otpadu
mmmm clektrinih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektricni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo
iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nacin. Ako se
elektri¢ni aparati bace na u prirodu ili na tlo,

stvaraju otrovne supstance koje mogu zavrsiti u
podzemnim vodama i lancu ishrane te na taj
nacin Stetiti vaSem zdravlju. Za vide informacija o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom centru za zbrinjavanje otpada iz
domacdinstva ili oviastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka akumulatora,

zbrinite iste poStujuci okolicu. Akumulator

sadrzi materijal koji je opasan po Vas i po

okolicu. Isti morate izvaditi i posebno

zbrinuti u objektu koji prihvata
akumulatore s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
{NY. i ambalaze omogucava reciklazu
% <9 materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprije€i zagadenje okolice
i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je namijenjena za koristenje
u vrtovima, odnosno u pitanju je rucni
trimer za Zivicu na akumulator.

Masina se uglavnom sastoji od
motora koji pokrec¢e reznu glavu.

Rukovaoc moze aktivirati glavne
komande, a da pritom uvijek bude na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:

* rezanje i podrezivanje grmlja i zivice s
grmljem koje ima male grancice;

* koriStenje od strane jedne osobe.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
* kosSenje trave uopce, a posebice

u blizini iviénjaka;
e usitnjavanje materijala za kompostiranje;
* potkresivanje granja;
* koriStenje masine s reznom

glavom iznad linije ramena;
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e KkoriStenje masine za rezanje materijala
koji nije biljnog porijekla;

 koridtenje reznih glava koje nisu navedene
u tablici , Tehnic¢ki podaci“. Opasnost od
ozbiljnih povreda i tjelesnih povreda.

» koriStenje masine od strane
viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodaca
oslobada svake odgovornosti, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

3.2 GLAVNIDIJELOVI (sl.1)

A. Motor: pokrece reznu glavu.

B. Kontrolna Sipka: drska postavljena
s glavnim kontrolam gasa.

C. Zadnji rukohvat: pomocna drSka koja
se nalazi u zadnjem dijelu kontrolne
Sipke. Treba se uhvatiti desnom rukom.

D. Prednji rukohvat: pomocna drska
koja se nalazi na kontrolnoj Sipci.

Treba se uhvatiti lijevom rukom.

E. Trimer za Zivicu uredaj koji se koristi za
podrezivanje i potkresivanje drveca. Ako
je prilozen, uvijek je postavljen na Sipku.

F. Remen za noSenije: platneni remen; stavlja
se preko ramena i pomaze rukovaocu da
izdrzi teZzinu masine za vrijeme rada.

G. Sjecivo (rezna glava): sluzi
za rezanje vegetacije.

H. Zastita sjeciva (za prijevoz i
premjestanje masine): titi od nehoti¢nih
kontakata s reznom glavom koji bi
mogli izazvati teSke povrede.

. Akumulator: (ako nije prilozen masini,
pogledajte pogl. 13 “oprema na
zahtjev”) : daje elektri¢nu energiju alatki;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priru¢niku.

J. Punja¢ akumulatora (ako nije prilozen
masini, pogledajte pogl. 13 “oprema
na zahtjev”) : uredaj koji se koristi
za punjenje akumulatora; njegove
karakteristike i uputstva za upotrebu
opisani su u posebnom priru¢niku.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
PROIZVODA (sl. 1)

Nivo zvuéne snage

Oznaka sukladnosti
Mjesec/godina proizvodnje
Tip masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Napon i frekvencija napajanja
Duzina rezanja

CRENIORWN =

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na naljepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Navedite podatke s identifikacijske
oznake proizvoda prilikom svakog kontakta s
ovlastenim servisnim centrom.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2)

Na masini se nalaze razni simboli.
Znacenje simbola:

PAZNJA! OPASNOST! Ukoliko
se ova masina ispravno ne
koristi, moze biti opasna za
rukovaoca i za ostale.
OPASNOST OD ODLIJETANJA
PREDMETA! Pazite na moguée
odlijetanje materijala, koje
moze izazvati rezna glava, a
koji materijal moze nanijeti
teske povrede osobama

ili oStetiti predmete.

PAZNJA! OPASNOST!
RIZIK OD SJECENJA! Drzite
ruke i noge podalje od sjeciva.

PAZNJA! Prije nego $to po&nete
koristiti ovu masinu, procitajte
priruénik s uputstvima.

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitu za usi



Nosite zastitu za glavu

Nosite protuklizne
zastitne rukavice.

Ne izlazite masinu kisi (ili vlazi)

OPASNOST! Strujni udar.
Odrzavajte razmak od

najmanje 15 m od nadzemnih
elektriénih vodova.

Drzati na rastojanju od najmanje
15 m osobe ili domade zivotinje
za vrijeme upotrebe masine.
Izvadite bateriju prije bilo
kakvog pregleda, ¢iscéenja ili
odrzavanja / postavki na uredaju

WP RS ®

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati navedeni su upogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako

ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki
dijelovi masine mozda nisu direktno sklopljeni u
fabrici, vec¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze. Prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaze
moraju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
na prostoru na kojem ima dovoljno mjesta
za rukovanje masinom i ambalazom i uz
pomoc prikladnog alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

Nosite protukliznu zastitnu obuéu..

4.1 SKIDANJE AMBALAZE

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.

2. Proditajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. |zvadite maSinu iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA TRIMERA ZA ZIVICU

A Prije vrSenja montaze provjerite da
akumlator nije postavijen u svoje kuciste.

1. Otpustite steznu polugu (sl. 3.E).

2. Umetnite trimer za Zivicu (sl. 3.A) u
kontrolnu Sipku (sl. 3.B) dok se zaporni
klinovi (Fig. 3.C) ne uklope u otvor (sl.
3.D) u Sipci. Umetanje je zavrseno kad
zaporni klinovi potpuno strse iz otvora.

3. Zatvorite steznu polugu (sl. 3.E).

A Povremeno pregledajte da li
su spojevi dobro zategnuti.

4.3 PRODUZENJE TRIMERA ZA ZIVICU

¢ Otvorite steznu polugu (sl. 4.A).

* Povucite ili gurnite Sipku (sl. 4.B) dok
ne dosegne Zeljenu duzinu.

e Zatvorite steznu polugu (sl. 4.A).

A Povremeno pregledajte da li
su spojevi dobro zategnuti.

4.4 UKLANJANJE TRIMERA ZA ZIVICU

A Sacekajte dok se motor dovoljno ne
ohladi prije nego sto uklonite trimer za Zivicu.

Da uklonite trimer za Zivicu (sl. 3.A):
1. Postavite kontrolnu Sipku (sl. 3.B) na tlo.
2. Otpustite steznu polugu (sl. 3.E).
3. Gurnite zaporni klin (sl. 3.C) i
izvadite ga iz otvora (sl. 3.D).
4. Demontirajte trimer za Zivicu.
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5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 POLUGA ZA AKTIVIRANJE GASA

Poluga za aktiviranje gasa (sl.5.A)
omogucava aktivaciju rezne glave.

Aktivacija poluge za aktiviranje gasa (sl.
5.A) moguca je samo ako se pritisne
dugme za blokiranje gasa (sl. 5.B).

5.2 DUGME ZA BLOKIRANJE GASA

Dugme za blokiranje gasa (sl. 5.B) omogucava
koriStenje poluge za aktiviranje gasa (sl. 5.A).

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se trebate pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Stavite masinu u vodoravni poloZaj; ista
mora imati dobar oslonac na terenu.

A Prije rada s trimerom za Zivicu
provjerite da li su zaporni uredaji pokretnih
elemenata (npr. produzZeno vratilo i

okretni element) u blokiranom polozaju.

6.1.1 Provjera i punjenje akumulatora (sl.6)

Prije svakog koristenja provjerite stanje
napunjenosti akumulatora prema uputstvima
sadrzanim u priruéniku akumulatora.

6.1.2 PodeSavanje kuta trimera za zivicu

Trimer za zZivicu se moze saviti za

112° i blokirati u 8 polozaja.

1. Postavite masinu na tlo

2. Pritisnite artikulacijsku dugmad (sl.
7.A) da okrenete trimer za zivicu kako
bi se ispravno uklopio na mjesto.

A Ovu operaciju trebate izvrsiti kad
je masina zaustavljena, a akumulator
izvaden iz lezista (par. 7.2.2).

6.1.3 Upotreba remena za noSenje

A Cesto provjeravajte efikasnost brzog
otpustanja da biste mogli brzo osloboditi
masinu od remenja u sluéaju opasnosti.

Remen za noSenje treba staviti prije nego $to za
njega zakacite masinu u odgovarajucu kopcu, a
kai$ treba podesiti prema visini i stasu rukovaoca.
1. Kais$ (sl. 8.A) mora prolaziti od
lijevog ramena do desnog kuka.
2. Zakacite karabiner (sl. 8.B) na posebnu
spojnicu koja se nalazi na kontrolnoj Sipci.
3. Po potrebi otpustite kopcu (sl. 8.C)
da ukInite masinu iz remena.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Uvijek prije upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa
s uputstvima u narednim tablicama,
nemojte koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

Predmet Rezultat

Rukohvati i stitnici Moraju biti ¢isti, suhi,
ispravno i ¢vrsto
fiksirani na masinu.

Vijci na masini i na sje¢ivu | Moraju biti dobro
priévrséeni (ne smiju
biti olabavljeni)

Prolazi vazduha Ne smiju biti zapuseni

za hladenje

Sjecivo Mora biti ¢isto, ne smije
biti osteceno ili istroseno,
dobro naostreno.

Stitnici Moraju biti &itavi,
a ne osteceni.

Akumulator Njen omota¢ ne smije
biti oSteéen, ne smije
curiti te€nost iz nje

Masina Ne smije postojati

nikakav znak ostecenja
ili istroSenosti. Nema
nepravilnih vibracija.
Ne smiju se ¢uti

¢udni zvuci.

Poluga za aktiviranje
gasa, dugme za
blokiranje gasa

Moraju se slobodno
kretati, ne na silu i prilikom
otpustanja moraju se
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.
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6.2.2 Test rada masine

Radnja Rezultat

Stavite akumulator u
kudéiste (par. 7.2.3).

Sjecivo se ne smije kretati

Pokrenite polugu za
aktiviranje gasa. (bez
pritiska na dugme za
blokiranje gasa)

Poluga za aktiviranje
gasa ostaje blokirana.

Pritisnite polugu za
aktiviranje gasa i dugme
za blokiranje gasa.

Moraju se slobodno
kretati, ne na silu.
Sjecivo se pokrece.

Otpustite ppolugu za
aktiviranje gasa.

Poluga se automatski
i brzo vrac¢a u polozaj
mirovanja.

Sjecivo bi se trebalo
zaustaviti.

6.3 STARTANJE

1. Skinite Stitnik sjeciva (sl. 1.H)
(ako ga koristite).

2. uvjerite se da sjecivo ne dodiruje
zemlju ili druge predmete;

3. Stavite akumulator (sl. 9.A) u kuciste i
gurnite dok ne Cujete da se uklopio ¢vrsto
na mjesto te osigurajte elektri¢ni kontakt.

4. Zauzmite stabilan i uravnotezen polozaj.

5. Aktivirajte dugme za blokiranje gasa (sl.
5.B) i polugu za aktiviranje gasa. (sl. 5.A).

6.4 RAD

Prije prvog rezanja i podrezivanja

grmlja i zivica preporucuje se:

1. Prodi posebnu obuku za
koristenje te vrste opreme;

2. Ispravno nositi remen

3. Pazljivo procitati sigurnosne propise i
uputstva za korisnike iz ovog priru¢nika;

4. Vijezbati rad s masinom kako
biste se upoznali s masinom i
najprikladnijim tehnikama rada.

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:

1. Uvijek drzite masinu povezanu s remenom
koji ste pravilno stavili (par. 6.1.3)

2. Masinu morate uvijek ¢vrsto drzati objema
rukama, tako da lijeva ruka bude na
prednjem rukohvatu, a desna na zadnjem
rukohvatu, ¢ak i ako je korisnik ljevoruk

A Trimer za Zivicu je namijenjen
za koristenje od strane rukovaoca
na nivou tla, a ne na Iljestvama ili
drugoj nestabilnoj podlozi;

A Nemojte sklanjati odrezani materijal i
nemojte drZati nepomicnim materijal koji
trebate odrezati dok je sjecivo u pogonu.
Pazite da masina bude isklju¢ena prilikom
uklanjanja odrezanog materijala.

NAPOMENA Za vriieme rada, akumulator je
zasticen od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

6.4.1 Tehnike rada

Uvijek je pozeljno da prvo rezete
Zivicu sa strana, a potom odozgo.

NAPOMENA Autonomija akumulatora
(te dakle povrsina s vegetacijom koja se
moZe odrezati prije punjenja) uslovijena je
raznim faktorima opisanim u (par. 7.2.1).

6.4.1.a Vertikalno rezanje
Rezanje treba vrsiti lu¢nim pokretom odozdo
nagore drzeci sjecivo Sto dalje od tijela (sl. 10).

6.4.1.b Vodoravno rezanje

Najbolji rezultati se dobijaju kad je sjecivo
neznatno iskoseno (0° - 15°) u smjeru
rezanja, izvodenjem lu¢nih pokreta i to
sporo i konstantno, posebno kad je u
pitanju veoma gusta Zivica (sl. 11).

6.4.2 Savjeti za upotrebu

Ako se za vrijeme upotrebe sjeciva

blokiraju ili zaglave u granju zivice:

1. Odmah otpustite polugu za
aktiviranje gasa (sl. 5.A).

2. Priekajte da se rezna glava zaustavi.

3. izvadite akumulator (par. 7.2.2).

4. |zvadite materijal koji se zaglavio.

6.4.3 Podmazivanje sjeciva za vrijeme rada
Ako se rezna glava prekomjerno zagrije

za vrijeme rada, treba podmazati
unutrasnju povrsinu sjeciva (par. 7.4).

A Ovu operaciju trebate izvrsiti kad
je masina zaustavljena, a akumulator
izvaden iz lezista (par. 7.2.2).

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu, otpustite
polugu za aktiviranje gasa (sl. 5.A).
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A Nakon sto zaustavite masinu,
potrebno je nekoliko sekundi prije
nego se rezna glava zaustavi.

Uvijek zaustavite masinu pri kretanju
izmedu radnih podrucja.

AZa vrijeme kretanja nikada nemojte
drzati prst na dugmetu za blokiranje gasa
da se masina ne bi slucajno ukljucila.

6.6 NAKON UPOTREBE

-

Izvadite akumulator iz kucista i

napunite ga (odl. 7.2.2).

Postavite stitnik sjeciva.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego
§to masinu odlozite u bilo koju prostoriju.
IzvrSite CiScenje (par. 7.3).

Provjerite da nema olabavljenih ili
ostecenih dijelova. Ako je potrebno,
zamijenite oSte¢ene komponente i
pritegnite olabavljene vijke i svornjake.
6. Provjerite da nema ostecenja na

masini. Ako je potrebno , pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu.

ar ©bd

VAZNO Uvijek izvadite akumulator (odl. 7.2.2)
i stavite stitnik sjeciva svaki put kad masinu
ostavite i ne Koristite je ili je ne nadzirete.

7. ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati navedeni su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako

ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja

ili odrzavanja/podesavanja na masini:

¢ zaustavite masinu

¢ Uklonite akumulator iz kucista i
napunite ga (par. 7.2.2) (nikad nemojte
ostaviti akumulator umetnut ili unutar
dosega djece ili neovlastenih osoba)

* Kad je rezna glava zaustavljena,

postavite stitnik noza (osim onda kad

vrsite zahvate na samom nozZu)

Pricekajte da se motor ohladi, prije nego

Sto masinu pohranite u zatvoren prostor

Nosite odgovarajucu odjecu,

zastitne rukavice ili naocale

Procitajte odgovarajuca uputstva.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
priru¢niku, mora izvrsiti ovlasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Autonomija akumulatora

Autonomija akumulatora je najvise obuhvacéena:
a. ambijentalnim faktorima koji stvaraju
vecu potrebu za energijom:
— rezanjem/podrezivanjem veoma
guste ili vlazne Zivice;
— rezanjem/podrezivanjem drvenastog
bilja veoma velikih dimenzija;
b. ponasanjem radnika koji treba izbjeci:
— Cesto ukljucivanje i iskljucivanje
masine za vrijeme rada;
— kori$éenje tehnike rezanja koja nije prikladna
poslu koji treba obaviti (par. 6.4.1);

Za §to duze trajanje autonomije

akumulatora pozeljno je da:

* rezete Zivicu kad je ona suha;

e koristite tehniku koja najviSe odgovara
poslu koji trebate obaviti

Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog
koji omogucava standardni akumulator, mozete:
* kupiti jo$ jedan standardni akumulator da
biste odmah zamijenili prazan akumulator
i da tako ne trebate prekidati rad;
¢ kupiti akumulator s ve¢om autonomijom
nego $to je autonomija standardnog
akumulatora (odl. 13.1).

7.2.2 Uklanjanje i punjenje
akumulatora (sl.12+15)

Napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku za
akumulator/punja¢ akumulatora.

NAPOMENA Akumulator ima zastitu koja
sprije¢ava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosiizmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Akumulator se mozZe
napuniti u svakom trenutku, cak i djelimicno,
a da pri tom ne postoji rizik da se osteti.

7.3 CISCENJE MASINE

Nakon svakog rezanja temeljno ocistite
masinu i uklonite svu prasinu i ostatke.
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1. Radi smanjenja rizika od pozara na masini,
a posebno na motoru ne smije biti ostataka
lis¢a, grancica ili preterane masnoce.

2. Uvijek ocistite masinu nakon upotrebe i
to €istom i vlaznom krpom natopljenom
neutralnim deterdzentom.

3. Otklonite bilo koji trag vlage pomocu
meke i suhe krpe. Vlaga moze dovesti
do rizika od elektri¢nog udara.

4. Nemojte Kkoristiti agresivne
deterdzente ili rastvore da ocistite
plasti¢ne dijelove ili rukohvate.

5. Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte
kvasiti motor i elektri¢ne dijelove.

6. Da ne bi doSlo do pregrijavanja motora
ili akumulatora, uvijek provjerite da i
su usisne reSetke vazduha za hladenje
Ciste i da na njima nema otpadaka.

7.4 CISCENJE | PODMAZIVANJE
REZNE GLAVE

Svaki put nakon rada, pozeljno je da odistite
i podmazete sjeciva da biste povecali
njihovu efikasnost i vijek trajanja:

A Ne dodirujte reznu glavu sve
dok ne izvadite akumulator i dok se
rezna glava do kraja ne zaustavi.

1. Stavite masinu u vodoravni polozaj; ista
mora imati dobar oslonac na terenu.

2. Ocistite sje¢iva suhom krpom, a ukoliko je u
pitanju okorjela necistoca, koristite ¢etku.

3. Podmazite sjeciva tankim slojem posebnog
ulja (po mogucstvu nezagadujucim
uliem) i to duz gornjeg ruba sjeciva.

7.5 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

* Matice i vijci moraju biti pri¢vrsc¢eni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

¢ Redovno provjeravajte jesu li
rukohvati dobro priévrséeni.

7.6 REZNA GLAVA

A Ne dodirujte reznu glavu sve
dok ne izvadite akumulator i dok se
rezna glava do kraja ne zaustavi.

7.6.1 Kontrola

A Povremeno provjerite da sjeciva
nisu savijena, ostecena ili istrosena
i da li su vijci pravilno pritegnuti.

Nije potrebno podesavati udaljenost izmedu
sjeciva jer je njihov zazor ve¢ postavljen u fabrici.

7.6.2 Ostrenje

Ostrenje je potrebno kada se ucinak rezanja
smaniji i grancice teze Cesto da se zaglave.

A Iz sigurnosnih razloga neophodno
je da sjecivo naostri ovlasteni centar,
koji posjeduje znanje i alat potreban

za vrsenje ove operacije; da se ne bi
rizikovalo ostecenje nozZeva i da ne bi
postali nepouzdani za vrijeme upotrebe.

A Sjecivo s istroSenim noZevima ne
treba ostriti, vec uvijek zamijeniti.

7.6.3 Zamjena

A Sjecivo nikada ne treba popravijati, vec¢
je neophodno da se zamijeni ¢im se primijete
znaci loma, istroSenosti i savijanja ili se
premasi granica ostrenja. Iz sigurnosnih
razloga, sjec¢ivo morate zamijeniti u
ovlastenom specijaliziranom servisu.

Na ovoj masini predvidena je upotreba sjeciva
sa Sifrom navedenom u tablici , Tehni¢ki podaci.

S obzirom na usavr$avanje proizvoda, sjeciva
navedena u tablici s , Tehni¢kim podacima“
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
sjecivima koja imaju ista svojstva medusobne
mogucnosti zamjene i sigurnosti rada.

8. SKLADISTENJE MASINE

VAZNO Sigurnosni propisi koje trebate
slijediti za vrijeme operacija skladistenja
opisani su u odl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

8.1 SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti

postupite kako slijedi:

1. lzvadite akumulator iz kucista i
napunite ga; (par. 7.2.2).

2. Kad je rezna glava zaustavljena,
postavite $titnik sjeciva.

3. Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego
Sto masinu pohranite u zatvoren prostor.

4. |zvrsite ¢iScenje (par. 7.3).

5. Provjerite da nema olabavljenih ili oStecenih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oStecene
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6.

dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
Uskladistite masinu kako slijedi:

— masina se mora skladisiti na suhom mjestu

— mora biti zasti¢ena od vremenskih neprilika

— mora se uskladistiti na mjestu
kojemu ne mogu pristupiti djeca

— provjerite jeste li izvadili klju¢eve
ili alat koristen pri odrzavaniju.

8.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Ako se akumulator ne puni duze vrijeme, mora
se Cuvati na hladnom, zaklonjenom mjestu bez
vlage, pri temperaturi okoline izmedu 0~45°C.

NAPOMENA U slucaju da duze
vremena necete koristiti masinu,
napunite akumulator svaka dva mjeseca
da produZzite njegov vijek trajanja.

9. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti,
podiéi, transportirati ili nagnuti
masinu postupite kako slijedi:

2.

arw

zaustavite masinu

Provjerite jesu li se svi dijelovi u

pokretu potpuno zaustavili.

Izvadite akumulator iz kucita i napunite ga.
Nosite debele radne rukavice.

Kad je rezna glava zaustavljena,

postavite Stitnik sjeciva.

Sacekajte dok se motor dovoljno ne ohladi.
Uhvatite masinu samo za rukohvate

i usmijerite vodilicu u suprotnom od

smjera kretanja tokom rada.

Uvjerite se da pomicanje masine ne
dovede do nano$enja Stete ili povreda.

Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potrebno je da:

1.

2.

Uvijerite se da je masina prikladno
uvezana sajlama ili lancima.
postavite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj prirucnik pruza sva uputstva potrebna
za upravljanje masinom i za njeno osnovno
ispravno odrzavanje koje moze izvrSiti i
sam korisnik. Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane ovdje mora
izvrsiti ovlasteni zastupnik kod kojega ste
kupili masinu ili specijalizirani servis.

Svi radovi izvr§eni u neovlastenim centrima

ili od strane nekvalificiranog osoblja

potpuno ponistavaju garanciju, kao i sve
obaveze i odgovornosti proizvodaca.

* Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme
ugrozava sigurnost masine, a proizvodac

u tom slu¢aju nece imati nikakvu obavezu

niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.

Originalni rezervni dijelovi mogu da se nabave
kod ovlastenih trgovaca i servisa za pomo¢.

11. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$aca,

odnosno za neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta

materijala i fabricke greske koje u periodu

vazenja garancije utvrdi ovlaséeni

distributer ili specijalizirani servis.

Garancija se primenjuje samo za

popravku ili zamjenu komponente za

koju se smatra da ima nedostatak.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Garancija ne pokriva oste¢enja nastala usled:

* Ukoliko se niste upoznali s propratnom
dokumentacijom (priruénici s uputstvima).

* Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuce upotrebe i montaze i upotrebe

i montaze koju nije odobrio proizvodag.

Nedovoljnog odrzavanja.

Ilzmene masine.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebom dijelova koje proizvodaé

nije isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

e Zahvata odrzavanja (koji su opisani

u priruéniku s uputstvima).

Uobicajeno troSenje i troSenje

potrodnih dijelova.

Uobicajeno trosenje.

Pogorsanje estetskog izgleda

masine uslijed upotrebe iste.

Eventualne dodatne troSkove vezane za
aktiviranje garancije, kao $to su prijevoz do
korisnika, prijevoz masine do ovlastenog
prodavca, najam opreme za zamjenu
dijelova ili poziv neke druge firme da
izvrSi operacije odrzavanja masine.

Kupac je zasti¢en zakonima koji su na
snazi u njegovoj Zemlji. Prava korisnika
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predvidena zakonom koji su na snazi u biti ograni¢eni ovom garancijom.
njegovoj Zemlji ni na koji na¢in ne mogu

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Poluga za aktiviranje gasa Akumulator nije postavljen Provijerite je li akumulator
i dugme za blokiranje ili nije ispravno postavljen ispravno postavljen (sl. 5.A)
gasa u aktivirani, ali Akumulator prazan Provjerite status napunjenosti i
masina se ne pokrece. napunite akumulator (par. 7.2.2)
Masina je oStecena Nemojte koristiti masinu Uklonite
akumulator i kontaktirajte servisni centar.
2. Motor se zaustavlja Akumulator nije Provijerite je li akumulator ispravno
za vrijeme rada ispravno postavljen postavljen (par. 7.2.3)
Akumulator prazan Provijerite status napunjenosti i

napunite akumulator (par. 7.2.2)

Masina je oStecena Nemojte koristiti masinu Uklonite
akumulator i kontaktirajte servisni centar.

3. Rezna glava se zaustavlja kad Masina je oStec¢ena. Nemojte koristiti masinu. Odmah
se pritisne poluga za aktiviranje zaustavite masinu, izvadite akumulator
gasa (sl. 5.A) i dugme za i pozovite ovladceni servis.
blokiranje gasa (sl. 5.B)

4. Za vrijeme rada rezna glava Sjecivo nije dovoljno Zaustavite masinu, pri¢ekajte da se
se prekomjerno zagrijava podmazano zaustavi rezna glava, izvadite akumulator,

podmazite sjeciva (par. 7.4)

5. Rezna glava dolazi u dodir - NE DIRAJTE SJECIVO JER BI ONO
s elektriénom linijom ili MOGLO BITI NAELEKTRISANO | POSTATI
elektriénim kablom VEOMA OPASNO! Uhvatite masinu

iskljucivo za izolirani zadnji rukohvat

i odlozZite je paZljivo podalje od sebe.
Prekinite dovod struje koja napaja liniju ili
izolirani kabal i izvadite akumulator prije
nego Sto oslobodite zupce sjeciva.

6. Rezna glava dolazi u dodir - Zaustavite masinu, izvadite akumulator i:
sa stranim tijelima. — provijerite da liima oS$tecenja;

— provijerite ima li vijaka koji su
popustili i pritegnite ih;

— Kontaktirajte ovlasteni servisni
centar za zamjenu ili popravak
ostecéenih dijelova dijelovima s
jednakovrijednim specifikacijama.

7. Cuje se buka i/ili prekomjerne Dijelovi su se olabavili Zaustavite masinu, izvadite akumulator i:
vibracije za vrijeme rada ili su se ostetili — provijerite da li ima o$tecéenja;

— provjerite ima li vijaka koji su
popustili i pritegnite ih;

— Kontaktirajte ovlasteni servisni
centar za zamjenu ili popravak
ostecéenih dijelova dijelovima s
jednakovrijednim specifikacijama.

8. Iz masine izlazi dim Masina je oStec¢ena. Nemojte koristiti masinu. Odmah
za vrijeme rada zaustavite masinu, izvadite akumulator i
Pozovite servisnu sluzbu.
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PROBLEM MOGUCI UZROK

RJESENJE

9. Autonomija akumulatora slaba | Teske okolnosti u kojima
se masina koristi i veéi
utro$ak struje

Optimizirati upotrebu
(odl.7.2.1)

Akumulator nije dovoljna
za potrebe rada

Koristiti jo$ jedan akumulator ili akumulator
vedéeg kapaciteta (odl. 13.1)

Smanjenje kapaciteta
akumulatora

Kupite novi akumulator

10. Punja¢ akumulatora Akumulator nije ispravno
ne puni akumulator postavljen u punja¢

Provijeriti da je ona ispravno
postavljena (par. 7.2.2)

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuée

Obavite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora)

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom

Provjeriti da li je utika¢ uklju¢en u
utinicu i ima li napona u uti¢nici

Punja¢ akumulatora u kvaru

Zamijeniti punja¢ originalnim punja¢em

Ako problem potraje, pogledajte priru¢nik
za akumulator / punja¢ akumulatora

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.

13. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV 13.2 PUNJAC AKUMULATORA

Uredaj koji se koristi za punjenje
13.1 AKUMULATOR akumulatora (sl.17).

Raspolozivi su akumulatori razli¢itog
kapaciteta tako da je moguce zadovoljiti
posebne radne potrebe (sl. 16). Spisak
sluzbeno odobrenih akumulatora za ovu
masinu nalazi se u tablici , Tehnic¢ki podaci.
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UPOZORNENI!: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD K POUZITI. Uschovejte si jej kvilli dal$imu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

POZNAMKA nebo DULEZITE upresriuje
nebo blize vysvétluje nékteré predtim
uvedené informace s cilem vyhnout se
poskozeni zafizeni a vzniku Skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

. Zvyraznéné odstavce s rameckem

: tvorenym $edymi te¢kovanymi darami
. oznaduji charakteristiky volitelného

. pfisluSenstvi, které neni soucasti vSech

- model dokumentovanych v tomto navodu.
Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika

* soucasti pozadovaného modelu.

V8echny vyrazy ,predni, ,zadni“, ,pravy”
a ,levy“ se vztahuiji k pozici operatora.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENi PRO
ELEKTRICKE NARADI

A Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni i pokyny, prohlédnéte
si vSechny obrazky a seznamte se

specifikacemi, které jsou u zafizeni uvedeny.

NedodrzZeni pokynt uvedenych nize muze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem,
pozdr a/nebo vdzna poskozeni zdravi.

Uchovejte vSechna upozornéni
a pokyny pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ uvedeny v ¢asti
vystraznych upozornéni se vztahuje k vaSemu
zafizeni s napajenim z elektrické sité (pomoci
kabelu) nebo z akumulatoru (bez kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru
a) Pracovni prostor udrzujte isty
a dobfe osvétleny. V neusporddanych
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nebo Spatné osvétlenych prostordch
dochazi snadno k nehodam.

b) Elektrické naradi nepouzivejte ve
vybusnych prostredich, napfiklad
tam, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
ndradi zpusobuje vznik jisker, které
mohou zapadlit prach nebo vypary.

c) Pfi pouzivani elektrického naradi
se drzte v bezpecné vzdalenosti
od déti a dalSich osob. Rozptylovani
mdZe zpuisobit ztratu kontroly.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zamezte kontaktu téla s ukostfenymi
nebo uzemnénymi povrchy, jako
jsou trubky, radiatory, kuchyné ¢i
chladniéky. Riziko zdsahu elektrickym
proudem se zvysuje v pfipadé
ukostreni nebo uzemnéni téla.

b) Elektrické naradi nevystavujte desti
nebo vihkému prostiedi. Voda, kterd
pronikne do elektrického naradi, zvysuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpeénost

a) Bud'te obezretni, vénujte pozornost
tomu, co délate, a pfi praci
s elektrickym naradim pouzivejte
zdravy rozum. Elektrické naradi
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo
pod vlivem omamnych latek, alkoholu
Ci 1ékl. Okamzik nepozornosti béhem
pouzivani elektrického naradi mdize mit
za nasledek vazna poskozeni zdravi.

b) Pouzivejte osobni ochranné
prostredky. Vzdy pouzivejte ochranné
bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
prostredkd, jako jsou respirdtory proti
prachu, bezpecnostni protiskluzova
obuv, ochranné prilby nebo chranice
sluchu, sniZuje riziko zranéni osob.

c) Vyvarujte se nahodnému zapnuti.
Pfed vlozenim akumulatoru nebo
uchopenim &i prenasenim elektrického
naradi se ujistéte o tom, ze je vypnuté.
Pri pfendseni elektrického naradi
s prstem na spinaci nebo nainstalovanim
akumuldtoru se spinacem v poloze
,ON*“dojde mnohem sndz k nehodé.

d)Pred zapnutim elektrického naradi
odstrante vSechny klice nebo
sefizovaci nastroje. KIi¢ ¢i ndstroje,
dostanou-li se do kontaktu s rotujici casti
zafizeni, mohou pfivodit zranéni osob.

e) Neopirejte se. Vzdy udrzujte
odpovidajici oporu a rovnovahu. Mdte
tak lepsi kontrolu nad elektrickym
naradim v neCekanych situacich.

f) Vhodné se oblékejte. Nenoste volny
odeév ¢i Sperky. Dbejte na to, aby se vase
vlasy a odévy nedostaly do blizkosti
pohybujicich se ¢asti. Volné odévy,
Sperky Ci dlouhé viasy se mohou
zachytit v pohybujicich se ¢astech.

g)Pokud jsou k dispozici zafizeni,
ktera maiji byt pfipojena pro ucely
odsavani a sbirani prachu, ujistéte
se, Ze jsou nalezité pfipojena
a spravné pouzivana. PouZivani
téchto zafizeni muze sniZit rizika
spojena s pusobenim prachu.

h) Nedopustte, abyste podlehli pocitu,
Ze uz se pfi pouzivani zafizeni citite
jisti, a ignorovali pak bezpeénostni
zasady pro pouzivani elektrického
naradi. Nedbalost miiZe zpusobit
vaznd zranéni ve zlomku sekundy.

4) Pouziti a ochrana elektrického naradi

a) Elektrické naradi nepretézujte.
Pouzivejte elektrické naradi,
které je vhodné k typu provadéné
pracovni ¢innosti. Pomoci vhodného
elektrického naradi provedete praci
kvalitnéji a bezpecnéji pri rychlosti,
na kterou bylo navrZeno.

b) Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jej pomoci spinace neni
mozné uvést fadné do chodu nebo
zastavit. Elektrické naradi, které nelze
uvést do chodu pomoci spinace, mize
byt nebezpecné a vyZaduje opravu.

c) Pfed provedenim jakékoli Upravy,
vymeény prisluSenstvi nebo pred
uskladnénim elektrického naradi
vyjméte ze zafizeni akumulator.

Tato preventivni bezpecnostni
opatreni snizuji riziko nahodného
spusténi elektrického naradi.

d) Elektrické naradi, které se
nepouziva, ukladejte mimo dosah
déti a nedovolte, aby jej pouzily
osoby, které nejsou obeznameny jak
se samotnym-nafadim;tak s témito
pokyny. Elektrické ndradi se stava
nebezpecnym v rukou uZivateld, ktefi
nejsou k jeho pouzivani nédlezité zauceni.

e) Dbejte na udrzbu elektrického
naradi a prislusenstvi. Pfekontrolujte
spravné vyrovnani, popfipadé pfipojeni
pohyblivych ¢asti, zda nékteré
soucasti nejsou zlomené, a vesSkeré
dalsi okolnosti, které by mohly
ovlivnit funkci elektrického naradi.
V pripadé poskozeni elektrického
naradi je tfeba jej pfed pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zptsobeno
nedostatec¢nou udrzbou zafizeni.
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f) Stfihaci prvky udrzujte ostré

a Cisté. Nalezité udrZzované stfihaci
prvky, s ostrymi feznymi hranami,

maji mensi tendenci uviznout

a lze je snadnéji kontrolovat.

g) Elektrické naradi a odpovidajici
prisluSenstvi pouzivejte v souladu

s pfiloZzenymi pokyny a s ohledem na
pracovni podminky a typ provadéné
prace. PouZiti elektrického naradi

k provadéni jinych nez stanovenych tkont
mdzZe vést k nebezpecnym situacim.

h) Rukojeti a vSechny uchopovaci
plochy udrzujte suché, cisté a beze

nebo upravené akumulatory mohou
zareagovat necekané, ¢imz predstavuji
riziko poZaru, vybuchu ¢&i zranéni.

f) Akumulatorovy pack nebo naradi
nevystavujte ohni nebo vysokym
teplotam. Vystaveni ohni ¢i teploté
presahujici 130 °C muZe vést k explozi.

g) Nabijejte pouze pfi okolni teploté
mezi 0° a 45 °C. Akumulator nebo
narfadi nenabijejte pfi teplotach mimo
toto rozmezi. Nespravné nabijeni
nebo nabijeni pfi teplotach mimo
specifikovany rozsah muze akumulator
poskodit a zvysit riziko poZaru.

stop oleje a tuku. Jsou-Ii rukojeti
a uchopovaci plochy kluzké, neni
mozné naradim bezpecné pohybovat
a ovlddat ho v necekanych situacich.

7) Servis

a) Opravy elektrického naradi
svérte kvalifikovanému personalu
a pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Tak bude zachovédna
bezpecénost elektrického ndradi.

b) Akumulator neopravuijte.
Opravy musi provadét vyrobce
nebo specializovany servis.

6) Pouziti a uzivatelska opatreni pro
pouzivani akumulatorovych naradi

DULEZITA INFORMACE Nize
uvedené bezpecnostni pokyny doplriuji
bezpecnostni pokyny uvedené ve
specifickém navodu priloZzeném
k akumuldtoru a k nabije¢ce akumulatord.

2.2 BEZPECNOSTNIi ZASADY URCENE
PRO PLOTOVE NUZKY

a) Pro nabiti akumulatoru pouzivejte .
vyhradné nabije¢ky akumulatord
doporucené vyrobcem. Nabijecka, ktera

Aby se snizilo riziko urazu elektrickym
proudem, nikdy nepouzivejte kiovinorez s
vodici tyéi pobliz jakéhokoli elektrického

je vhodna pro jeden typ akumulatorového
packu, muZe pfi pouZiti s jinym packem
predstavovat riziko poZaru, urazu
elektrickym proudem, pfehrati nebo
uniku korozivni kapaliny z akumulatoru.

b) Pouzivejte pouze specifické
akumulatory uréené pro vase naradi.
Pouziti jakékoli jiné sestavy akumulatord
mdiZe zpusobit riziko zranéni a poZaru.

c) Pokud se sestava akumulatora
nepouziva, musi byt umisténa dal od
jinych kovovych pfedméta, jako jsou
svorky, mince, klice, hfebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které
by mohly zpulsobit zkrat kontaktd.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru

mdZe zpisobit horeni nebo poZar.

d)Z akumulatoru ve Spatném stavu
muze vytékat kapalina. Vyhnéte se
kontaktu s touto kapalinou. V pfipadé, ze
dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte
postizené misto vodou. V pfipadé, ze

-

vedeni. Kontakt s elektrickym vedenim
nebo pouZziti kfovinofezu v jeho blizkosti
miZe zpusobit vaZné zranéni, popripadé
elektricky Sok s ndsledkem smrti.
Pokud stfihaci zafizeni narazi na cizi
téleso nebo zacnou plotové nazky
vydavat neobvykly hluk ¢i vibrace,
vypnéte motor a pockejte, az se
stroj zastavi. Odpojte akumulator
a postupujte nasledujicim zplisobem:
zkontrolujte vzniklé Skody;
zkontrolujte, zda nékteré soucasti
nejsou uvolnéné a utahnéte je;
zajistéte opravu poskozenych soucasti
nebo jejich vyménu za soucasti
s obdobnymi charakteristikami.
Uvédomte si vase okoli a méjte se na
pozoru pfed moznymi riziky, ktera byste si
nemuseli uvédomovat kvali hluku stroje.
PFi pouzivani kfovinofezu pouzivejte
vzdy obé ruce. Kfovinorez drzte obéma
rukama, abyste nad nim neztratili kontrolu.

dojde k zasazeni oci touto kapalinou, .

poradte se i s |ékafem. Kapalina

unikla z akumulatoru muaze vyvolat

podrazdéni nebo poleptani pokoZky. .
e) Nepouzivejte akumulator nebo naradi,

které vykazuje znamky poskozeni

nebo provadéni Uprav. Poskozené

PFi pouzivani kiovinofezu pouzivejte vzdy
ochrannou pfilbu. Odpadavajici odrezané
édsti porostu mohou zplsobit vdzna poranéni.
VSechny casti téla méjte v dostatecné
vzdalenosti od fezaciho noze. Je-li

nliz v éinnosti, neodstrarujte ofezany
material (vétve), ani nepridrzujte material,
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ktery je treba ofezat. Pfi odstranovani
ofezaného materialu (vétvi) se ujistéte,
Ze spinac je v poloze zastaveni. Okamzik
nepozornosti pfi pouzivani plotostfihu

mduze byt pricinou vaznych zranéni osob.
Plotostfih pfenasejte uchopenim za
rukojet a se zastavenym nozem. PFi
pfenaseni nebo v pfipadé uskladnéni
plotostfihu vzdy nainstalujte ochranu
stfihaciho mechanismu. Provddéni
spravnych pohybu pfi praci s plotostfihem
sniZuje riziko zranéni osob zplisobenych noZi.
Uchopte elektrické naradi pouze za
izolované povrchy rukojeti, protoze nGiz

by mohl pfijit do styku se skrytymi kabely.

Kontakt stfihaci ¢epele (noZe) s kabelem

pod napétim muZe zpusobit, Ze se pod
napétim ocitnou i kovové ¢asti nafadi a dojde
k zdsahu obsluhy elektrickym proudem.
Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny. Zakony

v jednotlivych zemich upfesriuji minimalni
predepsany vék pro uzivatele.

PFi pfepravé nebo uskladinovani
kfovinofezu vzdy nasad’te kryt noze.
Spravnd manipulace s kfovinofezem

sniZuje riziko zranéni o noZe.

Krovinofez nepouzivejte za nepfiznivého
pocasi, zejména je-li pfitomno nebezpeci
blesku. Tim se sniZi riziko zasaZeni bleskem.

A V pripadé rozbiti stroje nebo nehody
béhem pracovni ¢innosti okamzité zastavte
motor a oddalte stroj, aby se zabranilo
dalsim skodam; v pfipadé nehod s ubliZzenim
na zdravi tfetim osobam okamzité aplikujte
postupy prvni pomoci, nejvhodnéjsi pro
danou situaci, a obratte se na zdravotni
stredisko ohledné potfebného osetreni.
Odstrarite jakékoli ulomky, které by mohly
zpusobit skody a ublizeni na zdravi osob
nebo zvirat ponechanych bez dozoru.

A Dlouhodobé vystaveni vibracim muize
zpusobit zranéni nebo neurovaskularni
poruchy (znamé také jako ,,Raynauduv
fenomén“ nebo ,,bila ruka“), a to zejména
u lidi' s potizemi krevniho obéhu. Pfiznaky
se mohou tykat rukou, zapésti a prstu

a mohou se projevit ztratou citlivosti,
strnulosti, svédénim, bolesti, ztratou barvy
nebo strukturalnimi zménami pokozky.
Tyto priznaky mohou byt jesté vyraznéjsi
Ppri nizkych teplotach prostredi a/nebo

pfi nadmérném uchopu na rukojetich.

P¥i vyskytu pFiznaku je tfeba sniZit dobu
pouzivani stroje a obratit se na Iékare.

2.3 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

¢ DUsledné dodrzujte mistni predpisy tykajici
se likvidace zbytkového materialu

* P¥i vyfazeni stroje z provozu jej
nenechavejte volné v pfirodé, ale
obratte se na sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do
ﬁ domovniho odpadu. Podle evropské

smérnice 2012/19/EU o odpadu
mmmm tvoreném elektrickymi a elektronickymi

zafizenimi a jeji aplikace v podobé
narodnich norem musi byt elektricka zafizeni po
skonéeni své zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za uc¢elem jejich ekokompatibilni
recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na
smetisti nebo volné v pfirodé, Skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat
se do potravinového fetézce a poskodit vase
zdravi a narusit vas Zivotni styl. Pro ziskani
podrobnéjsich informaci o likvidaci tohoto
vyrobku se obratte na kompetentni organizaci,
zabyvajici se ekologickou likvidaci domovniho
odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skoncéeni Zivotnosti akumulator(

provedte jejich likvidaci a vénujte pfitom

pozornost naSemu Zivotnimu prostredi.

Akumulator obsahuje material, ktery je

nebezpecny pro vas i pro zivotni
prostfedi. Je tfeba jej odepnout a zlikvidovat
samostatné ve sbérném stredisku, které likviduje
také akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobku
{NY aobali umoznuije recyklaci materialli
@I@ a jejich opétovné pouziti. Opétovné
pouziti recyklovanych materiald pomaha
predchazet znecisténi zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj je zafizeni pro prace na zahradé,
konkrétné se jedna o pfenosné plotové
nlizky napajené z akumulatoru.

K hlavnim sou¢astem stroje patfi motor,
ktery uvadi do ¢innosti stfihaci zafizeni.

Obsluha muze ovladat hlavni oviadaci prvky
tak, ze se bude neustale zdrzovat v bezpe¢né
vzdalenosti od stfihaciho zafizeni.

CS-4



3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:

o stfihani a Upravu kel a Zivych
plotl, které jsou tvofeny kefovymi
porosty s malymi vétvickami;

* pouziti jedinym operatorem.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mdze byt nebezpecné
a mlze zpUsobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo $kody na majetku. Do nevhodného
pou2|t| patfi (napfiklad, ale nejen):

« stfihani travy vSeobecné a zejména

v blizkosti obrubniku;
* rozdrobovani material( pro kompostovani;
odvétvovaci prace;
pouziti stroje se stfihacim
zafizenim nad drovni ramen;
pouziti stroje pro sekani material(
nerostlinného plvodu;
pouziti jinych stfihacich zafizeni, nez
jsou uvedeny v tabulce ,Technické
parametry“. Nebezpeci vazného
zranéni a ublizeni na zdravi.
* pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITE Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za nasledek propadnuti zaruky
a odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
vyrobce, pricemz vsechny naklady vyplyvajici
ze Skod nebo ubliZzeni na zdravi samotného
uzivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivateld

Tento stroj je uren k pouziti ze strany
spotebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti domacimi kutily.

3.2 HLAVNIi SOUCASTI (obr. 1)

A. Motor: Dodava pohyb stfihacimu zafizeni.
B. Ovladaci ty¢: Jsou zde umistény
hlavni ovladaci prvky akcelerace.
C. Zadni rukojet: Podpérna rukojet
umisténa v zadni ¢asti ovladaci tyce.
K uchopeni slouzi prava ruka.
D. Predni rukojet: Podpérna rukojet umisténa

na ovladaci ty¢i. K uchopeni slouzi leva ruka.

E. Plotostfih zafizeni uréené k odvétvovani
a zastfihovani stroml. Dodava se jiz
namontované na pfislusné tyci.

F. Popruh: Pas z latky, ktery se
nasazuje na rameno a pomaha udrzet
hmotnost stroje b&hem prace.

G. Nuz (Stfihaci zafizeni): Jedna se
o prvek ur€eny ke stfihani vegetace.

H. Ochranny kryt noze (pro prepravu
a manipulaci se strojem): Chrani
pred nahodnym stykem se stfihacim
zafizenim, které by mohlo zpusobit
vazna ublizeni na zdravi.

. Akumulator (neni-li dodan spolu se strojem,
prectéte si kap. 13 ,volitelné pfisluSenstvi®):
Zatizeni, které dodava elektricky proud
nastroji; jeho parametry a pokyny k pouziti
jsou popsany ve specifickém navodu.

J. Nabijeéka akumulatoru (neni-li dodana
spolu se strojem, prectéte si kap. 13
»volitelné pfisluSenstvi“): Zafizeni, které
se pouziva pro nabijeni akumulator(;
jeho parametry a pokyny k pouziti jsou
popsany ve specifickém navodu.

3.3 TYPOVY STIiTEK VYROBKU (obr. 1)

Uroven akustického vykonu
Oznaceni shody

Mésic/rok vyroby

Typ stroje

Vyrobni €islo

Nazev a adresa vyrobce
Kod vyrobku

Napajeci napéti a frekvence
Pracovni zabér

CRENIORON S

Identifikacni udaje stroje prepiste do pfislusnych
poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITE Identifikacni Udaje uvedené na
identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte pokazde,
kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITE Priklad prohidseni o shodé se
nachdazi na poslednich strandch navodu.

3.4 BEZPECNOSTNI ZNACKY (obr. 2)

Na stroji se objevuji rizné symboly.
Vyznam jednotlivych symbold:
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UPOZORNENI! NEBEZPECI!
Tento stroj se v pfipadé
nespravného pouziti mize

stat nebezpecnym pro

uZivatele i pro jiné osoby.
NEBEZPECI VYMRSTENI!
Vénujte pozornost moznému
vymrsténi materialu zpisobenému
stfihacim zafizenim, které mGze
zpUlisobit vazna ublizeni na zdravi
osob nebo Skody na majetku.
UPOZORNENI! NEBEZPECI!
Riziko pofezani! Udrzujte

ruce a nohy v dostatecné
vzdalenosti od nozu.

UPOZORNEN:I! Pred
pouzitim tohoto stroje si
prectéte navod k pouziti.

Nasad'te si ochranné bryle.

Pouzijte ochranu sluchu.

Nasad'te si ochrannou pfilbu.

Nasad'te si protiskluzové rukavice.

Obuijte si bezpecnostni
protiskluzovou obuv!

Nikdy nevystavuijte stroj
desti (ani vihkosti)

Pred provedenim jakékoli
kontroly, ¢iSténi nebo udrzby
/ sefizovani na stroji vyjméte
ze zafizeni akumulator.

NEBEZPECi! Zasah elektrickym
proudem. Udrzujte vzdalenost
alespon 15 m od kabeld
nadzemnich elektrickych vedeni.
Pfi pouzivani stroje udrzujte
osoby nebo domaci zvifata ve
vzdalenosti nejméné 15 m

/A

h
[*e

_—

DULEZITE Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
je tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni predpisy, které
je nutno dodrZovat, jsou popsany
v kapitole 2. Dusledné dodrzujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikum a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich divodu nejsou
nékteré soucasti stroje namontovany pfimo ve
vyrobnim zavodé, ale po vyjmuti z obalu je tfeba
provést jejich montaz podle néasledujicich pokynu.

A Vybaleni a dokonéeni montaze musi byt
provedeno na rovném, pevném povrchu,

s dostatecnym prostorem pro pohyb

stroje a obald, vZdy s vyuzitim vhodnych
ndastroju. NepouZivejte stroj dfive, nez
provedete pokyny oddilu ,,MONTAZ".

41 ROZBALENI

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, v€etné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. Vyndejte stroj z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v souladu
s mistni legislativou.

4.2 MONTAZ ZARIZENi PLOTOSTRIHU

A Pfed provedenim montaze
zkontrolujte, zda neni akumulator
vioZen do svého uloZeni.

1. Nasadte plotostfih (obr. 3.A) do ovladaci ty¢e
(obr. 3.B) tak, aby areta¢ni koliky (obr. 3.C)
zapadly do otvoru ty€e (obr. 3.D). VloZeni je
spravné, kdyz koliky zcela vyénivaiji z otvoru.

2. Uzavrete blokovaci paku (obr. 3.E).
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A Pravidelné kontrolujte spojky
a ujistéte se, Ze jsou dobre utaZzené.

4.3 NASTAVEC ZARIZENi PLOTOSTRIHU

1. Uvolnéte blokovaci paku (obr. 4.A).

2. Potahnéte nebo zatlaéte ty¢ (obr. 4.B)
az do dosazeni pozadované délky;

3. Uzaviete blokovaci paku (obr. 4.E).

A Pravidelné kontrolujte spojky
a ujistéte se, Ze jsou dobre utazené.

4.4 ODSTRANENI ZARIZENI
PLOTOSTRIHU

A Pred odstranénim plotostfihu
nechte vychladnout motor.

Pro odstranéni zafizeni plotostfihu (obr. 3.A):
1. Opfete ovladaci ty¢ (obr. 3.B) o zem.
2. Uvolnéte blokovaci paku (obr. 3.E)
3. Stisknéte aretacni kolik (obr. 3.C)
a vysunte ho z otvoru (obr. 3.D).
4. Odmontuijte zafizeni plotostfihu.

5. OVLADACI PRVKY

5.1 PAKA OVLADANi AKCELERATORU

Ovladaci paka akceleratoru (obr. 5.A)
umoznuje ovladat stfihaci zafizeni.

Paku ovladani akceleratoru (obr. 5.A)
Ize aktivovat pouze v pfipadé,

kdy sou¢asné stisknéte blokovaci
tlacitko akceleratoru (obr. 5.B).

5.2 TLACITKO BLOKOVANI
AKCELERATORU

Tlagitko blokovani akceleratoru
(obr. 5.B) umozriuje aktivaci paky
ovladani akceleratoru (obr. 5.A).

6. POUZITi STROJE

DULEZITE Bezpecénostni pokyny, které je treba
beéhem pouzivani stroje dodrzovat, jsou popsany
v kap. 2. Dusledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdznym rizikim a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Uved'te stroj do vodorovné polohy tak,
aby byl dobfe opfeny o terén.

A Pred pouzitim kfovinofezu se

ujistéte, Ze blokovaci zarizeni veskerych
pohyblivych soucasti (napf. prodlouzena
ty¢ a otocny prvek) se v takovych pripadech
nachazi/nachazeji v zajisténé poloze.

6.1.1 Kontrola a nabijeni
akumulatoru (obr. 6)

Pfed pouzitim zkontrolujte stav nabiti
akumulatoru podle pokyn( uvedenych
v navodu k akumulatoru.

6.1.2 Nastaveni uhlové polohy
zafizeni plotostiihu

A Tento ukon musi byt proveden pFi
zastaveném stroji a s akumulatorem
odepnutym z jeho ulozZeni (odst. 7.2.2).

Plotostfih je vybaven kloubovym mechanismem
v rozsahu 112° a Ize ho nastavit do 8 poloh.
1. Opfete stroj o zem.
2. Stisknéte tlacitka kloubu (obr. 7.A)
a otacejte plotostfihem, dokud
spravné nezapadne do ulozeni.

6.1.3 Pouziti popruhu

A Pravidelné kontrolujte fungovani
rychlospojky umoznujici rychle uvolnit stroj
z femene v pfipadé hroziciho nebezpeci.

Popruh musi byt nasazen jesté pfed uchycenim

stroje k pfislusnému uchytu a femen musi

byt sefizen podle vysky a postavy obsluhy.

1. Remen (obr. 8.A) musi prochazet nad
levym ramenem smérem k pravému boku.

2. Pripnéte karabinu (obr. 8.B) k pfislusnému
upevnéni na ovladaci ty¢i (obr. 8.C).

3. V pfipadé potfeby uvolnéte klipovou sponu
(obr. 8.D) pro uvolnéni stroje od popruhu.

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

A Bezpecnostni kontrola se musi
provadét pred kazdym pouZzitim.
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6.2.1

Celkova kontrola

A KdyZ se kterykoli z vysledki odlisuje
od informaci uvedenych v nasledujicich
tabulkdch, nepouZivejte stroj! Doructe
stroj do servisniho stfediska z diivodu
provedeni potiebnych kontrol a oprav.

Predmét

Vysledek

Rukojeti a ochranné kryty

Cisté, suché, spravné
namontované a pevné
uchycené na stroji

Srouby na stroji a na noZi

Radné utazené
(nepovolené)

Priichody chladiciho
vzduchu

Neucpané

NUz (stfihaci ¢epel)

Cisty, nepogkozeny
a neopotfebeny,
dobfe nabrouseny.

Ochranné kryty Neporusené,
neposkozené.

Akumulator Z&dné posgkozeni
jeho plasté a zadny
prisak tekutiny

Stroj Zadné stopy po poskozeni

nebo opotfebeni.
Zadna poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

Ovladaci paka
akceleratoru, tlacitko
blokovani akceleratoru

Museji se pohybovat
volné bez pouziti sily

a pfi uvolnéni se museji
automaticky a rychle
vratit do neutralni polohy.

6.2.2 Funkéni zkouska stroje

Ukon

Vysledek

Vlozte akumulator do jeho
ulozeni (odst. 7.2.3).

NGz se nesmi pohybovat

Uvedte do ¢innosti
ovladaci paku
akceleratoru. (bez
stisknuti tlacditka
blokovani akceleratoru)

Péka ovladani
akceleratoru zUstane
zablokovana.

Aktivujte tlagitko blokovani
akceleratoru a ovladaci
paku akceleratoru.

Péaky se musi pohybovat
volné a nenasilné.
NGz se pohybuje.

Uvolnéte ovladaci
paku akceleratoru.

Paka se musi automaticky
a rychle vratit do

neutralni polohy.

NUZ se musi zastavit.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

1. Sejméte ochranny kryt noze
(obr. 1.H) (je-li pouzit).

2. Ujistéte se, Ze se n0iz nedotyka
terénu ani jinych predmétd.

3. Vlozte akumulator (obr. 9.A) do jeho
ulozZeni tak, Ze jej zatladite na doraz,
dokud neuslysite ,kliknuti“, pfi kterém
dojde k zajisténi akumulatoru v uréené
poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.

4. Zaujméte pevnou a stabilni polohu.

5. Aktivujte tlacitko blokovani
akceleratoru (obr. 5.B) a ovladaci
paku akceleratoru. (obr. 5.A).

6.4 PRACOVNI CINNOST

Nez budete poprvé stfihat a upravovat
kefe a kfoviny, je vhodné:
1. Projit specialnim vycvikem
k pouziti tohoto typu pfistroje.
2. Spravné si nasadit popruhy.
3. Predist si dikladné bezpecnostni upozornéni
a pokyny k pouziti uvedené v tomto navodu.
4. Vytrénovat se tak, abyste ziskali
nezbytnou znalost prace se strojem
a s nejvhodnéjsimi technikami stfihu.

P¥i praci se strojem postupujte

nasledujicim zplsobem:

1. Vzdy upevnéte stroj ke spravné
nasazenému popruhu (odst. 6.1.3)

2. Stroj vzdy pevné drzte obéma rukama,
levou ruku méjte na pfedni rukojeti
a pravou na zadni rukojeti, a to nezavisle
na tom, zda je obsluha pfipadné levak.

A Zarizeni vZdy pouZivejte na drovni
terénu a nesttijte na schodech nebo na
jiném nestabilnim/nezpevnéném povrchu.

A Neodstrarniuje postfihany material
a nepridrzujte material, ktery je tfeba
porezat, béhem c¢innosti nozZe. PFi
odebirani ofezaného materialu se
ujistéte, Ze je zafizeni vypnuté.

POZNAMKA Béhem préce je akumulator proti
Uplnému vybiti ochrannym chranén zafizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

6.4.1 Pracovni techniky

Vzdy je vhodnéjsi ostfihat nejprve obé svislé
strany zivého plotu a poté horni ¢ast.

CS-8



POZNAMKA Autonomie akumuldtoru
(a tedy i rostlinny povrch, ktery Ize postrihat
pred opéetovnym nabijenim) je podminéna
réiznymi popsanymi faktory (odst. 7.2.1).

6.4.1.a Stfihani ve svislém sméru
Stfihani se musi provést obloukovym
pohybem zdola nahoru, pfi¢emz se ndz musi
drzet co mozné nejdale od téla (obr. 10).

6.4.1.b  Stfihani ve vodorovném sméru

Nejlepsich vysledkl docilite, pokud nGiz mirné
naklonite ve sméru fezu (0°-15°) a provadite
pohyby ve tvaru oblouku, pfi¢emz pomalu

a plynule postupuijte vpred, a to zvlasté

u velmi hustych Zivych plotd (obr. 11).

6.4.2 Rady pro pouziti

Kdyz béhem pouziti dojde k zablokovani nozii

nebo k jejich zadrhnuti ve vétvich zivého plotu:

1. Okamzité uvolnéte paku ovladani
akceleratoru (obr. 5.A).

Vyjméte akumulator (odst. 7.2.2).
Vyjméte zaseknuty material.

PON

6.4.3 Mazani nozli béhem
pracovni ¢innosti

Pokud se stfihaci zafizeni béhem pracovni
¢innosti nadmeérné zahfiva, je tfeba
namazat vnitfni povrchy nozu (odst. 7.4).

A Tento ukon musi byt proveden pfi
zastaveném stroji a s akumulatorem
odepnutym z jeho ulozZeni (odst. 7.2.2).

6.5 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje uvolnéte ovladaci
paku akceleratoru (obr. 5.A).

A Po zastaveni stroje je tfeba nékolik
sekund na zastaveni stfihaciho zaFizeni.

Stroj zastavte vzdy, kdyz se pfesouvate
mezi pracovnimi prostory.

A Béhem presunt nikdy nedrzte prst
na tlacitku blokovani akceleratoru, aby
se zabranilo nahodnym spusténim.

Vyckejte, dokud se stfihaci zafizeni nezastavi.

6.6 PO POUZITI

-

Vyjméte akumulator z jeho ulozeni
a zajistéte jeho dobiti (odst. 7.2.2).

2. Nasadte ochranny kryt noze.

3. Pred umisténim stroje v jakémkoli
prostfedi nechte vychladnout motor.

4. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

5. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou

uvolnéné nebo poskozené.V pfipadé potfeby
vymeénte poskozené soucasti a utahnéte
pfipadné povolené Srouby a svorniky.

6. Ovéreni pfipadnych Skod, které se vyskytuji
na stroji. V pfipadé potieby se obratte
na autorizované servisni stfedisko.

DULEZITE Vyjméte akumuldtor
(odst. 7.2.2) a nasad'te ochranny Kryt
noZe pokazdé, kdy zafizeni nepouZivate,
nebo pokud jej nemate pod dohledem.

7. UDRZBA

71 VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni predpisy, které je nutno
dodrzovat, jsou popsany v kapitole 2.
Dusledné dodrzZujte uvedené pokyny, abyste
se vyhnuli vaZnym rizikim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly,
cisténi nebo udrzby/sefizovani na stroji:
1. Zastavte stroj,
2. Vyjméte akumulator a zajistéte jeho
dobiti (odst. 7.2.2) (akumulator
nikdy nenechavejte v zarizeni nebo
v dosahu déti ¢i nepovolanych osob);
3. Pri zastaveném stfihacim zafizeni
nasad’te ochranny kryt noze
(s vyjimkou prFipadt, kdy se provadéji
zasahy na samotném nozi);
4. Pred umisténim zarizeni v jakémkoli
prostredi nechejte vychladnout motor;
5. Noste vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle;
6. Prectéte si pfislusné pokyny.

DULEZITE Vsechny tkony tdrzby
a sefizovani, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim prodejcem
nebo specializovanym strediskem.
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7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru je zasadné podminéna:
a. faktory prosttedi, které zpusobuji
vysSi spotfebu energie:
— stfihani/zarovnavani hustych
nebo vlhkych Zivych plot{;
— stfihani/zarovnavani kiovin s vétvemi
s pfilis velkymi rozméry;
b. chovanim obsluhy, kterému
by se mélo zabranit:
— Castému zapinani a vypinani
v prdbéhu pracovni ¢innosti;
— pouziti nevhodné techniky stfihani
vzhledem k planované pracovni
¢innosti (odst. 6.4.1);

Pro optimalizaci vydrze

akumulatoru je vzdy vhodné:

o stfihat Zivy plot, kdyzZ je suchy;

* pouzit co nejvhodnéjsi techniku s ohledem na
pracovni ¢innost, ktera ma byt provedena.

V pfipadé, kdy chcete pouZzit stroj

pro delSi pracovni doby, nez dovoluje
standardni akumulator, je tfeba:

e zakoupit druhy standardni akumulator
a okamzité vymenit vybity akumulator,
bez ohrozeni plynulosti pouZziti;
zakoupit akumulator s prodlouzenou
autonomii ve srovnani se standardnim
akumulatorem (odst. 13.1).

7.2.2 Vyjmuti a nabiti akumulatoru
(obr. 12+15)

Provedte kompletni nabiti akumulatoru
podle pokyn( uvedenych v navodu
k akumulatoru/nabije¢ce akumulatora.

POZNAMKA Akumulator je vybaven
ochranou, ktera zabrani jeho nabijeni
v pfipadé, kdy se teplota nepohybuje
v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumuldtor miize byt nabit
kdykoli, a to i ¢astecné, bez rizika poskozeni.

7.3 CISTENi STROJE

1. Po ukonceni kazdé pracovni akce peclivé
ocistéte stroj od prachu a zbytkd vétvicek.

2. Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj,
zejména motor, bez zbytk( listi, vétvi
nebo prebyte¢ného mazaciho tuku.

3. Po kazdém pouziti vycistéte stroj
Cistym hadrem, navihéenym
v neutralnim gisticim prostfedku.

4. Odstrarite jakoukoli stopu vihkosti jemnym
a suchym hadrem. Vlhkost mGze zpUsobit
riziko zasahu elektrickym proudem.

5. Nepouzivejte agresivni Cistici
prostfedky ani rozpoustédia pro ¢isténi
plastovych souéasti nebo rukojeti.

6. Nepouzivejte proud vody a zabrarite
namoceni motoru a elektrickych komponentd.

7. Aby se zabranilo prehfati a poSkozeni motoru
nebo akumulatoru, vzdy se ujistéte, ze jsou
mfizky pro nasavani chladiciho vzduchu
Cisté a ze nejsou ucpané necistotami.

7.4 CISTENi AMAZANI
STRIHACIHO ZARIZENI

Po ukonceni kazdé pracovni ¢innosti noze
ocistéte a namazte, aby se posilila jejich
funkénost a prodlouzila zivotnost:

A Nedotykejte se Fezaciho zafizeni,
dokud nebyl vyjmuty akumulator a dokud
se Fezaci zafizeni uplné nezastavi.

1. Uvedte stroj do vodorovné polohy
tak, aby byl dobfe opreny o terén.

2. Vycistéte noze suchym hadrem a v pfipadée
odolnych nedistot pouzijte kartac.

3. Namazte noze podél jejich horniho okraje
aplikaci tenké vrstvy specifického oleje,
dle moznosti typu, ktery nezptsobuje
znecisténi zivotniho prostfedi.

7.5 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stale jisti
bezpeénym fungovanim stroje.

¢ Pravidelné kontrolujte, zda jsou
rukojeti fadné upevnény.

7.6 STRIHACI ZARIZENi

A Nedotykejte se stfihaciho zafizeni,
dokud nebyl vyjmuty akumulator
a dokud se zarizeni UpIné nezastavi.

7.6.1 Kontrola

A Pravidelné kontrolujte, zda noZe
nejsou ohnuté nebo poskozené a zda
jsou Srouby nalezZité utazené.
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Neni potfebné zadné sefizeni vzdalenosti
mezi nozi, protoze jejich ville byla
nastavena ve vyrobnim zavodeé.

7.6.2 Brouseni

BrousSeni je nezbytné v pfipadé, Ze se
snizuje vykon pfi stfihani a vétve maji
tendenci k ¢astému zaklinéni.

A Z bezpecnostnich divodii je

nutné, aby brouseni bylo provadéno

v odborném servisu, ktery ma prislusné
dovednosti a vybaveni je vhodné

k provadéni potifebnych tkont, a nehrozi
tedy poskozeni noZe, které by ohrozilo
jeho nasledné bezpecné pouzivani.

A Nz s opotfebenymi brity se nesmi
nikdy brousit. Musi se vZdy vyménit.

7.6.3 Vymeéna

A NGZ se nesmi nikdy opravovat, ale je
treba jej vymeénit jiz pfi prvnich znamkach
poskozeni (poruseni celistvosti), opotrebeni,
ohnuti nebo pri prekroceni meznich

hodnot pro brouseni. Z bezpec¢nostnich
divodu je-vhodné;-aby byla vyména

provedena specializovanym strediskem.

DULEZITE VZdy pouzivejte originaini
stfihaci zafizeni oznacené kédem uvedenym
v tabulce ,, Technické parametry*.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohly
byt noze uvedené v tabulce "Technické
parametry" mezitim vyménény za jiné
s obdobnymi vlastnostmi vzajemné
zameénitelnosti a bezpeénosti provozu.

8. SKLADOVANI

DULEZITE Bezpecnostni pokyny, které je
tfreba dodrzovat beéhem skladovani, jsou popsany
v odst. 2. Disledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

8.1 ULOZENIi STROJE

Kdy je nutné stroj ulozit:
Vyjméte akumulator z jeho ulozeni
a nechte jej nabit (odst. 7.2.2).

2. P¥izastaveném stfihacim zafizeni
nasadte ochranny kryt noze.

3. Pred umisténim stroje v jakémkoli
prostfedi nechte vychladnout motor.

4. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

5. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené.V pripadé
potfeby vyménte poskozené komponenty
a utahnéte povolené Srouby a svorniky nebo
se obratte na autorizované servisni stfedisko.

6. Stroj skladujte:

— v suchém prostfedi;
— chranény pfed povétrnostnimi vlivy;
— na misté, které neni pfistupné détem.
— pred uskladnénim stroje se ujistéte,
Ze jste vyjmuli kli¢e a odlozili
naradi pouzité pfi udrzbé.

8.2 ULOZENi AKUMULATORU

Pokud nebudete akumulator nabijet

po delsi dobu, doporu¢ujeme jeho
uschovani ve stinu, v chladu a v suchych
prostorach pfi teploté 0~45 °C.

POZNAMKA V pripadé delsi nedinnosti
nabijte akumulator kazdé dva mésice,
aby se prodlouzila jeho Zivotnost.

9. MANIPULACE A PREPRAVA

P¥i prilezitosti kazdé manipulace se strojem,

jeho zvedani, pfepravé nebo naklanéni:

1. Zastavte stroj.

2. Ujistéte se, ze jsou vSechny pohybujici
se soucasti Uplné zastavené;

3. Vyjméte akumulator z jeho
uloZeni a nechte jej nabit.

4. Pouzijte silné pracovni rukavice.

5. Se zastavenym stfihacim zafizenim
nasadte ochranny kryt noze;

6. VycCkejte, dokud motor
dostatecné nevychladne.

7. Uchopuijte stroj vyhradné za rukojeti
a nasmeéruijte listu v opaéném
sméru vici sméru chodu.

8. Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi
ke vzniku Skod nebo zranéni.

P¥i pfepravé stroje na motorovém vozidle:

1. Zajistéte vhodné stroj lany nebo fetézy.

2. Umistit stroj tak, aby nepredstavoval
pro nikoho nebezpedi.

10. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné
pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni
udrzbu, kterou mlize provadét uzivatel. Veskeré
ukony souvisejici se sefizenim nebo udrzbou,
které nejsou popsany v tomto navodu, smi
provadét pouze prodejce nebo specializované
stfedisko. Ukony provadéné u neautorizovanych
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subjektll nebo Ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem maji za nasledek
propadnuti jakékoli formy zaruky a zprostuji
vyrobce jakékoli povinnosti ¢i odpovédnosti.

Neoriginalni ndhradni dily a pfislusenstvi
nejsou schvaleny; pouziti neoriginalnich
nahradnich dili a pfislusenstvi mize ohrozit
bezpecnost stroje a zbavuje Vyrobce
jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

11.ZARUCNi PODMINKY

Zarucéni podminky jsou uréeny vyhradné pro

spotiebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na vSechny vady

materialt a vyroby, které byly potvrzeny

béhem zaruéniho obdobi vasim prodejcem

nebo specializovanym strediskem.

Aplikace zaruky je omezena na

opravu nebo vyménu komponentu,

ktery je povazovan za vadny.

Doporuéuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za

ucelem provedeni udrzby, servisu

a kontroly bezpeénostnich zafizeni.

Aplikace zaruky je podminéna

pravidelnou udrzbou stroje.

Zaruka se nevztahuje na $kody zpUsobené:

¢ Chybéjicim sezndmenim s pravodni
dokumentaci (Navody).

12.IDENTIFIKACE ZAVAD

* Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi€inou (blesk, narazy, pfitomnost
cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.
Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné
nebo nejsou dovolené vyrobcem.
Nedostate¢nou udrzbou.

Zménou stroje.

Pouzitim neoriginalnich ndhradnich

dill (pfizpusobitelné dily).

Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo
dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

e ukony udrzby (popsané v navodu k pouziti).

¢ Bézné opotiebeni spotifebnich materiall,
jako jsou fezaci zafizeni a pojistné Srouby.

* bézné opotfebeni;

* zhorSeni stavu stroje estetického
charakteru, zpusobené jeho pouzitim;

pomocné naklady pfipadné souvisejici

s aktivaci zaruky, jako je napfiklad presun

k uzivateli, pfeprava stroje k prodejci, pronajem
nahradnich zafizeni nebo pfivolani externi
firmy pro provedeni vSech praci udrzby.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava uzivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou touto zarukou nijak omezena.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA
PRICINA

RESENi

. Pri aktivaci ovladaci paky
akceleratoru a tlacitka
blokovani akceleratoru
stroj nenastartuje.

Chybi akumulator nebo
neni spravné vlozeny

Ujistéte se, Ze je akumulator
spravneé viozZen (obr. 5.A)

Vybity akumulator

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potfeby jej dobijte (odst. 7.2.2)

Poskozeny stroj

Nepouzivejte stroj. Vyjméte akumulator
a obratte se na servisni stfedisko.

2. Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti

Akumulator neni
spravné viozeny

Ujistéte se, Ze je akumulator
spravné viozen (obr. 5.A)

Vybity akumulator

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potreby jej dobijte (odst. 7.2.2)

Poskozeny stroj

Nepouzivejte stroj. Vyjméte akumulator
a obratte se na servisni stfedisko.

3. | kdyz se aktivuje ovladaci
paka akceleratoru (obr. 5.A)
i blokovaci tlacitko (obr. 5.B),
stfihaci zafizeni nebézi

Poskozeny stroj.

Nepouzivejte stroj. Okamzité zastavte
stroj, vyjméte akumulator a obratte
se na Stfedisko servisni sluzby.

4. Stfihaci zafizeni se béhem
pracovni €innosti pfili§ zahfiva

Mazani nozll je nedostate¢né

Zastavte stroj, vyckejte na zastaveni
stfihaciho zafizeni, odepnéte akumulator
anamazte noze (odst. 7.4)
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA
PRICINA

RESENi

5. Stiihaci zafizeni pfijde
do styku s vedenim nebo
s elektrickym kabelem

NEDOTYKEJTE SE NOZE, PROTOZE

BY SE MOHL STAT ZDROJEM ZASAHU
ELEKTRICKYM PROUDEM! P¥i uchopeni
stroje jej uchopte vyhradné za izolovanou
zadni rukojet a umistéte jej opatrné
dostate¢né daleko od sebe. Pieruste
pfivod proudu, ktery zasobuje vedeni,
nebo odpojte kabel a odepnéte akumulator
dfive, nez zaénete uvolfiovat zuby noze.

6. Stfihaci zafizeni pfijde do
styku s cizim pfedmétem.

Zastavte stroj, vyjméte akumulator a:

— zkontrolujte vzniklé Skody;

— zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,

a dle potfeby je utahnéte;

— Pro provedeni opravy nebo
vymeény poskozenych soucasti za
soucasti s obdobnymi parametry
se obratte na servisni stfedisko

7. Nadmérny hluk a/nebo vibrace
béhem pracovni ¢innosti

Povolené nebo
poskozené soucasti

Zastavte stroj, vyjméte akumulator a:

— zkontrolujte vzniklé §kody;

— zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,

a dle potfeby je utahnéte;

— Pro provedeni opravy nebo
vymeény poskozenych soucasti za
soucasti s obdobnymi parametry
se obratte na servisni stfedisko

8. Ze stroje vychazi béhem
jeho pouZziti kout

Poskozeny stroj.

NepouZzivejte stroj. Okamzité zastavte
stroj, vyjméte akumulator a
obratte se na Stfedisko servisni sluzby.

9. Autonomie akumulatoru
je nedostate¢na

Naro¢né podminky
pouziti s vy$Sim
proudovym odbérem

Provedte optimalizaci pouZziti (odst. 7.2.1)

Nedostacujici akumulator
s ohledem na provozni naroky

Pouzijte druhy akumulator nebo akumul&tor
s vy§8im vykonem (odst. 13.1.)

Pokles kapacity akumulatoru

Kupte novy akumulator

10. Nabijecka akumulatoru
nenabiji akumulator

Akumulator neni spravné vlozen
do nabije¢ky akumulatoru

Zkontrolujte, zda je vloZzeni
spravné (odst. 7.2.2)

Nevhodné podminky prostiedi

Dobijejte v prostfedi s vhodnou teplotou
(viz navod k obsluze akumulatoru /
nabijecky akumulatoru)

Znedisténé kontakty

Ocistéte kontakty

Chybi napéti pro nabijecku
akumulatoru

Zkontrolujte, zda je zastr¢ka radné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud

Vadna nabije¢ka akumulatoru

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu

Pokud problém pretrvava, nahlédnéte do
navodu akumulatoru / nabijecky akumulatoru

Pokud problémy pretrvavaji i po provedeni vy$e uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.
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13.VOLITELNE PRiSLUSENSTVi 13.2 NABIJECKA AKUMULATORU
Zaftizeni, které se pouziva pro

13.1 AKUMULATORY nabiti akumulatoru (obr. 17).

K dispozici jsou akumulatory r(izné kapacity,
aby bylo mozné se pfizpUsobit riznym
provoznim potfebam (obr. 16). Seznam
akumulator(i homologovanych pro tento stroj
je uveden v tabulce ,Technické parametry*.
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11

SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

BEMZAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer

eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

< Afsnittene som er fremhaevede med en

< gra ramme, angiver valgfri funktioner,

. som ikke er tilgeengelige pa alle de

. dokumenterede modeller i denne
vejledning. Kontrollér om den pagaeldende
+ funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR

ELEKTRISK VERKTQJ

A Lzes alle maskinens medfolgende
sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
illustrationer og specifikationer.
Tilsidesaettelse af de nedenstdende
anvisninger kan medfore elektrisk stod,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarsler og
anvisningerne til senere brug.

Udtrykket "elektrisk veerktoj", der er
neevnt i advarslerne, henviser til din
maskine med stremnet (med kabel)
eller med batteristrom (uden kabel).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet
a)Hold arbejdsomradet rent og
godt belyst. Rodede eller morke
omrader kan forarsage ulykker.
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2)

3)

b) Det elektriske veerktoj ma ikke
anvendes i eksplosionsfarlige
miljoer, f.eks. i naerheden af
brandfarlige veesker, gas eller stov.
Elektrisk veerktoj producerer gnister,
som kan antaende stov eller dampe.
c)Hold born og andre tilstedeveerende pa
lang afstand, nar det elektriske veerktoj
er i brug. Distraktioner kan medfore, at
man mister herredemmet over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

a)Undga kropsbergring med massestrgm
eller jordforbindelse, sa som rgr,
radiatorer, komfurer, koleskabe.
Risikoen for elektrisk stod foroges
hvis kroppen kommer i beroring med
massestrom eller jordforbindelse.

b) Udsaet ikke de elektriske veerktgojer
for regn eller fugt. Vand, der
treenger ind i et elektrisk vaerktoj,
forager risikoen for elektrisk stod.

Personalesikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, kontrollér
hele tiden opgavens forlob og
brug din sunde fornuft under brug
af et elektrisk vaerktoj. Brug ikke
det elektriske veerktej, nar du er treet
eller pavirket af stoffer, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brug af det elektriske vaerktoj
kan medfare alvorlige personskader.

b) Brug personlige veernemidler.

Beer altid beskyttelsesbriller. Brug
af personlige vaernemidler sdsom
stovmasker, skridsikkert fodtoy,
beskyttelseshjelm eller horeveern,
reducerer risikoen for personskader.

¢) Undga utilsigtet start. Kontrollér at
apparatet er slukket, inden du saetter
batteriet i, tag fat i eller flytter det elektriske
veerktoj. Hvis du beerer et elektrisk
veerktej med fingeren pa afbryderen
eller monterer batteriet med afbryderen
i positionen “ON”, kan det lette ulykker.

d)Fjern nogler eller reguleringsredskaber,
for du teender for det elektriske
veerktoj. En nogle eller et veerktoj, som
er i beroring med en roterende del af
maskinen, kan medfore personskader.

e)Leen dig ikke ud over maskinen.
Sorg for altid at have en egnet stotte og
for at holde balancen. Herved opnas
en bedre kontrol over det elektriske
veerktoj under uventede situationer.

f) Baer en egnet beklaedning. Beer aldrig
lesthaengende tgj eller smykker. Hold
dit har og tej pa passende afstand af
de bevaegelige dele. Losthaengende

toj, smykker eller langt har kan blive
viklet ind i de bevaegelige dele.

g)Hvis der er enheder, der skal
tilsluttes systemer til ekstrak-
tion og opsamling af stov, skal du
sorge for, at de er tilsluttet og brugt
korrekt. Brug af disse enheder kan
reducere risici forbundet med stov.

h) Lad ikke den kendskab, som du
har oparbejdet gennem brug af
maskinen, lede dig til at tro, at du
kan ignorere det elektriske veerktojs
sikkerhedsprincipper. En sjusket
udfert handling kan i lobet af fa sekunder
udvikle sig til alvorlige personskader.

4) Brug og pleje af det elektriske veerktgj

a) Overbelast ikke det elektriske vaerktoj.
Brug det elektriske veerktoj, der er egnet
til opgaven. Et egnet elektrisk veerktoj vil
udfore opgaven bedre og mere sikkert,
ved den fabriksforudsete hastighed.

b) Anvend ikke det elektriske veerktgj, hvis
afbryderen ikke er i stand til at starte
og standse det normalt: Et elektrisk
vaerktoj, som ikke kan betjenes ved hjaelp
af en afbryder, er farligt og skal repareres.

c) Tag maskinens batteri ud, for du
udforer justeringer eller udskiftning
af tilbehgr, eller inden det elektriske
veaerktoj opmagasineres. Disse
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for utilsigtet
igangseaetning af det elektriske vaerktoj.

d)Opmagasinér ikke brugte elektriske
vaerktojer uden for borns raekkevidde,
og tillad aldrig, at personer uden
kendskab til selve veerktojet-og
disse anvisninger, benytter det.
Elektriske veerktaojer er farlige i
heenderne pa uerfarne brugere.

e) Sarg for, at elektriske veerktojer og
tilbehorene vedligeholdes. Kontrollér
at de beveegelige dele er indregulerede
eller tilsluttede, beskadigede dele eller
enhver anden tilstand, som kan pavirke
det elektriske vaerktojs funktion. |
tilfelde af beskadigelse, skal det
elektriske vaerktoj repareres, for det
tages i brug. Mange ulykker opstar pa
grund af en utilstraekkelig vedligeholdelse.

f) Hold klippeanordningerne skarpe og
rene. En passende vedligeholdelse af
klippeanordningerne, med velslebne
skeer, gor dem mindre udsatte for at
kore fast og nemmere at styre.

g)Brug det elektriske vaerktoj og de
relevante tilbehor i overensstemmelse
med de leverede anvisninger, og tag
hgjde savel for arbejdsforholdene
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som for opgavetypen, der skal
udfares. Brug af et elektrisk vaerktoj
til andre handlinger end de forudsete
kan medfere farlige situationer.

h)Hold greb og alle gribeflader torre,
rene og fri for spor af olie og fedt.
De glatte greb og overflader tillader dig
ikke sikkert at bevaege og kontrollere
veerktojet i uventede situationer.

5) De batteridrevne veerktgjers brug
og brugsforanstaltninger

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter
integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren,
der leveres sammen med maskinen.

a) Batteriet ma kun oplades ved
hjeelp af batteriopladere, som er
anbefalet af producenten. En oplader,
der er egnet til en type batteripakke,
kan skabe risiko for brand, elektrisk
stod, overophedning eller lekage af
aetsende batteriveeske, nar den bruges
sammen med en anden batteripakke.

b) Anvend kun de batterier, der specifikt
er beregnet til dit veerktgj. Brug af
enhver anden batteritype kan skabe
risiko for personskader og brand.

c) Hold batteripakken vaek fra metalliske
genstande som papirklips, monter,
nogler, som, skruer og andre mindre
metalgenstande, som kan skabe

kortslutning mellem batteriklemmerne,

nar batteriet ikke er i brug. En

kortslutning mellem batteriklemmerne kan

medfore forbraendinger eller brandfare.
d) Et forringet batteri kan forarsage, at
vaesken laekker. Undga kontakt med

vaesken. | tilfeelde af kontakt ber du straks

skylle efter med vand. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gjnene, skal du

ogsa kontakte en leege. Vaesken i batteriet
kan give hudirritation eller forbraendinger.

e) Brug ikke et beskadiget eller
modificeret batteri eller vaerktoj.
Beskadigede eller modificerede
batterier kan have en uforudsigelig
opforsel med brand, eksplosion eller
risiko for personskader som folge.

f) Udseet ikke batteripakken eller
veaerktgjet for brand eller for hgj
temperatur. //d eller en temperatur pa
over 130°C kan medfere eksplosion.

g) Oplad kun ved stuetemperatur
mellem 0° + 45°C. Oplad ikke
batteriet eller veerktejet uden for
dette temperaturomrade. En ukorrekt
opladning eller genopladning ved en

temperatur uden for det specificerede
interval, kan udrette skade pa batteriet
og foroge risikoen for brand.

6) Assistance

a)Lad det elektriske veerktoj reparere
af faglaert personale og kun med
originale reservedele. Herved holdes
det elektriske veerktoj i sikker stand.

b) Udfor ikke reparationer pa
batteriet. Reparationsindgreb skal
udferes af fabrikanten eller af et
specialiseret servicecenter.

2.2 SPECIFIKKE

1.
2,

3.
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SIKKERHEDSFORSKRIFTER
FOR HAEKKLIPPERE

Med henblik pa at reducere risikoen for
elektrisk stod, bor en stangmonteret
heekklipper aldrig anvendes i neerheden
af stramforende ledninger. Beroring med
stromforende ledninger eller brug i deres
naerhed kan medfore alvorlige dedbringende
personskader eller elektriske stod.
Sluk motoren og lad maskinen standse,
hvis klippeanordningen stader mod et
fremmedlegeme eller hvis hakklipperen
begynder at stoje eller vibrere unormalt.
Frakobl batteriet og gor som folger:
undersgg skaderne;
kontrollér, om der er tegn pa lose
dele, og fastspeend dem;
udskift eller reparér de beskadigede dele
med dele med samme karakteristika.
Kend altid omgivelserne, og tag
hgjde for mulige risici, der kan veere
skjult pga. stejen fra maskinen.
Brug altid begge haender under brug af
den stangmonterede hakklipper. Hold fat
i den stangmonterede heekklipper med begge
haender, for ikke at miste herredemmet.
Beer altid en beskyttelseshjelm
under brug af den stangmonterede
haekklipper. Nedfald af objekter kan
medfere alvorlige personskader.
Hold alle kropsdele vaek fra kniven.
Fjern ikke det afklippede materiale
og hold ikke fast i materiale, der skal
klippes, mens kniven korer. Sorg for
at afbryderen er i standset position,
nar det klippede materiale fjernes.
Et gjeblik med uopmaerksomhed,
mens du bruger haekklipperen, kan
fordrsage alvorlig personskade.
Transporter heekklipperen ved at
holde den i handtaget med kniven
stille. Monter altid skaermen til
klippeanordningen under transport eller
ved opbevaring af maskinen. Korrekt



héndtering af haekklipperen reducerer
muligheden for personskade fra knivene.
Det elektriske veerktgj ma kun holdes
gennem de isolerede dele i handtagene.
I modsat fald er der risiko for, at kniven
kommer i kontakt med skjulte kabler.
En eventuel kontakt mellem kniven og et
speendingsforende kabel kan medfore,

at der overfores elektrisk spaending til
redskabets metaldele, hvilket vil kunne
udseette brugeren for elektrisk stod.

Lad aldrig bern eller personer, som

ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en

minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

Montér altid klingebeskyttelsen nar
heekklipperen skal transporteres
eller stilles vaek. En korrekt handtering
af haekklipperen reducerer risikoen for
personskader fordrsaget af klingen.
Brug ikke haekklipperen i darligt
vejr og iseer ikke hvis der er risiko
for lynnedslag. Herved reduceres
risikoen for at blive ramt af et lyn.

A Sluk straks motoren i tilfeelde af

brud eller ulykker under arbejdet, og flyt
maskinen vaek fra stedet for at undga
yderligere skader eller kvaestelser; yd straks
den nodvendige forstehjeelp, hvis ulykken
har medfort kvaestelser. Kontakt sygehus
o.l. vedrorende den nodvendige behandling.
Fjern omhyggeligt alle genstande, som i
tilfeelde af uagtsomhed kan medfore skader
eller kvaestelser pa personer og dyr.

A Langvarig udsaettelse for vibrationer
kan medfore skader og neurovaskulaere
forstyrrelser (nzermere betegnet: "Raynaud’s
faenomen" eller "hvide fingre), specielt hos
personer, der lider af kredslobsforstyrrelser.
Symptomerne, som kan involvere haender,
héndled og fingre, viser sig som tab

af folsomhed, slovhed, kloen, smerter,
affarvning og aendring i hudens struktur.
Disse virkninger kan forsteerkes af en lav
rumtemperatur og/eller et overdrevet greb
pa handtagene. Sa snart symptomerne
viser sig, reducér da maskinens
anvendelsestid, og kontakt en lzege.

2.3 MILJOBESKYTTELSE

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af
restmaterialet efter klipningen

» Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de gaeldende lokale bestemmelser.

sammen med husholdningsaffald. | falge
det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
mmmm bortskaffelse af elektriske og elektroniske

apparater og dets genanvendelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formal at kunne genanvendes
pa en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske
apparater bortskaffes direkte pa losseplads eller i
terraen, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet og treenge ind i fodekeeden med
risiko for menneskers sundhed og velveere.
Yderligere oplysninger om bortskaffelse af dette
produkt kan fas hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos din
forhandler.

ﬁ Elektriske apparater ma ikke bortskaffes

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er
skadeligt for jer og for miljoet. Det skal
fiernes og bortskaffes saerskilt pa en

genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt
emballage sikrer, at materialer kan
% genbruges og genanvendes. Brug af
genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljgforurening og reducerer
efterspargslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje,
og navnlig en heekklipperenhed, som
stramforsynes af et batteri.

Maskinen bestar hovedsageligt af en
motor, som driver en klippeanordning.

Brugeren kan anvende hovedkontrollerne
ved hele tiden at opholde sig i sikker
afstand af klippeanordningen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til:
* klipning og trimning af buskadser og
haekke, som bestar af buske med
grene af en begraenset storrelse;
* kun at blive brugt af én bruger.
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3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore kveestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):

* klipning af grees i almindelighed,

iseer i neerheden af buske;

findeling af materialer til kompostering;
beskeeringsarbejde;

¢ anvendelse af maskinen med skeeresystemet
over brugerens skulderhgjde;

anvendelse af maskinen til skaering af
materialer af ikke-vegetabilsk oprindelse;
brug af klippeanordninger, som afviger

fra dem anfort i tabellen "tekniske

data". Risiko for sar og snit.

¢ nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer,
at garantien bortfalder. Endvidere ophorer
producentens ansvar, hvilket betyder, at
brugeren selv er ansvarlig for eventuelle
udgifter som folge af skader eller kveestelser
pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operaterer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig.1)

A. Motor: driver kniven.

B. Betjeningsstang:indeholder de
veesentligste betjeningsanordninger
til acceleration.

C. Bagerste handgreb: stottegreb i det
bagerste afsnit af betjeningsstangen.
Grib herom med den hgjre hand.

D. Forreste greb: stottegreb pa
betjeningsstangen. Grib herom
med den venstre hand.

E. Haekklipperenhed enhed som er
beregnet pa afkvistning og beskaering
af traeer. Leveres allerede monteret
pa den tilherende stang.

F. Sele: stofbzelte som passerer hen over
skulderen og hjeelper med at understotte
maskinens veegt under arbejdet.

G. Klinge (klippeanordning): er den
del som klipper vegetationen.

H. Klingebeskyttelse (til transport og flytning
af maskinen): beskytter mod utilsigtet
kontakt med klippeanordningerne, hvilket
kan forarsage alvorlig personskade.

|. Batteri (hvis det ikke folger med
maskinen, se kap. 13“ekstraudstyr”):

leverer strom til redskabet; egenskaberne
og brugsforskrifterne beskrives i
den specifikke vejledning.

J. Batterioplader (hvis den ikke folger
med maskinen, se kap. 13 “ekstraudstyr):
anvendes til at oplade batteriet;
egenskaberne og brugsforskrifterne
beskrives i den specifikke vejledning.

3.3 PRODUKTETS TYPESKILT (Fig. 1)

Lydeffektniveau
Overensstemmelsesmaerkning
Konstruktionsmaned/-ar

Type af maskine

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse
Varenummer
Forsyningsspaending og -frekvens
Klippeleengde

CINOORWN =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdataene péd
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse til det
autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 SIKKERHEDSMAERKNING (Fig. 2)

Der er placeret forskellige symboler pa maskinen.
Symbolernes betydning:

ADVARSEL! FARE! Hvis

denne maskine anvendes
ukorrekt, kan den veere farlig

for brugeren og andre..

FARE FOR UDSLYNGNING! Veer
opmeaerksom pa mulig udslyngning
af materiale fra knivene, som kan
forarsage alvorlige personskader
og materielle skader.

ADVARSEL! FARE!
Risiko for skeering! Hold haender
og fedder veek fra knivene.

AN

ADVARSEL! Laes brug-
sanvisningen inden brug
af denne maskine.

DA -5



Anvend beskyttelsesbriller.

Anvend hgreveern.

Anvend beskyttelseshjelm.

Anvend skridsikre handsker.

Anvend skridsikkert
beskyttelsesfodtoj!

Maskinen ma ikke udszettes
for regn (eller fugt)

FARE! Elektrisk stod. Hold
en afstand pa mindst 15 m
fra luftledningskabler.

r Nar maskinen er i brug, skal

\ samtlige personer og/eller
| husdyr holdes i en afstand pa
mindst 15 m fra maskinen

For der udferes nogen
'p form for kontrol, rengering
@ eller vedligeholdelses-/

indstillingsindgreb pa maskinen

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er ulzeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges, er beskrevet i kap. 2. Disse
forskrifter skal folges noje for at undga
alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport vil visse
af maskinens komponenter muligvis ikke veere
monteret fra fabrikken. Disse komponenter
skal monteres efter fiernelse af emballagen

i henhold til de felgende anvisninger.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 UDPAKNING

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele.
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Fjern maskinen fra kassen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

aRw

4.2 MONTERING AF HEKKLIPPERENHED

A For monteringen udfores skal man
kontrollere, at batteriet ikke sidder i sit saede.

1. Seet haekklipperenheden (Fig. 3.A)
i betjeningsstangen (Fig. 3.B) indtil
lasetapperne (Fig. 3.C) klikker pa
plads i hullet pa stangen (Fig. 3.D).
Iseetningen er fuldfert, nar tapperne
stikker helt frem fra hullerne.

2. Luk blokeringsgrebet (Fig. 3.E).

A Kontrollér jaevnligt samlestykkerne, for
at vaere sikke pa, at de er strammet korrekt.

4.3 FORLAENGELSE AF
ENHEDEN HAEKKLIPPER

1. Abn blokeringsgrebet (Fig. 4.A).

2. Treek eller skub stangen (fig. 4.B) indtil
den gnskede lzengde er néet;

3. Luk blokeringsgrebet (Fig. 4.A).

A Kontrollér jaevnligt samlestykkerne, for
at vaere sikke pa, at de er strammet korrekt.
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4.4 AFTAGNING AF ENHEDEN
HAEKKLIPPER

A Lad motoren kole af, for
haekklipperenheden tages af.

Sadan aftages haekklipperenheden (Fig. 3.A):
1. Leeg betjeningsstangen (Fig. 3.B) pa jorden.
2. Abn blokeringsgrebet (Fig. 3.E)
3. Tryk lasestappen (Fig. 3.C)

ud af hullet (Fig. 3.D).
4. Afmontér heekklipperenheden.

5. BETUENINGSORGANER

5.1 HASTIGHEDSREGULATOR

Hastighedsregulatoren (Fig.5.A) giver
mulighed for at aktivere klippeanordningen.

Aktivering af hastighedsregulatoren (Fig. 5.A) er
kun mulig, hvis der samtidig trykkes pa knappen
til blokering af hastighedsregulatoren (Fig. 5.B).

5.2 TRYKKNAP TIL BLOKERING AF
HASTIGHEDSREGULATOR

Trykknappen til blokering af
hastighedsregulatoren (fig. 5.B) ger det muligt
at aktivere hastighedsregulatoren (Fig. 5.A).

6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal felges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

Stil maskinen i vandret stilling og
solidt stettet pa jorden.

A Kontrollér inden haekklipperen

aktiveres, at blokeringsanordningen til

eventuelle elementer i bevaegelse (f.eks.

stangforlaengeren og det roterende element),

om nodvendigt, er i den blokerede position.
6.1.1 Kontrol og opladning

af batteriet (Fig. 6)

Kontrollér batteriets ladetilstand for
hver brug i henhold til anvisningerne
i batteriets brugsanvisning.

6.1.2 Regulering af heekklipperenhedens

heaeldning

A Dette indgreb skal udfores med
maskinen standset og med batteriet
udtaget af dets leje (afsnit 7.2.2).

Heekklipperenheden kan dreje 112°

og kan blokeres i 8 positioner.

1. Anbring maskinen pa jorden.

2. Tryk pa drejepunkternes trykknapper (Fig.
7.A) for at dreje haekklipperenheden indtil
den indtager den rette plads i seedet.

6.1.3 Brug af selen

A Kontrollér ofte, at

hurtigudlosningssystemet virker, for at
tillade en hurtig frigorelse af maskinen
fra selerne i tilfeelde af en faresituation.

Beereselen skal tages pa, inden maskinen
forbindes ved sin kobling, og selen skal justeres
i funktion af brugerens hgjde og kropsbygning.
1. Remmen (Fig. 8.A) skal fores over venstre

skulder og ned mod hgjre side af kroppen.
2. Seet karabinhagen (Fig. 8.B) fast i det

relevante gje pa betjeningsstangen (Fig. 8.C).

3. Abn, om nedvendigt, spaendet (Fig. 8.D)
for at frigere maskinen fra baereselen.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinen tages i brug.

6.2.1

Generel kontrol

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til
resultatet angivet i den folgende tabel,
ma maskinen ikke anvendes! Indlever

maskinen til et servicecenter for de relevante

kontroller og en eventuel reparation.

Emne

Resultat

Greb og
beskyttelsesanordninger

Rengijorte, torre og
korrekt og stramt
fastgjorte til maskinen

Skruer pa maskinen

Korrekt fastgjorte

og pa klingen (ikke losnede)
Gennemstregmning Ikke tilstoppet

af keleluft

Klinge Ren, ikke beskadiget

eller slidt, godt slebet.

Beskyttelsesanordninger

Hele - ikke beskadigede.
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Batteri Ingen skade pa
dets kappe, ingen
vaeskeudsivning

Maskine Ingen tegn pa

skader eller slid.

Ingen uszedvanlige
vibrationer.

Ingen useedvanlige lyde.

Hastighedsregulator,
trykknap til blokering af
hastighedsregulator

Deres beveegelse skal
veere fri og uhindret. Nar
der gives slip pa dem,
skal de automatisk og
hurtigt vende tilbage

til neutralposition.

6.2.2 Funktionsafprevning af maskinen

Handling Resultat
Indseet batteriet i dets Klingen ma ikke
leje (afsnit 7.2.3). beveege sig

Indvirk pa
hastighedsregulatoren.
(uden at trykke pa
knappen til blokering af
hastighedsregulatoren)

Hastighedsregulatoren
ma ikke bevaege sig.

Indvirk pa knappen

til blokering af
hastighedsregulatoren og
pa hastighedsregulatoren.

Handtagene skal
kunne beveege sig frit
uden at veere stramme.
Klingen beveeger sig.

Slip
hastighedsregulatoren.

Stangen skal automatisk
og hurtigt vende tilbage
til den neutrale position.
Klingens beveegelse
skal stoppe.

6.3 START

1. Tag klingebeskyttelsen af (Fig.

1.E) (hvis monteret).

2. Kontrollér, at klingen ikke rerer ved
jorden eller andre genstande.

3. indseet batteriet (fig. 9.A) i dets leje
og tryk det i bund indtil der hores et
"klik", som tegn pa at det er last i stilling
og har sikker elektrisk kontakt.

4. Indtag en rolig og stabil stilling.

5. Indvirk pa knappen til blokering af
hastighedsregulatoren (Fig. 5.B) og pa
hastighedsregulatoren. (Fig. 5.A).

6.4 KORSEL

Fer man gar i gang med at klippe og tilskeering af

buskadser og haekke for forste gang, ber man:
1. Have deltaget i en specifik oplaering
i brug af denne type udstyr.
2. Tage bezereselen korrekt pa.
3. Have laest sikkerhedsadvarsler
og brugsanvisningerne i denne
vejledning med omhu.

4. Have ovet sig for at oparbejde den
neadvendige fortrolighed med maskinen
og de bedst egnede klippeteknikker.

For at betjene maskinen geres som

beskrevet i det efterfolgende:

1. fastger altid maskinen til den korrekt
iforte beeresele (se afsnit 6.1.3)

2. Hold altid fast i maskinen med begge
haender, med venstre hand pa det
forreste handgreb og den hgjre pa det
bagerste, uaftheengigt af om operateren
eventuelt er venstrehandet.

A Anvend altid maskinen i
jordniveau og ikke pa stiger eller
nogen anden ustabil understotning.

A Fjern ikke det afklippede materiale og
hold ikke fast i materiale, der skal klippes,
mens klingen korer. Sorg for at maskinen er
slukket, nar det klippede materiale fjernes.

BEMARK Under brugen er batteriet
beskyttet mod komplet afladning ved hjselp
af en beskyttelsesanordning, som slukker
maskinen og hindrer dens funktion.

6.4.1 Arbejdsteknikker
Det er at foretreekke, at haekkens to lodrette
sider klippes forst, og derefter den gverste del.

BEMZAERK Batteriets autonomi (og
dermed det areal som kan klippes inden
genopladning) betinges af forskellige
faktorer som beskrevet i (afsnit 7.2.1).

6.4.1.a Lodret skaering

Klipningen skal udfgres med en bueformet
bevaegelse nedenfra og opad, idet kniven holdes
sa langt som muligt veek fra kroppen (Fig. 10).

6.4.1.b Vandret skaering

De bedste resultater opnas, hvis kniven
holdes en smule pa skra (0° - 15°) i
klipperetningen, med en bueformet bevaegelse
og en langsom og konstant fremgang, isaer
hvis heekken er meget teet (Fig. 11).

6.4.2 Tips til brugen

Hvis klingerne blokeres eller saetter

sig fast i haekkens grene:

1. Slip gjeblikkeligt
hastighedsregulatoren (Fig. 5.A).
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2. Vent pa at skaereanordningen standser.
3. Fjern batteriet (afsnit 7.2.2).
4. Fjern materialet der har sat sig fast.

6.4.3 Smering af klingerne under arbejdet

Hvis skaereanordningen bliver for varm
under arbejdet, skal klingernes interne
overflader renses (afsnit 7.4).

A Dette indgreb skal udfores med
maskinen standset og med batteriet
udtaget af dets leje (afsnit 7.2.2).

6.5 STANDSNING

Slip hastighedsregulatoren (Fig.
5.A) for at stoppe maskinen.

A Nar maskinen standses,
stopper skaereanordningen
forst efter nogle sekunder.

Stop altid maskinen under beveegelser
mellem arbejdsomrader.

A Man ma aldrig holde fingeren

pa trykknappen til blokering af
hastighedsregulatoren under flytning
for at undga utilsigtet start.

6.6 EFTER BRUG

1. Fjern batteriet fra dets leje og
oplad det (afsnit 7.2.2).

2. Montér klingebeskyttesen.

3. Lad motoren kele af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

4. Renger (afsnit 7.3).

5. Kontrollér, at der ikke er lgstsiddende eller
beskadigede komponenter. Om ngdvendigt
udskiftes beskadigede dele og eventuelle
lase skruer og metrikker strammes.

6. Kontrol af eventuelle skader pa
maskinen. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.

VIGTIGT Tag altid batteriet ud (afsnit 7.2.2) og
montér klingebeskytteren hver gang maskinen
stilles veek eller efterlades uovervaget.

7. VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

A For der udferes nogen form for
kontrol, rengering eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb p& maskinen:

1. Stands maskinen;

2. Tag batteriet ud, og oplad det (afsnit
7.2.2) (efterlad aldrig batteriet i
maskinen eller indenfor borns eller
uegnede personers rekkevidde);

3. Né&r skzereanordningen er standset,
seettes klingebeskyttelsen pa
(undtagen nér der foretages
indgreb pa selve klingen);

4. Lad motoren kole af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum;

5. Beer passende toj, arbejdshandsker
og sikkerhedsbriller;

6. Lees den tilhorende vejledning.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteritid

Batteritiden pavirkes hovedsageligt af:
a. milipmaessige faktorer, som
kraever mere elektrisk energi:
— klipning/tilskaering af meget
teette eller fugtige haekke;
— klipning/tilskaering af buske
med for store grene;
b. brugerens opfersel, man ber undga:
- hyppig teending og slukning under arbejdet
— brug af en passende klippeteknik til
arbejdet der skal udferes (afsnit 6.4.1);

For at optimere batteriets autonomi
er det altid en god ide at:
e klippe haekken nar den er tor;
e anvend en teknik som passer
til arbejdet som udfores.
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| tilfeelde af at man onsker at anvende maskinen i
leengere arbejdssessioner end standardbatteriet
er i stand til at understette, kan man:

¢ kabe et sekundeert standardbatteri

til erstatning for det afladede batteri,

séaledes at man kan fortseette arbejdet

kobe et batteri med stgrre autonomi i

forhold til standardbatteriet (afsnit 13.1).

7.2.2 Fjernelse og opladning af
batteriet (Fig.12+15)

Sorg altid for en fuldsteendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteriets/
batteriopladerens brugsanvisning.

BEMAERK Batteriet er udstyret med
en beskyttelse, som hindrer opladning,
séafremt temperaturen er under
frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMAERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist)
pé et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.3 RENGORING AF MASKINE

1. Renger altid maskinen for stov og
snavs efter hver arbejdssession.

2. For at mindske brandfaren skal maskinen -
og specielt motoren - holdes fri for bladrester,
grene eller overskydende smorefedt.

3. Renger altid maskinen efter brug med en ren
klud fugtet med et neutralt rengeringsmiddel.

4. Fjern ethvert spor af fugt med en
blod og ter klud. Fugtighed risikerer
at forarsage elektrisk sted.

5. Anvend ikke aggressive rengeringsmidler
eller oplgsningsmidler til at rengore
plastdelene og handgrebene.

6. Brug ikke vandstraler, og undga at gere
motoren og de elektriske dele vade.

7. For at undga overophedning og skader
pa motoren og pa batteriet skal man
altid sikre sig, at gitrene til indsugning
af keleluft er rene og frie for snavs.

7.4 RENGORING OG SMORING AF
SKZAREANORDNINGEN

Nar en arbejdsopgave er afsluttet, skal knivene
renses og smares for at forbedre deres
effektivitet og forlaenge deres varighed:

A Ror ikke ved skaereanordningen,
for batteriet er blevet fjernet og
skaereanordningen er standset helt.

1. Stil maskinen i vandret stilling
og solidt stettet pa jorden.

2. Rens knivene med en ter klud og brug
en borste, hvis snavset sidder fast.

3. Smer klingen med et tyndt lag specifik
smgreolie, som helst ikke forurener,
langs klingens gverste kant.

7.5 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

¢ Skruer og metrikker skal altid holdes
speendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

» Kontrollér regelmeessigt at
handtagene sidder korrekt fast.

7.6 KLIPPEANORDNING

A Ror ikke ved skeereanordningen,
for batteriet er blevet fjernet og
skzaereanordningen er standset helt.

7.6.1 Kontrol

A Kontrollér jaevnligt, at knivene
ikke er bojet, skadet eller slidt, og at
skruerne er passende stramme.

Det er ikke ngdvendigt at justere
afstanden mellem knivene, da
afstanden er indstillet pa fabrikken.

7.6.2 Slibning

Slibning er nedvendigt, nar ydelsen ved
klipningen bliver darligere, og grenene har
en hyppig tendens til at seette sig fast.

A Af sikkerhedshensyn skal slibning
udfores af et specialiseret servicecenter,
som rader over den nodvendige fagkundskab
og egnede redskaber for at gennemfore
arbejdet korrekt, for at undga at beskadige
kniven og for at garantere brugssikkerheden.

A En kniv med nedslidte skaer ma
aldrig slibes, men skal altid udskiftes.

7.6.3 Udskiftning

A Klingen ma aldrig repareres - den
skal udskiftes, sa snart de forste tegn
pa brud, slid, bajning bemzerkes, eller
hvis graensen for slibning overskrides.
Af sikkerhedshensyn bor udskiftning
udfores af et specialiseret servicecenter.
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VIGTIGT Anvend altid originale
skaereanordninger med den kode som
er anfort i tabellen “Tekniske data”.

| betragtning af produktets udvikling kan
skeereanordningerne anfgrt i tabellen Tekniske
data med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

8. OPMAGASINERING

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under opmagasinering af maskinen, er
beskrevet i afsnit 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

8.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:

1. Fjern batteriet fra dets seede og
oplad det; (afsnit 7.2.2).

2. Seetklingebeskyttelsen pa, nar
klippeanordningen er standset.

3. Lad motoren kele af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

4. Renger (afsnit 7.3).

5. Kontrollér, at der ikke er lgstsiddende eller
beskadigede komponenter. Udskift om
nedvendigt de beskadigede komponenter og
stram eventuelt lostsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.

6. Opmagasinér maskinen:

- et tort sted

— beskyttet mod vind og vejr

- utilgaengeligt for bern.

- sorg for at have fjernet nggler og
veerktoj anvendt til vedligeholdelse.

8.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Hvis batteriet ikke oplades i en laengere periode,
er det ngdvendigt at altid holde det i skyggen,
pa et koligt sted og i fugtighedsfrie miljger med
en omgivelsestemperatur mellem 0 ~ 45 ° C.

BEMAERK Ved lzengere tids opmagasinering
skal batteriet oplades hver anden
méned for at forlaenge dets levetid.

9. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal saettes i beveegelse,
loftes, transporteres eller skratstilles, skal man:
1. Standse maskinen.

2. Kontrollere, atingen dele er i beveegelse;

Fjern batteriet fra dets seede og oplad det.
Beere kraftige arbejdshandsker.

Seette klingebeskyttelsen pa, nar
skaereanordningen er standset;

Afvent at motoren er kolet af.

Tag fat i maskinen udelukkende i
handtagene og rette sveerdet i modsat
retning i forhold til kereretningen.

8. Kontrollere at flytning af maskinen ikke
medforer skader eller kveestelser.

apw

No

Nar maskinen transporteres i bil skal man:

1. Seorg for at maskinen sikres pa passende
vis ved hjeelp af wirer eller kaeder.

2. Anbringe den, sa den ikke
udger en risiko for nogen.

10. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nedvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medfarer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Uoriginale reservedele og tilbehor

er ikke godkendte; brug af uoriginale
reservedele og tilbehgr kompromitterer
sikkerheden og fritager producenten fra
enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

11. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,

dvs. ikke professionelle operatorer.

Garantien deekker alle defekter relateret til

materialernes kvalitet og fejl i forbindelse

med produktionen, der opstar i lobet af

garantiperioden af din forhandler eller af

et specialiseret kundeservicecenter.

Garantien deekker udelukkende reparation

eller udskiftning af den defekte komponent.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol

af maskinen pa et autoriseret servicecenter

til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

Garantideekningen forudseetter en

regelmaessig vedligeholdelse af maskinen.

Garantien deekker ikke skader som folge af:

* Manglende kendskab til den medfalgende
dokumentation (instruktionsbager).

¢ Anvendelse til professionelle formal.

* Uopmeerksomhed, uagtsomhed.
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¢ Eksterne arsager (lynnedslag, sted,
tilstedeveerelse af fremmedlegemer
i maskinen) eller ulykker.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage
iht. fabrikantens anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.

e /Endring af maskinen.

Anvendelse af uoriginale
reservedele (tilpassede dele).
Anvendelse af tilbehar, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien daekker heller ikke:
¢ Vedligeholdelseshandlinger
(beskrevet i instruktionsbogen).

12. PROBLEMER OG DERES L@SNING

* Normal slitage pa forbrugsmaterialer sdsom
skaereanordninger og sikkerhedsbolte.

* Normal slitage.

* Forveerring af maskinens eestetiske
udseende som folge af brug.

Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering

af garantien, sasom overflytning til brugeren,
transport af maskinen til forhandleren, leje af
udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern
virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale
lovgivning. Brugerens rettigheder i henhold
til den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJELPNING

. Maskinen gar ikke i gang,

nar man indvirker pa
hastighedsregulatoren og
pa knappen til blokering af
hastighedsregulatoren.

Batteriet mangler eller
er ikke sat korrekt i

Kontrollér, at batteriet er
anbragt korrekt (fig. 5.A)

Batteriet er afladet

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2)

Maskinen er beskadiget

Brug ikke maskinen. Tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

. Motoren standser

under arbejdet

Batteriet er ikke sat korrekt i

Kontrollér, at batteriet er
anbragt korrekt (fig. 5.A)

Batteriet er afladet

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2)

Maskinen er beskadiget

Brug ikke maskinen. Tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

. Klippeanordningen roterer

ikke nar man indvirker pa
hastighedsregulatoren (Fig.
5.A) og blokeringsknappen
(Fig. 5.B)

Maskinen er beskadiget.

Brug ikke maskinen. Stands
omgaende maskinen, tag batteriet
ud og kontakt et servicecenter.

. Skeereanordningen opvarmes

for meget under arbejdet

Smeringen af klingen
er utilstraekkelig

Stands maskinen, vent pa at
skaereanordningen stopper, udtag
batteriet og smer klingen (afsnit 7.4)

. Skeereanordningen kommer

i kontakt med en elektrisk
linje eller ledning

ROR IKKE KLINGEN DA DEN KAN
VARE STROMFORENDE OG DET KAN
VARE EKSTREMT FARLIGT! Tag kun

fat i maskinens bagerste handtag, som er
isoleret, og anbring den forsigtigt lang vaek
fra dig selv. Afbryd stremforsyningen af
den overklippede linje eller ledning og tag
batteriet ud, for klingens knive frigeres.

. Klippeanordningen

kommer i kontakt med
et fremmedlegeme.

Stands maskinen, tag batteriet ud og:
— undersgg skaderne;
— kontrollér, om der er tegn pa lgse
dele, og fastspaend dem;
- Kontakt et servicecenterfor at udskifte
eller reparere de beskadigede dele
med dele med samme karakteristika
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PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING

7. Der heres stgj og/eller Lesnede eller beskadigede dele | Stands maskinen, tag batteriet ud og:
overdrevne vibrationer — undersgg skaderne;
under arbejdet — kontrollér, om der er tegn pa lose

dele, og fastspaend dem;

- Kontakt et servicecenterfor at udskifte
eller reparere de beskadigede dele
med dele med samme karakteristika

8. Maskinen ryger mens Maskinen er beskadiget. Brug ikke maskinen. Stands omgaende
den bruges maskinen, tag batteriet ud og
Kontakt et servicecenter.
9. Batteriets autonomi er darlig Brugsforholdene er Optimér brugen (afsnit 7.2.1)

kreevende og
stremforbruget er stort

Batteriet er utilstraekkeligt Anvend et sekundeert batteri eller
til arbejdsforholdene et starre batteri (afsnit 13.1)

Batteriets kapacitet er nedsat Kab et nyt batteri

10. Opladeren lader ikke batteriet | Batteriet er ikke sat Kontroller at batteriet er sat
korrekt i opladeren korrekt i (afsnit 7.2.2)

Omgivelserne er ikke passende | Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning)

Kontakterne er snavsede Renger kontakterne

Der mangler spzending Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
til opladeren og at der er spaending pa kontakten
Batteriopladeren er defekt Udskift den med en original reservedel

Hvis problemet vedbliver, skal
man konsultere batteriets/
batteriladerens brugsanvisning

Séafremt de ovennaevnte indgreb ikke laser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.

13.TILBEHGR 13.2 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.17).
13.1 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for at
imadekomme de forskellige driftskrav, er
tilgeengelige (fig. 16). Listen over batterierne
der er kompatible med denne maskine

er anfort i tabellen "Tekniske data".
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE
HANDBUCH AUFMERKSAM GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss

aufbewahrt werden, um bei Bedarf darin nachlesen zu kénnen.
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1. ALLGEMEINES

1.1 HINWEISE ZUR VERWENDUNG

HINWEIS oder WICHTIG liefern
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schédden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor.
Die mangelnde Beachtung des Hinweises
bewirkt mégliche Verletzungen beim Personal
oder an Drittpersonen und/oder Schaden.

- Die mit einem mit grau gepunkteten Rand

- hervorgehobenen Absétze zeigen optionale
: Eigenschaften an, die nicht bei allen in

. diesem Handbuch dokumentierten Modellen
< vorhanden sind. Prifen, ob die Eigenschaft

¢ beim eigenen Modell prasent ist.

» o«

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” verstehen sich mit Bezug auf
die Arbeitsposition des Bedieners.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21 ALLGEMEINE i
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

A Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, alle
Anweisungen, alle Abbildungen und alle mit
der Maschine gelieferten technischen Daten.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Hinweise und
Anweisungen zum spéteren
Nachschlagen auf.

Der in den Hinweisen erwahnte Begriff
"Elektrowerkzeug" bezieht sich auf lhre
Maschine mit Netzversorgung (mit Kabel)
oder mit Batteriestrom (ohne Kabel).
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1) Sicherheit des Arbeitsbereichs

a) Halten Sie den Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet.
Ungeordnete oder dunkle Bereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgeféhrdeten
Bereichen, z. B. wo brennbare
Flussigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dédmpfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und Anwesende
bei der Benutzung eines
Elektrowerkzeugs fern. Ablenkungen
kénnen zu Kontrollverlust fihren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Vermeiden Sie Kontakt mit Erd-
oder Bodenflachen wie Rohren,
Heizkérpern, Kiichen, Kihlschranken.
Die Gefahr eines Stromschlags steigt,
wenn der Kérper sich in Kontakt mit
der Erde oder dem Boden befindet.

b) Die Elektrowerkzeuge weder Regen
noch Nésse aussetzen. Wasser,
das in ein Elektrowerkzeug eindringt,
erh6ht das Risiko von Stromschldgen.

3) Persénliche Sicherheit

a) Seien Sie aufmerksam, kontrollieren
Sie, was Sie tun und verwenden Sie
gesunden Menschenverstand, wenn
Sie ein Elektrowerkzeug benutzen.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht, wenn Sie mude sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit wéhrend der
Benutzung eines Elektrowerkzeugs kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

b) Verwenden Sie personliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer
eine Schutzbrille. Die Verwendung
von persénlicher Schutzausriistung
wie Staubschutzmasken,
rutschfesten Sicherheitsschuhen,
Schutzhelmen oder Gehérschutz
verringert die Verletzungsgefahr.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigte
Starts. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie die Batterie
einlegen, das Elektrowerkzeug greifen
oder transportieren. Das Tragen eines
Elektrowerkzeugs mit dem Finger am
Schalter oder das Montieren der Batterie
bei “ON” Schalter kann zu Unféllen fiihren.

d)Entfernen Sie jeden Schliissel oder
jedes Einstellwerkzeug, bevor Sie
das Elektrowerkzeug einschalten.

Ein Schliissel oder Werkzeug in Kontakt
mit einem drehenden Teil der Maschine,
kann Verletzungen verursachen.

e) Anstrengung vermeiden. Stitzen Sie
sich immer ab und behalten Sie das
Gleichgewicht. Dies erméglicht eine
bessere Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unerwarteten Situationen.

f) Kleiden Sie sich angemessen. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Haare und Kleider von sich bewegenden
Teilen entfernt halten. Lose Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen
sich in beweglichen Teilen verfangen.

g)Wenn an Anlagen zum Absaugen
und Sammeln von Staub Geréate
angeschlossen werden miissen, stellen
Sie sicher, dass diese ordnungsgeman
angeschlossen und verwendet werden.
Die Verwendung dieser Geréte kann die
mit Staub verbundenen Risiken verringern.

h) Werden Sie durch die Vertrautheit
mit der Maschine nicht nachléssig
und ignorieren Sie nicht die
Sicherheitsprinzipien des
Elektrowerkzeugs. Nachldssiges Handeln
kann in einem Bruchteil einer Sekunde
zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Schutz

des Elektrowerkzeugs

a)Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie das flr den Betrieb
geeignete Elektrowerkzeug. Das passende
Elektrowerkzeug fiihrt die Arbeit mit der
Geschwindigkeit, fiir die es entwickelt
wurde, besser und sicherer aus.

b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht, wenn der Schalter das Werkzeug
nicht ein- und ausschalten kann: Ein
Elektrowerkzeug, das nicht mit dem
Schalter bedient werden kann, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

c) Entfernen Sie die Batterie aus der
Maschine, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, Anbaugeréte wechseln
oder bevor das Elektrowerkzeug
gelagert wird. Diese vorbeugenden
SicherheitsmalBnahmen verringern
das Risiko eines unbeabsichtigten
Starts des Elektrowerkzeugs.

d)Bewahren Sie nicht verwendete
Elektrowerkzeuge auBBerhalb der
Reichweite von Kindern auf und
erlauben Sie Personen, die mit
dem Werkzeug setbst-und diesen
Anweisungen nicht vertraut sind,
die Maschine nicht zu benutzen.
Elektrowerkzeuge sind in den Hénden
von ungeschulten Benutzern geféhrlich.

DE-2



e) Achten Sie auf die Wartung
von Elektrowerkzeugen und
Anbaugeréten. Uberprifen Sie die
falsche Ausrichtung oder den Anschluss
beweglicher Teile, die Beschadigung
von Teilen und andere Zusténde, die
den Betrieb des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigen kénnten. Im Falle
einer Beschadigung muss das
Elektrowerkzeug vor dem Gebrauch
repariert werden. Viele Unfélle werden
durch schlechte Wartung verursacht.

f) Halten Sie die Schnittelemente scharf
und sauber. Die richtige Wartung
der Schnittelemente mit scharfen
Schneidkanten macht sie weniger
stéranféllig und leichter zu steuern.

g) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
und die entsprechenden Anbaugerite
geman den Anweisungen
unter Beriicksichtigung der
Arbeitsbedingungen und der Art
der auszufiihrenden Arbeiten. Die
Verwendung eines Elektrowerkzeugs fiir
andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie die Griffe und die
Griffflaichen trocken, sauber
und frei von Ol- und Fettspuren.
Rutschige Griffe und Greiffldchen
ermdéglichen es lhnen nicht, das
Werkzeug in unerwarteten Situationen
sicher zu bewegen und zu steuern.

6) Verwendung und VorsichtsmaBnahmen
fiir die Verwendung der
batteriebetriebenen Werkzeuge

WICHTIG Die folgenden Sicherheitsnormen
vervollstdndigen die Sicherheitsvorschriften
im spezifischen Handbuch der
Batterie und des Batterieladegeréts,
das der Maschine beigelegt ist.

a)Um die Batterie aufzuladen,
nur vom Hersteller empfohlene
Batterieladegeréte verwenden. Ein
Batterieladegerét, das fiir einen Akkutyp
geeignet ist, kann bei Verwendung mit
einem anderen Akku die Gefahr von
Feuer, Stromschlag, Uberhitzung oder
Austreten von &tzender Fltissigkeit
aus der Batterie verursachen.

b) Verwenden Sie ausschlieBlich die fir

lhr Werkzeug vorgesehenen Batterien.

Die Verwendung eines anderen Akkus

kann zu Verletzungen und Brand fiihren.
c) Wenn der Akku nicht verwendet

wird, muss er von anderen

Metallgegensténden wie Heftklammern,
DE-3

Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstédnden ferngehalten
werden, die einen Kurzschluss der
Kontakte verursachen kdnnen. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der
Batterie kann zu Verbrennungsprozessen
oder Branden fihren.

d)Eine Batterie unter schlechten
Bedingungen kann zum Auslaufen
der Fliissigkeit fiihren. Den Kontakt
mit der Flussigkeit vermeiden. Bei
versehentlichem Kontakt mit Wasser
abspulen. Wenn die Flussigkeit mit den
Augen in Kontakt kommt, konsultieren Sie
auch einen Arzt. Fllissigkeit, die aus der
Batterie austritt, kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fiihren.

e)Verwenden Sie keine beschadigten
oder geanderten Batterien oder
Werkzeuge. Beschddigte oder gednderte
Batterien kénnen ein unvorhersehbares
Verhalten aufweisen und zu Brand,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Den Akku oder das Werkzeug
keinem Feuer oder liberméasigen
Temperaturen aussetzen. Feuer
oder Temperaturen tiber 130°C kénnen
eine Explosion verursachen..

g) Nur bei Raumtemperatur, zwischen
0° + 45°C, aufladen. Laden Sie die
Batterie oder das Werkzeug nicht
auBerhalb dieses Temperaturbereichs
auf. UnsachgemaBes Aufladen
oder bei Temperaturen auBBerhalb
des angegebenen Bereichs kann
die Batterie beschéddigen und
die Brandgefahr erhéhen.

7) Kundendienst

a) Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Personal mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Dies
ermdglicht die Aufrechterhaltung der
Sicherheit des Elektrowerkzeugs.

b) Keine Reparaturarbeiten an der
Batterie durchfiihren. Reparaturarbeiten
mtuissen vom Hersteller oder von einem
spezialisierten Kundendienstzentrum
durchgefiihrt werden.

2.2 SPEZIFISCHE SICHERHEITSREGELN
FUR HECKENSCHEREN

* Die Stabheckenschere niemals in der
Néhe einer Stromleitung verwenden,
um das Risiko von Stromschlag zu
verringern. Kontakt mit Stromleitungen oder
die Verwendung in der Ndhe solcher kann



schwere Verletzungen oder Stromschlédge

verursachen, die zum Tod fihren kénnen.

Wenn die Schneidvorrichtung auf

einen Fremdkorper stoBt oder die

Heckenschere ungewdhnliche

Gerdusche oder Vibrationen erzeugt,

stellen Sie den Motor ab und lassen

Sie die Maschine anhalten. Die Batterie

trennen und wie folgt vorgehen:

1. die Schaden uberprifen;

2. kontrollieren, ob Teile locker

sind und diese festziehen;
3. die beschéadigten Teile reparieren oder durch
Teile gleichwertiger Eigenschaften ersetzen.

* Seien Sie sich immer darliber bewusst,
was um Sie herum vorgeht und seien Sie
auf der Hut vor méglichen Risiken, die Sie
vielleicht aufgrund des von der Maschine
gemachten Larms nicht bemerken.

* Die Stabheckenschere immer mit
beiden Handen verwenden. Die
Stabheckenschere mit beiden Hénden halten,
um Verlust der Kontrolle zu vermeiden.

* Bei Verwendung der Stabheckenschere
immer einen Schutzhelm tragen. Das
Herunterfallen von Riickstanden kénnen
schwere Personenschéden verursachen.

¢ Halten Sie alle Kérperteile von der

Schneidklinge fern. Das geschnittene

Material nicht entfernen oder das zu

schneidende Material nicht festhalten,

wéhrend die Klinge in Betrieb ist. Stellen

Sie sicher, dass sich der Schalter in der

Stoppposition befindet, wenn Sie das

geschnittene Material entfernen. Ein

Moment der Unaufmerksamkeit wahrend

der Verwendung der Heckenschere kann

zu schweren Verletzungen fiihren.

Transportieren Sie die Heckenschere,

indem Sie sie bei gestoppter Klinge

am Griff halten. Montieren Sie

wéhrend des Transports oder beim

Lagern der Maschine immer den

Schneidevorrichtungsschutz. Die

richtige Handhabung der Heckenschere

verringert die Méglichkeit von

Personenschéden durch die Klingen.

Das Elektrowerkzeug nur an den

isolierten Oberflaichen der Handgriffe

anfassen, denn das Messer konnte

mit versteckten Kabeln in Kontakt

kommen. Der Kontakt der Schneidklinge

mit einem unter Spannung stehenden Kabel
kann die Metallteile des Werkzeugs unter

Spannung setzen, wodurch der Bediener

einen Stromschlag bekommen kann.

Die Maschine darf nie von Kindern oder

Personen benutzt werden, die sich nicht mit

den Anweisungen vertraut gemacht haben.

Die lokal geltenden Gesetze kdnnen ein
Mindestalter fiir den Benutzer festlegen.
Beim Tragen oder Lagern der
Heckenschere immer den
Klingenschutz anbringen. Durch die
richtige Handhabung der Heckenschere
wird das Risiko von Personenschéden
durch die Klingen verringert.

* Die Heckenschere nicht bei schlechten
Wetterbedingungen verwenden,
insbesondere wenn Blitzgefahr besteht.
Dies verringert das Risiko einen Blitzschlags.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen
wéhrend der Arbeit, sofort den Motor
abstellen und die Maschine entfernen,
damit sie keine weiteren Schéden anrichtet
Wenn bei einem Unfall man selbst oder
Dritte verletzt werden, unverziiglich die
der Situation angemessene erste Hilfe
leisten und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie
sorgféltig alle eventuellen Riickstédnde,

die - falls sie unbeaufsichtigt bleiben -
Schéden oder Verletzungen an Personen
oder Tieren verursachen kénnten.

A Bei langerfristiger Arbeit mit
vibrierenden Werkzeugen kénnen vor allem
bei Personen mit Durchblutungsstérungen
Verletzungen und GefdBerkrankungen
(bekannt als "Raynaud-Syndrom" oder
"Leichenfinger") auftreten. Die Symptome
kénnen die Hdnde, Handgelenke und Finger
betreffen, und treten als Gefiihislosigkeit,
Kribbeln, Kitzeln, Schmerzen, blasse

Haut oder strukturelle Verdnderungen

der Haut auf. Diese Effekte kénnen

durch niedrige Umgebungstemperaturen
bzw. durch besonders festes Greifen

der Handgriffe verstérkt werden. Beim
Auftreten der Symptome muss die
Verwendungszeit der Maschine verkiirzt
und ein Arzt aufgesucht werden.

2.3 UMWELTSCHUTZ

¢ Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften fur die Entsorgung

der Abfallmaterialien

Bei der AuBerbetriebnahme darf die
Maschine nicht einfach in der Umwelt
abgestellt werden, sondern muss
geman der 6rtlichen Vorschriften an eine
Sammelstelle Ubergeben werden.

Elektrische Gerate durfen nicht in den
ﬁ Hausmull entsorgt werden. Gemasn der
EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber
mmmm clektrische und elektronische Altgerate
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und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen
Elektroaltgerate getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt
werden. Werden die Gerate in einer Mulldeponie
oder im Boden entsorgt, kdnnen die Schadstoffe
das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer
Gesundheit und unserem Wohlbefinden schaden.
Wenden Sie sich fiir weitergehende
Informationen zur Entsorgung dieses Produkts an
die verantwortliche Stelle fur die Entsorgung von
Hausmdll oder an Ihren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer mussen

Batterien mit der notwendigen

Aufmerksamkeit fir unsere Umwelt

entsorgt werden. Die Batterie enthalt

Material, das fur Sie und die Umwelt
geféhrlich ist. Sie muss getrennt entfernt und in
einer Struktur entsorgt werden, die Lithium-
lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von
Ny gebrauchten Produkten und
%@ Verpackungen erlaubt das Recycling der
Materialien und deren
Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien hilft der
Umweltverschmutzung vorzubeugen und
vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. WAS MAN WISSEN SOLLTE

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerét,
genauer gesagt eine tragbare
Heckenschere mit Batteriebetrieb.

Die Maschine besteht im Wesentlichen
aus einem Motor, der eine
Schneidvorrichtung betétigt.

Der Bediener kann die Hauptbedienelemente
immer in Sicherheitsabstand zur
Schneidvorrichtung betétigen.

3.1.1 Vorgesehene Verwendung

Diese Maschine wurde geplant und gebaut fuir:

¢ den Schnitt und die Regulierung von
Buschen und Hecken, bestehend aus
Strauchern mit kleinen Zweigen;

¢ die Verwendung durch nur einen
Maschinenbediener.

3.1.2 UnsachgemaéBe Verwendung

Jede Verwendung, die von den oben
angegebenen abweicht, kann geféhrlich
sein und Schaden an Personen und/
oder Sachen bewirken. Als nicht
bestimmungsgemae Verwendung gelten
(beispielsweise, aber nicht nur):
* Schneiden von Gras im Allgemeinen und
vor allem in der Nahe von Bordsteinen;
Zerkleinern von Materialien
fur die Kompostierung;
Beschneidearbeiten;
Verwenden der Maschine mit der
Schneidvorrichtung oberhalb der
Schulterlinie des Bedieners;
¢ Verwenden der Maschine fiir den Schnitt
von nicht pflanzlichen Materialien;
Einsatz von Schneidvorrichtungen, der sich
von den in der Tabelle "Technische Daten"
aufgelisteten unterscheidet. Gefahr von
ernsthaften Wunden und Verletzungen.
¢ Verwenden der Maschine durch

mehr als eine Person.

WICHTIG Die unsachgeméBe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefigte Schaden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine wurde fur den Gebrauch

durch Privatpersonen, das heif3t nicht fir den
professionellen Gebrauch, entwickelt. Sie ist fir
einen hobbymaBigen Gebrauch vorgesehen.

3.2 HAUPTBAUTEILE (Abb.1.)

A. Motor: Treibt die Schneidvorrichtung an.

B. Steuerstange: Hier befinden sich
die wichtigsten Steuerungen.

C. Hinterer Handgriff: Stutzgriff an der
Ruckseite der Steuerstange. Er wird
mit der rechten Hand gegriffen.

D. Vorderer Handgriff: Stitzgriff
an der Steuerstange. Er wird mit
der linken Hand gegriffen.

E. Heckenschere Vorrichtung zum
Asten und Beschneiden von Bdumen.
Sie wird bereits montiert auf der
entsprechenden Stange geliefert.
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F. Tragegurte: Stoffgurt, der Gber die
Schulter verlauft und hilft, das Gewicht der
Maschine wahrend der Arbeit zu tragen.

G. Schneidvorrichtung: Ist das Element,
das die Pflanzen schneidet.

H. Messerschutz (fir Transport, Bewegung
und Lagerung der Maschine): Schiitzt
vor unbeabsichtigten Kontakten mit
den Schneidvorrichtungen, die schwere
Verletzungen verursachen kann.

. Batterie (wenn nicht mit der Maschine
geliefert, siehe Kap. 13 ,,Zubehér auf
Anfrage"): Vorrichtung, die dem Werkzeug
Strom liefert Ihre Eigenschaften und
Gebrauchsvorschriften sind in einem
spezifischen Handbuch beschrieben.

J. Batterieladegeréat (wenn nicht mit
der Maschine geliefert, siehe Kap. 13
,~Zubehdr auf Anfrage"): Vorrichtung,
die man fur das Aufladen der Batterie
verwendet Ihre Eigenschaften und
Gebrauchsvorschriften sind in einem
spezifischen Handbuch beschrieben.

3.3 PRODUKT-TYPENSCHILD (Abb. 1)

Schallleistungspegel
Konformitatszeichen

Monat / Herstellungsjahr
Maschinentyp

Seriennummer

Name und Anschrift des Herstellers
Artikelnummer
Versorgungsspannung und -frequenz
Schnittlange

©CRINOGORWON =

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Riickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG DieaufdemSchildwiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des Produkts
immer dann verwenden, wenn man die autorisierte
Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der
Konformitétserkldrung finden Sie auf
den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG(AbD. 2)

An der Maschine sind verschiedenen
Symbole vorhanden.
Bedeutung der Symbole:

o
m
o

Qr P

®
@
O
K

ACHTUNG! GEFAHR! Diese
Maschine kann, wenn sie nicht
korrekt verwendet wird, fir Sie
und andere gefahrlich sein.
GEFAHR UMHERFLIEGENDER
TEILE! Aufpassen , dass

kein Material durch die
Schneidevorrichtung
weggeschleudert wird. Es
kann schwere Verletzungen

an Personen oder Schaden

an Dingen verursachen.

ACHTUNG! GEFAHR!
Schnittgefahr! Hande und FuBe
von den Messern fern halten.

ACHTUNG! Vor Inbetriebnahme
der Maschine die
Gebrauchsanleitung lesen.

Schutzbrille tragen.

Gehorschutz tragen.

Den Schutzhelm aufsetzen.

Rutschfeste Handschuhe tragen.

Rutschfeste Arbeitsschuhe tragen!

Nicht dem Regen (oder
Feuchtigkeit) aussetzen

Vor jeder Uberpriifung,
Reinigung oder Wartungs-/
Einstellarbeiten an der Maschine,
die Batterie entfernen.



GEFAHR! Stromschlag.

Einen Abstand von mindestens
% 15 m zu den Kabeln der

Freileitungen einhalten.

Waéhrend der
\ Maschinenverwendung

mussen Personen und
Haustiere einen Abstand von
mindestens 15 m einhalten

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten mussen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

4. MONTAGE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben. Diese
Angaben miissen sehr genau
beriicksichtigt werden, um schwere
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports
kénnen einige Bauteile der Maschine nicht in
der Fabrik eingebaut werden, sondern missen
nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

AAuspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberfldche
vorgenommen werden. Dabei ist geniigend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und
Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
"MONTAGE" ausgefiihrt wurden.

4.1 AUSPACKVORGANG

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.
3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.
4. Die Maschine aus dem Karton nehmen.
5. Den Karton und die Verpackungen
unter Beachtung der 6rtlichen
Vorschriften entsorgen.

4.2 MONTAGE DER VORRICHTUNG
HECKENSCHERE

A Vor der Montage (iberpriifen, dass die

Batterie nicht in ihrem Sitz untergebracht ist.
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1. Die Heckenscherenvorrichtung (Abb. 3.A)
an der Steuerstange (Abb. 3.B) einsetzen,
bis die Anschlagstifte (Abb. 3.C) in das Loch
der Stange einrasten (Abb. 3). Das Einsetzen
ist abgeschlossen, wenn die Anschlagstifte
vollstandig aus dem Loch herauskommen.

2. Den Verriegelungshebel schlieBen (Abb. 3.E).

A RegelméBig die Anschliisse priifen,
um sicherzustellen, dass sie fest sitzen.

4.3 VERLANGERUNG DER
VORRICHTUNG HECKENSCHERE

1. Den Verriegelungshebel 6ffnen (Abb. 4.A).
2. Den Stab ziehen oder driicken, (Abb.
4.B) bis er die gewlinschte Lénge hat;
3. Den Verriegelungshebel schlieBen (Abb. 4.A).

A RegelméBig die Anschliisse priifen,
um sicherzustellen, dass sie fest sitzen.

4.4 AUSBAU DER VORRICHTUNG
HECKENSCHERE

A Vor dem Ausbau der Heckenschere-
Vorrichtung den Motor abkiihlen lassen.

Zum Ausbau der Heckenschere-
Vorrlchtung (Abb. 3.A):
Die Steuerstange (Abb. 3.B)
auf den Boden legen.
2. Den Verriegelungshebel 6ffnen (Abb. 3.E)
3. Den Anschlagstift (Abb. 3.C) driicken
und aus dem Loch (Abb. 3.D) ziehen.
4. Die Heckenschere-Vorrichtung ausbauen.

5. STEUERBEFEHLE

5.1 GASSTEUERHEBEL

Der Gassteuerhebel (Abb.5.A) ermdglicht
das Betatigen der Schneidvorrichtung.

Die Auslésung des Gassteuerhebels (Abb.
5.A) ist nur méglich, wenn die Taste zur
Gashebelsperre (Abb. 5.B) gedrickt wird.

5.2 TASTE ZUR GASHEBELSPERRE
Die Taste zur Gashebelsperre (Abb.

5.B) erméglicht den Betrieb des
Gassteuerhebels (Abb. 5.A).



6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Die zu befolgenden Normen sind
im Kap. 2. beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Die Maschine in Horizontalposition bringen
und gut auf dem Boden abstutzen.

A Vor Betrieb der Heckenschere
sicherstellen, dass sich die
Verriegelungsvorrichtung(en) aller
beweglichen Elemente (z.B. die
verldngerte Stange und das rotierende
Element), falls zutreffend, in der
verriegelten Position befinden.

6.1.1 Kontrolle und Aufladen
der Batterie(Abb.6)

Vor jeder Verwendung den Ladezustand
der Batterie Uberprifen. Hierzu den
Hinweisen folgen, die im Handbuch

der Batterie enthalten sind.

6.1.2 Einstellung des Neigungswinkel
der Heckenscherenvorrichtung

A Dieser Arbeitsschritt muss ausgefiihrt
werden, wenn die Maschine stillsteht

und die Batterie aus ihrem Sitz entfernt
wurde (Abs. 7.2.2) beschrieben sind.

Die Heckenscherenvorrichtung ist um 112°
geldst und kann in 8 Positionen blockiert werden.
1. Die Maschine auf dem Boden abstutzen.
2. Die Auslosetasten (Abb. 7.A) driicken,
um die Heckenscherenvorrichtung zu
drehen, bis sie richtig einrastet.

6.1.3 Verwendung des Tragegurts

A RegelméBig die Effizienz des
Schnellauslésesystems priifen, damit
Sie die Maschine bei Gefahr schnell
von den Gurten I6sen kénnen.

Der Tragegurt muss angelegt werden, bevor die

Maschine am entsprechenden Haken eingehangt

wird und der Gurt muss entsprechend der GréB3e

und Statur des Bedieners eingestellt werden.

1. Der Riemen (Abb. 8.A) muss Uber die linke
Schulter zur rechten Hifte verlaufen.

2. Den Karabiner (Abb. 8.B) in der
entsprechenden Befestigung an der
Steuerstange (Abb. 8.C) einhaken.

3. Bei Bedarf die Schnalle (Abb. 8.D) l6sen,
um die Maschine vom Gurt zu I16sen.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1

Allgemeine Kontrolle

A Wenn irgendeines der Ergebnisse
von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, die Maschine nicht verwenden!
Die Maschine fiir die erforderlichen
Kontrollen und die Reparatur an ein
Kundendienstzentrum liefern.

Gegenstand Ergebnis
Griffe und Gereinigt, sauber,
Schutzvorrichtungen direkt und fest an der

Maschine befestigt
Schrauben auf Gut befestigt (nicht
Maschine und Klinge gelockert)
Durchlauf von Nicht verstopft
Kuhlungsluft
Klinge Sauber, nicht beschadigt
oder abgenutzt,
gut gescharft.
Schutzvorrichtungen Vollsténdig, nicht
beschéadigt.
Batterie Kein Schaden an
der Hille, kein
Flussigkeitsverlust
Maschine Kein Zeichen von

Beschadigung oder
VerschleiB3.

Keine anormale Vibration.
Kein anormales
Gerausch.

Gassteuerhebel, Taste
zur Gashebelsperre

Diese miissen sich

leicht bewegen lassen,
dirfen nicht klemmen
und missen, wenn
losgelassen, automatisch
und schnell wieder

die Ausgangsposition
einnehmen.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit

Ergebnis

Die Batterie in ihren Sitz
einflhren (Abs. 7.2.3).

Die Klinge darf sich
nicht bewegen
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Der Gassteuerhebel
bleibt blockiert.

Den Gassteuerhebel
betéatigen. (ohne die
Taste zur Gashebelsperre
zu driicken)

Die Taste zur Die Hebel miissen eine
Gashebelsperre und den | freie, nicht erzwungene
Gassteuerhebel betétigen. | Bewegung haben. Die
Klinge bewegt sich.

Den Gassteuerhebel Der Hebel kehrt

16sen. automatisch und

schnell in die neutrale
Position zurtick.

Die Klinge muss stoppen.

6.3 INBETRIEBNAHME

1. Den Messerschutz entfernen
(Abb. 1.H) (wenn eingesetzt).

2. Sicherstellen, dass das Messer den Boden
oder sonstige Gegenstande nicht berihrt.

3. Die Batterie (Abb. 9.A) in ihren Sitz einflhren.
Sie hierzu nach unten driicken, bis ein "Klick"
hérbar ist, der sie in ihrer Position blockiert
und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

4. Eine sichere und stabile Position einnehmen.

5. Die Taste zur Gashebelsperre (Abb. 5.B) und
den Gassteuerhebel betatigen. (Abb. 5.A).

6.4 ARBEIT

Bevor das erste Mal der Schnitt und die
Regulierung von Buschen und Hecken
vorgenommen wird, miissen:

1. Eine spezielle Schulung zum Umgang
mit dieser Art von Ausrustung
besucht worden sein.

2. Der Gurt richtig angelegt werden.

3. Die Sicherheitshinweise und
Gebrauchsanweisungen in diesem
Handbuch sorgfaltig gelesen worden sein.

4. Den Umgang mit der Maschine (iben,
um die notwendige Vertrautheit mit der
Maschine und den am besten geeigneten
Schneidtechniken zu erlangen.

Um mit der Maschine zu arbeiten, wie im

Folgenden beschrieben vorgehen:

1. Die Maschine immer am korrekt getragenen
Tragegurt anhaken (siehe Abs. 6.1.3)

2. Die Maschine immer fest mit beiden
Handen halten, mit der linken Hand
am vorderen Griff und mit der rechten
Hand am hinteren Griff, unabhéngig von
mdglicher Linkshandigkeit des Bedieners.

A Die Maschine immer in Bodennéhe
und nicht auf Leitern oder anderen
instabilen Stiitzen verwenden.

A Das geschnittene Material nicht
entfernen oder das zu schneidende Material
nicht festhalten, wéhrend die Klinge in
Betrieb ist. Stellen Sie sicher, dass die
Maschine ausgeschaltet ist, wenn Sie

das geschnittene Material entfernen.

HINWEIS Waéhrend der Arbeit ist die Batterie
gegen die vollsténdige Entladung durch eine
Schutzvorrichtung geschlitzt, die Maschine
ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

6.4.1 Arbeitstechniken

Es ist immer ratsam, zuerst die
vertikalen Heckenseiten und dann den
oberen Bereich zu schneiden.

HINWEIS Die Autonomie der Batterie (und
damit die zu schneidende Pflanzenfldche,
die bearbeitet werden kann, bevor
man erneut aufladen muss) wird durch
verschiedene Faktoren beeinflusst, die
im (Abs. 7.2.1) beschrieben sind.

6.4.1.a Vertikaler Schnitt

Der Schnitt sollte mit einer bogenférmigen
Bewegung von unten nach oben erfolgen,
wobei das Messer so weit wie mdglich vom
Korper entfernt gehalten wird (Abb. 10).

6.4.1.b Horizontaler Schnitt

Die besten Ergebnisse erzielt man mit einem in
die Schneidrichtung leicht (0° - 15°) geneigtem
Messer, einer Bogenbewegung und einem
langsamen, gleichmaBigen Vorschub, vor
allem bei sehr dichten Hecken (Abb. 11).

6.4.2 Empfehlungen fiir den Gebrauch

Wenn sich die Messer wahrend der

Verwendung blockieren oder in den

Zweigen der Hecke verhangen:

1. Den Gassteuerhebel sofort
loslassen (Abb. 5.A).

2. Warten, bis die Schneidvorrichtung
vollkommen still steht.

3. Die Batterie entfernen (Abs. 7.2.2).

4. Das eingeklemmte Material herausziehen.

6.4.3 Schmierung der Messer
wiéhrend der Arbeit

Falls die Schneidevorrichtung wahrend der Arbeit
zu heif3 wird, missen die Messerinnenflachen mit
spezifischem Ol geschmiert werden (Abs. 7.4).
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A Dieser Arbeitsschritt muss ausgefiihrt
werden, wenn die Maschine stillsteht

und die Batterie aus ihrem Sitz entfernt
wurde (Abs. 7.2.2) beschrieben sind.

6.5 STOPP

Zum Anhalten der Maschine, den
Gassteuerhebel loslassen (Abb. 5.A).

A Nach dem Anhalten der Maschine
dauert es einige Sekunden, bevor
die Schneidvorrichtung stillsteht.

Die Maschine immer wahrend dem Verschieben
zwischen Arbeitsbereichen anhalten.

A Wéhrend der Bewegungen nie den
Finger auf die Taste zur Gashebelsperre
halten, um ein unbeabsichtigtes
Einschalten zu vermeiden.

6.6 NACH DEM GEBRAUCH

-

Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen

und sie wieder aufladen (Abs. 7.2.2).

Den Messerschutz montieren.

Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.
Die Reinigung durchflihren (Abs. 7.3).
Kontrollieren, dass keine losen oder
beschadigten Teile vorhanden sind. Wenn
notwendig, die beschadigten Bauteile
austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen.

6. Kontrolle von eventuellen Schaden an der
Maschine. Wenn notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

o obd

WICHTIG Die Batterie immer entfernen
(Abs. 7.2.2) und immer den Messerschutz
montieren, wenn die Maschine
unbenutzt oder unbewacht bleibt.

7. WARTUNG

71 ALLGEMEINES

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben.

Diese Angaben miissen sehr genau
beriicksichtigt werden, um schwere
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher

Kontrolle, Reinigung oder jedes Wartungs-/

Regulierungseingriffes auf der Maschine:

1. Die Maschine stoppen;

2. Die Batterie entfernen und aufladen
(Abs. 7.2.2)(den Schliissel nie stecken
lassen oder an einem fiir Kinder
oder nicht autorisierten Personen
zugénglichen Ort aufbewahren);

3. Wenn die Schneidvorrichtung stillsteht,
die Messerschutzvorrichtung anbringen,
(es sei denn, die Eingriffe miissen am
Messer selbst vorgenommen werden)

4. Lassen Sie den Motor abkiihlen,
bevor Sie die Maschine in
einem Raum abstellen

5. Geeignete Kleidung, Arbeitshandschuhe
und Schutzbrille tragen;

6. Die entsprechenden Anweisungen lesen.

WICHTIG Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Wartungs-
und Einstellungsarbeitsschritte miissen
von lhrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 BATTERIE

7.2.1 Batterieleistung

Die Batteriedauer hangt im Wesentlichen
von folgenden Bedingungen ab:
a. Umweltfaktoren, die einen héheren
Energiebedarf zur Folge haben:
— Schnitt/Regulierung von sehr
dichten oder feuchten Hecken;
— Schnitt/Regulierung von Bischen
mit zu groBen Zweigen;
b. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:
— Haufiges Ein- und Ausschalten
wéahrend der Arbeit;
— Verwendung einer im Vergleich zur
auszufihrenden Arbeit unpassenden
Schnitttechnik (Abs. 6.4.1);

Um die Batterieleistung zu

optimieren, sollte man immer:

¢ Die Hecke schneiden, wenn sie trocken ist;

e die fiir die auszufuhrende Arbeit am
besten geeignete Technik verwenden.

Falls man die Maschine fir langere
Arbeitseinsatze verwenden mdéchte, als von
der Standardbatterie zugelassen, kann man:
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Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die
leere Batterie sofort auszuwechseln, ohne die
Kontinuitat des Einsatzes zu beeintrachtigen;
eine Batterie mit héherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 13.1).

7.2.2 Herausnehmen und Laden
der Batterie (Abb.12+15)

Far eine komplette Ladung der Batterie sorgen
und dabei die Anweisungen im Handbuch der
Batterie/des Batterieladegerats befolgen.

HINWEIS Die Batterie verfiigt (iber
einen Schutz, der das Aufladen verhindert,
wenn die Umgebungstemperatur nicht
zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch
teilweise aufgeladen werden, ohne dass
man Gefahr lduft, sie zu beschédigen.

7.3 REINIGUNG DER MASCHINE

1. Nach jeder Arbeitssitzung, die
Maschine sorgfaltig von Staub
und Rickstanden saubern.

2. Um das Brandrisiko zu vermindern,
die Maschine und insbesondere den
Motor von Blattern, Zweigen oder
UberméaBigem Fett freihalten.

3. Die Maschine immer nach der
Verwendung reinigen. Hierzu ein
sauberes und feuchtes Tuch verwenden,
das mit Neutralreiniger getrankt ist.

4. Jede Spur von Feuchtigkeit entfernen
und dazu ein weiches und trockenes Tuch
verwenden. Feuchtigkeit bringt die Gefahr
von elektrischen Schlagen mit sich.

5. Keine aggressiven Reinigungs- oder
Lésungsmittel fur die Reinigung der
Kunststoffteile oder Handgriffe.

6. Keine Wasserstrahlen benutzen und
vermeiden, dass der Motor und die
elektrischen Bauteile nass werden.

7. Um ein Uberhitzen und Schaden
am Motor oder an der Batterie zu
vermeiden, immer sicherstellen, dass
die Ansauggitter der Kiihlungsluft
sauber und frei von Trimmern sind.

7.4 REINIGUNG UND SCHMIERUNG
DER SCHNEIDVORRICHTUNG

Nach jeder Arbeitssitzung die Messer reinigen
und schmieren, um Leistungsféahigkeit
und Haltbarkeit zu erhéhen:

A Die Schneidvorrichtung nicht
beriihren, solange die Batterie

noch nicht abgezogen ist und die
Schneidvorrichtung nicht véllig stillsteht.

1. Die Maschine in Horizontalposition bringen
und gut auf dem Boden abstutzen.

2. Die Klingen mit einem trockenen Tuch
reinigen und im Fall von bestdndigem
Schmutz eine Burste verwenden.

3. Die Klingen schmieren, indem eine leichte
Schicht spezifischen Ols entlang des
oberen Messerrands aufgetragen wird, das
bevorzugterweise nicht verschmutzen soll.

7.5 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

e Muttern und Schrauben festgezogen
belassen, um sicher zu sein, dass
die Maschine immer in sicheren
Betriebsbedingungen ist.

* RegelmaBig prufen, dass die
Griffe fest fixiert sind.

7.6 SCHNEIDEVORRICHTUNG

A Die Schneidvorrichtung nicht
beriihren, solange die Batterie

noch nicht abgezogen ist und die
Schneidvorrichtung nicht véllig stillsteht.

7.6.1 Kontrolle

A RegelméBig priifen, dass die
Messer nicht verbogen, beschadigt
oder verschlissen und die Schrauben
korrekt angezogen sind.

Es ist nicht notwendig, irgendeinen Abstand
zwischen den Messern einzustellen, weil
das Spiel bereits ab Werk festgelegt ist.

7.6.2 Schleifen

Nachschérfen ist notwendig, wenn
die Schnittleistung sinkt und sich
die Zweige oft verfangen.

A Aus Sicherheitsgriinden muss der
Schleifvorgang von einem spezialisierten
Zentrum ausgefiihrt werden, das die
geeignete Kompetenz und Werkzeuge
besitzt, um diesen Arbeitsschritt zu
handhaben, ohne eine Beschédigung
des Messers zu riskieren und es wéhrend
der Verwendung unsicher zu machen.
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A Ein Messer mit verschlissenen
Schneiden darf nie nachgescharft,
sondern muss immer ersetzt werden.

7.6.3 Auswechseln

A Das Messer darf nie repariert

werden, sondern ist zu ersetzen, sobald
Beschédigungen, VerschleiB, Biegung
festgestellt werden oder die Schleifgrenze
Uberschritten wird. Aus Sicherheitsgriinden
ist-es-sinnvoll,-dass-der Austausch von
einem Fachzentrum erfolgen muss.

WICHTIG I/mmer die Original-
Schnittvorrichtungen verwenden, die
den Code tragen, der in der Tabelle
"Technische Daten" angegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts
kénnten die in der Tabelle "Technische
Daten" genannten Messer im Laufe der

Zeit durch andere ersetzt werden, die

gleiche Eigenschaften der Austauschbarkeit
und Betriebssicherheit aufweisen.

8. LAGERUNG

WICHTIG Die wahrend der Wartungsarbeiten
zu befolgenden Sicherheitsnormen sind
beschrieben im Abs. 2. Diese Hinweise sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

8.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:
1. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen

und sie wieder aufladen; (Abs. 7.2.2).
2. Wenn die Schneidvorrichtung stillsteht,
den Messerschutz anbringen.
Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.
Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).
Kontrollieren, dass keine losen oder
beschadigten Teile vorhanden sind.
Wenn notwendig, die beschadigten
Bauteile austauschen und eventuell
gelockerte Schrauben und Bolzen
festziehen oder das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.
6. Die Maschine unterstellen:

— In einem trockenen Raum

— vor Wettereinflissen geschitzt

— an einem fir Kinder nicht

zuganglichen Ort.

ar

— Hierbei sicherstellen, dass fir die
Wartung verwendete Schlussel oder
Werkzeuge entfernt werden.

8.2 LAGERN DER BATTERIE

Wenn die Batterie langere Zeit nicht aufgeladen
wird, muss sie immer im Schatten, an

einem kihlen Ort und in feuchtigkeitsfreien
Umgebungen mit einer Umgebungstemperatur
zwischen 0 und 45 ° C aufbewahrt werden.

HINWEIS Im Fall von langer Untétigkeit
die Batterie alle zwei Monate aufladen,
um ihre Haltbarkeit zu verldngern.

9. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise missen bei jedem

Bewegen, Heben, Transportieren oder

Kippen der Maschine beachtet werden:

1. Die Maschine anhalten.

2. sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstéandig stillstehen;

3. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen
und sie wieder aufladen.

4. Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

5. Wenn die Schneidevorrichtung stillsteht,
den Messerschutz anbringen;

6. Warten, bis der Motor gut abgekiihlt ist.

7. Die Maschine ausschlieBlich an den

Handgriffen aufheben und die Stange in
die der Laufrichtung entgegengesetzte
Richtung positionieren.

8. Sicherstellen, dass die Bewegung
der Maschine keine Schéden oder
Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem

Fahrzeug transportiert, muss man:

1. Sichern Sie die Maschine wahrend
des Transports auf geeignete
Weise mit Seilen oder Ketten.

2. Sie so positionieren, dass sie fir
niemanden eine Gefahr darstellt.

10. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fiir die Maschinenfiihrung

und flr eine korrekte Basiswartung, die

vom Benutzer ausgefiihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, mlssen
von Ihrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden. Eingriffe, die nicht von einer
Fachstelle oder von unqualifiziertem Personal
ausgefuhrt werden, haben grundsatzlich den
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Verfall der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

Nicht-Original-Ersatzteile und -Anbaugerate
werden nicht gebilligt Der Einsatz von Nicht-
Original-Ersatzteilen und -Anbaugeraten
beeintrachtigt die Sicherheit der Maschine
negativ und enthebt den Hersteller von
jeglicher Verpflichtung und Haftung.

11.DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur

fur den Konsumenten bestimmt, d.h.

nicht fir professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen
Materialien- und Herstellungsfehler, die
wahrend des Garantiezeitraumes durch
Ihren Handler oder durch ein spezialisiertes
Zentrum festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrankt
sich auf die Reparatur oder den Austausch
des als defekt betrachteten Bauteils.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich
einer autorisierten Kundendienstwerkstatt

zu Wartung, Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer

ordnungsgemanien Wartung der Maschine gultig.

Die Garantie deckt keine Schéaden bei:

¢ Nichtbeachtung der mitgelieferten
Unterlagen (Bedienungsanleitungen).

* Professioneller Verwendung.

¢ Unachtsamkeit, Nachlé&ssigkeit.

12. STORUNGSSUCHE

AuBerer Ursache (Blitzschlag, StoRe,
Prasenz von Fremdkérpern im Inneren

der Maschine) oder Unfall.

* UnsachgemaBer oder vom Hersteller nicht
zugelassener Nutzung oder Montage.
Geringer Wartung.

* Modifizierung der Maschine.

Verwendung von nicht originalen
Ersatzteilen (anpassbaren Teilen).
Verwendung von Anbaugeréaten, die nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt sind.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

* Die Wartungsarbeiten (die im
Hinweishandbuch beschrieben sind).
Der normale Verschleil3 der
VerschleiBmaterialien wie
Schneidevorrichtung, Sicherheitsbolzen.
Normaler Verschleif3.

Asthetische Schaden der Maschine
aufgrund ihrer Verwendung.

Die eventuell zusétzlichen Kosten in Verbindung
mit der Garantieaktivierung, wie die Uberfihrung
zum Benutzer, der Transport der Maschine

zum Héandler, das Anmieten von Werkzeugen
zum Austausch oder der Ruf einer externen
Gesellschaft fur alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers
gultigen gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Benutzers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

STORUNG

VERMUTLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Den Gassteuerhebel und die
Taste zur Gashebelsperre

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt

Sicherstellen, dass die Batterie
richtig eingesetzt ist (Abb. 5.A)

betétigen, die Maschine
startet nicht.

Entladene Batterie

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2)

Maschine beschédigt

Die Maschine nicht verwenden.
Die Batterie entnehmen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

2. Der Motor geht wahrend
der Arbeit aus

Batterie nicht korrekt eingesetzt | Sicherstellen, dass die Batterie

richtig eingesetzt ist (Abb. 5.A)

Entladene Batterie

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2)

Maschine beschadigt

Die Maschine nicht verwenden.
Die Batterie entnehmen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.
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STORUNG

VERMUTLICHE URSACHE

ABHILFE

. Bei betétigtem Gassteuerhebel
(Abb. 5.A) und Taste zur
Blockierung (Abb. 5.B) dreht
die Schneidvorrichtung nicht

Maschine beschadigt.

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort anhalten,

die Batterie entnehmen und ein
Kundendienstzentrum kontaktieren.

. Die Schneidvorrichtung
erhitzt sich iberméBig
wahrend der Arbeit

Schmierung der
unpassenden Messer

Die Maschine stoppen, auf den Stillstand
der Schneidvorrichtung warten, die Batterie
entfernen, die Messer schmieren (Abs.7.4)

. Die Schneidvorrichtung tritt
mit einer Leitung oder mit
einem Stromkabel in Kontakt

DAS MESSER NICHT BERUHREN, WEIL
ES UNTER STROM STEHEN UND EXTREM
GEFAHRLICH SEIN KANN! Die Maschine
nur vom isolierten hinteren Handgriff
nehmen und sie vorsichtig weit vom eigenen
Korper ablegen. Den Strom unterbrechen,
der die Leitung oder das durchtrennte

Kabel speist und die Batterie entfernen,
bevor die Messerzahne befreit werden.

. Die Schneidvorrichtung tritt mit
einem Fremdkorper in Kontakt.

Die Maschine stoppen, die
Batterie entfernen und:

— die Schaden Uberprifen;

— kontrollieren, ob Teile locker
sind und diese festziehen;

— Ein Kundendienstzentrum kontaktieren,
um die beschéadigten Teile reparieren
oder durch Teile gleichwertiger
Eigenschaften zu ersetzen

. Man nimmt GbermaBige
Gerausche und/oder
Vibrationen wahrend
der Arbeit wahr

Gelockerte oder
beschéadigte Teile

Die Maschine stoppen, die
Batterie entfernen und:

— die Schaden Uberprifen;

— kontrollieren, ob Teile locker
sind und diese festziehen;

— Ein Kundendienstzentrum kontaktieren,
um die beschédigten Teile reparieren
oder durch Teile gleichwertiger
Eigenschaften zu ersetzen

. Die Maschine raucht
wéhrend ihres Betriebs

Maschine beschadigt.

Die Maschine nicht verwenden.

Die Maschine sofort stoppen,

die Batterie wegnehmen

Ein Kundendienstzentrum kontaktieren.

. Geringere Batteriedauer

Schwierige Einsatzbedingungen
mit einer héheren
Stromaufnahme

Den Einsatz optimieren
(Abs.7.2.1)

Batterie unzureichend fir
die Arbeitsanforderungen

Eine zweite Batterie oder eine starkere
Batterie verwenden (Abs. 13.1)

Verschlechterte Batterieleistung

Eine neue Batterie kaufen
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STORUNG VERMUTLICHE URSACHE ABHILFE

10. Das Batterieladegerét Batterie nicht korrekt in das Kontrollieren, ob sie korrekt
|adt die Batterie nicht auf Ladegerét eingesetzt eingesetzt ist (Abs. 7.2.2)
Nicht geeignete Das Aufladen in einem Umfeld mit
Umgebungsbedingungen geeigneter Temperatur ausfiihren

(siehe Betriebshandbuch der
Batterie/des Batterieladegeréts)

Kontakte verschmutzt Die Kontakte reinigen

Fehlende Spannung am Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
Batterieladegerat und ob Spannung an der Steckdose anliegt
Batterieladegerat defekt Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegeréts zu Rate ziehen

Falls die Probleme weiterhin auftreten, nachdem die oben angegebenen
AbhilfemaBnahmen angewendet wurden, muss lhr Handler kontaktiert werden.

13. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE 13.2 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fiir das Aufladen
13.1 BATTERIEN der Batterie verwendet (Abb.17).

Batterien verschiedener Kapazitaten sind
verfligbar, um sich an die spezifischen
Betriebsnotwendigkeiten anzupassen
(Abb. 16). Die Liste der fur diese Maschine
zugelassenen Batterien finden Sie in

der Tabelle "Technische Daten".
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1. TENIKA

1.1 NQZ NA AIABAZETE TO EFXEIPIAIO

ZHMEIQZH 17 ZHMANTIKO mepiExet
eneényrioelg 11 dAAa otoixeia oxeTika
JE TTIPONYOUUEVEG 0ONYIES, yIA TNV
artopuyrn fAaBwv oto unxdvnua n
yia va unv mpokAnOouv {nuiEg.

To ouppoAo A vrtodnAwvel kivduvo. H

Mn TPNoN NG TPOoEeLdoTIoiNoNG MMopEL va
TIPOKAAETEL TPAUMATIONOUG r/Kat BAABES.

. Ol napdypadol oe TAAioL0 He YKPIeg

- Teheieq avadEpovTal o TIPOAIPETIKA

: XAPAKTNPLOTIKA TIOU €V UTIAPXOLV GE

. OAQ TO POVTEAQ OTa oTloia avadepeTal
TO TIAPOV eyxelpidlo. BeBaiwbeite edv To
¢ XOpaKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO GAG.

‘O\eg ol avagopeg "eumpog”, "micw",
"Se&ld" kal "aplotepd”, uvaq>spovrat
01N B€0n pe TO XEIPLOTH KABIoUEVO.

2. KANONEZ AZ®AANEIAZ

2.1 TENIKEZ NPOEIAOMOIHZEIZ
FIA THN AZ®AAEIA TOQN

HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

A AwaBAaoTte OAEG TIG TIPOEISOTION|CELG
yia Tnv acpdalela, Tig odnyieg, TIg
ELKOVEG Kal TIG TIpodiaypadEg mov
Tap€xovTal Ue To unxavnua. H un tipnon
TWV 08NylLwVv 1ov avagepovTal mMapakaTw
uropel va pokaAgoel nAektpornAnéia,
rtupkay!d ri/kat coapd TeauLaTIoUO.

DUAGETE OAEQ TIG TIPOELSOTION|OELG KOl
odnyieg yla peAAovTikn avadopd.

O 6pog “nAekTpikd epyaleio” Tou avadepetal
OTIG TIPOELSOTIOMOEIG APOPA TO UNXAVNUA
0ag He TPod0od0oaia arod To NAEKTPLIKO

SikTuO (e KaAwdlo) 1) pe Tpododoaoia

ano prnarapia (Xwpig KaAwdio).

1) Aooddleila tng {wvng epyaciag
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2)

3)

a) Alatnpeite kabapn kat He KAAO
dwTIoNS T {wvn epyaciag.
Ot akatdoTartes MePIOXES 1) UE
XQUNAS PpwTIoUO SlEUKOAUVOUV
TNV EUGAVION ATUXNUATWV.

b) Mnv XpnGIMOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epyaleio oe ekpn&Leg atpdooPpalpeg,
yla Ttapdasdelypa mapoucia EVPAEKTWV
UYpWYV, agpiwv 1] okovNng. Ta NAekTpikd
gpyaleia mapdyouv orvOnpeg mov
uropel va pokaAgoovv tnv avdpAeén
NG OKOVNG 1) Twv avabuuidoewy.

c) Kpatiote ta maidia kat Toug
TIAPEVPIOKOUEVOUG aKPLA
OTav XP1CUOTIOLEITE NAEKTPIKO
epyaleio. Ot mepionaouol uropei va
0ag KAvouv va XAoETE TOV EAEYXO.

HAekTpikn acpaiela

a) ATopUYETE TNV eMad1 TOU CWHATOG
HE YEIWHEVEG ETILPAVEIEG OTIWG
OWANVEG, KalopidpEp, koudiveg,
Yiuyeia. O kivéuvog nAektponAnéiag
avédvel oTav To owua EpXETAlL O
enagn Ue YEIWUEVES ETIPHAVEIES.

b) Mnv ekBETETE TA NAEKTPLKA
epyaleia o€ Bpoxn 1] o€ BpeypEva
nepiBaiiovta. To vepo rmou
Slelodvel oTo gpyaleio avédvet
ToV Kivouvo nAektporAnéiag.

AcpAAela TPOCWTILKOU

a)Na eiote MpooeKTiKOi, va EAEYXETE
TL KAVETE KOl VA XPTCIMOTIOLEITE TNV
KOLVT] AOYIKN) OTAV XPNOLLOTIOLEITE EVa
NAEKTPIKO epyaAeio. Mn xpnoluoroleite
TO NAEKTPIKO epYaAeio OTav gioTe
KOUPACHEVOLT) UTIO TNV ETTPELA
VOPKWTIKWYV, AAKOOA 1) PapuaKwV.

Mia otiyurj anpooeéiag kard tn xprion
£VOG NAEKTPIKOU epyaAeiou umopel va
pokaAgoel coBapd TPAUUATIOUO.

b) Xpnopormojote aropkd pEoa
npootaciag. Na popate navra
TIPOOTATEVUTIKA YUaALd. H xprion
Sdlardéewv nmpooraociag onweg
UAOKES TTPOOTACIAG arod T OKOvn,
avTioAloONTIKA TTarouTola, MPOoTATEVTIKA
YIAEKQ 1} WTOAOTTIOES, UELWVEL TOUG
TMPOCWKOUG TPAUUATIOMOUG.

c) ATopUYETE TIG AKOUCLEG EKKLIVI|OELG.
Mpwv TotoBeTr|OeTE TN Ptatapia, v
TUACETE 1) HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio, va BeBawwveoTe OTL TO EpyaAeio
eival arnevepyoroinpévo. H uetagpopd
TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou ue To SAKTUAO
oTov S1akOmTN 1j 1) TOroBETNOoN TNG
urarapiag pe Tov S1akortn otn 6gon
“ON” sieukoAuvel Ta atuxnuara.

d)Adpapéote kAOe KAELSi 1 EpyaAeio
PUBHIONG TIPLV EVEPYOTIOGETE TO
NAEKTPIKO epyaleio. Eva kAedin
gpyaleio rov mapaugvel o enagn Ue eva
TTEPLOTPEPOLEVO UEPOG TOU UNXAVILATOG
UTTOPEL va TIPOKAAETEL TPQUUATIONO.

e) Mn okUBeTE. AlaTnpeite TIAVTA EMAPKT)
UTIOOTNPLEN Kal LooppoTTia. AUTO ETUTPEMEL
KaAUTEPO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
EpyaAegiov o€ ampOoUEVEG KATAOTACTELG.

f) Na vtoveoTte e Tov KaTAAANAo TpoTto.
Mn dopdate Papdid poUxa Kat KOOUTHATA.
Alatnpeite Ta HaAALd Kal Ta poUxa HakpLd
amno Ta Kvovpeva pEpN. XaAapd
pouxa, koounuata n pakpld paAAid
UTIOPEL va TaoTouV o€ KIVOUUEVA LUEPN).

g) Eav uttdpxouv GUGKEUEG TIOV TIPETEL
va cuvdeB0UV OE EYKATACTACELG
yta Tnv €§aywyn Kat T cuAAoyn
oKOVNG, BePaiwbdeite Ot eival
OUVSESENEVEG KaL XPTCLLOTIOIOUVTAL
owoTA. H xprion autwv Twv CUOKEVWV
UTTOPEL va LUEIWTEL TOUG KIVOUVOUSG
IOV oxeTiovTal Ue TN OKOV.

h) Mnv apnoete TNV e§oikeiwon mov
ATIOKTI|CATE ATO TN XP1ION TOV
HNXAvVMaTog va cag ETITPEPEL
va gioTe edprnouxacpEvol Kat va
ayVONOETE TIG apXEG acPaAeiag Tou
NAEKTPIKOU epyaAeiov. Mia ampdoexkn
eVEpPYeLa Urmopel va mpokaAgoel ooBapd
TPQUUATIONUO O€ SEUTEPOAETTA.

Xprion kai pooTtacia Tou

NAEKTPIKOU EpyaAeiov

a) Mnv untepPpopPTWVETE TO NAEKTPLKO
epyaAeio. Xpnoloromote 10 KATAAANAO
NAEKTPIKO EpyaAeio yla v epyacia.

To KaTdAANAO NAEKTPIKO gpyaAeio
Ba ekteA€oel TNV gpyaoia kKaAUTepa
Kal ue peyaAvtepn aopdAela, LUe TNV
Ta)UTNTA yla v oroia oxedIdoTnKe.

b) Mn xpnoiporoleite To NAEKTPIKO
epyaleio eav dev tibetal oe
Aetroupyia kat Sgv gival Suvato va
TO EKKIVI|OETE 1] VA TO CTAUATIOETE
= ‘Eva nAektpikoé epyaleio mouv dev
eAgyxertal ue To ‘Slakomtn givai
eMIKIVOUVO Kal anaitel EMOoKeU).

c) Apapéote TN pnarapia aro to
MNXAvVNHa TPV KAVETE OTIOLEGONTIOTE
pubpicelg, aAAagete ageooudp 1)

TIPLV ATIOONKEVGETE TO NAEKTPLKO
epyaAeio. Autd Ta mpoAnmrika pEtpa
aopaleiag Uewvouy Tov kivéuvo tuxaiag
EKKIVNONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou.

d) AtoONKeVOTE TA PN XPNCLHOTIOMUEVA
NAEKTPIKA EpYaAAEia pakpla ano
TaSLA KAl PNV ETUTPETIETE OE
Aatopa mov dev eival eE0IKEIWUEVA



M€ TO i6to-To Epyaleio kalL AUTEQ
TIG 08nyieg va XpnoLLOTIOIoUV TO
pnxavnua. Ta nAektpikd epyaieia
elval emikivéuva yia ta xepla tTwv
XpPnoTwv mov Sev glval EKMTAIOEVUEVOL.

e) dpovTioTe yla Tn cuvtnipnon
TWV NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV Kal
TWV e§apTnuaTwv. EAEyETE yla
AavBaopuévn eubuypdppion rj cuvdeon
KIVOUHEVWYV HEPWYV, YL OTIACHEVA
€EapTnHaTaA KAl Yl OTIolEodNoTe
AAAEG OUVONKEG TIOV EVSEXETAL VA
ETMNPEACOLV Tr AEITOUPYiQ TOU
NAEKTPIKOU EpyaAEiov. Z€ mepinTwon
{nMAag, To NAEKTPIKO EpYAAEio
TIPETIEL VA ETILIOKEVAETAL TIPLV TO
XPnopoTomceTe. [ToAAd atuyriuara
rpokaAovvral aré eAAELT) cuvTripnon.

f) Na Siatnpeite akoviopuEva kat
kabapd ta epyaAeia kommng. H
OwWOoTH CUVTIPNON TWV EPYAAEiwV
KOTTI|G, UE QIXUNPES AKPES, Ta KabloTd
Alydtepo emippenrj og UmAokapiouara
Kat eivat o eUkoAo va eAeyx6ouv.

g) XpNOLUOTIOGTE TO NAEKTPIKO
€PYAAEio kal Ta oXETIKA e§apTipaTa
oUuPwWVa PE TIG TIAPEXOUEVESG
odnyieg, AapBavovtag uroyn Tig
OUVONKEQG Epyaciag KalL Tov TUTIO
Qg Epyaciag mov mpokKelTal va
Yivel H xprion nAektpikou epyaieiou
yla Aetroupyieq AAAES aro auTeS mou
rpoBAEnovTal UTTopEl va TIPOKAAETEL
EMIKIVOUVEG KATAOTACELG.

h) Alatnpeite TiIg AaBEg kat TIg
EMIPAVELEG TILACIHATOG OTEYVEG,
KabapeEg kat amaAAaypéveg ano
ixvn Aadlov kat ypacov. Ot 0Aioc6np&es
AaBEg kal emipdveleg maoiuarog Sev
0aG EMTPEMOVV VA UETAKIVEITE Kal va
EAEYXETE UE aopdAela To epyaAeio
O€ ampOOUEVES KATAOTACELS.

5) Xpnon kat TpopuAAEELg KATA TN
Xpron epyaAgiwv pe prarapia

ZHMANTIKO O mapakdtw kavoviouol
aopaieiag cUUTTANPWVOLV TIG IPOSIAYPAPES
aopaleiag mov vrtdpyouv oTi§ 0dnyieg xpriong
NG urarapiag kat Tov ¢poptioTr urarapiag
TTOU EMIOUVATTTOVTAL OTO UNXAVNUA.

a)MNa ™ popTion TG pratapiag
XPNOLLOTIOOTE HOVO POPTIOTEG
OV TIpoTEivovTaL AT TOV
KAaTaokevaotr). Evag poptiotric
KatdAAnAog yia Evav TUmo makETou
uraraplwv urtopel va Snuioupynoet
kivéuvo nupkayldg, nAektporAnéiag,
uniepBepuavong 1 dlappong

SlaBpwTikou vypou urarapiag otav
Xpnouoroleital ue dAAn urarapia.

b) Xpnoipormomote pOVo TIG EISIKEG
urarapieg mov npoBAEnovTal
yia To gpyaleio cag. H xprion
orroloudnote dAAov MakeTou
UITaTaplwyv Uropei va Snutouvpyroet
KivOUVO TpauuaTioUoU Kal TTUpKaytds.

c)’Otav n ynatapia dev xpnoiporoleitat,
mpénel va puldooeTal HakpLd ano
AAAa METAAAIKA QVTIKEIMEVA OTIWG
GUPPATITIKA, VOHioHaTa, KAELSLA,
KapoLd, Bideg 1 AAAa pkpda HETAAAIKA
AVTIKEIPEVA IOV Ba pmopovcav va
TIPOKAAECOUV BPUXUKUKAWMA TWV
enadpwv. 7o fpaxukUKAwUa avdueoa
OTIG ENAPEG NG Urtatapiag uropel va
TpokaAgoel avapAEEELS 1} TTUPKAYIES.

d)Mwa prtatapia o Kakn katactaon
umopei va mpokaA€coel dtappon
vypoU. ATtopUYETE TNV AP E TO
uypo. Ze TepinmTwon Tuxaiag emadng,
EemAUveTe e vepo. EAv To uypo €pbel
o€ enadr| e Ta HAtia, cupBouAeuteite
emniong évav ylatpo. H dtappor vypouv
arnod Tn unarapia Urropei va rmpokaAgoel
gpebloud 1 eykavuara oto SEpUa.

€) Mn XpPNGIUOTIOLEITE KATEGTPAHUMEVT)
1N TpOTIOTIOINHEVN prtatapian
epyaAeio. Ot KATECTPAUUEVES T
TPOTIOTIONUEVEG UTTATAPIEG UTTOPOUV
va rmapovotdoovy anpoBAENTn
OUUITEPIPOPd UE amToTEAETUA TTUPKAYId,
gkpnén nj kivéuvo TpavuaTiouov.

f) Mnv ekO€TeTE TN parapia 1} To
epyaAeio oe pwTLA 1] UTTIEPBOALKN
Oepuokpacia. H ékbeon oe pwtid
1 Bepuokpacieg dvw twv 130 °C
UTTOpEl va mpokaAgoet EKpnén.

g) Enavadopriote poévo oe
Bepuokpacia dwuatiov, petagu 0°
+ 45 °C. Mn ¢opTiCeTe TN pratapia n
TO gpyaleio ekTdG aUTOU TOU EUPOUG
Beppokpaciag. H akatdAAnAn ¢dprtion
1N n $dption o OspuoKPATIEG EKTOG
TOU KaBopIouEVOU eUPOUG UTTopel va
KaraoTpgWel TNV unarapia kai va
avérjoetl Tov Kivéuvo rupkayidg.

6) Texvikn uTtooTripIEN

a) MnyaiveTe va EMIOKEVACETE TO
NAEKTPIKO EpYaAeio o€ EEEISIKEVNEVO
TIPOCWTILKO, XPTCLUOTIOWVTAG
HOVO yViiola avTaAAAKTIKA. AUTO
eMTPEEL TN Slatrjpnon ¢ aopdAsiag
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

b) MnVv kAveTe EMICKEVEG OTN pItaTapia.
O1 5paoTnpIOTNTES ETIOKEVIG TIPETTEL
va EKTEAOUVTAL QMO TOV KATAOKEVUAOTT)
1 a6 e&elSIKEVUEVO KEVTPO TEPPIG.
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2.2 EIAIKOI KANONEZ AZOAANEIAZ

A ©AMNOKONTIKA

lMNa va pelwoeTe TOV Kivéuvo
nAekTpomAngiag, UV XPNOCLHOTIOLEITE
TIOTE TO OAUVOKOTITIKO KOVTA O€
OTIOLASY|TIOTE NAEKTPIKT] YPAHMY).
H enagr pe nAektpopopa kaiwdia
11 N Xprion Kovtd Toug uropel va
rnpokaAgoel coBapd TpaQUUATIOUO 1
nAektponAnéia e emakdoAovbo Bavaro.
Edav To cUoTnua Kommg XTUToEL €va
E§€Vo cwpa 1] To OAMVOKOTITIKO ap)Xiel
va €xeL acuvnOioto 66pupo ) doviioelg,
OTAMATHOTE TOV KLVNTNpa Kat apnioTe To
HNXAvnHa va oTapatroel. ATTOGUVOEDTE
TNV MIatapia kat EVEPYNoTe wg €ENG:
eAEYETE TIQ {NUIEG,
€AEYETE AV UTIAPYOUV AACKAPLIOPEVA
egaptmuara kat odpikte Ta,
QVTIKOTAOTIOTE 1] ETILOKEVAOTE TA
KATEOTPAUUEVA EEAPTNATA [E
€EapTMHATA LIGOSUVANWY XAPAKTNPLOTIKWYV.
Na €xete mavta ouvaiobnon Twv 6owv
oag TEPLBAAAOLYV Kal va €i0Te TTavTa
TPOOEXTIKOL Yla Tidavoug kivduvoug yia
TOUG OTTI0{0UG UTTOPEL VA UNV EXETE YVWOT)
egattiag Tou BopUBov TOU PNXAVAHATOG.
Xpnoipomoleite mavrote dVo xEpla
oTav XPNOIUOTIOLEITE TO OAUVOKOTITIKO.
Kpatrjote To 6auvokonTiko e Ta SUo xepia
yla va armogUyETe TNV AnwAELa EAEYXOU.
Na popdTte MAVTA TIPOCTATEVUTIKO
KPAVOG OTAV XPNOIHOTIOLEITE TO
OapvokomTikd. Ta 6pavouara rmov
TEGTOVV UITOPEL VA POKAAETOUV
ooBapo TpauuUaTIoUO.
Kpatniote 6Aa Ta pEpn TOV CWHATOG
Hakpla amnoé tn Adpa korng. Mnv
adalpeiTe TO KOMMEVO VALKO 1)
KPATATE AKIVNTO TO UALKO KOTING
€VW 1 Aapa Bpioketal o€ Aettoupyia.
BeBawwOeite 0TI 0 SlakomTNg BpiokeTal
oTn O€omn Stakomng Aettovpyiag
KATA TNV adaipecmn ToU UALKOU
KoTinG. Mia otiyurj anpooeéiag katd
Xprion Tov BauvokomTiKoU UTTopEi va
npokaAgoel cofapod TPAUUATIOUO.
MetadEpeTe TO OAUVOKOTITIKOU
KPaTwvTag To amo tn Aapn pe
Adpa akivntn. TortoBeteite mavra
TO TIPOCTATEVUTIKO TOU CUCTIHHATOG
KOTING KATA TN HeTadopd 1] Katd tnv
anoBnkevon Tou unxaviuatog. O cwoTtog
XE!PIOUOG TOU OaUVOKOMTIKOU UEIWVEL TNV
meavoTnTa TPQUUATIOUOU aro TIG AUES..
Maote TO NAEKTPIKO EpYaAEio péovo
arnod TIG HOVWHEVEG ETILHAVELEG TWV
AaBwyv, ylati n Adua propei va £€pOet
o€ enadn ME Kpudpa kaAwdia. H

enagr TNG Aduag Kormg ue éva kKaAwdto
uno tdon umopei va 6goetl und Tdon Ta
uetaAdika e€aprniuara Tov epyaieiov kat va
npokaAgoel nAekTporAnéia oTo XelploTr.
Mnv emutpémneTe MOTE va XpnolpoToleital

TO pnxdavnua arod madid ) arnoé ATopa 1ou
Sev eival egotkelwpéva pe Tig odnyieg. Ot
TOTIKOL VOopoBeaia evogExeTal va opidel
€AAxLoTn NAKia yia Tov Xprotn.

‘Otav HeTapEPETE 1] AMMOONKEVETE TO
OaMVOKOTITIKO, Va TOTIOOETEITE MAVTA
TO TPOCTATEVTIKO Adpag. O owoTog
XEIPIOUOG TOU OauvoKomTIKoU 6a EIWOEL
TOV KIVOUVO TpQUUATIOMOU arto TIG AQUES.
Mn XpnotpoTIOLIEITE TO OAUVOKOTITIKO OE
KOKEG KALPIKEG OUVONKEG, EI8IKA 0TV
UTIApXEL Kivouvog kepavvou. AuTto UEIWVEL
TOV KIVOUVO va 0ag X TUMIOEL KEPAUVOG.

A X nmepinTwon 6pavone n aTtuxNUATWv
Kkara tn didpkela Tng epyaociag,
QarrEVEPYOMOOTE AUETA TOV KIVNTHPA Kal
QATTOMAKPUVETE TO UN)XAvNUaA UE TPOTIO TTOU
va unv npokaAécel dAAa atuxnuara. e
MEPIMTWON ATUXNUATWY UE TPAUMATIOUOUG,
gpapuooTe aueoa TI¢ KATAAANAGTEPES
dladikacieg mpwtwyv Bonbelwv yia tnv
nepioTacn Kat EMIKOIVWVHOTE UE Eva
VOOOKOUEIO yia TNV KatdAAnAn Bsparmeia.
Agaipéote oXoAaoTIKd evoEXOUEVA
OBpavouara mov UMmopEi va IMPOKAAETouV
CNUIEG 1) TPAUUATICHOUG O€ avOpwItovg

n wa, edv ueivouv xwpic emrrpnon.

A H naparerauévn €kOegon ocToug
Kpadaououg urmopei va mpokaAgaoel BAdBeg
Kal VEUPOQYYEIAKES S1aTapaxEG (YVWOTEG
Kat we "patvouevo tov Raynaud") 16iwg
O€ O00UG UTTOPEPOUV armo SlaTtapaxEg Tou
KukAogoplakoU. Ta cuunmTwuara Urnopei
va agopouv Ta XEpla, TOUG KApIToug i Ta
SdxTuAa Kat ekdnAwvovTal ue anwAegla
gvaloOnoiag, povdlaocua, Kvnouo, moévo,
ATTOXPWHMATICHUO 1) SOUIKEG UETAPBOAES

ToUu &6€puarog. Ta cuunmTwuara avtd
MTTOPEL va evTabouv amo TI¢ XaUNAES
Oepuokpacisg epiBaAAovrog ri/kat To
urtepPoAIko oi&ilio TwV XEPLWY OTIG
XeElpoAaBeg. MoAlg eugaviorovv Ta
OCUUTTTWHUATA TIPETIEL VA UEIWCETE TOUG
XPOVoUG XPriong ToU unxavijuarog

Kat va {nTroeTe 1aTpIKN CUUPBOVAI.

2.3 MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

* Tnpeite AUOTNPA TNV TOTIKT VopoBeaia yla
™ S81d6eon TWV UAIKWYV TIPOG andppudn

* Eav anodacioeTe va unv XPnoLUoTooeTe
EaVA TO uNXAVNUA, UNV TO EYKATAAEITIETE
oto mepBAAAov, aAAd anevBuvBeite oe
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€E0UOL0S0TNUEVO KEVTPO AVAKUKAWONG
oupdwva pe TNV loxvouoa vopobeaoia.

OL NAEKTPIKEG CUOKEUEG SEV TIPETIEL VA
SlatiBevTal e Ta OIKIOKA amoppippaTa.

2updwva pe v Eupwrnaikny Odnyia
m 2012/19/EK oxeTIkd e Ta amoppippata

NAEKTPIKWYV KAL NAEKTPOVIKWV
OGUOKEUWV KAl TOUG €BVIKOUG KAVOVIOHOUG yla
NV eGaAPHOYT) NG, OL NAEKTPIKEG CUOKEUVEG TIOU
£XOUV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {WwrG TOUG
TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA IE OKOTIO
N KN TIPOG TO TIEPIBAAAOV AVAKUKAWOT)
TOUG. AV OL NAEKTPIKEG GUOKEVEG aTtoppLpOoUV
o€ Xwuatepn 1) oTo €dadog, oL BAaBepeg ouoieq
uropei va ptdoouv oTov udpodopo opilovta Kat
va SlelodVoouv oTnV TPOodIKY) aAucida
mpokaAwvtag BAAReg otnv vyeia oag. lNa
AETITOUEPEDTEPEG TIANPOPOPIEG OXETIKA HE TN
S1d0¢eom Tou TipoiovTog, areubuvbeite oTov
appodo popéa yla TN SlaBeon TWV OLKIAKWV
ATIOPPIUHATWY ) OTOV AVTITPOOWTIO.

210 TEAOG TNG dlapkelag (wng Toug,
SlabeoTte TIg pnatapieg pe KatdAAnAo
TPOTIO yla TNV TIPocTacia Tou
nieptBaAlovTog. H pratapia meplexet
UAIKA TTOU €ival emikivéuva yla e0dg Kat
yla to TepIBAAAov. Auth TipErel va adatpeitat
Kal va SlaTifeTal XwpLloTd o€ €va KEVTPO TIoU
Séxetal unatapieq OVTwv Abiou.

H Siadopormompuévn culdoyn
Ny XPMOOTIOMNMEVWYV TIPOIOVTWYV Kal
% <9 OUOKEUAGLWYV, ETITPETIEL TNV
QVOKUKAWOT) TWV UAIKWYV Kal TNV
gnavaypnotyoroinon. H
ETIAVAYPNOLLOTIOM O TWV AVAKUKAWHEVWY
VAIKWV eurodidel Tn péAuvon Tou
TIEPBAAAOVTOG Kal HELWVEL TN {1)TNOT TIPWTWV
UAWV.

3. 'NQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPIrPA®H MHXANHMATOZ
KAI MPOBAENOMENH XPHZH

AuTI) TO UNYAvNUa eivat pia CUCKELT)
KNTIOUPLKNG KAl CUYKEKPLIUEVA EVa
ouoTnua GopnTou BANVOKOTITIKOU
oV TPododoTEiTAL e pTtaTapia.

To punxavnua aroteAeital Kupiwg
anod £vav Kwvntrpa mou BeteL oe
Aeltoupyia éva cUOTNUA KOTING.

O xelplog Hropei va xelpidetal Ta kupla
XEPLOTNPLA TIAVTA SLATNPWVTAG Hla aodaAr)
anoéoTaon and tn cUCTNHA KOTIG.

3.1.1 TMpoBAemnoépevn xprion

AUTO TO PUNYAvNUa €xel oxedlaoTel

Kal KOTAOKEVAOTEL yla:

* 1 KOTIN| KAl OpaAoToinon Twv Bapvwyv
Kal TwV GPAKTWY, IOV anoTeAeiTal
ard BAuvoug pe Jikpd kKAadakia,

® XP1)OT) ATIO £VA HOVO XELPLOTT).

3.1.2 AkatdAAnAn xprion

Oroladnnote GAAN xprion anod T

avapepPOPEVES UTTOPEL va givat eTikivdéuvn Kat

va po&evnoel BAABEG ry/kal TPAUUATIONOUG.

Qg akatAaAAnAn xpron (evEEIKTIKA

Kal OXL TIEPLOPLOTIKA) EvvoeiTal:

® 1) KOTII) XOPTWV YEVIKA Kal ELSIKA

KOVTA o€ KpAoTieda,

OPUHMATIONOG UAIKWYV YLa ALTACHATOoTIoMmon,

gpyaocieq kAadéuarog,

N XPron TOU UNXAVrHATOG HE TO oUOTNHA

KOTING TTAvw ard 1o UYPogq TNG TAATNG,

°® 1) XP1)OT TOU UNXAVI|HATOG Yla TNV KOTIN
UAIKWYV UN PUTIKNG TIPOEAEVONG,

® X101 CUCTNUATWYV KOTING S1adOPETIKWV
ano ekeiva ou avadEpovtal oTov
Tivaka "TeXVIKA XapaKTnpLoTika".
Kivéuvog coBapol Tpavpatiopov.

°® 1] XP1)OT TOU UNXAVIHATog arod
TIEPLOCOTEPA ATOUA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou
UNXavruaTog Exel weG amoTeAEoUa NV
aKkUpwor NG Eyyunong Kat tng eubuvng Tou
KataokevaoTtn, KabloTwvTag unevbuvo 1o
XPTioTN YIQA TIG UTTOXPEWOEIS TIOU TIPOKUTITOUV
aro {NUIES 1} TPQUUATIOUO ToU XprioTn 1 TPITwV.

3.1.3 Eidog xpriotn

To punxdavnua autd mpoopileTal yla xprjon ano
TOUG KATAVOAWTEG, NNTOL ATIO Jn) ETIAYYEAMATIEG
XEWPLOTEG. MNMpoopileTal yla EpACITEXVIKT XProN.

3.2 BAZIKA EEAPTHMATA (Ew.1)

A. Kivnmpag: divel kivnon
0TO OUOTNA KOTIAG.

B. PAaBdog xelplotnpiwv: urdpxouv ta
Baowka xelplotnpla eMmTayxuvong.

C. Miow xelpoAan: xelpoAafn
oPENG TOToBETNUEVN OTNV THIoOW
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TAEUPA TNG PARSOL XEIPLOTNPIWV.
Mavetal pe to Se&i xept.

D. MmpooTivr) XelpoAapn: xelpoAapn)
oTtpLENG ToToBeTNHEVT OTN PARSO
Xeplotnpiwv. Mavetat Pe To aploTepod XePL.

E. Zvotnua komrg 6Auvwy cUoTNUA yld TO
KAQSENA KAl KOTI) TwV SEVTPWYV, TIAPEXETAL
161 CUVAPHOAOYTHEVT) OTT OXETIKN PARSo.

F. EEaptuon: upacudtivn {wvn n oroia,
MepvWVTag avw ard Tov WwHo, fondd
oTn oTPLEN Tou BAPOUG TOU UNXAVILATOG
Katd ) Sidpkela TG epyaciag.

G. Adupa (Zvotnua kommg): ival To
€EApTnUa yla TNV Kot GuTtwv.

H. Mpooctacia diokov (ya ) petadopd
KaL TN HETAKIVNON TOU PNXAVAHATOg):
TPOOTATEVEL ATTIO TNV €MAPT e TA
OGUCTAUATA KOTING TIOU UTTOPEL va
TIPOKAAEGOUV 0OBAPO TPAUUATIOUO.

.  Mnartapia(edv dev mapExetal e To
pnxavnua, BA. ked. 13“Mpoalpetika
a&eoouvdp”): Tpododotei e pevipa To
epyaAeio. Ta XapakTnPLOTIKA KAl oL
odnyieg xpriong Ing meptypadovtal
o€ el8IKO gyxelpidlo.

J. ®Poptiomg prarapiag (eav dev apexeTal
ME TO pnyavnua, PA. ked. 13“Mpoalpetikd
a&eooudp”): CUOKEUN TIOU XPNGOLUOTIOLEITAL
yia ™ $opTIon TG prnarapiag. Ta
XQPOAKTNPLOTIKA KAl oL 0dnyieg Xpriong
NG meptypadovtal o€ 8IKO EYXELPISLO.

3.3 ANATNQPIZTIKH ETIKETA
MPOIONTOX (Eik. 1)

2TAOUN NXNTIKNAG LOXVOG

2rpa cuppOPPwWoNg

Mrvag/Etoqg kataokeunq

TUTOG UNXAVIAHATOG

ApBuodg oepdg

‘Ovopa kat SlevBuvon tou Kataokeuaotn
Kwdikdg mpoiovTog

Tdon kat cuxvéTa TPododoaiag
Mrkog KoTig

CRINOGOTRWN =

AvTiypdyTe TA OTOIKEIO AVAYVWPLONG
TOU UNXAVAKMATOG OTOV 181KO XWPO TNG
ETIKETAG, OTO THOW PEPOG TOU EEWHUAAOU.

ZHMANTIKO Xpnowomoleite Tta otoixeia
avayvwplong mou avaypdgovtal oTnv ETIKETA
avayvwplong mnpoidvro¢ kdbe ¢opd mou
arrevbuveoTte oTo €£0UCI0O0TNUEVO ZEPBIG.

ZHMANTIKO To rapdéeryua g
SnAwong cuuudppwong PBeioketal oTIC
TeAeuTaieg oeAideg Tou eyxelpidiou.

3.4 ZHMANZH AZ®AAEIAZ (E. 2)

Emi Tou pnxavnuarog epdavifovrat
Slapopa oUPPOAQ.
2nuacia Twv cUPBOAWV:

MPOZOXH! KINAYNOZ!

AUTO TO pnYavnua, eav dev
Xpnolotoleital cwoTa,

uropei va gival emikivéuvo yia
€046 Kal YLa TOUG AAAOUG.
KINAYNOZ EKZ®ENAONIZMOY!
ATIODUYETE TOV EKODEVOOVIOUO
UAIKWV aTtd TO OUOTNUA KOTING,
TIOU UTTOPEL VA TIPOKAAETOUV
ooBapd TPAUUATIONO 1) {NULEG.
MPOZOXH! KINAYNOZ!
Kivéuvog kormg! Kpatdte xépla
Kal TIodla pakpld arod Ta paxaipla.

>

NPOZOXH! Mpwv
XPNOLUOTIOWOETE TO PNXAVNUa
SlapAoTe TO eYXELPISI0 OSNYLWV.

Q©»

DopdATe MPOOTATEUTIKA YAVTLA.

U2

dopdte wToaoTideg.

PopdTe MPOOTATEVTIKO KPAVOG.

dopdTte AVTIOALOONTIKA YAvTLA.

DopdTe IPOCTATEUTIKA
avTIoALoONTIKA TTarovTolal

Mnv adrvete To unxavnua
eKTEDEWEVO OTN BpoxN
(n otV vypaoia)

VRCO®®
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KINAYNOZ! HAekTpomAn&ia.

Awatnpeite anootaon
% TouAdyloTtov 15 pETpwy arod
TIG EVAEPLEG YPOMES.
r ATIOPOKPUVETE AVOPWITOUS Kalt
N
| |

{wa oe akTiva TouAdxlotov 15 m
KOTA TN XPioN TOU UNXAVAHATOG

Mpwv ard omolodrimote EAeYXO,
Kabaplopod 1) enépBaon
GUVTT|PNONG/PUBULIONG

w OTO PNYAvnua, apalpéote
TpWTA TN pratapia.
ZHMANTIKO O kateotpauueves rj

duoavayvwoTeG QUTOKOAANTEG ETIKETEG
MPEMEL va avTikabiotavTal. ZnNTHoTe TIG VEEG
ETIKETEG Ao 10 €§0UaI0S0TNLEVO ZEPPBIG.

4. YNAPMOAOIHZH

A O1 kavoveg acgaleiag mov npéemnet

va tnpouvral neplypdgovral oTo

keg. 2. Thpeite auoTnpd Tig¢ odnyieg autég
yla va anogpuyete coapoug KIvéUvoug.

Ma Adyoug anobrikeuong Kat petadopdg,
HEPIKA EEAPTIHATA TOU HNXAVILATOG EVOEXETAL
VO NV CUVOPROAOYOUVTAL areubeiag oTo
€pY0oTAolo, aAAd TIPETIEL Va TOTI0BETNO0UV
META TNV adaipeon Tng cuoKkevaoiag,
AKOAOUBWVTAG TIG TTIAPAKATW OdNYIES.

A H armocuokevacia kai n oAokArjpwon
TNG CUVAPHOAOYNONG MPETEL va yivovTal
dvw o€ eminedn kat otabepn emipaveta
HE EMAPKI) XWPO yIa TN HETAKIVNON

TOU UNXAaviUaTog Kal TWV UAIKWV
ouoKeUaoiag, XpnoiLomolwvTag mavra ta
katdAAnAa epyaleia. Mn xpnoiuormoleite
TO UNxdvnua mptv oAOKANPWOETE

TI¢ diadikacisg mov mMPoBAENEL TO
kegpdaiaio “TYNAPMOAOIMHZH".

41 ANOZYZKEYAZIA

1. Avoi€te TN cuoKevaoia TIPOCEKTIKA
yla va pn xabouv e&aptruara.

2. >uppouAeubeite To GUAAASIO OTO
E0WTEPIKO TNG CUOKEVAGIAG Kal
TIG TTAPOVOCEG 0dNYiES XPNoNG.

3. BydAte and 1o KIBWTIo OAa TA Un
OUVOPHOAOYNEVA EEQPTTATA.

4. BydATe Tn pnxavr ano To KOUTI.

5. A0B€0TE TO KIBWTLO KAl TA UAIKA
ouoKevaoiag ouudwWva Pe TNV
loxvouoa vopobeaia.

4.2 ZYNAPMOAOIHZH ZYZTHMATOZ
OAMNOKOMNTIKOY

A Mptv mpoxwproeTe oTN
ouvappoAoynon, BeBaiwbdeire
ot n urarapia dev givait
TOormoBeTNUEVN OTN ONKN TNG.

1. TomoBeT0TE TO GUOTNHA BALVOKOTITIKOU
(Ew. 3.A) otn pdapdo xeplotnpiwv (Ew. 3.B)
HEXPL VO KOUUTIWOOUV TA TIELPAKLA OTOTT
(Ew. 3.C) otnyv omm g pdpdou (E. 3.D).

H eloaywyn €xel ohokAnpwOei 6tav Ta
TIELPAKLA TIPOEEEXOVV EVTEAWG ATIO TNV OTIN.
2. KAeiote TOV HOXAG aodaAiong (E. 3.E).

A EAEyxeTe MePLOSIKA TOUG CUVSETIOUG
yia va BefatwBdeite o1t gival opixTol.

4.3 ENEKTAZH TOY ZYZTHMATOZ
OAMNOKONTIKOY

1. Avoi€te ToV HOXAO aodpdaAiong (Eik. 4.A).

2. Tpapntre 1 onpwéte Tov agova (Ewk. 4.B)
UEXPL VA EXETE TO EMIOUUNTO UNKOG;

3. KAeiote TOV HOXAG aoddaAiong (Ewk. 4.A).

A EAEyxeTE MEPLOSIKA TOUG CUVSEGIOUG
yia va BefaiwBdeite oTL gival opixTol.

4.4 A®AIPEZH TOY OAMNOKOMNTIKOY

A ArjoTe TOV KIVNTHPA vd KPUWOEL TIPLV
agalpECTE TO CUCTNUA OAUVOKOTITIKOU.

MNa va adapgoete 10 cUOTNUA

Bapvokortikov (Ewk. 3.A):

1. Akouurmote T paBdo xelplotnpiwyv
(Ew. 3.B) oto €dagog.

2. Avoigte Tov HoxAO aodaAiong (Ew. 3.E)

3. [Meote to mepaxt oot (Ew. 3.C) kau
BydAte To amo v ot (Ek. 3.D).

4. AMOouvapuOAOYNOTE TO
oUOTNUA BAUVOKOTITIKOU.

5. XEIPIZTHPIA EAErXOoY

5.1 MOXAOZ rKAZIOY

O HoXAOG eA€yxou YKkadlov (Ewk.5.A) emutpemnet
TNV EVEPYOTIOINOT TOU CUCTAATOG KOTING.

H evepyoroinon tou poxAou ykadiou (Eik.
5.A) uropei va yivel povo eav natnei to
KouuTti urmAokapiopatog ykadov (Eik. 5.B).
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5.2 KOYMMI AZ®DAAIZHZ TKAZIOY

To koupurti acpaAtong ykadiov (Ewk.
5.B) emutpénel v evepyoroinon
TOU HOXAOU YKallov (Ewk. 5.A).

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

ZHMANTIKO O kavdveg aogpaleiag mou
TPETIEL Va TnpouvTal Ieplypdgovrtal oTo
Kep. 2. Thpeite auotnpd TG 0dNYIES QUTEG
yla va aroguyete 0oapous KIvSUVoUg.

6.1 MPOKATAPKTIKEZ ENEPFEIEZ

TomoBeTroTE TO PUNYAvVNUa og opllovTia BEon
£T0L WOTE va oTnpiletal KaAd oto £€5adog.

A Mptv ané ™ Aetroupyia Tov
OapuvokonTtikov, BePalwbeite 6Tl TO
ovoTnua/Ta ocvotnuara acgpdiiong
OTTOIWVSTTIOTE KIVOUUEVWYV OTOIXEIWV
(r.x. n ekTeTApNEVN papdog kat To
TTEPIOTPEPOUEVO OTOIXEIO), EAV UTIGPXOUV,
Bpiokovtal oTn B€on acpdiiong.

6.1.1 'EAeyxog ¢poptiong tng
pnarapiag(Ei. 6)

Mpwv ard kabe xprion EAEYXETE TNV
Kataotaon GopTIoNng TG pratapiag
akoAouBwvTag TIG 0dnyieg IOV TTapEXOVTAL
0TO PUAAASLO OSNYLWV TNG HrtaTapiag.

6.1.2 PUOuION TNG Ywviag Tou
OAMVOKOTITIKOU

A AvuTij n diadikacia npEmnet va yivetat
HE TO UNXAavnua akivnTomoinueEVo

Kal agalpwvtag Tnv yrarapia

amoé ™ 6€on ¢ (Map. 7.2.2).

To Bapvokorttiké SlabéTel Apbpwon otig 112°

KalL urtopei va prAokaploTei o 8 Beoelg.

1. AKOUUTAOTE TO PNYXAVNUA 0To £€5a¢0og.

2. MMatmote Ta kouprd apbpwong (Ewk. 7.A)
Yla VA TIEPLOTPEWETE TO BAUVOKOTITIKO,
€wg 6Tov eloayBei cwaoTtd oTnv £€5pa Tov.

6.1.3 Xpron ™g e§dpTuong

A EA€yxete ouxva tnv
amoTEAECUATIKOTNTA TNG Taxeiag
amoovveeaNG yld va UITOPECETE
va aneAevBepwoeTe ypnyopa

TO unxdAvnua amoé Toug INAVTEG
o€ MepPINTwWon Kivéuvou.

O xelploq Tpemnel va popdel TNV
€gapTuon TPV avapTnoeL TO HNXAvNHa
oToV €181KO CUVSETHO Kal O IHAVTAG
TIPETEL Va pubpuideTal avaioya pe To VPog
KalL TO OWHATOTUTIO TOU XELPLOT).

1. O wpavtag (Ek. 8A) mpemet va
TIepVAEL TIAVW ATt TOV apLoTeEPO
WHO TIPOG TO SeEL6 TIAELPO.

2. >vuvdéote TO Kapaprivep (Ek.

8.B) oto KatdAAnAo eEaptnua otn
papdo xeplompiwv (E. 8.C).

3. Av eival anapaitnto, arnocuvdeaTe
™V KouunwTt aykpdada (Ewk.

8.D) yla va arnoouvsEoeTe TO
unxavnua ano tnv e&dptuon.

6.2 EAEMXOlI AZ®AANEIAZ

A EKTeAgiTE MAVTA TOUG EAEYXOUG
aopaleiag nmptv TN xpron.

6.2.1 Tlevikog €Aeyxog

A Eadv kamoto armoteA€ouara Slapepet
O€ OXEON E TOUG TTAPAKATW TTIVAKEG,
UNV XPNOIUOTIOICETE TO unxdavnua!
AnevBuvleite oto ZEpPIg yia Tov
avaykaio EAgyxo Kal TNV EMICKEVI].

AvTiKEipEVO AmotéAecpa

NaBEg kat
TIPOCTATEVTIKA

Kabapeg, oteyveg,
owoTa Kal yepd
OTEPEWMEVEG OTO
Mnxavnua

Bideg oto punxdavnua
Kat oTn Adpa AQOKOPLOUEVEQ)

KaAd Bowpeveg (OXL

Eicodol agpa YuEng Agev gurmodicovtal

Aapa KaBapr, va pnv eivat
KATECTPAUMEVN Iy
$Bappévn, Kahd
QKOVIOHEVN.

MNpootaoieq Avénadeg, Xwpig CNULES.

Mnatapia Kapia ¢nuia oto
TiepiBANua, Kapia

Slappor uypou

Kavéva onuadt
{niag N dbopag.
Kavévag avwparog
Kkpadaouog.
Kavévag avwpaAog
06pufog.

Mnxavnua
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MoxA6g ykadlou, Kouprti
aodpaAlong ykaglou

MNpémnel va KivouvTat
eAevbepa, XWPIg
eunodsia Kat oTav
arneAevBepwOovv
TIPETIEL VA ETIAVEPXOVTAL
autouaTa Kat ypriyopa
oTn B€on Tou VeKpou.

6.2.2 Aokiun Aettoupyiag
TOU UNXAVIHATOG

Evépyela

AmntotéAeopa

TormoBetnoTe TNV
uratapia otn 6€on
mg (map. 7.2.3).

H Adpa dev ipémel
va PeTakvnoel

Evepyoromote Tov
HOXAS yKkallov. (Xwpig

Va TIATY|OETE TO KOUUTT
UmAokapiopatog ykadlov)

O poxA6G ykadlov
TIOPAPEVEL
MTTAOKOPIOUEVOG.

Evepyomomote To kouprti
aodAaAlong ykaglov kat
TOV HOXAS yKkadlov.

OL poyAoi pémel va
KivouvTal eAevbepa,
Xwpig epnodia. H
Adpa Kiveitat.

Adnote eAevbepo
TOV HOYAS yKadlov.

O HOoXAOG TIpEmEeL va
EMOTPEYPEL AuTOHATA
Kat ypryyopa o€
oudEtepn B€om.

H Adpa mpémnet va
OTAUATNOEL

6.3 EKKINHZH

1. BydAte TO TPOCTATEVUTIKO TNG AAMAG
(E. 1.H) (eav xpnoormoteital).

BeBawwbeite 6TL n Adua dev €pxetal o

emagdn pe o £5adog 1) AAAA avTiKeipeva.
3. TomoBetnote Vv pratapia (Ewk. 9.A) otn
B€0om NG OTIPWYVOVTAG HEXPL VA AKOUOETE
TO "KAK" TIOU TNV aodaAiel ot B€on TG
Kat eEaodaAilel TNV NAEKTPIKY) emtadm).
4. H 6¢on Tou owpaTog TIPETEL va eival
oTaBEPY) KAL LOOPPOTINUEVT).
5. Evepyoromote To KoupTti
aopdAong ykadiov (Eik. 5.B) kat
ToV HOYAO ykadlov. (Ewk. 5.A).

6.4 EPrAZzZIA

Mpwv Eekvrioete yla mpwtn popd TNV
KOTIY) KL TNV OaAOTIONOoN BApvwy Kal
nepidpagewv amod BAauvoug, Oa mpeETel
va €X0uV Yivel Ta akoAouba:

1. Na €xete mapakoAoudrioel eI8K)
€KTIAIGEVON OXETIKA e TN XP1oN
autoU Tou TUTIOU €EOTTALOMOU.

2. Na ¢opdte ocwotd TV eEApTuoN.

3. Na éxete dlapAoEL TIPOCEKTIKA TIG
TPOoELSOTIO0ELG A0DAAEING KAl TIG

0dnyieg Xpriong Tou TePLEXOVTAL
g€ auTo TO eYXELPIdLO.

4. Na eEaoknBeite yla va amokTroeTe TNV
anapaitntn e§oIKeiwo Ye To Pnxavnua
Kal TIG TILO KATAAANAEG TEXVIKES KOTING.

Ma va XPnoLUOoTIomoeTE TO UNXAvVNa:
1. ZuvdéeTe MAVTA TO PNnXAvVNUaA 0N 6WwWoTdA
ToroBetnuévN e&dptuon (BA. tap. 6.1.3)
2. Na kpatdTe mMAvTa To Pnyavnua otadepd
Kal pe Ta SU0 XEPLa, E TO aploTePd
XEPL OTN PITPOCTLVY XELPOAART) KaL
70 Seki x€pL otNV Tiow XePoAapn,
aveEdptnrta and 1o av eVOEXOHEVWS
0 XEPLOTNG eival aploTEPOXELPAG.

A Na xpnoornoleite mavra to
unxavnua oto eminedo Tov £8dgpoug
Kal Oxl o€ OKAAEG 1] OTTOLOSTIOTE
AAAo acTaBEG umooTrpLyHa.

A Mnv agaipeite To KOUUEVO UAIKO 1
KPATATE aKivNTO TO UAIKO KOTII|G EVW N
Adua Bpioketal oe Agitoupyia. BeBaiwOeite
OT! TO unNxAavnua gival arevepyoroiNuUEVo
oTav agalpeite To KOUUEVO VAIKO.

ZHMEIQXZH Katd m didpkela g
gpyaotag, n urarapia mpootateveTal
arto TNV oAIKT} ArtogOPTION HECW EVOG
oUOTIUATOG TTPOOTACIAG oV OPNVEL TO
unxdvnua kat UIIAoKdpel T Agttoupyia.

6.4.1 Texvikég epyaoiag

Eival mavTtoTe MpoTIHoTEPO Va KOPBETE
PWTA TIG SU0 KABETEG TTAEUPEG TOU
BAUVOU KalL OTN CUVEXELD TO TIAVW HEPOG.

ZHMEIQXZH H avtovouia ¢
urarapiag (kat n cuverwe n emedvela
Koupguarog mptv TN $option) e§aprdral
KUpIwG aro S1a¢opous mapdyovTes mou
reptypdgovral otnyv (map. 7.2.1).

6.4.1.a Kdb6etn komn
H kor mpémel va yivetal pe To§wr kivnon aro
KATW TIPOG TA TIAVW, KPATWVTAG TN Adua 600
TO SuvaTov o pakpld ard 1o owpa (Ew. 10).

6.4.1.b Opi{ovtia korn

Ta KaAUTEPA ATIOTEAECHATA ETUTUYXAVOVTAL
pe ™ Adpa eAadpd kekAevn (0° - 15°) Tipog
TNV Katevbuvon Kotmg, e ToEwTH Kivnon
Kal apyn kat otabepn) petakivnon, 1biwg oe
TepinTwor oAU TUkvwv Bapvwy (Ek. 11).
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6.4.2 ZupBoulA£g yia Tn Xprion

Av KaTd TN XPnon Ta paxaipla UIAoKAapouV
n HrepdeuToUv ota KAAdLA Tou BApvou:
. ApnoTe ap€ows TOV HOXAO
ykadov (Eik. 5.A),.
2. Tepevete €wg O0TOU TO CUCTNUA
KOTING OTAUATYOEL.
3. Adaipeote TV prnatapia (map. 7.2.2).
4. APapEOTE TO OPNVWHUEVO UAIKO.

6.4.3 Ainmavon Twv payxaplwv
KaTda Tnv gpyaocia

Edv To ovoTtnua kormg Beppaivetat
UTEPPOALKA KATA TNV epyacia, TIPETIEL
Vva AITIAVETE TIG ECWTEPIKEG ETILDAVELES
TWV Haxaplwy (rap. 7.4).

A Avutn n diadikacia mpémnel va yivetai
HE TO UNXAvnua akivnTormoimuevo

Kal agalpwvtag Tnv urarapia

amoé ™ 6€on ¢ (Map. 7.2.2).

6.5 ZBHZIMO

lMa va otapatroeTte 10 Pnxavnua
apnote Tov HoxAd ykadov (Ew. 5.A).

A lNa va akivntomonBei To cvoTnua
KOTTNG, META TO OB1OINO TOU UNXAVIUATOG,
MPETEL va TEpAdoouv Aiya deutepoAenTa.

Na otapatdre mavra tn pnxavni katd
™V aAAayn {wvng epyaciag.

A Kartd Ti¢ uETAKIVIIOEIG TTOTE unv
MEJETE TO UMTOUTOV UMTAOKApPIoUATOG yid va
amoUyeTe ToV KivéUvo TuXaiag EKKIVNONG.

6.6 META TH XPHZH

1. Adaipeote TV pnatapia ard tn B€on
™G Kat popTioTe TNV (TIap. 7.2.2).

2. TomoBETEITE TO TPOCTATEVTIKO AQUAG.

3. AdnoTe TOV KIVNTrpa va KPUWOEL
TIPLV TOTIOBETNOETE TO PNXAVNUa
o€ OTIoLodNTIOTE TIEPLBAAAOV.

4. Exteléote TOV KABapLopo (rap. 7.3).

5. BeBawbeite 611 dev umtapyouv
AQOKAPIOHEVA 1) EAATTWHATIKA EEAPTNATA.
Edv xpeiadetatl, avtikataotmoTte
TA EAATTWHATIKA €EapTHHATA KAl
odifte TIq Bideg Kal TA UTTOUAGVLA TIOU
eVOEXOUEVWG EXOUV AAOKAPEL.

6. 'EAeyx0g yla evOeXOUEVEG {NULEG OTO
pnxavnua. Av antaiteital, aneubuveeite
0T0 €E0UCLOSOTNHEVO ZEPPIG.

ZHMANTIKO Agaipeite ndvra tnv unarapia
(rrap. 7.2.2) kat TonoBeteite TNV npootaocia
Haxalplwv Kabe popd rmov aprvete apuAakTo
TO UNXAavnua rj SeV To XPNOUOTIOIEITE.

7. ZYNTHPHZH

71 TENIKA

A Ot kavoveg acgaAeiag mov mpemnet
va tnpouvTtal meplypdgpovral oTo Ke. 2.
Thpeite auoTnpa Ti¢ 0dnyieg AuTES yia
va anogpuyeTe coapoug KIvdUVouUg.

A Mptv fsmvﬁaere omolovénmote
EAgyxo, kKabapiouo n enepﬁaan
ouvTIPNOTIG/PUBION OTO unxdvnua:

1. Akivntomojote To unxavnua,

2. Agaipéote T umarapia kat
¢ppovTioTe va T PpopTtioeTe (ap.
7.2.2) (unv agrivete moTE ™
umarapia evepyomoiuévn 1y Kovrd
og nmaidla j akardAAnia daroua);

3. Me to oUoTnua KOomI¢ aKIvNTOTTONUEVO,
TOMoBETI)OTE TNV MpooTaocia
Aduag (eKTOG Kat av mpokelTal
va eneuPeTe oTn Adua);

4. A¢rioTe TOV KIVNTIIPA VA KPUWOEL
TPV TOMOBETHOETE TO Unxdvnua
o€ orolodnmote mepidiiov;

5. ®opdre kataAAnAa pouxa, yavtia
gpyaociag Kal MPooTATEVTIKA yuaAld;

6. AwaBdoTte TIG AvTioTOIXEG 0ONYIES.

ZHMANTIKO ©OAec ot eneupaoelg
ouvTHPNOoNG Kat pUBULONG TToU eV
TTEPLYpAgovTal OTO EYXELPISIO TIPETTEL
va ekTeAovuvTal amnd Tov AVTITPOowWo
N ano éva e&elSIKEUUEVO OUVEPYEID.

7.2 MMNATAPIA

7.2.1 Avutovopia Tng prarapiag

H autovopia g pratapiag
egaptaTal Kupiwg aro:
a. TepPPAAAOVTIKOUG TTIAPAYovVTES
TIOU TIPOKAAOUV HEYAAUTEP
KATAVAAWOT) EVEPYELAG:
— KOTIN/KAGSENA TIUKVWYV 1) VYPWV BAUVWY,
— KOTI/KAGSepa BAuvwy pe
TIOAU peydAa kAadid,
b. cuunepipopd Tou XePLOTH, O
0T10i0G TIPETIEL Va armodevyeL:
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— ouxVd oBNoipaTa Kal EMAVEKKIVIOELG
Katd 1N SlapKela Tng epyaciag,

— XPron akataAANANnG TEXVIKNG O€
OXEOT WE TNV gpyaocia (ap. 6.4.1);

lMa ) peyaAutepn duvarm

auTtovopia gival oKOTIO:

* va KOUPEUETE TO BANVO OTAV gival OTEYVOG,

® Va XPNOLUOTIOLEITE TNV TILO KATAAANAN
TEXVIKT) OE OXEOT) UE TNV gpyaocia.

2 € TIEPITITWOT) TIOU BEAETE VA XPTOLUOTIO|OETE
TO UNXAVNUA Yla LEYAAUTEPO XPOVIKO SLACTNUA
ard auTto TOV ETUTPETIEL 1) UTATAPIA, UTTOPEITE:
* va ayopdaoete deVTEPN Pratapia yla
Va QVTIKATAOTACETE AUECWG TNV Adela
pratapia, Xwpig va Slakowete TN xpnon,
* VA OYOPACETE UMaTapia pe LEyaAUuTePN
QUTOVOIa O0g oYXEon e TNV Uratapia
TOU unxavnuarog (rap. 13.1).

7.2.2 Adaipeon kal popTioNn TNG
pnarapiag (E. 12+15)

DopTioTte TNV MANPWGS, CUPPWVA HE TIS 0dnyieg
OTO EYXELPIOIO TNG Hratapiag / Tou GpopTIoTH.

ZHMEIQZH H umarapia SiabEtet
rpooTaocia 1mou SeV EMITPETIEL TN HOPTION
av n Bepuokpaaia nepiBaiAovrog Sev
kupaivetat arod 0 Ewg +45 °C.

ZHMEIQZH H umarapia uropei va
¢opTtioTel ava mdoa oTiyur), akoua Kat eV
HEPEL, XWPIG KIVOUVO KaTaoTpogrig.

7.3 KAOAPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ

1. 210 TéA0G NG epyaoiag, kabapiote
TIPOOEKTIKA TO PNXAvnua anod
OKOVEG Kal UTIOAEippaTa.

2. Tava pewwdel o kivduvog Tupkaytag,
dlatnpeite 1o Pnydavnua Kat, 1iwg,

TOV KIvNnTrpa Kabapo amod GuAAQ,
KAad1d 1) uttepBoAkd ypdco.

3. KabBapilete mavta 10 pnxAavnua Heta m
XPron XPNOoLoTIoWwVTag £va Kabapo mavi
EUTIOTIOUEVO UE OUSETEPO ATIOPPUTIAVTIKO.

4. AdaipEoTte omolodnnoTe ixvog vypaciag
XPNOOTIOWVTAG EVA HAAAKO Kal
oTeyvo avi. H vypacia propei va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE Q.

5. Mn xpnouoroleite SlappwTikd
QATIOPPUTIAVTIKA 1] SLAAUTES yla
va KabapioeTe Ta TTAQOTIKA
MEPN N TIG XEPOAARES.

6. Mn xpnouuomoleite vepod UTO Ttieon
yla va pn Bpegete Tov Kivnipa
KOl TA NAEKTPIKA eEapTrpaTa.

7. Tava anodlyete TNV UTEPOEPAVOT)
Kal BAAPEG OTOV KIVNTNPA 1§ OTNV
uratapia, BeBawdeite otL oL ypiAleg
avappoédnong Tou agpa YUENG eivat
KaBapeg Kat eEAeVUBepeG armd uTtoAEippaTa.

7.4 KAOAPIZMOZ KAI AIMANZH
TOY ZYZTHMATOZ KOMHZ

Metd ané kabe epyaoia, eivat kaAé va
KaBapilete Kat va Amaivete TIq AApEG, yia
va av€noete TV anodoon kat T Sidpkela:

A Mnv ayyilete To oUOTNMA KOTING
HEXPL va apalpEoeTe TNV unarapia kat
MEXPL TNV TIAN}PN akKlvnTomoino Tou.

1. TomoBemoTE TO UNYXAVNUA OE
optlévTia Beon €10l WoTE va
otnpidetal kaAd oto £€5a¢dog.

2. KaBapiote Ta paxaipla pe Eva oteyvo
TIavi Kat XpnoLUoTIowmoTe pia Bouptoa
o€ TIEPITTWON AVOEKTIKNG BPWHLAG.

3. Amdvete Ta paxaipla pe pia oTpwon
arod ed1ko AAdL, KATd TPOoTiunon
AAdL TIoU deVv puTtaivel, KATd PNKog
™G MAvw TIAEUPAG TG AANAG.

7.5 MNAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

o Tama&uddia kal ot Bideg mpeémnel va eivat
KOAQ oplypéva, woTe va eioTe olyoupol OTL
TO HNYAvnua AetToupyei pe achaAela.

* EAEYXETE TAKTIKA AV OL XELPOAQRBES
eivat KaAd opLypeVES.

7.6 ZYZTHMA KOMHZ

A Mnv ayyilete To oUOTNMA KOTING
HEXPL va apalpEoeTe TNV unarapia kat
MEXPL TNV TIA}PN aKIvNTOTOoINo!) TOU.

7.6.1 ‘EAeyxog

A EA€yxeTe meplodika Ta paxaipia
woTe va BePaiwbeite Ot dev givail
oTpapwuEva, KateoTpapuueva n péapugva
Kal o1t ol Bide¢ gival kaAd oPlyUEVES.

Aev anatreital kapia puUBLON TNG andoTacNng
avapeoa ota paxaipla, enedr) 1o Slakevo
€XEL TIPOKABOPLOTEL ATIO TO EPYOCTACLO.
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7.6.2 Tpoxiopa

To TpOXIopa eival avaykaio 6tav n
anodoon NG KOTNG HELWVETAL Kal
Ta KAada opnvwvouv cuxva.

A lNa Aéyoug acpaAeiag, sivat
OKOTILO TO TPOXIOMA va EKTEAEITAL

amno £Ee1SIKEVUEVO KEVTPO, TO OMoio
SlaBETel TNV KATAAANAN TEXVOyVwWaia Kal
g&onAloud, xwpic va S1akivéuveuoeTe

va KataoTpEWeTe TN Adua kat va tnv
KATaoTioOETE UN acgaln kard tn xprjon.

A Mia Adua ue ¢pOapugvn koyn
oTE SeV MPEMEL va TpoxileTal,
aAAd va avtikaBioTarai.

7.6.3 AvTtikatdaotaon

A O diokog Sev MpéEmnel va emiokevddeTal
moTE, aAAd va avtikaBioTaral HoAlg
gugavioTovv onuadia pnéng n eav
untepPeite Ta opla tpoxiouarog. la Adyouvg
acpaleiag, evdeikvutat 1) avTIKATAOTAON
va yivel ano €va &€1SIKEVUEVO oUVEPYEio.

ZHMANTIKO Xpnoiuomoleite
navrta yvrola cuoTrjuaTa KommngG e
TOV KWOIKO TTOU avagEPETAL OTOV
rrivaka “Texvika Xapaktnplotika”.

AOYw NG €EEMENG TOU TIPOTIOVTOG, OL AQES
TIoU avadEPOVTAL OTOV TIiVAKA TEXVIKA
XapaKTNPLOTIKA UTTOPEL e TNV TIAP0S0 TOU
Xpdévou va avtikatactabouv ard AAAEG ue
aAvAAOYa XAPAKTNPLOTIKA AVTAAAQEINOTNTAG
Kal acpaAelag ot Aettoupyia.

8. AMNOOHKEYZH

ZHMANTIKO O kavdveg aopalieiag mou
MPETTEL va TNPoUVTAl Katd TNV arnobrikeuon
TOU UNXaViuaTog neptypdgovral oTnyv nap.
2. Thpeite auotnpdad TI¢ 0dnyieg AQUTES yla
va arnoguyete 0oapous KIVOUVOUG.

8.1 AMNOOGHKEYZH TOY MHXANHMATOZX

‘Otav MpETeL va anobnkeVoeTe TO UNYAVNUA:

1. Adapgote TV unatapia arod tn B€on
™G KatL poptioTe TNV; (Map. 7.2.2).

2. Me 10 CUOTNUA KOTING OKLIVN TOTIONEVO,
TOTIOOETAOTE TNV TIPOCTACIA SioKOU.

3. A¢riote ToV KIVNTIpa va KPUWoel
TIPLV TOTIOOETNOETE TO UNYXAVNUaA
O€ OTIOLOONTIOTE TIEPBAAAOV.

4. EkteAéote TOV KABAPLONO (TIAP. 7.3).

5. BeBawbeite 6t dev undipxouv
AQOKOPLOUEVA I EAATTWHATIKA €EQPTTATA.
Edav xpeladetal, avTikataotnoTe ta
EAATTWHATIKA EEQPTHATA KAl OPIETE TIQ
ideg Kal TA UTTIOUAOVLA TIOU EVOEXOUEVWG
£XOouV Aaokdpel 1} arneubuvBeite
0TO €§0UCL0S0TNUEVO ZEPBIG.

6. AT0Or|KELON TOU PUNXAVAUATOG:

— 0g oTEYVO EPIBAAAOV

— TIPOPUAQYUEVO aTTO TIG
KALPIKEG OUVONKEG

— o€ onueio oTo omoio dev £Xouv
npdéoBaon Ta aldid.

— BeBawwbeite 0TI £XETE adalpeael
KAeSLA 1) epyaAeia Tou
XPNOLLOTIONoaTe yla T cuUVTHPENOoN.

8.2 AMNOOGHKEYZH THZ MMATAPIAZ

Edv n pnatapia dev doptiletal yia peyaio
XPOVIKO S1a0TnUa, eival anapaitnto va
Slatnpeite mavta oTn okid, oe Spocepo
MEPOQ Kal o€ TiePIBAANOVTA XWpIg vypacia ue
Beppokpaaia reptBaiAovtog peta&y 0~45 °C.

ZHMEIQZH e mepintwon ueydAou xpovou
EKTOG Xpriong, opTileTe TNV urarapia kabe
SU0 Unveg yla va napateivete ) didpketa {wrig.

9. METAKINHZH KAl META®OPA

KdaBe popa mou eivat avaykaio va
METAKLIVIOETE, VA AVUYWOETE, Va
METadEPETE 1) Va YEIPETE TO UNXAVNQ:
1. 2Pnote 10 pnxAavnua.
2. BeBawwBeite 6TL OAA TA KIVOUUEVA
UEPT £XOUV OTAUATAOEL TTANPWG;
3. Adapéote TV pnatapia and
B€on NG Kat GopTioTE TNV.
4. dopéote avOekTIKA YAvTia epyaciag.
5. pe 1o oUOTNMA KOTIAG AKLVNTOTIONUEVO,
TOTIOOETNOTE TNV TIPOCTACIA LAY ALPLWY,
6. [lepygvete WOTE O KIVNTNPAG
va givat kpuog.
7. Thdote 10 punxAavnua povo arod
TIG XEPOAABES Kal yupioTe T
pAapsdo oe kaTevBuUvVoT avTifeTN
TPOog TN popd kivnong.
8. BefawwBeite 6TL N peTAKIVNON
TOU UNXAVNHATog 8eV TIPOKaAEL
CNMLEG I} TPAUMATIOHOUG.

‘Otav peTAPEPETE TO UNXAVNHA PE EVa OXNHA:
1. ZTEPEWOTE KATAAANAA TO pNXAVNHa
UE oXOoLVLA 1) AAUCISEG.
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2. TomoBeTtnoTE TO WOTE VA
Wnv amnoteAei kivouvo.

10.ZEPBIZ KAI ENIZKEYEZ

To tapov eyxelpidlo mapéxet OAEG TIG avaykaieg
00nYieg Yla TO XELPLOUO TOU UNXAVI)UATOS

Kal yla lia owoTr) Bacikr) cuvTrpnon

TIou ekTeAeital amd 1o xprotn. OAeg oL
£pYaoieq pUBULONG KAl CUVTPNONG TIOU eV
TIEPLYPADOVTAL OE AUTO TO EYXELPISIO TIPETIEL
va dlevepyouvTal amod ToV avTimpdowTIo 1)
e€eldikeupevo kevtpo. Ol emepPdoelg oe

un e€eldikeupéva ouvepyeia kat Xwpig Tov
KATAAANAO €EOTIALIONO £XOUV WG ATIOTEAETHA
TNV akUpwor kdbe eidoug Eyyunong kat kabe
UTIOXPEWOMG 1} euBUvNg Tou KataokeuaoTn.

Ta un yvriola avtaAAakTIKA Kat eEaptrjuata
Sev eival eykekpiéva. H xprion pn yvnolwv
QAVTAAAQKTIKWYV Kat eEQpTNUATWY Uropei va
€TNPEACEL TNV A0PAAELA TOU UNXAVILATOS
KAl ArAAAAOCEL TOV KATAOKEVAOTY)

anod kABe urtoxPEwoN 1} euBUVN.

11.EITYHZH

OL 6pol TNG eyyunong KAAUTITouvV

HOVO TOUG KATAVOAWTES, SnAadr

TOUG N ETIAYYEAMATIEG XPNOTEG.

H eyyunon kaAurtel OAa Ta EAATTWHATA
TIOLOTNTAG TWV UAIKWYV KAl TNG KATAOKEUNG, TA
otoia BeBaiwvovTat anod Tnv AvTinpoowreia
1) a6 €§0UCL0S0TNEVO CLUVEPYEID KATA

v nepiodo oxvog TNG yyUnong.

H edapuoyn g eyyunong meplopietat
OTNV ETIOKEUN ) OTNV AVTIKATAOTAON

TOU EAATTWHATIKOU EEAPTNIATOG.
ZyvIoTATAL va areubuveaTe GTO
€E0uo1060TNUEVO ouvepyeio a popd

12. ANEYPEZH BAABQN

TO XPOVO yld TN GUVTAPNOM Kal ToV

€Aeyxo Twv data&ewv acpaAeiag.

H epappoyn g eyyunong mpolmobETel

TNV TAKTIKT) CUVTAPNGOT TOU PNXAVAHATOG.

H eyyinon dev kaAurttel BAAPeG aro:

e EAATA YVWOT TWV CUVOSEVUTIKWV

eyypadwv (Eyxelpidla odnytwv).

EmayyeApatikn xpnon.

Anpooegia, apeAela.

EEwTtepikoug mapdyovteg (kepauvvoug,

XTUTHATA, TIapousia EEVwV CWONATWY OTO

E£0WTEPIKO TOU UNXAVI)LATOG) 1) ATUXT)HATA.

AavBaopévn 1) pn eTiTpeNOUeVn

XPT\on Kat GuvapuoAdynaon.

EAMTT ouvrpnon.

MeTtatporm Tou Pnyaviuatog.

Xprion un yvAouwv avTaAAGKTIKWV

(TPOCAPUOCHEVA AVTAAAQKTIKA).

e Xpriomn Un TIApEXOUEVWY 1] L) EYKEKPLUEVWV
amnd TOV KATAOKEVAOTY) EEQPTNUATWYV.

H eyyunon emiong dev KaAUTTEL

* Tig epyaoieq TAKTIKNG/EKTAKTNG OUVTNPNONG
(meprypddovtal oTo EYXELPISLO 08N YLWV).

¢ Tn puctoAoyikr $Bopd avaAwolpwy, OTIwg
OUOTNATA KOTING, HTTOUAGVLA aodaAeiag.

e duololoyikr ¢Bopd.

e AloBnTikn) $pBopd TOU
MNXAVIHATOG AGYW XPTONG.

Ta napemndpeva €£08a TIOU EVOEXOUEVWG
OUVOEOVTAL [IE TNV EVEPYOTIOINGCT TNG €yYyUNoNg,
OTIWG 1 HETAPOPA OTO XPNOTN, N HeTAPOPA TOU
HNnxavrpatog otnv Avtinpoowrteia, n picbwon
€EOTALONOU Yla TNV avTiKatdoTtaon 1 n KAron
AAANG etalpeiag yla TIq epyacieg ouvtnpnong.

O xpr|otNng mpooTateveTal Ard TNV OlKEla
€0vikn| vopobeaia. Ta Sikaiwpata Tou Xprotn
TIOU TIPOPBAETIOVTAL ATIO TNV OLKEID EOVIKT)
vopoBeaia dev mieplopidovtal Katd kavevav
TPOTIO ard TNV Mapovoa eyyunon.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. EvepyortojoTe TovV HOXAO
YKQZLoU KAl TO UTIOUTOV

Armouotadel n yratapia i Sev
£xel ToroBe Ol cwoTA

BepawBeite 6L n prtatapia €xet
TomoBetNOei owoTd (E. 5.A)

UmnAokapiopatog ykadlou, To

) Y Mnatapia ddewa
UNXAvnua Sev eKKIVEITAL.

EA€yEte TNV KatdoTtaon ¢opTIoNg Kal
$oprtiote TV pnatapia (map. 7.2.2)

Mnxdvnua KateoTpappEVO

Mn xpnotuoroleite To pnxdavnua.
AdalpéoTte TN Prarapia kat
ETIKOIVWVTOTE HE Eva KEVTPO GEPPIG.
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BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

. H Aetroupyia tou Kivnripa
SlakomTETAL KATA TNV gpyacia

H pratapia dev €xel
TomoBeTNOel owoTA

BeBawbeite 611 n pratapia £xet
TomoBetnOel owotd (E. 5.A)

Mnatapia adeia

EA€yETe TNV katdotaon poépTIong Kat
doprioTte TNV pnatapia (rap. 7.2.2)

Mnxdvnua KateoTpappEvo

Mn xpnotuoroleite To pnxdavnua.
Adapéote TN pnatapia Kat
ETIKOLVWVNOTE HE EVa KEVTPO GEPPIG.

. Me tov poxAd ykallou
(Elk. 5.A) KalL TO KITOUTOV
prAokapioparog (Ewk. 5.B)
EVEPYOTIOINUEVA, TO CUOTNHA
KoTmg Sev TeploTpEDETaL

Mnxdvnua KateoTPaPPEVO.

Mn xpnotoroleite To pnxdavnua.
2TOATNOTE AUECWG TO UNXAVNUA,
adap€oTte TNV Prarapia kat
anevbuvbeite oto Z€PRIG.

. To oUoTNUAa KOTG BepuaiveTal
uTePPOALKA KaTd TNV epyacia

Avemnapknq Airavon
TWV HOXaAPUWV

AKIVNTOTIOIOTE TOV KIVNTNPA, TIEPIUEVETE
va aKtvnrtoroneei To cuoTnua

KOTmG, adpalpéate TNV pratapia,
Amavete ta payaipta (rap. 7.4)

. To ouoTNUa KOTING EXEL £POEL
O€ EMAGT| HE A YPApUN 1)
pe €va NAEKTPLIKO KAAWSI0

MHN AITIZETE TH AAMA ATI

MTMOPEI NA EINAI HAEKTPIZMENH KAl
E=AIPETIKA EMIKINAYNH! Mdote to
UNYAvnua pévo arno Trn HoVwHEVN THow
XEPOAQP| KAl TOTIOBETHOTE TO |E TIPOCOXT)
Hakpla amnod £04g. AlakoYTe T0 peVA

TIOU TPOOSOTEL TN YPAUUN 1} TO KOUUEVO
KaAWSL0 Kal apalp€aTe TNV Pratapia mpwv
aneAevBepwoete Ta S6vTIA TNG AduagG.

. To oVoTNUA KOTIG €XEL £POEL
oe enaodn pe €va §Evo owpa.

2TOPATAOTE TO UNYXAvVNUa,
adalpéaTe TNV pratapia Kat:

— eAéyETe TIG {nuLEg,

— eAéyETe av uTapXouV Aaokaplopéva
eEaptnuata kat odpifte Ta,

- EmolvwvnoTte pe to kEVIpo o€pPIg
Yla VA AVTIKATAOTNOETE 1] Va
ETIIOKEVAOETE TA KATECTPAUMEVA
HEPN HE AAAA PEPN TIOU £XOUV
{5la xapakInploTika

. YrepBoAikdg 86puBog ry/kat
Kpadaopoi katd Tnv epyacia

Naokaplopéva
KateoTpappéva eEaptrpata

2TOPATAOTE TO UNYXAVNUA,
adpalp€oTe TNV prarapia kat:

— eAEYETE TIG (NULEG,

— eA€yETe av umapxouv Aackaplopéva
efaptnuata kat odpigre ta,

— Emukowvwvnote pe 10 KEVTPOo o€pPIg
Yla va aVTIKATAOTNOETE 1) Va
ETIIOKEVAOETE TA KATEOTPAPUEVA
HEPN HE AAAQ HEPT TIOU EXOUV
{dla xapakTnploTika

. To HNXAVNUA EKTIEUTIEL KATIVO
KaTtd TN Aettoupyia Tou

Mn)Avnua KATeEoTPAUMEVO.

Mn xpnooToLeiTe TO PnxAvnua.
2TOPATAOTE AQUECWG TO UNXAVNUA,
adalpéote TNV Pratapia Kat
ArnteuBuvbeite 0To ZEPPIG.

. XapnAn autovopia
mgq pratapiag

MoAv SUoKoAeg cUVONKES

BeAtioTomoinon g xpenong

XPNong He HeEYaAUTeEPN (map. 7.2.1)
anoppoOdNon PEUMATOG
Avemapkng pratapia yla Xpnotlotowrote SeUTEPN 1

TIG OUVEIKES XPriong

JeyaAuTepn pnatapia (map. 13.1)

Meiwon xwpntkoTnTag
™G uratapiag

AyopdoTe pia véa pnatapia
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BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH
10. O ¢poptioTNg dev H pratapia dev €xel EA€yEte eav n TomoBETNON €XEL
dopTilel TV pnatapia TomoBeTNOEl oWOTA yivel owoTd (rap. 7.2.2)
0TO GOPTIOT
AkatAAAnAeg ouvenkeq PoprtioTte TNV pnatapia oe XWPO He

TepIBAANOVTOg

KatdAAnAn Beppokpaaia (BA. eyxepidlo
odnylwv g pnatapiag / tov GopTioTn)

AkaBapoieg oTiq entadeg

Kabapiote Tig enadeg

Armoucia Tdong oto GopTIoTH

EA&yETe AV TO PIG gival cuvOeSENEVO KaL
€AV UTIApxeL Téon oTnV Tpida Tou PEUNATOS

EAQTTWHATIKOG POPTIOTNS

AVTIKATOOTAOTE TOV e €va
YVNOLO QVTAAAOKTIKO

Av T0 TIpOBANUA CUVEXIOTEI,
OUUBOUAEUTEITE TO EYXELPISIO TNG
uratapiag / opTioT Ynatapiag

Av Ta TIPOPATLATA CUVEXICOUV AKOMA KAl HETA TIG TIAPATIAVW
EVEPYELEG, areuBuvbeiTe 0NV AVTITIPOCWTIEIQ.

13.MPOAIPETIKA A=ZEZOYAP H AioTa TWV EYKEKPILEVWY UMTATAPIWV
yla autd To pnxAavnua ppiocketat otov
Ttivaka "Texvika XapaktnploTika".

13.1 MMNATAPIEZ

13.2 ®OPTIZTHZ MNATAPIAZ

AwatiBevTal pratapieg pe SLadpopeTIKES

XWPNTIKOTNTEG WOTE VA TIPOCAPHOovVTAaL SUOKELN yla TNV enavagpopTion
0TI edIKEG amattioelg Aettoupyiag (Ek.16). g pnatapiag (Ewk. 17).
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL ASPECTS

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

NOTE or IMPORTANT These give details
or further information on what has been previously
indicated and aim to prevent damage to the
machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of injury
to oneself and others and/or damage.

The paragraphs inside a grey dotted frame
refer to optional features not available on all
the models referred to in this booklet. Check
if the feature is available on your model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

A Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications. provided
with this power tool. Failure lo follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-opera/eel (cordecl) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a)Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.
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c) Keep children and bystanders well away
while using power tools. Distractions can
cause you to lose control.

2) Electrical safety

a)Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

b)Do not expose power tools to rain or wet
environments. Water entering a power
tool will increase the risk of electrical
shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, check what you are doing and
use common sense when using a power
tool. Do not use the power tool when
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medicines. A moment
of inattention while operating a power tool
may result in serious personal injury.

b)Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c)Prevent unintentional starting. Make
sure the appliance is turned off before
inserting the battery pack, picking up
or carrying the power tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or
mounting the battery with the switch in “ON”
position invites accidents.

d)Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the machine may result in personal
injury.

e)Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair and
clothing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

g)lf devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related
hazards.

h)Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can

cause severe injury within a fraction of a
second.

4) Power tool use and care

a)Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better
and safer at the speed for which it was
designed.

b)Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c)Remove the battery pack from
the machine before making any
adjustments, changing accessories or
storing the power tool. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

d)Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the machine.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e)Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect power
tool operation. In case of damage, the
power tool must be repaired before it
can be used. Many accidents are caused
by poor maintenance.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g)Use the power tool and its accessories
in accordance with these instructions,
taking into account the working
conditions and the task to be performed.
Using the power tool for operations other
than those intended could result in a
hazardous situation.

h)Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces
do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.

5 Battery tool use and care

a)Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire, electric shock,
overheating or corrosive liquid to leak
from the battery. when used with another
battery pack.

b)Use power tools exclusively with
specifically designated battery packs.
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Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

c)When the battery pack is not in use,
keep it away from other metal objects
such as paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects
that may create a connection from one
terminal to another. Shorting the battery
terminals together can cause burns or a
fire.

d)Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery: avoid
contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If the liquid contacts
eyes, seek medical help immediately.
Fluid ejected from the battery may cause
irritation and burns.

e)Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged
or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Exposure
to fire or temperature above 130 °C may
cause explosion.

g)Charge only at room temperature,
between 0° + 45°C. Do not charge
the battery pack or tool outside the
specified temperature range. Charging
improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6) Service

a)Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b)Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

2.2 SPECIFIC SAFETY RULES FOR HEDGE
TRIMMERS

To reduce the risk of electrocution, never
use the extended-reach hedge trimmer near
any electrical power lines. Contact with or use
near power lines may cause serious injury or
electric shock resulting in death.

— check for and tighten any loose parts;

- have any damaged parts replaced or
repaired with parts having equivalent
specifications.

Always be aware of your surroundings and stay
alert for possible hazards of which you may not
be aware due to the noise of the machine.
Always use two hands when operating the
extended-reach hedge trimmer. Hold the
extended-reach hedge trimmer with both hands
to avoid loss of control.
Always use head protection when operating
the extended-reach hedge trimmer
overhead. Falling debris can result in serious
personal injury.
Keep all body parts away from the cutter
blade. Do not remove cut material or hold
material to be cut when blades are moving.
Make sure the switch is in stop position
when removing the cut material. A moment
of negligence when using the hedge trimmer
may lead to serious personal injury.
Carry the hedge trimmer by holding it from
the handle with the blade in stop position.
Always mount the cutting means guard
during transport or when the machine is
being stored. Proper handling of the hedge
trimmer reduces the possibility of personal
injury caused by the blades.
Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, because the blade may come
in contact with hidden wiring. Cutter blades
contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Never allow children or persons unfamiliar with

these instructions to use the machine. Local

regulations may restrict the age of the operator.

When transporting or storing the hedge

trimmer, always fit the blade cover. Proper

handling of the hedge trimmer will decrease the
risk of personal injury from the blades.

Do not use the hedge trimmer in bad

weather conditions, especially when there

is a risk of lightning. This decreases the risk
of being struck by lightning.

A If something breaks or an accident
occurs during work, turn off the motor
immediately and move the machine away to
prevent further damage; if an accident occurs
with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for

If the cutting mechanism strikes any foreign
object or the hedge trimmer starts making
any unusual noise or vibration, shut off the
power source and allow the machine to
stop. Disconnect the battery and take the
following steps:

— inspect for damage;

the situation immediately and contact the
medical authorities for any necessary health
care. Carefully remove any debris which
could cause damage or injury to persons or
animals if ignored.
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A Prolonged exposure to vibrations can
cause injuries and neurovascular disorders
(also called “Raynaud’s syndrome” or “white
finger”), especially to people suffering from
circulation disorders. The symptoms can
regard the hands, wrists and fingers and are
shown through loss of sensitivity, torpor,
itching, pain and discolouring of or structural
changes to the skin. These effects can be
worsened by low ambient temperatures and/
or by gripping the hand grips excessively
tightly. If the symptoms occur, the length of
time the machine is used must be reduced
and a doctor consulted.

2.3 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to the neighbourhood.
Use this machine at reasonable times of the day
only (not early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste
must not be disposed of as normal waste, it
must be separated and taken to specified waste
disposal centres where the material will be
recycled.
Comply with local regulations for the disposal of
waste materials
* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance with
the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away
E with domestic waste. According to the

European Directive 2012/19/EU on
mmmm clectrical and electronic equipment waste

and its implementation in compliance with
national standards, old electrical equipment must
be collected separately, for eco-compatible
recycling. If electrical equipment is disposed of in
landfills or in the ground, hazardous substances
can leak into the groundwater and contaminate
the food chain, damaging your health and well-
being. For further information on the disposal of
this product, contact your dealer or a domestic
waste collection service.

At the end of their working life, dispose of
batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and

disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products

N and packaging used allows the materials

@I@ to be recycled and reused. Reuse of

recycled materials help to prevent

environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE AND
PLANNED USE

This machine is a garden tool and more precisely
a battery-powered portable hedge trimmer.

The machine is essentially composed of a motor
which drives a cutting means.

The operator can operate the machine and use
the main controls, always keeping a safe distance
from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed and manufactured

for:

e the cutting and trimming of bushes and
hedges consisting of shrubs with smaller sized
branches;

* used by one operator.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-

mentioned ones may be hazardous and harm

persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:

e cutting grass in general and in particular close

to kerbs;

shredding of materials for composting;

pruning;

using the machine with the cutting means above

the operator’s shoulder level;

* use of the machine for cutting non-plant

material;

using cutting means other than those found in

the "Technical Data" table. Serious injury and

wound hazard.

using of the machine by more than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer
from all liability, and the user will consequently be
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liable for all and any damage or injury to himself
or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators. It is intended for
"DIY" use only.

3.2 MAIN COMPONENTS (Fig.1)

A. Motor: supplies the drive power to the cutting
means.

B. Control Rod: hand grip fitted with the main
throttle controls.

C. Rear hand grip: support hand grip located
on the rear of the control rod. This should be
grasped using the right hand.

D. Front hand grip: support hand grip located
on the control rod. This should be grasped
using the left hand.

E. Hedge trimmer device device used for
trimming and pruning trees. Already mounted
on the rod when supplied.

F. Harness: a fabric belt which, placed over the
shoulders, helps support the weight of the
machine during work.

G. Blade (cutting means):
designed to cut the vegetation.

H. Blade guard (for machine transport and
handling): protects against accidental contact
with the cutting devices that can cause
serious injuries.

I. Battery: (if non provided with the machine,
see chap. 13 “accessories upon request’) :
device that supplies electric current to the
tool; its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

J. Battery charger (if non provided with the
machine, see chap. 13 “accessories upon
request”’) : device used to recharge the
battery; its specifications and directions for
use are described in a specific manual.

the element

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION
LABEL (fig. 1)

Sound power level

Conformity marking

Month/Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

Voltage and Frequency of power supply
Cutting lenght

©CRINOGO R WN =

Write the identification data of the machine in the
specific space on the label on the back of the
cover page.

IMPORTANT Quote the information on the
product identification label whenever you contact
an authorised service centre.

IMPORTANT The example of the Declaration
of Conformity is provided on the last pages of the
manual.

3.4 SAFETY SIGNS (fig. 2)

The machine has various symbols on it.
Meaning of symbols:

WARNING! DANGER! The failure
to use this machine correctly can
be hazardous for oneself and
others.

PROJECTION HAZARD! Be
careful of flying debris projected
by the cutting means, that can
cause serious injuries to persons
or damage to things.

WARNING! Danger of cutting
yourself! Keep hands and
feet away from the blades.

WARNING! Read the instruction
manual before using the machine.

Wear protection goggles.

Wear ear protection devices

Wear head protection device

Wear non-slip protective gloves.

Wear non-slip safety footwear..
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Do not leave the machine in the
rain (or in damp conditions)

DANGER! Electrocution.
Keep a distance of at least 15
mt from overhead line cables.
Keep any people or pets

at least 15 mt away when
using the machine.

Remove the battery before
performing any inspections,
cleaning or maintenance/
adjustment interventions
on the machine:

W EFPI®@

IMPORTANT Any damaged or illegible decals
must be replaced. Order replacement decals from
an authorised service centre.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are
described in chap. 2. Strictly comply with
these instructions to avoid serious risks or
dangers.

For storage and transport purposes, some
components of the machine may not be installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling and
its packaging, always making use of suitable
equipment. Do not use the machine until all
the instructions provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

4.1 UNPACKING

1. Carefully open the packaging, paying attention
not to lose components.

2. Consult the documentation
including these instructions.

3. Remove all the unassembled parts from the
box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

in the box,

4.2 ASSEMBLY OF THE HEDGE TRIMMER
DEVICE

A Before assembling, make sure the
battery is not fitted in its housing.

1. Open the clamping lever (Fig. 3.E).

2. Insert the hedge trimmer device (Fig. 3.A) in
the control rod (Fig. 3.B) until the stop pins
(Fig. 3.C) click into the hole (Fig. 3.D) in the
rod. Insertion is completed when the stop pins
protrude completely from the hole.

3. Close the clamping lever (Fig. 3.E).

A Periodically check that the joints are well
tightened.

4.3 EXTENSION OF THE HEDGE TRIMMER
DEVICE

e Open the clamping lever (Fig. 4.A).

e Pull or push the rod (Fig. 4.B) until it reaches the
desired length.

* Close the clamping lever (Fig. 4.A).

A Periodically check that the joints are well
tightened.

4.4 REMOVING THE HEDGE
TRIMMER DEVICE

A Wait until the motor is sufficiently cold
before removing the hedge trimmer device.

To remove the hedge trimmer device (Fig. 3.A):

1. Place the control rod (Fig. 3.B) on the ground.

2. Open the clamping lever (Fig. 3.E).

3. Push on the stop pin (Fig. 3.C) and remove it
from the hole (Fig. 3.D).

4. Disassemble the hedge trimmer device.

5. CONTROLS

5.1 THROTTLE TRIGGER LEVER

The throttle trigger lever (Fig.5.A) allows the
activation of the cutting means.

The activation of the throttle trigger lever (Fig.
5.A) is only possible if the throttle lock button is
pressed (Fig. 5.B).
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5.2 THROTTLE LOCK BUTTON

The throttle lock button (Fig. 5.B) allows the
throttle trigger lever to be used (Fig. 5.A).

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Place the machine in a stable horizontal position
on the ground.

A Before operating the hedge trimmer
make sure the locking device(s) of any
moving elements (e.g. the extended shaft and
pivoting element), if any, are in the locked
position.

6.1.1 Checking and recharging the battery

(Fig. 6)

Before each use check the battery charge status
according to the instructions in the battery
booklet.

6.1.2 Adjusting the angle of the hedge
trimmer device

The hedge trimmer can be bent by 112° and can

be locked in 8 positions.

1. Place the machine on the ground

2. Press the articulation buttons (Fig. 7.A) to
rotate the hedge trimmer device, in order for it
to correctly fit into place.

A This operation can only be done with the
machine off and the battery removed from its
housing (par. 7.2.2).

6.1.3 Using the harness

A Frequently check the efficiency of the
quick release in order to free the machine
quickly from the belts in the event of danger.

The harness must be put on before connecting the

machine to the special coupling and the belt must

be adjusted to suit the operator’s height and build.

1. The belt (Fig. 8.A) must go from the left
shoulder to the right hip.

2. Hook the carabiner (Fig. 8.B) to the special
coupling located on the control rod.

3. If necessary, release the clip buckle (Fig. 8.C)
to remove the machine from the harness.

6.2 SAFETY CHECKS

A Always carry out the safety checks before
use.

6.2.1 General check

A If any of the results fail to match the
instructions provided in the tables below, do
not use the machine! Take it to a service centre
to be checked and repaired if necessary.

Object
Hand grips and

Result
Clean, dry and fixed

guards firmly to the machine.
Screws on the Correctly tightened
machine and blade (not loose)

Cooling air ducts Not clogged

Blade Clean, not damaged or
worn, well sharpened.
Guards Intact, undamaged.
Battery No damage to the casing,
no liquid leakage
Machine No signs of damage

or wear. No abnormal
vibrations.
No abnormal sound.

Throttle trigger lever,
Throttle lock button

They must move freely,
not be forced and when
released they must return
automatically and rapidly
to the neutral position.

6.2.2 Machine operating test

Action Result
Fit the battery inside its The blade should
housing (par. 7.2.3). not move

Activate the throttle trigger | The throttle trigger lever
lever. (without pressing remains blocked.
the throttle lock button)

The levers must move
freely and not be forced.
The blade moves.

Press the throttle lock
button and throttle
trigger lever.

Release the throttle
trigger lever.

The lever automatically
and rapidly returns to
the idle position.

The blade should stop.

6.3 START-UP

1. Remove the blade guard (Fig. 1.H) (if in use).
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2. Make sure the blade is not touching the
ground or any other object;

3. Fit the battery (Fig. 9.A) inside its housing
pressing down until you hear it clicks firmly
into position and assure the electrical contact.

4. Take a firm and balance position.

5. Activate the throttle lock button (Fig. 5.B) and
the throttle trigger lever. (Fig. 5.A).

6.4 WORKING

Before you start cutting and trimming bushes and

hedges for the first time, it is advisable:

1. To have been specifically trained to use this
type of equipment;

2. To wear the harness correctly

3. To have carefully read the safety regulations
and user instructions contained in this manual;

4. To practise in order to get familiar with the
machine and the most suitable cutting
techniques.

To use the machine proceed as follows:

1. Always keep the machine connected to the
correctly worn harness when working (see
paragraph 6.1.3)

2. The machine must always be firmly held in
both hands with the left hand on the front hand
grip and the right hand on the rear hand grip,
even if the operator is left-handed

A The hedge trimmer is intended to be used
by the operator at ground level and not on
ladders or any other unstable support;

A Do not remove cut material or hold
material to be cut when blades are moving.
Make sure the machine is off when removing
cut material.

NOTE During use, the battery is protected
against total drainage with a protective device
that switches off the machine and stops it from
working.

6.4.1 Work techniques

It is recommended to trim the two vertical sides of
the hedge before trimming the top.

NOTE Battery power reserve (and therefore
the cuttable vegetation surface before recharging
is required) depends on many factors described in
(par. 7.2.1).

6.4.1.a Vertical cutting

Proceed by cutting using curved movements from
the bottom towards the top, keeping the blade as
far from the body as possible (Fig. 10).

6.4.1.b Horizontal cutting

The best results will be obtained with the blade
slightly inclined (0° - 15°) in the direction you are
cutting, proceed with a curved movement, slowly
and without interruptions, especially in the case of
very thick hedges (Fig.11).

6.4.2 Advice for operation

If the blades block while running or get caught up

in the hedge branches:

1. Release the throttle trigger lever immediately
(Fig. 5.A).

2. Wait for the cutting means to come to a halt.

3. Remove the battery (par.7.2.2).

4. Remove the jammed material.

6.4.3 Lubricating the blades whilst working

If the cutting means overheats whilst working, it is
necessary to lubricate the internal surfaces of the
blades (par. 7.4).

A This operation can only be done with the
machine off and the battery removed from its
housing (par. 7.2.2).

6.5 STOP

To stop the machine release the throttle trigger
lever (Fig.5.A).

A When you have stopped the machine, it
will take a few seconds for the cutting means
to stop.

Always stop the machine when moving between
work areas.

A Do not keep your finger on the throttle
lock button when moving the machine to
avoid accidentally enabling the machine.

6.6 AFTER USE

1. Remove the battery from its housing and
recharge it (par. 7.2.2).

2. Mount the blade guard.

3. Allow the motor to cool before storing in an
enclosed space.

4. Clean (par.7.3).

5. Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any screws
and loose bolts.

6. Check there are no damages to the machine.
If necessary contact the authorised service
centre.
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IMPORTANT Always remove the battery
(par. 7.2.2) and fit the blade guard whenever the
machine is unused or left unattended.

7. MAINTENANCE

7.1 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are
described in chap. 2. Strictly comply with
these instructions to avoid serious risks or
dangers.

A Before performing any inspections,
cleaning or maintenance/adjustment
interventions on the machine:

e Stop the machine

* Remove the battery from its housing and
recharge it (para. 7.2.2) (never leave the
battery inserted or within the reach of
children or unauthorised persons)

* When the cutting means is stationary, apply
the blade protection device, (except when
working directly on the blade)

* Allow the motor to cool before storing in an
enclosed space

* Use suitable clothing, protective gloves and
goggles

* Read the relevant instructions.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in this
manual must be carried out by your dealer or
Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve
Battery autonomy is mainly influenced by:
a. environmental factors, that cause higher
energy requirements:
— cutting/trimming of very thick or wet hedges;
— cutting/trimming of bushes with branches that
are too thick;
b. operator behaviour that should be avoided:
— switching the machine on and off frequently
whilst working;
— adopting a cutting technique that is unsuitable
for the work to be performed (par. 6.4.1);

To optimise battery power reserve it is always

recommended to:

¢ cut the hedge when dry;

* use the most appropriate technique for the work
to be performed

If the need arises to use the machine for sessions
which exceed the capability of a standard battery,
it is possible to:

e purchase a second standard battery to
immediately replace the discharged battery,
without compromising the continuity of
operations;

purchase a battery with an extended power
reserve compared to the standard version (par.
13.1).

7.2.2 Battery removal and
(Fig.12+15)

recharging

Fully charge the battery according to the
instructions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45°C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.3 CLEANING THE MACHINE

After every work session, clean the machine

thoroughly to remove all dust and debris.

1. To reduce fire hazards, keep the machine
and, in particular, the motor free of leaves,
branches or excessive grease.

2. Always clean the machine after use with a
damp cloth dipped in neutral detergent.

3. Remove all traces of humidity using a soft
damp cloth. Humidity can generate risks of
electric shocks.

4. Do not use aggressive detergents or solvents
to clean the plastic parts or hand grips.

5. Do not spray water onto the motor and
electrical components and prevent them from
getting wet.

6. To avoid overheating and damage to the
motor or the battery, always keep the cooling
air vents clean and free of debris.

7.4 CLEANING AND LUBRICATION OF THE
CUTTING MEANS

To increase the efficiency and working life of the
blades, clean and lubricate them carefully after
each work session:

A Do not touch the cutting means until the
battery has been removed and the cutting
means is completely stationary.

1. Place the machine in a stable horizontal
position on the ground.
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2. Use a soft cloth to clean the blades, along
with a brush to remove more difficult dirt and
debris.

3. Lubricate the blades by applying a light layer
of specific oil, preferably the non-pollutant
type, along the upper edge of the blade.

7.5 NUTS AND BOLTS

e Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.
¢ Check regularly that the handles are fixed firmly.

7.6 CUTTING MEANS

A Do not touch the cutting means until the
battery has been removed and the cutting
means is completely stationary.

7.6.1 Checks

A Periodically check that the blades are
not bent, damaged or deformed and that the
screws are adequately tightened.

Adjustment of the distance between blades is
not necessary, as this is predetermined by the
manufacturer.

7.6.2 Sharpening

It is necessary to sharpen the blades when
the trimming performance decreases and the
branches tend to stick together.

A For safety reasons, sharpening should be
done by an Authorised Centre with suitable
skills and equipment for the job; without
risking any damage to the blade which would
make it unsafe when used.

AAIways replace and never repair a blade
which has blunt cutting edges.

7.6.3 Replacement

A The blade must never be repaired,
but must be replaced as soon as signs of
breaking, wearing, bending are noted or
the sharpening limit is exceeded. For safety
reasons replacements must be performed by
an Authorised Service Centre.

Blades displaying the code indicated on the
Technical Data table should be used on this
machine.

Given product evolution, the blades listed in the
"Technical Data" table may be replaced in time
with others having similar interchangeable and
operating safety features.

8. STORING

IMPORTANT The safety regulations to follow
for putting into storage are described in paragraph
2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

8.1 STORING THE MACHINE

When the machine is to be stored away:

1. Remove the battery from its housing and
recharge it; (par. 7.2.2).

2. When the cutting means has halted, fit the
blade guard.

3. Allow the motor to cool before storing in an
enclosed space.

4. Clean (par.7.3).

5. Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace the
damaged components and tighten any screws
and loose bolts or contact the authorised
service centre.

6. Store the machine:

— inadry place

— protected from inclement weather

— in a place where children cannot get to it

— making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

8.2 STORING THE BATTERY

If the battery is not chargerd for a long period
of time, it must be kept in a cool, shaded place
without humidity, with environmental temperature
between 0~45°C.

NOTE If unused for any length of time,
recharge the battery every two months to prolong
its working life.

9. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled, raised,

transported or tilted you must:

1. Stop the machine

2. Make sure that all moving parts have come to
a complete stop.

3. Remove the battery from its housing and
recharge it.

4. Wear heavy work gloves.

5. When the cutting means has halted, fit the
blade guard.

EN-10



6. Wait until the motor is sufficiently cold.

7. Only hold the machine using the hand grips
and position the bar in the opposite direction
to that used during operation.

8. Make sure that machine movements do not
cause damage or injuries.

When transporting the machine on a vehicle,

always:

1. Fasten the machine securely with cables or
chains.

2. Position it so that it does not cause a hazard
to anyone.

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can be
performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre.

Any operations performed in unauthorised centres

or by unqualified persons will totally invalidate the

Warranty and all obligations and responsibilities

of the Manufacturer.

* Non-original parts and attachments are not
approved; use of non-original spare parts and
attachments will jeopardise the safety of the
machine and relieve the Manufacturer from all
obligations or liabilities.

 Original spare parts are supplied by authorised
Dealers and by Authorised Service Centres.

11. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for
consumers only, i.e. non-professional operators.
The warranty covers all material quality and
manufacturing defects recognised during the

12. TROUBLESHOOTING

warranty period by your Dealer or Authorised

Service Centre.

The warranty is restricted to the repair or

replacement of components recognised as faulty.

The warranty only applies to machines subjected

to regular maintenance.

The warranty does not cover damages resulting

from:

e Failure to become familiar with the

documentation accompanying the machine

(Instruction manuals).

Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of

foreign bodies inside the machine) or incidents.

Incorrect use or assembly are prohibited by the

manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable

parts).

» Use of accessories not supplied or approved by
the manufacturer.

The warranty does not cover:

* The maintenance operations (described in the

instruction manual).

Normal wear and tear of consumables.

Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of the machine

due to use.

e Any ancillary expenses related to the
enforcement of the warranty, such as costs
incurred to travel to the user’s location, transfer of
the machine to the Dealer, rental of replacement
equipment or calling of independent enterprises
to perform maintenance work.

The user is protected by his or her own national
legislation. The user’s rights under the national
laws or his or her own country are not in any way
restricted by this warranty.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. Throttle trigger lever
and throttle lock button

Battery is not inserted or
is inserted incorrectly

Make sure that the battery is
inserted correctly (Fig. 5.A)

are operated but the

Low batter:
machine does not start. v

Check the battery status and
recharge if necessary (par. 7.2.2)

Machine damaged

Do not use the machine Remove the
battery and Contact a Service Centre.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

2. The motor shuts down
whilst working

Battery is not inserted correctly

Make sure that the battery is
inserted correctly (par. 7.2.3)

Low battery

Check the battery status and
recharge if necessary (par. 7.2.2)

Machine damaged

Do not use the machine Remove the
battery and Contact a Service Centre.

3. The cutting means is stationary
when the throttle trigger lever
(Fig. 5.A) and the throttle lock
button (Fig. 5.B) are engaged

Machine damaged.

Do not use the machine. Immediately
turn off the machine, remove the battery
and Contact a Service Centre.

4. The cutting means
overheats whilst working

Insufficient blade lubrication

Turn off the machine, wait until the cutting
means is stationary, remove the battery
and lubricate the blades (par. 7.4)

5. The cutting means comes
into contact with a line
or electric cable

DO NOT TOUCH THE BLADE AS IT MAY
BE LIVE AND EXTREMELY DANGEROUS!
Grasp the machine using the insulated

rear hand grip only and position it at a

safe distance from yourself. Disconnect

the current that powers the severed

line or mains cable and remove the

battery before freeing the blade teeth.

6. The cutting means comes into
contact with a foreign body.

Turn off the machine, remove the battery and:
— inspect for damage;
— check for and tighten any loose parts;
- Contact an Authorised Service
Centre for replacement or repair
damaged parts with parts having
equivalent specifications.

7. Excessive noise and/or
vibration is experienced
whilst working

Loose or damaged parts

Turn off the machine, remove the battery and:
— inspect for damage;
— check for and tighten any loose parts;
— Contact an Authorised Service
Centre for replacement or repair
damaged parts with parts having
equivalent specifications.

8. The machine gives off
smoke whilst working

Machine damaged.

Do not use the machine. Immediately turn
off the machine, remove the battery and
Contact an Authorised Service Centre.

9. Battery power reserve is low

Severe working conditions
requiring greater
current absorption

Optimise operations
(par.7.2.1)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery or extended
battery (par. 13.1)

Decrease in battery capacity

Purchase a new battery

10. The battery charger is not
recharging the battery

Battery is not correctly inserted
in the battery charger

Check it is correctly inserted (par. 7.2.2)

Unsuitable environmental
conditions

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual)

Dirty contacts

Clean the contacts

The battery charger
is not energised

Check it is plugged in and the
power socket is energised

Faulty battery charger

Replace with an original spare part

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual
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PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

13. ATTACHMENTS ON REQUEST 13.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig. 17).
13.1 BATTERY

Different capacity batteries are available to suit
specific operating requirements (Fig.16). The list
of approved batteries for this machine is found in
the "Technical Data" table.
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
ESTE MANUAL. Conservarlo para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informacion u otros detalles relativos
a lo descrito anteriormente, a los fines
de preservar la maquina de danos.

El simbolo A sefala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

Los parrafos marcados con un recuadro
de puntos grises indican caracteristicas
opcionales que no estan presentes en
todos los modelos documentados en

. este manual. Verificar si la caracteristica
: esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior", "posterior”,
"derecha" e "izquierda" se refieren a la
posicion de trabajo del operador.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD PARA LAS
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A Leer todas las advertencias de
seguridad, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificaciones
suministradas con la maquina. E/
incumplimiento de las instrucciones
indicadas a continuacion puede provocar
electrocucion, incendios y/o lesiones graves.

Conservar todas las advertencias y las

instrucciones para consultarlas en el futuro.

El término “herramienta eléctrica”, citado en
las advertencias, se refiere a su maquina con

alimentacion desde la red eléctrica (con cable) o

con alimentacién mediante bateria (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
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a) Mantener limpia y bien iluminada el
area de trabajo. Areas desordenadas
o oscuras facilitan los accidentes.

b) No usar la herramienta eléctrica en
atmosferas explosivas, por ejemplo,

en presencia de liquidos inflamables,

gases o polvo. Las herramientas
eléctricas generan chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

c) Mantener alejados a los nifios y a las

personas presentes cuando se usa una
herramienta eléctrica. Las distracciones

pueden provocar la pérdida del control.

Seguridad eléctrica

a) Evitar el contacto del cuerpo con
superficies de masa o de tierra,
como tubos, radiadores, cocinas
o frigorificos. El riesgo de choque
eléctrico aumenta si el cuerpo esta en
contacto con la masa o con tierra.

b)No exponer las herramientas
eléctricas a la lluvia o a ambientes
humedos. E/ agua que penetra en
una herramienta eléctrica aumenta
el riesgo de electrocucion.

Seguridad personal

a) Permanecer atento, controlar lo
que se esta haciendo y aplicar el
sentido comtn cuando se utilice
una herramienta eléctrica. No usar
la herramienta eléctrica cuando se
esta cansado o bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de distraccion mientras se
usa una herramienta eléctrica puede
provocar lesiones personales graves.

b) Utilizar equipos de proteccion
individual. Llevar siempre gafas
de proteccion. El uso de equipos de
proteccion como mascaras antipolvo,
calzado antideslizante, cascos de
proteccion o auriculares para los oidos,
reduce las lesiones personales.

c) Evitar arranques no intencionales.
Asegurarse de que el aparato esté
apagado antes de colocar la bateria,
sujetar o transportar la herramienta
eléctrica. Transportar una herramienta
eléctrica con el dedo sobre el
interruptor o montar la bateria con
el interruptor en posicion “ON”
aumenta el riesgo de accidentes.

d)Retirar todas las llaves o herramientas

de regulacion antes de encender la
herramienta eléctrica. Una llave o una

herramienta que permanezca en contacto

con una parte giratoria de la maquina
puede provocar lesiones personales.

4)

e)No se asome. Mantener siempre un apoyo

y un equilibrio adecuados. Esto permite
controlar de mejor manera la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vestirse de modo apropiado. No

llevar prendas largas o joyas. Mantener
el cabello y la indumentaria alejados

de las piezas en movimiento. Las
prendas sueltas, las joyas o los cabellos
largos pueden quedarse enganchados
en las partes en movimiento.

g) Si hay dispositivos para conectar

a instalaciones para extraer y
recoger el polvo, asegurarse de
que estén conectados y se utilicen
de manera adecuada. E/ uso de
estos dispositivos puede reducir los
riesgos relacionados con el polvo.

h) No permitir que la familiaridad

adquirida por el uso de la maquina
de lugar a la transigencia, ignorando
los principios de seguridad de la
herramienta eléctrica. Una accion
negligente puede provocar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Uso y proteccion de la
herramienta eléctrica
a)No sobrecargar la herramienta

eléctrica. Usar la herramienta eléctrica
adecuada para el trabajo. La herramienta
eléctrica adecuada realizara el trabajo de
mejor manera y con mayor seguridad, a la
velocidad para la cual ha sido disefiada.

b) No utilizar la herramienta eléctrica

si el interruptor no es capaz de
ponerla en marcha o pararla: Una
herramienta eléctrica que no se puede
accionar con el interruptor resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retirar la bateria de la maquina antes

de realizar cualquier regulacion,
cambio de accesorios o antes de
guardar la herramienta eléctrica.
Estas medidas preventivas de seguridad
reducen el riesgo de arranque
accidental de la herramienta eléctrica.

d)Guardar las herramientas eléctricas

que no se utilizan fuera del alcance

de los nifnos y no permitir el uso de la
maquina por parte de personas que no
estén familiarizadas con la herramienta
y con estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas

en manos de usuarios no capacitados.

e)Cuidar el mantenimiento de las

herramientas eléctricas y de los
accesorios. Controlar la desalineacion
o la conexién de piezas moviles, la rotura
de piezas y cualquier otra condiciéon que



pueda influir en el funcionamiento
de la herramienta eléctrica. En caso
de daiios, la herramienta eléctrica
debe repararse antes de usarla.
Muchos accidentes son causados

por un mantenimiento escaso.

f) Mantener afilados y limpios los
organos de corte. Un mantenimiento
adecuado de los drganos de corte,
con filos bien afilados, hace que
sean menos propensos a atascarse
y mas faciles de controlar.

g)Usar la herramienta eléctrica y los
accesorios correspondientes segun
las instrucciones proporcionadas,
teniendo en cuenta las condiciones y
el tipo de trabajo que se deba realizar.
El uso de una herramienta eléctrica para
operaciones diferentes de las previstas
puede originar situaciones de peligro.

h) Mantener las empunaduras y las
superficies de agarre secas, limpias
y sin restos de aceite y grasa.

Las empunaduras y las superficies

de agarre resbaladizas no permiten
desplazary controlar, de modo seguro, la
herramienta en situaciones imprevistas.

6) Uso y precauciones de uso de
las herramientas con bateria

IMPORTANTE Las siguientes normas
de seguridad integran las prescripciones
de seguridad presentes en el manual
especifico de la bateria y del cargador
de bateria adjunto a la maquina.

a) Para cargar la bateria utilizar,
solo cargadores recomendados
por el fabricante. Un cargador
de baterias adecuado a un tipo de
paquete de baterias puede generar
riesgo de incendio, electrocucion,
sobrecalentamiento o pérdida de
liquido corrosivo de la bateria, si se lo
utiliza con otro paquete de baterias.

b) Utilizar solo las baterias especificas
previstas para su herramienta. E/ uso
de cualquier otro grupo de baterias puede
crear riesgo de lesiones e incendios.

c) Cuando no se utiliza el grupo de
baterias, se lo debe mantener alejado
de otros objetos de metal como grapas,
monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que
podrian ocasionar un cortocircuito
de los contactos. E/ cortocircuito
de los contactos de la bateria puede
comportar combustiones o incendios.

d)Si esta en malas condiciones, la
bateria puede provocar la pérdida
de liquido. Evitar el contacto con el
liquido. En caso de contacto accidental,
enjuagar con agua. En caso de contacto
del liquido con los ojos, consultar
también con un médico. El liquido que
haya salido de la bateria puede provocar
irritaciones cutaneas o quemaduras.

e) No utilizar una bateria o una
herramienta dafada o modificada.
Las baterias dafiadas o modificadas
podrian presentar un comportamiento
imprevisible, con el consiguiente riesgo
de incendios, explosiones o lesiones.

f) No exponer el paquete bateria o la
herramienta al fuego o temperatura
excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130 °C
puede provocar una explosion.

g)Recargar solo a temperatura
ambiente, entre 0° + 45°C. No cargar
la bateria o la herramienta fuera de este
intervalo de temperatura. Una carga
inadecuada o a temperatura fuera del
intervalo especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

7) Asistencia

a) Encargar la reparacion de la
herramienta eléctrica a personal
cualificado, empleando solo
repuestos originales. De este modo,
es posible mantener la seguridad
de la herramienta eléctrica.

b) No realizar operaciones de
reparacion en la bateria. Las
actividades de reparacion deben
ser realizadas por el fabricante o un
centro de asistencia especializado.

2.2 NORMAS DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS PARA CORTASETOS

¢ Para reducir el riesgo de electrocucion,
no utilizar el cortasetos de pértiga cerca
de las lineas eléctricas. E/ contacto con
las lineas eléctricas o el uso cerca de ellas
puede provocar graves lesiones o descargas
eléctricas que pueden causar la muerte.
Si el dispositivo de corte golpea un
cuerpo extrano o el cortacésped
comienza a emitir un ruido insélito
o vibraciones, apagar el motor y
dejar que la maquina se detenga.
Desconectar la bateria y proceder
como se indica a continuacién:
1. comprobar los dafios;
2. comprobar si existen elementos

sueltos y apretarlos;
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3. sustituir o reparar las partes dafiadas con
otras de caracteristicas equivalentes.
Prestar atencién a los elementos
circundantes y estar atento a aquellos
posibles riesgos que podrian esconderse
bajo el ruido producido por la maquina.
Utilizar siempre las dos manos cuando
se utiliza el cortasetos de pértiga.
Sostener el cortasetos de pértiga con
ambas manos para no perder el control.
Usar siempre el casco de proteccion
cuando se utiliza el cortasetos de
pértiga. La caida de residuos puede
causar graves lesiones a las personas.
Mantener las partes del cuerpo alejadas
de la cuchilla de corte. No retirar el
material ya cortado ni sujetar aquel
que se debe cortar mientras la cuchilla
esta en funcionamiento. Asegurarse
de que el interruptor se encuentre en
posicién de parada cuando se retira
el material cortado. Un momento de
distraccion al usar el cortasetos puede
causar lesiones personales graves.
Transportar el cortasetos sujetandolo
por la empuiadura con la cuchilla
detenida. Montar siempre la
proteccion del dispositivo de corte al
transportar o guardar la maquina. Un
desplazamiento adecuado del cortasetos
reduce la posibilidad de lesiones a las
personas causadas por las cuchillas.
Sujetar el aparato eléctrico solo por las
superficies aisladas de las empuiaduras,
pues la cuchilla puede entrar en contacto
con cables no visibles. El contacto de
la cuchilla de corte con un cable bajo
tension puede poner bajo tension también
las partes metalicas de la herramienta y
provocar electrocucion al operador.
No permitir que la maquina sea usada
por niflos o personas que no estén
debidamente familiarizados con las
instrucciones. Las leyes locales pueden
fijar una edad minima para el usuario.
Cuando se transporta o almacena el
cortasetos, montar siempre la proteccion
de la cuchilla. E/ desplazamiento correcto
del cortasetos reducird el riesgo de lesiones
personales causados por las cuchillas.
No utilizar el cortasetos en condiciones
climaticas adversas, sobre todo si
hay riesgo de rayos. Asi se reduce el
riesgo de ser alcanzado por un rayo.

A En el caso de roturas o accidentes
durante el trabajo, parar inmediatamente el
motor, alejar la maquina para no provocar
otros danos; en el caso de accidentes con

lesiones personales o a terceros, activar
inmediatamente los procedimientos

de primeros auxilios mas adecuados

para la situacion y dirigirse a un Centro
de Salud para recibir atencion. Retirar
cuidadosamente los residuos que podrian
causar danos o lesiones a personas

o animales si no se les advirtiera.

A La exposicion prolongada a las
vibraciones puede causar lesiones y
trastornos neurovasculares (conocidos
también como "fenémeno de Raynaud"

o0 "mano blanca") especialmente a quien
padece problemas circulatorios. Los
sintomas pueden afectar a las manos, las
munecas y los dedos y se manifiestan

con la pérdida de sensibilidad, torpor,

picor, dolor, decoloracion o cambios
estructurales de la piel. Estos efectos
pueden aumentar por las bajas temperaturas
ambientales y/o por un uso excesivo de

las empunaduras. En caso de aparicion de
dichos sintomas, reducir los tiempos de uso
de la maquina y consultar a un médico.

2.3 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

* Respetar minuciosamente las
normas locales sobre la eliminacién
de los materiales de desecho

* En el momento de deshacerse de la
maquina, no abandonarla en lugares
donde pueda perjudicar el medio ambiente;
contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto
ﬁ con los residuos domésticos. Segun la

Directiva Europea 2012/19/CE sobre los
Hm residuos de equipos eléctricos y

electronicos y su aplicacion conforme a
las normas nacionales, los equipos eléctricos
fuera de servicio deberan recogerse
separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos
se eliminan en un vertedero de residuos o en el
terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar
la capa acuifera y entrar en la cadena
alimentaria, dafando la salud y el bienestar de
las personas. Para obtener mas informacion
sobre la eliminacién de este producto, contactar
con el Ente competente para la eliminacion de
los residuos domésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse de
las baterias de forma que se respete
siempre el medio ambiente. La bateria
contiene materiales peligrosos tanto para
las personas como para el medio



ambiente. Una vez retirada, la bateria debe
depositarse de forma separada en una estructura
apta para baterias de iones de litio.

La separacion selectiva de los productos
N y embalajes utilizados permite el
%@ reciclaje de los materiales y su
reutilizacion. La reutilizacion de
materiales reciclados ayuda a prevenir la
contaminacion medioambiental y a disminuir la
demanda de materias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es un equipo de jardineria, mas
especificamente, un dispositivo cortasetos
portatil con alimentaciéon mediante bateria.

La maquina se compone esencialmente de un
motor que acciona un dispositivo de corte.

El operador puede accionar los mandos
principales manteniendo siempre una cierta
distancia de seguridad del dispositivo de corte.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para:
e cortar y uniformar matas y setos,

constituidos por arbustos con ramas

de dimensiones reducidas;
* Ser utilizada por un solo operador.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con los
indicados anteriormente, puede ser peligroso
y causar dafnos a personas y/o cosas. Se
considera uso inapropiado (entre otras cosas):
* el corte de hierba en general, y en

particular cerca de bordillos;
* el desmenuzamiento de materiales

para el compostaje;
¢ trabajos de poda;
¢ el uso de la maquina con el dispositivo
de corte por encima de la linea de
los hombros del operador;
el uso de la maquina para el corte de
materiales de origen no vegetal;
El uso de dispositivos de corte diferentes de
los indicados en la tabla "Datos Técnicos".
Peligro de heridas y lesiones graves.
¢ Uso de la maquina por parte

de mas de una persona.

IMPORTANTE El uso impropio de la
maquina comporta la caducidad de la
garantia y la exencion del Fabricante de
toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de
danios o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipo de usuario

Esta maquina esta destinada al uso
por parte de consumidores, es decir,
operadores no profesionales. Esta
destinada a un uso no profesional.

3.2 COMPONENTES PRINCIPALES (Fig.1)

A. Motor: proporciona el movimiento
al dispositivo de corte.

B. Varilla de Mandos: posee los mandos
principales de aceleracion.

C. Empuniadura posterior: empunadura
de soporte ubicada en la parte
trasera de la varilla de mandos. Se
sujeta con la mano derecha.

D. Empunadura anterior: empufadura de
soporte ubicada en la varilla de mandos.
Se sujeta con la mano izquierda.

E. Dispositivo cortasetos dispositivo
especifico para cortar las ramas y la
fronda de los arboles. Se suministra
montado en la varilla correspondiente.

F. Arnés:cinturdn de tela que pasa por
los hombros y ayuda a sostener el peso
de la maquina durante el trabajo.

G. Cuchilla (Dispositivo de corte):
es el elemento destinado al corte
de la superficie vegetal.

H. Proteccion de la cuchilla (para el
transporte y el desplazamiento de
la maquina): protege de contactos
involuntarios con los dispositivos de corte
que podrian causar graves lesiones.

I. Bateria (si no se suministra con la maquina,
véase cap. 13 “accesorios por encargo"):
dispositivo que suministra la corriente
eléctrica a la maquina; sus caracteristicas
y normas de uso vienen descritas en un
manual de instrucciones especifico.

J. Cargador de bateria (si no se suministra
con la maquina, ver cap. 13 “accesorios
por encargo"): dispositivo utilizado para
cargar la bateria; sus caracteristicas y
normas de uso vienen descritas en un
manual de instrucciones especifico.
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3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION
DEL PRODUCTO (Fig. 1)

Nivel de potencia sonora

Marca de conformidad

Mes/Afo de fabricacion

Tipo de maquina

Numero de matricula

Nombre y direccién del Fabricante
Cédigo del articulo

Tension y Frecuencia de alimentacion
Longitud de corte

©CRENOOTRWN =

Transcribir los datos de identificacion de la
magquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la portada.

IMPORTANTE Utilizar los datos de
identificacion indicados en la etiqueta de
identificacion cada vez que se contacta con el
taller autorizado.

IMPORTANTE El ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las uUltimas pdginas del manual.

3.4 SENALETICA DE SEGURIDAD (Fig. 2)

En la maquina aparecen varios simbolos.
Significado de los simbolos:

iATENCION! jPELIGRO!
Esta maquina, si no se
usa correctamente, puede
ser peligrosa para usted

y para terceros.

iPELIGRO DE PROYECCIONES!
Prestar atencion a eventuales
proyecciones de materiales
causadas por el dispositivo de
corte; podrian producir graves
lesiones a personas o cosas.

iATENCION! ;PELIGRO!
iRiesgo de cortes! Mantener

\é las manos y los pies lejos
de las cuchillas.

usar la maquina, leer el
manual de instrucciones.

§ iATENCION! Antes de

Usar gafas de proteccion.

Utilizar proteccion acustica.

Utilizar el casco de proteccion.

Utilizar guantes antideslizantes.

jUtilizar calzado de
proteccion antideslizante!

No la exponga a la lluvia (o
ambientes humedos)

iPELIGRO! Electrocucién.
Mantener una distancia de

al menos 15 m de los cables
de las lineas aéreas.
iMantener alejada a cualquier
persona o animal doméstico
al menos 15 m durante

el uso de la maquina

Retirar la bateria antes de

realizar controles, limpieza o
intervenciones de mantenimiento/
regulacion en la maquina.

PR O©®

IMPORTANTE Las etiquetas
adhesivas dafadas o ilegibles deben
sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al
Centro de asistencia autorizado.

4. MONTAJE

A Las normas de seguridad que deben
seguirse se describen en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones
para no sufrir graves riesgos o peligros.

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina
pueden no ensamblarse directamente de
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fabrica, sino que se deben montar después
de la remocion del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y la terminacion del
montaje deben ser efectuados sobre una
superficie plana y sdlida, con espacio
suficiente para el desplazamiento de la
maquina y de los embalajes, ayudandose
de herramientas apropiadas. No utilizar
la maquina antes de haber finalizado las
indicaciones de la seccion "MONTAJE".

4.1 DESEMBALAJE

1. Abrir el embalaje con atencion para
no perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en
la caja, incluyendo estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Extraer la maquina de la caja.

5. Eliminar la cajay los embalajes
respetando las normativas locales.

4.2 MONTAJE DISPOSITIVO
CORTASETOS

A Antes de efectuar el montaje,
verificar que la bateria no esté
introducida en su cavidad.

1. Montar el dispositivo cortasetos (Fig. 3.A) en

la varilla de mandos (Fig. 3.B) hasta que las

clavijas de fijacion (Fig. 3.C) se introduzcan a
presion en el orificio de la varilla (Fig. 3.D). La
introduccion es completa cuando las clavijas

sobresalen completamente del orificio.
2. Cerrar la palanca de bloqueo (Fig. 3.E).

A Controlar periodicamente
los racores para asegurarse de
que estén bien apretados.

4.3 PROLONGACION DEL
DISPOSITIVO CORTASETOS

1. Abrir la palanca de bloqueo (Fig. 4.A).

2. Tirar o empuijar la varilla (Fig. 4.B)
hasta obtener la longitud deseada;

3. Cerrar la palanca de bloqueo (Fig. 4.A).

A Controlar periédicamente
los racores para asegurarse de
que estén bien apretados.

4.4 DESMONTAJE DEL
DISPOSITIVO CORTASETOS

A Dejar enfriar el motor antes de
desmontar el dispositivo cortasetos.

Para desmontar el dispositivo

cortasetos (Fig. 3.A):

1. Apoyar la varilla de mandos
(Fig. 3.B) en el suelo.

2. Abrir la palanca de bloqueo (Fig. 3.E)

3. Presionar la clavija de fijacion (Fig. 3.C)
y extraerla del orificio (Fig. 3.D).

4. Desmontar el dispositivo cortasetos.

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 PALANCA DE MANDO
DEL ACELERADOR

La palanca de mando del acelerador (Fig.5.A)
permite accionar el dispositivo de corte.

La palanca de mando del acelerador (Fig.
5.A) solo se puede accionar si se presiona el
pulsador de bloqueo del acelerador (Fig. 5.B).

5.2 PULSADOR DE BLOQUEO
DEL ACELERADOR

El pulsador de bloqueo del acelerador
(Fig. 5.B) permite accionar la palanca
de mando del acelerador (Fig. 5.A).

6. USO DE LA MAQUINA

IMPORTANTE Las normas de
seguridad que se deben seguir estan
descritas en el cap. 2. Respetar
estrictamente dichas indicaciones para
evitar riesgos o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Poner la maquina en posicién horizontal
y bien apoyada sobre el terreno.

A Antes de accionar el cortasetos,
asegurarse de que el /los dispositivo/s de
bloqueo de los elementos en movimiento
(por ej. la pértiga de extension y el
elemento giratorio) estén en posicion
bloqueada, si corresponde.
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6.1.1 Control y recarga de la bateria (Fig.6)
Antes de cada uso, verificar el estado de

carga de la bateria siguiendo las indicaciones
del manual de instrucciones de la bateria.

6.1.2 Regulacion del angulo del
dispositivo cortasetos

A Esta operacion se debe llevar a cabo
con la maquina parada y desprovista
de la bateria (apart. 7.2.2).

El dispositivo cortasetos se articula en 112°

y puede bloquearse en 8 posiciones.

1. Apoyar la maquina en el suelo.

2. Presionar los pulsadores de articulacion
(Fig. 7.A) para girar el dispositivo
cortasetos, hasta que se introduzca
correctamente en el alojamiento.

6.1.3 Uso del arnés

A Controlar con frecuencia la
eficiencia del desenganche rapido para
permitir liberar rapidamente la maquina
de las correas en caso de peligro.

El arnés debe colocarse antes de enganchar
la maquina en el lugar correspondiente
y la correa debe regularse segun la
altura y la complexién del operador.

1. Lacorrea (Fig. 8.A) debe pasar
por encima del hombro izquierdo,
hacia el costado derecho.

2. Enganchar el mosquetén (Fig. 8.B)
en el lugar especifico situado en la
varilla de mandos (Fig. 8.C).

3. Sies necesario, desenganchar
la hebilla con clip (Fig. 8.D) para
liberar la maquina del arnés.

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

6.2.1 Control general

A Si se obtiene un resultado diferente

a los indicados en las tablas siguientes,
jno utilice la maquina! Entregar la maquina
a un Centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

Objeto Resultado
Empufiaduras y Limpias, secas, fijadas
protecciones correcta y firmemente

ala maquina

Tornillos en la
maquina y la cuchilla

Bien fijados (no sueltos)

Conductos del aire
de refrigeracion

No obstruidos

Cuchilla

Limpia, no dafada o
desgastada, bien afilada.

Protecciones

integras, no deterioradas.

Bateria Ningun desperfecto
en el empaquetado,
ninguna fuga de liquido
Maquina Ninguna marca de

deterioro o desgaste.
Ninguna vibracién anémala.
Ningun sonido anémalo.

Palanca de mando
del acelerador,
pulsador de bloqueo
del acelerador

Deberan tener un
movimiento libre, no forzado
y, al soltarla, deberan volver
automatica y rapidamente

a la posicion neutra.

6.2.2 Test de funcionamiento

de la maquina
Accion Resultado
Introducir la bateriaenla | La cuchilla no

cavidad correspondiente
(apart. 7.2.3).

debe moverse

Accionar la palanca de
mando del acelerador.
(sin presionar el
pulsador de bloqueo
del acelerador)

La palanca mando
acelerador permanece
bloqueada.

Accionar el pulsador de
bloqueo del acelerador
y la palanca de mando

del acelerador.

Las palancas se deben
mover libremente,

sin forzarlas. La
cuchilla se mueve.

Liberar la palanca de
mando del acelerador.

La palanca debe volver
automatica y rapidamente
a la posicion neutra.

La cuchilla debe
detenerse.

6.3 ARRANQUE

1. Retirar la proteccion de la cuchilla
(Fig. 1.H) (si se usa).

2. Asegurarse de que la cuchilla no
toque el terreno u otros objetos.

3. Introducir la bateria (Fig. 9.A) en su
alojamiento, empujandola a fondo hasta
advertir el "clic" que la bloquea en
posicion y asegura el contacto eléctrico.

4. Adoptar una posici

6n firme y estable.

5. Accionar el pulsador de bloqueo del
acelerador (Fig. 5.B) y la palanca de
mando del acelerador. (Fig. 5.A).




6.4 TRABAJO

Antes cortar y uniformar por primera

vez matas y setos, es conveniente:

1. Haber realizado una capacitacion
especifica con respecto al uso
de este tipo de herramienta.

2. Utilizar correctamente el arnés.

3. Haber leido minuciosamente las
advertencias de seguridad y las instrucciones
de uso presentes en este manual.

4. Ejercitarse en modo de adquirir la

familiaridad necesaria con la maquina y
las técnicas de corte mas adecuadas.

Para trabajar con la maquina, proceder

como se describe a continuacion:

1. Enganchar siempre la maquina al arnés
colocado correctamente (ver apart. 6.1.3)
Sujetar siempre la maquina firmemente

con ambas manos; con la mano izquierda
sobre la empunadura delantera y la derecha
sobre la trasera, independientemente de
cudl sea la mano diestra del operador.

2.

A Utilizar siempre la maquina a
nivel del suelo y no sobre escaleras
u otro soporte inestable.

A No retirar el material ya cortado ni
sujetar aquel que se debe cortar mientras

la cuchilla esta en funcionamiento.
Asegurarse de que la maquina esté apagada
cuando se retira el material cortado.

NOTA Durante el uso, la bateria esta
protegida contra la descarga total a través
de un dispositivo de proteccion que apaga
la maquina y bloquea su funcionamiento.

6.4.1 Técnicas de trabajo

Siempre es preferible cortar antes
los dos lados verticales del setoy a
continuacién la parte superior.

NOTA La autonomia de la bateria (y por
lo tanto la superficie total de vegetacion
que se puede trabajar antes de recargarla)
estd condicionada sobre todo por diferentes
factores descritos en el (apart. 7.2.1).

6.4.1.a Corte vertical

El corte debe efectuarse con un
movimiento de arco desde abajo hacia

arriba, manteniendo la cuchilla lo mas
distante posible del cuerpo (Fig. 10).

6.4.1.b Corte horizontal

Los mejores resultados se obtienen con la
cuchilla ligeramente inclinada (0° - 15°) en la
direccion del corte, con un movimiento de arco
y un avance lento y constante, especialmente
en caso de setos muy frondosos (Fig. 11).

6.4.2 Consejos de uso

Si durante el uso las cuchillas se bloquean

0 se enganchan en las ramas del seto:

1. Soltar inmediatamente la palanca de
mando del acelerador (Fig. 5.A).

2. Esperar a que el dispositivo
de corte se detenga.
3. Quitar la bateria (apart. 7.2.2).
4. Retirar el material que se ha enganchado.

6.4.3 Lubricacidn de las cuchillas
durante la actividad

Si el dispositivo de corte se calienta
excesivamente durante el trabajo, hay
que lubricar las superficies internas
de las cuchillas (apart. 7.4).

A Esta operacion se debe llevar
a cabo con la maquina parada y
desprovista de la bateria (apart. 7.2.2).

6.5 PARADA

Para detener la maquina, soltar la palanca
de mando del acelerador (Fig. 5.A).

A Después de parar la maquina,
el dispositivo de corte tarda unos
segundos en detenerse.

Detener siempre la maquina durante los
desplazamientos entre las zonas de trabajo.

A Durante los desplazamientos,
nunca colocar el dedo sobre el pulsador
de bloqueo del acelerador para evitar
encender la maquina accidentalmente.

6.6 DESPUES DEL USO

Quitar la bateria de su cavidad

y recargarla (apart. 7.2.2).

Montar la proteccion de la cuchilla.
Dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente.
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4. Efectuar la limpieza (apart. 7.3).

5. Controlar que no haya componentes
aflojados o dafiados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes dafiados y apretar
los tornillos y pernos que se hayan aflojado.

6. Control de posibles dafos presentes en
la maquina. Si es necesario, contactar
con el centro de asistencia autorizado.

IMPORTANTE Quitar siempre la bateria
(apart. 7.2.2) y montar la proteccion
de la cuchilla cada vez que se deja la
maquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO

7.1 INFORMACION GENERAL

A Las normas de seguridad que deben
seguirse se describen en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones
para no sufrir graves riesgos o peligros.

A Antes de efectuar cualquier

control, limpieza o intervencion de

mantenimiento/regulacion en la maquina:

1. Parar la maquina;

2. Retirar la bateria y recargarla
(apart. 7.2.2) (nunca dejar la bateria
introducida o al alcance de nifios
o personas no capacitadas);

3. Utilizar la proteccion de la cuchilla
mientras el dispositivo de corte esté
parado (excepto cuando la intervencion
deba realizarse sobre la propia cuchilla);

4. Dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente;

5. Usar prendas adecuadas, guantes
de trabajo y gafas de proteccion;

6. Leer las instrucciones correspondientes.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas
en este manual deben ser efectuadas por su
Distribuidor o por un Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.2.1 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria esta

principalmente condicionada por:

a. factores ambientales, que producen
una mayor necesidad de energia:

— corte/regularizacién de setos
muy frondosos o himedos;
— corte/regularizacién de arbustos
con ramas demasiado grandes;
b. comportamientos que el
operador deberia evitar:
— encendidos y apagados frecuentes
durante la actividad;
— uso de una técnica de corte
inadecuada para el tipo de trabajo
que se ha de realizar (apart. 6.4.1);

Para optimizar la autonomia de la

bateria siempre es conveniente:

e cortar el seto cuando esté seco;

e utilizar la técnica mas apropiada segun
el trabajo que se debe desempefiar.

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones
de trabajo mas largas con respecto a lo
permitido por la bateria estandar, es posible:
e adquirir una segunda bateria estandar
para sustituirinmediatamente la
bateria descargada, sin perjudicar
la continuidad de uso;
 adquirir una bateria con mayor autonomia
con respecto a la bateria estandar (par 13.1).

7.2.2 Desmontaje y recarga de
la bateria (Fig.12+15)

Proceder con la recarga completa siguiendo las
indicaciones del manual de la bateria/cargador.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion
que impide la recarga si la temperatura ambiente
no esta comprendida entre 0 y +45 °C.

NOTA La bateria puede cargarse en
cualquier momento, incluso parcialmente,
sin riesgo de sufrir dafos.

7.3 LIMPIEZA DE LA MAQUINA

1. Alfinalizar cada sesién de trabajo,
limpiar cuidadosamente el polvo y
los desechos de la maquina.

2. Parareducir el riesgo de incendios, mantener
la maquina y en particular el motor libres de
residuos de hojas, ramas o grasa excesiva.

3. Limpiar siempre la maquina después
del uso con un pano limpio y humedo
impregnado con detergente neutro.

4. Eliminar cualquier resto de humedad
con un pano suave y seco. Los restos
de humedad pueden favorecer el
riesgo de descargas eléctricas.
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5. No utilizar detergentes agresivos ni

disolventes para limpiar las partes
de pléastico o las empufiaduras.

6. No usar chorros de agua y evitar mojar

el motor y las partes eléctricas.

7. Para evitar cualquier sobrecalentamiento

y dafio en el motor o en la bateria,
asegurarse siempre de que las rejillas
de aspiracion del aire de enfriamiento
estén limpias y libres de residuos.

7.4 LIMPIEZA Y LUBRICACION DEL
DISPOSITIVO DE CORTE

Después de cada sesion de trabajo, limpiar
y lubrificar las cuchillas para aumentar la
eficiencia y la duracion de las mismas:

A No toque el dispositivo de corte
hasta que no haya quitado la bateria
y esté parado completamente.

1.

Poner la maquina en posicién horizontal
y bien apoyada sobre el terreno.

2. Limpiar las cuchillas con un pafio seco y usar

un cepillo en caso de suciedad resistente.

3. Lubricar las cuchillas aplicando una

ligera capa del aceite correspondiente,
preferiblemente no contaminante, a lo
largo del borde superior de la cuchilla.

7.5 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse de que la maquina esté siempre
en condiciones seguras de funcionamiento.
Controlar regularmente que las
empuinaduras estén bien fijadas.

7.6 DISPOSITIVO DE CORTE

A No toque el dispositivo de corte
hasta que no haya quitado la bateria
y esté parado completamente.

7.6.1 Control

A Controlar periodicamente que
las cuchillas no estén plegadas o
danadas y que los tornillos estén
apretados adecuadamente.

No es necesario ningun ajuste de la
distancia entre las cuchillas; viene
predeterminado de Fabrica.

7.6.2 Afilado

El afilado es necesario cuando el
rendimiento del corte disminuye y las
ramas se enganchan a menudo.

A Por razones de seguridad, el afilado
debe realizarse en un Centro especializado
que disponga de la competencia y de

los medios adecuados para realizar

la operacion. De este modo, se evita

danar la cuchilla o convertirla en un
elemento peligroso para el uso.

A En caso de que la cuchilla posea
los cortantes desgastados, esta no
debera afilarse, sino sustituirse.

7.6.3 Sustitucion

A La cuchilla nunca debe repararse, sino
que es necesario sustituirla cuando se noten
indicios de rotura, desgaste, dobleces o si

se supera el limite de afilado. Por razones de

seguridad, es-conveniente-gte la sustitucion
se realice en un Centro especializado.

IMPORTANTE  Utilizar siempre los
dispositivos de corte originales, con el codigo
indicado en la tabla "Datos Técnicos".

Dada la evolucién del producto, las

cuchillas indicadas en la tabla "Datos
Técnicos" podrian sustituirse por otras con
caracteristicas analogas de intercambiabilidad
y seguridad de funcionamiento.

8. ALMACENAMIENTO

IMPORTANTE Las normas de seguridad
que se deben seguir durante las operaciones
de mantenimiento se describen en el apart. 2.
Respetar estrictamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

8.1 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Cuando se almacena la maquina:

1. Retirar la bateria de su alojamiento
y recargarla; (apart. 7.2.2).

2. Colocar la proteccion de la cuchilla mientras
el dispositivo de corte esta parado.

3. Dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente.

4. Efectuar la limpieza (apart. 7.3).

5. Controlar que no haya componentes
aflojados o dafados. Si fuera necesario,
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sustituir los componentes dahados

y apretar los tornillos y pernos que

se hayan aflojado o contactar con el

centro de asistencia autorizado.

6. Almacenamiento de la maquina:

— enun ambiente sin humedad

— protegido de la intemperie

— enun lugar inaccesible a los nifios

— Asegurarse de haber quitado las
llaves y retirado las herramientas
usadas en el mantenimiento.

8.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

Si la bateria no se carga por un periodo
prolongado, es necesario conservarla
siempre a la sombra, en un lugar fresco,
y en ambientes sin humedad, con una
temperatura ambiente de entre 0~45°C.

NOTA En caso de inactividad
prolongada, recargar la bateria cada dos
meses para aumentar su duracion.

9. DESPLAZAMIENTOY TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar,

levantar, transportar o inclinar la maquina:

1. Parar la maquina.

2. Comprobar que todas las partes en
movimiento estén completamente paradas;

3. Retirar la bateria de su

alojamiento y recargarla.

Usar guantes de trabajo fuertes.

Utilizar la proteccion de la cuchilla mientras

el dispositivo de corte esté parado;

Aguardar a que el motor se

enfrie adecuadamente.

7. Sujetar la maquina unicamente por las
empunaduras y orientar la barra en la
direccién contraria al sentido de marcha.

8. Asegurarse de que el desplazamiento de
la maquina no cause dafos o lesiones.

o ok

Cuando se transporta la maquina con un
medio de transporte, es necesario:
1. Asegurar adecuadamente la maquina
con cuerdas o cadenas.
2. Colocarla de manera que no
sea un peligro para nadie.

10. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la

maquina y para un correcto mantenimiento

de base que efectua el usuario. Todas las
intervenciones de ajuste y mantenimiento que

no se describen en este manual, deben ser
realizadas por el Revendedor o en un Centro
especializado. Operaciones efectuadas en
estructuras inadecuadas o por personas

no cualificadas conllevan la caducidad de
toda forma de Garantia y de toda obligacién
o responsabilidad del Fabricante.

Los recambios y los accesorios no originales
no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales pone en peligro la
seguridad de la maquina y declina al Fabricante
de toda obligacion o responsabilidad.

11.COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan
dirigidas unicamente a los usuarios, es

decir, a operadores no profesionales.

La garantia cubre todos los defectos de
calidad de los materiales y fabricacion
identificados por el Distribuidor o Centro
especializado durante el periodo de garantia.
La aplicacion de la garantia se

limita a la reparacion o sustitucion

del componente defectuoso.

Se recomienda llevar la maquina una vez

al afo a un taller de asistencia autorizada
para el mantenimiento, la asistencia y el
control de los dispositivos de seguridad.

La aplicacion de la garantia esta subordinada
a un mantenimiento periédico de la maquina.
La garantia no cubre los dafios debidos a:

* Falta de familiaridad con la documentacion
adjuntada (Manuales de Instrucciones).
Uso profesional.

Descuido, negligencia.

Causa externa (descarga eléctrica,
impacto, presencia de cuerpos extrafios
en el interior de la maquina) o accidente.
Uso y montaje incorrectos o no

permitidos por el fabricante.

Falta de mantenimiento.

Modificacion de la maquina.

Utilizacion de piezas de recambio no
originales (piezas adaptables).

Utilizacion de accesorios no distribuidos

0 no aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:
e Las operaciones de mantenimiento
(descritas en el manual de instrucciones).
* El desgaste normal de los materiales
de consumo como dispositivos de
corte, pernos de seguridad.
* Desgaste normal.
¢ Deterioro estético de la maquina debido al uso.
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Los gastos adicionales relacionados con la
activacion de la garantia, esto es, el traslado
en las instalaciones del usuario , el transporte
del equipo a las dependencias del Distribuidor,
el alquiler de equipos para la sustitucion

o la llamada a una empresa externa para
todas las operaciones de mantenimiento.

El usuario esta protegido por las propias

leyes nacionales. Los derechos del usuario
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

12.IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

PROBLEMAS

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

. Al accionar la palanca de
mando del aceleradory el
pulsador de bloqueo del
acelerador, la maquina
no se enciende.

Bateria ausente o no
introducida correctamente

Asegurarse de que la bateria esté
bien colocada (Fig. 5.A)

Bateria descargada

Comprobar el estado de carga 'y
recargar la bateria (apart. 7.2.2)

Maquina dafiada

No utilizar la maquina. Quitar la bateria y
Contactar con un Centro de Asistencia.

2. El motor se para
durante el trabajo

Bateria no introducida
correctamente

Asegurarse de que la bateria esté
bien colocada (Fig. 5.A)

Bateria descargada

Comprobar el estado de carga y
recargar la bateria (apart. 7.2.2)

Maquina dafiada

No utilizar la maquina. Quitar la bateria y
Contactar con un Centro de Asistencia.

3. Con la palanca de mando
del acelerador (Fig. 5.A)
y el pulsador de bloqueo
(Fig. 5.B) accionados, el
dispositivo de corte no gira

Maquina dafiada.

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, retirar la bateria y contactar
con un Centro de Asistencia.

4. Eldispositivo de corte se
calienta excesivamente
durante la actividad

Lubricacién insuficiente
de las cuchilla

Parar la maquina, esperar a que el
dispositivo de corte se pare, retirar la
bateria, lubricar las cuchillas (apart. 7.4)

5. El dispositivo de corte
entra en contacto con una
linea o un cable eléctrico

iNO TOCAR LA CUCHILLA YA QUE
PODRIA ELECTRIFICARSE Y SUPONER
UN GRAVE PELIGRO! Sujetar la maquina
solo por la empufadura posterior aislada
y colocarla cuidadosamente en un lugar
apartado a la propia persona. Cortar la
corriente que alimenta la linea o el cable
seccionado y retirar la bateria antes

de soltar los dientes de la cuchilla.

6. El dispositivo de corte
entra en contacto con
un cuerpo extrafio.

Parar la maquina, retirar la bateria y:

— comprobar los dafos;

— comprobar si existen elementos
sueltos y apretarlos;

- Contactar con un Centro de
Asistencia para sustituir o reparar
las piezas dafiadas con otras de
equivalentes caracteristicas

7. Se advierten ruidos y /o
vibraciones excesivas
durante el trabajo

Elementos sueltos o dafiados

Parar la maquina, retirar la bateria y:

— comprobar los dafos;

— comprobar si existen elementos
sueltos y apretarlos;

- Contactar con un Centro de
Asistencia para sustituir o reparar
las piezas dafiadas con otras de
equivalentes caracteristicas
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PROBLEMAS POSIBLE CAUSA

SOLUCION

8. La maquina echa humo Maquina dahada.
durante su funcionamiento

No utilizar la maquina. Parar inmediatamente
la maquina, retirar la bateria y
contactar con un Centro de Asistencia.

9. La autonomia de la Condiciones de uso
bateria es escasa gravosas con mayor
absorcion de corriente

Optimizar el uso
(apart. 7.2.1)

Bateria insuficiente para
las exigencias operativas

Utilizar una segunda bateria o una
bateria mayor (apart. 13.1)

Degeneracion de la
capacidad de la bateria

Comprar una bateria nueva

10. El cargador de bateria no Bateria no introducida
efectia la recarga de la bateria | correctamente en el
cargador de bateria

Comprobar que se haya colocado
correctamente (apart. 7.2.2)

Condiciones ambientales
no idéneas

Efectuar la recarga en ambiente
con temperatura adecuada (ver
manual de instrucciones de la
bateria/cargador de la bateria)

Contactos sucios

Limpiar los contactos

Falta de tension en el
cargador de la bateria

Comprobar que el enchufe esté introducido
y que haya tensién en la toma de corriente

Cargador de bateria defectuoso

Sustituir con un recambio original

Si el problema continda, consultar el manual
de la bateria/cargador de la bateria

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

13. ACCESORIOS POR ENCARGO 13.2 CARGADOR DE LA BATERIA

) Dispositivo que se utiliza para
13.1 BATERIAS recargar la bateria (Fig.17).

Se consiguen baterias de distintas capacidades
que se adaptan a las exigencias operativas
especificas (Fig. 16). La lista de las baterias
homologadas para esta maquina se

encuentra en la tabla "Datos Técnicos".
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TAHELEPANU! ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Siilitada edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDTEAVE

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

MARKUS véi TAHTIS Tahistavad
tdpsustusi voi lisateavet eespool kirjeldatule,
mis aitab véltida masina ja muid kahjustusi.

Stimbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/voi kahju.

< Rohelise puntiirjoonega tmbritsetud

< 16igud kirjeldavad lisafunktsioone, mis
ei ole koigil selles brostris kirjeldatud
< mudelitel saadaval. Kontrollige, kas

: funktsioon on teie mudelil olemas.

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on méaratletud juhi
asukohast ndoga soidusuunas.

2. OHUTUSNOUDED

2.1 ULDISED OHUTUSHOIATUSED

A Lugege labi koik elektritoériistaga
kaasnevad ohutushoiatused, juhtn6érid,
joonised ja spetsifikatsioonid. Allpoo/
toodud juhtnééride jargimata jétmine

vOib kaasa tuua elektril66gi, tulekahju
ja/voi raske kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised
tulevikus lilelugemiseks alles.

Moéiste ,elektritéoriist” tdhendab hoiatustes
nii t66ks toitevorgust elektrit saavat
(juhtmega) elektritdoriista kui ka akujéul
tédtavat (juhtmeta) elektritéoriista.

1) Ohutus téoalal
a) Toodala peab olema puhas ja
hésti valgustatud. Segamini
vOi halvasti valgustatud tééalal
juhtub kergesti 6nnetusi.
b)Arge kasutage elektritéoriistu
plahvatusohtlikus keskkonnas,
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2)

3)

néiteks kergestisittivate vedelike,
gaaside ega tolmu lahedal. Elektrilised
todriistad tekitavad sddemeid, mis
véivad tolmu véi aurud silidata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised
isikud eemal, kui elektritéoriista
kasutate. Tdhelepanu hajumisel
voite masina tle kontrolli kaotada.

Elektriohutus

a) Véltida keha kontakti massi
v6i maandusega pindadega
nagu torud, radiaatorid, pliidid,
kilmutuskapid. Keha maandatuse
korral suureneb elektril66gi oht.

b) Elektritooriistad ei tohi kokku
puutuda vihma ega mérja
keskkonnaga. Elektritéériista sisenev
vesi suurendab elektril66gi ohtu.

Isiklik ohutus

a) Olge elektritooriista kasutades valvas,
jélgige oma tegevust ja rakendage
kainet méistust. Arge kasutage
elektritdoriista, kui olete vasinud voi
narkootikumide, alkoholi v&i rohtude
moju all. Vaid hetkeline tdhelepanu
kaotamine elektritéoriista kasutamise
ajal voib kaasa tuua raske vigastuse.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid.
Kandke alati silmakaitsevahendeid.
Kaitsevahendid, nagu tolmumask,
libisemisvastased kaitsejalanéud,
kbva peakaitsevahend voi
kuulmiskaitsevahendid, aitavad
vdhendada kehavigastusi.

c) Véltige tahtmatut kaivitamist.
Veenduge, et elektritdoriist oleks vélja
ltlitatud, enne kui paigaldate sellesse
akukomplekti, selle Ules tdstate voi seda
liigutate. Elektritéoriista kandmine sérme
ldilitil hoides voi aku paigaldamine, kui
ldiliti on sissellilitatud asendis (ON),
voib kergesti 6nnetuse pohjustada.

d)Eemaldage enne elektritdoriista
kasutamist sellelt reguleerimisvoti.
Masina pdérleva osa klige jadetud mutrivoti
voib pbéhjustada kehavigastuse.

e)Arge kiiiinitage liiga kaugele.
Jalgealune peab alati olema stabiilne. See
voimaldab elektritéoriista ootamatutes
olukordades lihtsamini kontrolli all hoida.

f) Kandke sobivaid riideid. Arge kandke
lahtisi riideid ega ehteid. Hoidke juuksed
ja riided liikuvatest osadest eemal.
Lahtised riided, ehted ja pikad juuksed
voivad liikuvate osade vahele takerduda.

g) Kui komplektis on seadmed
tolmueemaldusvahendite ja
-kogumisvahendite Ghendamiseks,
veenduge, et need Uhendataks
ja et neid kasutataks.
Tolmukogumisvahendi kasutamine
vdhendab tolmuga seotud ohte.

h) Arge kaotage pideva kasutuse
tagajarjel valvsust ja jargige alati
téoriista ohutuspohimotteid.
Ettevaatamatu tegevus voib hetkega
pohjustada raske vigastuse.

Elektritéoriista kasutamine ja hooldamine

a) Arge rakendage elektritdoriista
kasutades joudu. Kasutage t66ks
sobivat elektritdériista. Oige elektritéoriist
teeb t66 dra paremini ja ohutumailt, kui
seda kasutatakse ettenédhtud Kiirusel.

b) Elektrilist tooriista ei tohi kasutada,
kui lliti ei kdivita ega seiska
masinat oigesti. Elektriline t66riist,
mida ei saa ldlitist kdima panna, on
ohtlik ja see tuleb parandada.

c) Eemaldage enne kohanduste tegemist,
tarvikute vahetamist voi elektritooriista
hoiulepanekut masinast akukomplekt.
Need ennetavad meetmed vdhendavad
elektritéoriista tahtmatu kdivitamise ohtu.

d)Kui te elektritéoriista ei kasuta,
hoidke seda laste kdeulatusest
eemal ja arge lubage elektritooriista
kasutada isikutel, kes pole sellega
tuttavad vo6i ei ole lugenud selle
kasutusjuhendit. Elektritéoriistad on
koolitamata kasutaja kdes ohtlikud.

e)Hooldage elektritdoriistu ja tarvikuid.
Kontrollige, kas liikuvad osad on
Gigesti joondatud ega ole paindunud,
kas koik osad on terved ja kas esineb
muid tingimusi, mis vbivad mojutada
elektritdoriista t66d. Kahjustuste korral
tuleb elektritdoriist enne kasutamist
ara parandada. Onnetuste pohjuseks
on sageli halb hooldamine.

f) Hoidke l6iket6oriistad teravad
ja puhtad. Korralikult hooldatud
teravad l6iketddriistad ei paindu
kergesti ja neid on lihtsam juhtida.

g)Kasutage elektritéériista ja selle
tarvikuid seda juhendit jargides,
vottes arvesse to6tingimusi
ja tehtavat t66d. Elektritédriista
kasutamine ettendhtust muul otstarbel
voib tekitada ohtliku olukorra.



h) Hoidke kadepidemed ja haardepinnad
kuivad, puhtad ja vabad olist ja
maardest. Libedad kdepidemed
Ja haardepinnad takistavad
ootamatus olukorras masina
ohutut kdsitsemist ja ohjamist.

5) Akutdoriista kasutamine ja hooldamine

a)Laadige ainult tootja lubatud laadijaga.
Uhe akukomplekti jaoks sobiv laadija
voib muud tilipi akukomplektiga
kasutamise korral kaasa tuua tulekahju,
elektrilb6gi, tlekuumenemise voi
sdédvitava vedeliku lekkimise ohu.

b) Kasutage elektritdoriistu ainult
spetsiaalselt nende jaoks loodud
akukomplektidega. Muud ttdipi
akukomplektide kasutamine voib
pobhjustada vigastuse voi tulekahju.

c) Kui akukomplekt ei ole kasutusel,
hoidke seda eemal metallobjektidest,
nagu paberiklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid voi muud
vaiksed metallobjektid, mis voivad
akuklemmide vahel iihenduse
luua. Akuklemmide Itihistamine voib
kaasa tuua péletuse voi tulekahju.

d)Vaarkasutuse korral voib akust tulla
vedelikku: valtige kokkupuutumist.
Juhusliku kokkupuute korral peske vastavat
kohta veega. Kui akuvedelik sattub silma,
pdoérduge kohe arsti poole. Akust tulev
vedelik voib pbhjustada &rritust ja poletusi.

e) Arge kasutage akukomplekti
ega todriista, mis on kahjustatud
voi modifitseeritud. Kahjustatud
voi modifitseeritud akud voivad
ettearvamatult kdituda, péhjustades
tulekahju, plahvatuse véi vigastuse.

f) Arge laske akukomplektil ega
t6éoriistal kokku puutuda tule
ega darmusliku temperatuuriga.
Kokkupuude tule véi temperatuuriga (ile
130 °C véib pbhjustada plahvatuse.

g) Laadige ainult toatemperatuuril
vahemikus 0 kuni +45 °C. Arge laadige
akukomplekti ega tooriista valjaspool
lubatud temperatuurivahemikku. Valesti
voi vales temperatuurivahemikus
laadimine véib akut kahjustada
Ja suurendada tuleohtu.

6) Hooldus

a)Laske elektritooriista hooldada
kvalifitseeritud tehnikul, kes kasutab
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ainult identseid varuosi. See tagab
elektritdoriista ohutuse séilimise.

b) Kahjustatud akukomplekte ei tohi
kunagi hooldada. Akukomplekte
tohivad hooldada ainult tootja ja
volitatud teenusepakkujad.

2.2 HEKILOIKURIT PUUDUTAVAD
OHUTUSEESKIRJAD

Surmava elektril66giohu vdhendamiseks
arge kasutage kunagi pikendatud
ulatusega hekil6ikurit 6huelektriliinide
laheduses. Kokkupuude elektriliinidega
vOib kaasa tuua raske kehavigastuse

voi surmava elektrilé6gi.

Kui I6ikemehhanism laheb vastu voorkeha
voi hekiloikur teeb tavatud miira voi
vibreerib tavatult, liilitage toiteallikas
vélja ja laske masinal seisma jaada.
Lahutage aku ja tehke jargmist:
kontrollige, kas esineb kahjustusi;
kontrollige osade kinnitusi ja

pingutage vajaduse korral;

laske kahjustatud osad vélja vahetada
voi remontida, kasutades samade
spetsifikatsioonidega osi.

Olge alati tdhelepanelik teid imbritseva
suhtes ja olge ettevaatlik voimalike

ohtude osas, millest te masina mira

tottu ei pruugi teadlik olla.

Hoidke masinast alati kahe kdega, kui
tootate pikendatud ulatusega hekiloikuriga.
Hoidke pikendatud ulatusega hekilbikurit kahe
kéega, et mitte selle tle kontrolli kaotada.
Kasutage alati peakaitsevahendit,

kui téotate pea kohal pikendatud
ulatusega hekiloikuriga. Kukkuv praht
vOIib tekitada raske kehavigastuse.

Hoidke I6ikuri tera kehaosadest eemal.
Keelatud on eemaldada I6igatud oksi

voi hoida l6igatavaid oksi kinni siis, kui
tera t66tab. Veenduge, et liiliti oleks
|I6igatud materjali eemaldamise ajal
stoppasendis. Vaid hetkeline tdhelepanu
kaotus voib hekildikuri kasutamise ajal
kaasa tuua raske kehavigastuse.

Kandke hekiloikurit kdepidemest

hoides, kui tera on stoppasendis.
Paigaldage alati transpordiks voi
hoiulepanekuks l6ikeseadme kaitse.
Hekilbikuri digesti kaitlemine vahendab
teraga tekitatavate kehavigastuste ohtu.
Hoidke elektrilist tooriista ainult
isoleeritud kdepidemetest, sest
|6iketera voib kokku puutuda peidetud
juhtmetega. Loiketera kokkupuude
pingestatud juhtmega v&ib masina metallosad
pingestada ja anda kasutajale elektril66gi.



* Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel
vOi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul
méaral tutvunud. Kohalikud seadused
voivad satestada kasutaja miinimumea.
Paigaldage hekil6ikurile transpordi

voi ladustamise ajaks alati terakate.
Hekilbikuri bigesti kéitlemine vdhendab
teraga tekitatavate kehavigastuste ohtu.
Arge kasutage hekilikurit halva ilmaga,
eriti kui esineb dikeseoht. See vdhendab
aiksel6égiga pihtasaamise ohtu.

A Purunemiste véi 6nnetuste korral

166 ajal seisake koheselt mootor ja viige
masin eemale, et viltida lisakahjustusi; kui
viga olete saanud teie voi teised inimesed,
alustage kohe olukorrale vastava esmaabi
andmist ja péérduge vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutusse. Eemaldage hoolikalt
véimalikud jaédgid, mis voiksid péhjustada
tdhelepanuta jaamise korral kahjustusi

voi vigastusi inimestele voi loomadele.

A Pikaajaline vibratsiooniga
kokkupuutumine voib pohjustada kahjustusi
ja nérvisiisteemi héireid (tuntud ka nagu
,Raynaudi siindroom* véi ,valge kédsi“

) eriti neile, kes kannatavad vereringe
hdirete kdes. Siimptomid puudutavad

kési, randmeid ja sé6rmi ja need ilmnevad
tundlikkuse kadumisega, tuimusega,
sligelusega, valuga, naha vérvi voi
struktuuri muutustega. Neid efekte voib
tugevdada madal 6hutemperatuur ja/voi
liiga tugev haare kdepidemel. Siimptomide
ilmnemisel tuleb véhendada masina
kasutamisaega ja pidada néu arstiga.

2.3 KESKKONNAKAITSE

Masina kasutamisel jalgige alati
keskkonnandudeid, see on meie koigi
kooselamise ja keskkonna huvides.

* Valtige naabrite hairimist. Kasutada
masinat ainult mdistlikel kellaaegadel

(mitte varahommikul voi hilisdhtul,

kui see voiks inimesi segada).

Jargige kohalikke jaatmekaitlusnéudeid, mis
puudutavad pakendite, kahjustatud osade
ja muu keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid
jaatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid
need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide umbert&6tluse eest.

Pidage jaédtmematerjalidest vabanemisel
kinni kohalikest maarustest

» Kui masin kasutuselt kérvaldatakse, arge
visake seda ara koos olmejaatmetega,
vaid viige see jadtmekogumispunkii,
jargides kehtivaid kohalikke méarusi.

Arge visake elektrilisi seadmeid
ﬁ olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa

direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
EEN  c|ecktroonikaseadmetest tekkinud

jaatmete (elektroonikaromude) kohta ja
selle rakendamisele vastavuses riiklike
digusnduetega, tuleb elektriseadmete romud
koguda eraldi, et neid 6koloogiliselt
korduskasutada. Elektriseadme prugilasse
viimise korral voivad ohtlikud ained lekkida
pdhjavette ja saastada toiduahelat, kahjustades
seelabi teie tervist ja heaolu. Tapsemat infot
k&esoleva toote korvaldamise kohta saab
vastavalt jadtmekaitlusettevottelt voi
edasimudjalt.

Parast akude kasutusea I6ppu tuleb neid

kaidelda keskkonnasdbralikult. Akud

sisaldavad aineid, mis on kahjulikud nii

teile kui keskkonnale. Aku tuleb eraldada

ja viia jadtmekogumispunkti, kus
vOetakse vastu litiumioonakusid.

Toodete ja pakendite sorteeritud
9N kaitlemine voimaldab materjalide
<9 taaskasutusse votmist. Kogutud

materjalide taaskasutus véahendab
keskkonnareostust ning ndudlust
tooraine jérgi.

3. MASINAGA TUTVUMINE
3.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD

KASUTUSOTSTARVE

Antud masin on aiatehnika ja
tapsemalt akutoitel hekildikur.

Masin koosneb pdhiliselt mootorist,
mis kaitab I0ikeseadet.

Kasutaja saab kaivitada pohilisi juhtseadmeid
hoides I6ikeseade alati ohutus kauguses.

3.1.1 Ettenahtud kasutus

See masin on projekteeritud ja ehitatud:

» vaikestest oksadest koosnevate pddsaste
ja hekkide I6ikamiseks ja kérpimiseks;

* kasutamiseks Uhe kasutaja poolt.
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3.1.2 Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Ulalnimetatust,
vOib osutuda ohtlikuks ja kahjulikuks
inimestele ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse
alla kéivad (néiteks, aga mitte ainult):
e muru niitmine uldiselt ja eriti

aarekivide laheduses;
e materjali purustamine komposteerimiseks;
 |6ikamist6dd;
- masina kasutamine nii, et Idikeseade
asub tdotaja lavdost kdrgemal;
masina kasutamine mittetaimse
péritoluga materjali I6ikamiseks;
|6ikeseadmete kasutamine, mis ei
esine tabelis "Tehnilised andmed".
Tosiste haavade ja vigastuste oht.
masina kasutamine rohkem
kui Uhe inimese poolt.

TAHTIS Masina véddrkasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjapoolse vastutuse, jattes kasutaja kanda
koik kulud, mis tulenevad talle endale voi teistele
isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tuilip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

3.2 POHIKOMPONENDID (jn 1)

A. Mootor: kasutatakse I6ikeseadme ajamina.
B. Juhtvars: kdepide, millele on

paigaldatud peamised gaasinupud.
C. Tagumine kéepide: tugikdepide juhtvarre

Akulaadija (kui ei ole masinaga kaasas,
vt ptk 13 ,Tellitavad lisaseadmed"): seade
aku laadimiseks; selle spetsifikatsioonid ja
kasutussuunised leiate eraldi juhendist.

3.3 TOOTE ANDMESILT (jn 1)

CoNOOR®N

Muravéimsuse tase
Vastavusmargistus
Tootmiskuu/-aasta

Masina tiap
Registreerimisnumber
Ehitaja nimi ja aadress
Tootekood

Toiteallika pinge ja sagedus
Loikepikkus

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakuljel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS \Volitatud teeninduse poole péérdudes
edastage alati toote andmesildil toodud teave.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis
asub kasutusjuhendi viimastel lehektilgedel.

3.4 OHUTUSMARGID (jn 2)

Masinal on mitmesugused sumbolid.
Sumbolite tahendus:

tagaosas. Sellest tuleks hoida parema kéega.

D. Eesmine kéepide: tugikdepide juhtvarrel.
Sellest tuleks hoida vasaku kaega.

E. Hekiloikur: seade puude karpimiseks
ja pugamiseks. On tarnimisel
juba varrele paigaldatud.

F. Rakmed: riidest rihm, mis dlgadele pannes
aitab t66 ajal masina massi kanda.

G. Tera (I6ikeseade): taimede
|6ikamiseks moeldud seade.

H. Terakaitse (masina transpordiks
ja kaitlemiseks): kaitseb tahtmatu
kokkupuute eest I6ikeseadmega, mis
vOiks tekitada raske kehavigastuse.

I.  Aku: (kui ei ole masinaga kaasas, vt ptk 13
sT1ellitavad lisaseadmed"): tagab tooriista
elektritoite; kirjelduse ja kasutusnduded
leiate spetsiaalses kasutusjuhendis.
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TAHELEPANU! OHT! Kui masinat
ei kasutata digesti, voib see olla
ohtlik kasutajale ja teistele.
EEMALEPAISKAMISE OHT!
Olge téhelepanelik esemete
voimaliku paiskumise suhtes
|6ikeseadmelt, mis voib

inimesi raskelt vigastada

ja asju kahjustada.

TAHELEPANU! OHT!
Loikeoht! Hoidke kaed ja
jalad teradest eemal.

TAHELEPANU! Enne
antud masina kasutamist
lugeda kasutusjuhendit.

Kandke kaitseprille.



Kandke peakaitsevahendit.

Kandke libisemiskindlaid
kaitsekindaid.

Kandke libisemiskindlaid
kaitsejalandusid..

Masin ei tohi olla vihma
vOi niiskuse kaes.

OHT! Surmav elektril66k.
Hoiduge dhuelektriliinidest
véahemalt 15 m kaugusele.
Masina kasutamise ajal peavad
inimesed ja lemmikloomad
olema véhemalt 15 m eemal.

Eemaldage aku masinalt
enne igasugust kontrollimist,
puhastamist voi hooldamist/
reguleerimist

WY @@ © @

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Kleebiseid
saab tellida volitatud teeninduskeskusest.

4. KOKKUMONTEERIMINE

A Kohustuslikke ohutuseeskirju on
kirjeldatud peatiikis 2. Jargige rangelt neid
noudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

Ko&ik masina komponendid ei pruugi tehases
paigaldatud olla, et masinat oleks lihntsam
ladustada ja transportida, sel juhul tuleb
need parast lahtipakkimist paigaldada.
Jargige allolevaid instruktsioone.

A Pakkige lahti ja monteerige ainult tasasel

ja kéval pinnal, kus on piisavalt ruumi

Kandke kuulmiskaitsevahendeid.

masina ja pakendite liigutamiseks, kasutades

alati sobivaid tédriistu. Masinat ei tohi
kasutada enne peatiikis "MONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.

4.1 LAHTIPAKKIMINE

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada.

2. Tutvuge kastis kaasas oleva
dokumentatsiooniga, sealhulgas
kaesoleva juhendiga.

3. Votke kdik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja.

4. Tostke masin kastist valja.

5. Korvaldage kast ja pakkematerjal
vastavuses kohalike eeskirjadega.

4.2 HEKILOIKURI MONTEERIMINE

A Enne monteerimist veenduge, et aku
ei oleks oma korpusse paigaldatud.

1. Avage kinnitushoob (jn 3.E).

2. Sisestage hekildikurit (jn 3.A) juhtvarde
(jn 3.B), kuni tdkestustihvtid (jn 3.C)
kinnituvad kldpsuga avasse (jn 3.D)
varres. Paigaldamine on I6petatud, kui
tokestustihvtid avast tervenisti valja ulatuvad.

3. Sulgege kinnitushoob (jn 3.E).

A Kontrollige regulaarselt, et liigendid
oleksid korralikult pingutatud.

4.3 HEKILOIKURI PIKENDUS

¢ Avage kinnitushoob (jn 4.A).

e Témmake voi likake vart (jn 4.B),
kuni see on soovitud pikkusega.

» Sulgege kinnitushoob (jn 4.A).

A Kontrollige regulaarselt, et liigendid
oleksid korralikult pingutatud.

4.4 HEKILOIKURI EEMALDAMINE

A Oodake, kuni mootor on piisavalt
jahtunud, enne kui hekilbikuri eemaldate.

Tehke hekildikuri eemaldamiseks

jargmist (jn 3.A).

1. Asetage juhtvars (jn 3.B) maapinnale.

2. Avage kinnitushoob (jn 3.E).

3. Vajutage tokestustihvti (jn 3.C) ja
eemaldage see avast (jn 3.D).
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4. Eemaldage hekildikur.

5. JUHTSEADMED

5.1 GAASITRIKKEL

Gaasitriklit (jn 5.A) kasutatakse
|6ikeseadme aktiveerimiseks.

Gaasitriklit (jn 5.A) saab aktiveerida vaid siis, kui
gaasi lukustusnupp on alla vajutatud (jn 5.B).

5.2 GAASI LUKUSTUSNUPP

Gaasi lukustusnupp (jn 5.B) voimaldab
kasutada gaasitriklit (jn 5.A).

6. MASINA KASUTAMINE

TAHTIS Kohustuslikke ohutuseeskirju on
kirjeldatud peattikis 2. Jérgige rangelt neid
néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

6.1 ETTEVALMISTUS

Seadke masin hasti toestatult ja
horisontaalses asendis maapinnale.

A Enne hekiloikuri kasutamist veenduge,
et liikuvate osade (pikendatud vars ja
poéorlev element) lukustusseade (seadmed)
oleks lukustatud asendis (kui on olemas).

6.1.1 Aku kontrollimine ja laadimine (jn 6)

Kontrollige enne kasutamist aku
juhendit jargides aku laetustaset.

6.1.2 Hekiloikuri nurga reguleerimine

Hekilbikurit saab liigutada 112°

ja lukustada 8 asendisse.

1. Asetage masin maapinnale.

2. Vajutage liigendusnuppe (jn 7.A),
et hekildikurit pédrata ja see
oigesti kohale fikseerida.

A Protseduuri ajal peab masin seisma
ja aku olema viilja voetud (16ik 7.2.2).

6.1.3 Rakmete kasutamine

A Kontrollige sageli kiirvabastusseadet,
millega saab masina ohu korral
rihmade kiiljest kiiresti vabastada.

Rakmed tuleb selga panna enne masina
litmikuga thendamist ja rihm tuleb kohandada
kasutaja pikkuse ja kehaehituse jargi.
1. Rihm (jn 8.A) peab minema vasakult

oOlalt paremale puusale.
2. Kinnitage karabiinhaak (jn 8.B)

juhtvarre spetsiaalse liitmiku kulge.
3. Vajaduse korral avage pannal (jn 8.C),

et eemaldada masin rakmete kiljest.

6.2 OHUTUSTESTID

A Ohutusteste tuleb teha
enne masina kasutamist.

6.2.1 Uldkontrollid

A Kui méni tulemus ei vasta allpool
toodud tabeli suunistele, ei tohi
masinat kasutada! Masin tuleb sel
juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

Objekt Tulemus
Kéepidemed ja Puhtad, kuivad, korralikult
kaitsmed kinnitatud masina kulge.

Korralikult kinni
(mitte I6dvad)

Masina ja tera kruvid

Jahutusbéhu avad Ummistumata

Tera Puhas, mitte kahjustatud
ega kulunud,
hésti teritatud.

Kaitsed Terved, kahjustamata.

Aku Korpus terve, ei
mingeid lekkeid

Masin Kulumis- ja
kahjustusjalgedeta.
Ebanormaalset

vibratsiooni ei ole.
Ebaharilik heli puudub.

Gaasitrikkel, gaasi
lukustusnupp

Peavad vabalt likuma,
vabastamise korral
peavad automaatselt
kiiresti neutraalasendisse
naasma.
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6.2.2 Masina tootamise test

Toiming Tulemus

Paigaldage aku oma Tera ei tohi liikuda

kohale (osa 7.2.3).

Gaasitrikkel jaab
blokeerituks.

Aktiveerige gaasitrikkel.
(Arge vajutage gaasi
lukustusnuppu.)

Nupud peavad
liikuma vabalt, mitte
jouga. Tera liigub.

Vajutage gaasi
lukustusnuppu
ja gaasitriklit.

Hoob naaseb
automaatselt kiiresti
tihikaiguasendisse.
Tera peaks seiskuma.

Vabastage gaasitrikkel.

6.3 KAIVITAMINE

1. Eemaldage terakaitse (jn 1.H)
(kui on kasutusel).
2. Veenduge, et tera ei puudutaks
maapinda ega muid objekte.
3. Paigaldage aku (jn 9.A) oma korpusse,
surudes seda alla, kuni kuulete
seda kl6psuga kohale kinnituvat,
kontrollige elektriihendust.
4. Votke sisse kindel tasakaalustatud asend.
5. Aktiveerige gaasi lukustusnupp (jn
5.B) ja gaasitrikkel (jn 5.A).

6.4 TOOTAMINE

Enne kui alustate esimest korda podsaste ja
hekkide I6ikamist, on soovitatav teha jargmist.

1. Oppida seda tiiiipi seadet digesti kasutama.

2. Kanda odigesti rakmeid.

3. Lugeda hoolikalt 1&bi selles juhendis toodud
ohutuseeskirjad ja kasutussuunised.

4. Harjutada masina kasutamist, et dppida
tundma masinat ja parimaid |diketehnikaid.

Masinaga té6tamiseks toimige jargmiselt.

1. Hoidke masinat t66 ajal alati thendatuna
oOigesti kantud rakmetega (vt 16ik 6.1.3).

2. Hoidke masinat alati kahe kéega tugevalt
kinni. Hoidke vasaku k&dega eesmisest
kaepidemest ja parema kéega tagumisest
kaepidemest, isegi kui olete vasakukéeline.

/\ Hekiléikur on méeldud
kasutamiseks maapinnal ja mitte
redelil vé6i muul ebastabiilsel toel.

A Keelatud on eemaldada I6igatud oksi
voi hoida lbigatavaid oksi kinni siis, kui tera
téotab. Loigatud materjali eemaldamise
ajal peab masin olema vilja liilitatud.

MARKUS Kasutuse ajal on aku kaitstud
téieliku tlihjaks saamise eest kaitseseadmega,
mis ltlitab masina vélja ja blokeerib selle t66.

6.4.1 Toovotted

Alati on soovitatav Idigata enne heki kaks
vertikaalset kulge ja parast tlemine osa.

MARKUS Aku kestvus (ja seega tihe
laadimisega l6igatava taimestiku kogus) on
tingitud erinevatest asjaoludest (16ik 7.2.1).

6.4.1.a Vertikaalne lI6ikamine
Loigata tuleb kaarekujulise liigutusega
alt tlespoole, hoides tera kehast
voimalikult kaugel (jn 10).

6.4.1.b Horisontaalne I6ikamine

Parima tulemuse saab kergelt I6ikamise
suunas kallutatud (0-15°) tera kaares
ligutades, td6tades aeglaselt ja katkematult,
seda eriti tihedate hekkide korral (jn 11).

6.4.2 Soovitused kasutuseks

Kui kasutamise ajal jaavad terad

kinni voi okstesse kinni:

1. Vabastage kohe gaasitrikkel (jn 5.A).
2. Oodake, kuni Idikeseade jaab seisma.
3. Eemaldage aku (I6ik 7.2.2).

4. Votke vahele jaanud oksad vélja.

6.4.3 Terade méaéarimine t66 ajal

Kui I6ikeaseade soojeneb td6 ajal liigselt, tuleb
terade sisemisi pindasid maarida (I16ik 7.4).

A Protseduuri ajal peab masin seisma
ja aku olema viilja voetud (16ik 7.2.2).

6.5 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks vabastage
gaasitrikkel (jn 5.A).
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A Pérast masina seiskamist kulub
terade peatumiseni mitu sekundit.

Seisake alati masin, kui te Uhelt
tédalalt teisele liigute.

A Arge hoidke masina liigutamise
ajal sérme gaasi lukustusnupul, et
mitte kogemata masinat kdivitada.

6.6 PARAST KASUTAMIST

Eemaldage aku ja laadige see (16ik 7.2.2).
Paigaldage terakaitse.

Enne masin siseruumidesse jatmist,
peab laskma mootoril maha jahtuda.
Puhastage masin (16ik 7.3).
Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud
vOi kahjustada saanud. Vajaduse korral
asendage kahjustatud komponendid ja
keerake kinni lahtised kruvid ja poldid.
Veenduge, et masinal ei oleks
kahjustusi. Vajaduse korral p6érduge
volitatud teenindusse.

TAHTIS Eemaldage alati aku (I6ik

7.2.2) ja paigaldage terakaitse kui
jétate masina jérelevalveta.

7. HOOLDUS

7.1 ULDINE INFORMATSIOON

A Kohustuslikke ohutusnéudeid on
kirjeldatud 2. peatiikis. Jédrgige rangelt neid
néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

A Enne masina kontrolli, puhastuse,
hoolduse véi reguleerimise teostamist:

Seisake masin

Eemaldage aku korpusest ja laadige
seda (jaotis 7.2.2) (édrge jétke
kunagi akut masinasse ega laste voi
volitamata isikute kdeulatusse)

Kui Ioikeseade seisab paigal, paigaldage
kaitseseadis (vélja arvatud siis,

kui té6tate otseselt tera kallal)
Laske mootoril jahtuda, enne kui
panete masina suletud ruumi.
Kandke sobivaid riideid,

té6kindaid ja kaitseprille

Lugege juhiseid.

TAHTIS Koik hooldus- ja reguleerimist66d,
mida ei ole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimddjal
voi spetsiaalses teeninduskeskuses.

7.2 AKU

7.2.1 Aku kestvus
Aku kestvust mojutab peamiselt alljargnev:
a. keskkonnateguritest, mis annavad
suurema energiandudluse:
— tiheda vai niiske heki I16ikamine/ptigamine;
— liiga jAmedate okstega poosaste
|6ikamine/pligamine;
b. kasutaja kéitumisest, kes peaks valtima:
— masina sagedast sisse- ja
valjalllitamist té6tamise ajal;
— 160 suhtes vale todviisi valimine (16ik 6.4.1);

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:
* plgada ainult kuiva hekki;
* kasutada tehtavaks t66ks sobivaimat tehnikat.

Kui soovite kasutada masinat pikemateks

téosessioonideks, kui standard

aku ette naeb, on voimalik:

* osta teine standard aku, et vahetada
koheselt vélja tuhi aku, ilma
kasutsjarjepidevust mojutamata;

¢ osta standardakust suurema
kestvusega aku (I6ik 13.1).

7.2.2 Aku eemaldamine ja
laadimine (jn 12-15)

Laadige aku alati taielikult, jargides aku/
akulaadija kasutusjuhendis toodud juhiseid.

MARKUS Akul on kaitse, mis takistab
laadimist, kui keskkonnatemperatuur
ei ole vahemikus 0 kuni +45 °C.

MARKUS Akut v6ib laadida igal hetkel, ka
osaliselt, ilma, et oleks oht seda kahjustada.

7.3 MASINA PUHASTAMINE

Parast igat té6seanssi puhastage

masinat pohjalikult, et eemaldada

sellelt kogu tolm ja praht.

1. Tuleohu vahendamiseks hoidke
masin ja eriti mootor puhtana okstest,
lehtedest ja liigsest maarderasvast.
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2. Pérast kasutamist puhastage masin puhta,

neutraalse pesuvahendiga niisutatud lapiga.

3. Kuivatage korralikult pehme ja kuiva
lapiga. Jdanud niiskus voiks muidu
pdhjustada elektrilddgiohu.

4. Mitte kasutada agressiivseid voi lahusti
omadustega puhastusvahendeid
plastmassist osade voi
kaepidemete puhastamiseks.

5. Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja
elektriliste komponentide méarjakssaamist.

6. Mootori ja aku Ulekuumenemise
ja kahjustuste vastu aitab 6hu
sissetdmbevdrede hoidmine puhtana
ja korvaliste esemeteta.

7.4 L(~)IKI§§EADME PUHASTAMINE
JA MAARIMINE

Parast iga tddkorda on sobiv terad puhastada
ja 6litada, nii séilivad nad kauem:

A Loikeseadet ei tohi puudutada
enne, kui aku on eemaldatud ja
l6ikeseade on téielikult peatunud.

1. Seadke masin hasti toestatult ja
horisontaalses asendis maapinnale.

2. Puhastage terasid kuiva lapiga, vastupidava
mustuse vastu kasutage harja.

3. Olitage terad soovitavalt loodussdbralikuga
6hukese eridli kihiga, piki tera Glemist serva.

7.5 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

¢ Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu tédseisukord.

* Kontrollige regulaarselt, kas
kaepidemed on korralikult kinni.

7.6 LOIKESEADE

A Loikeseadet ei tohi puudutada
enne, kui aku on eemaldatud ja
l6ikeseade on téielikult peatunud.

7.6.1 Kontroll

A Kontrollida perioodiliselt, et terad ei
oleks paindunud véi kahjustunud, ja et
kruvid oleksid korralikult kinni keeratud.

Teradevahelist kaugust ei ole vaja reguleerida,
kuna see on juba tehase poolt fikseeritud.

7.6.2 Teritamine

Teritamine on vajalik, kui Idikamise tulemus
vaheneb ja oksad kipuvad tihti kinni jadma.

A Ohutuse tagamiseks tuleks masinat
teritada volitatud keskuses, kus on selleks
olemas vajalikud oskused ja vahendid;
ilma et riskitakse tera kahjustada ja

et selle kasutamise oleks ohtlik.

A Kulunud I6ikehammastega
tera ei tule kunagi teritada, vaid
see tuleb alati vélja vahetada.

7.6.3 Asendamine

A Tera ei tohi kunagi parandada, see
tuleb viélja vahetada kohe, kui tdheldatakse
mdrke purunemisest, kulumisest voi
paindumisest, voi kui selle teritamise lavi
on liletatud. Ohutuse tagamiseks tuleb
vahetus teha volitatud teeninduses.

Antud masinal tuleb kasutada
terasid, mis kannavad Tehniliste
andmete tabelis naidatud koodi.

Arvestades toote arengut, vbivad "Tehniliste
andmete" tabelis mérgitud terad aja jooksul

olla vélja vahetatud teistega, mille vahetus-

ja tédéohutusomadused on analoogsed.

8. SAILITAMINE

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,
mida tuleb masina ladustamisel jérgida, on
kirjeldatud 16igus 2. Jérgige rangelt neid
néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

8.1 MASINA LADUSTAMINE

Kui masin pannakse hoidlasse, siis:

1. Eemaldage aku korpusest ja
laadige seda (16ik 7.2.2).

2. Kuildikeseade on seiskunud,
paigaldage terakaitse.

3. Laske mootoril jahtuda, enne kui
panete masina suletud ruumi.

4. Puhastage masin (I6ik 7.3).

5. Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi
kahjustada saanud. Vajaduse vahetage
vélja kahjustatud osad ja keerake kdik
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I6dvenenud kruvid ja poldid kinni voi
pdorduge volitatud teeninduskeskuse poole.
6. Hoidke masinat:

— kuivas keskkonnas

— kaitstuna ilmastikutingimuste eest

- lastele kattesaamatus kohas.

— Kontrollige, kas olete eemaldanud kdik
votmed ja hooldusel kasutatud tddriistad.

8.2 AKU HOIUSTAMINE

Kui akut ei ole pikka aega laetud, tuleb seda
hoida jahedas, pimedas ja Shuniiskuseta
kohas, temperatuuril vahemikus 0-45 ° C.

MARKUS Pikema kasutusest kérvale
jaémise korral laadige akut iga kahe kuu
jérel, see pikendab aku kasutusiga.

9. TEISALDAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada,
tosta, transportida voi kallutada:
1. Seisake masin
2. Vaadake, kas koik liikuvad osad
on taielikult peatunud.
3. Eemaldage aku korpusest ja laadige seda.
4. Pange katte paksud tédkindad.
5. Kuildikeseade on seiskunud,
paigaldage terakaitse.
6. Oodake, kuni mootor on piisavalt jahtunud.
7. Hoidke masinat ainult kdepidemetest
ja seadke kang t66ks kasutatavale
vastupidisesse suunda.
8. Kontrollige, et masina liigutamine
ei tekitaks kahju ega vigastusi.

Kui masinat transporditakse

s6iduvahendil, siis tehke jargmist:

1. Kinnitage masin turvaliselt
kaablite voi kettide abil.

2. Asetage see nii, et see ei kujutaks
endast kellelegi ohtu.

10. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldust6dde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Kdiki siin kirjeldamata regulatsioone

ja hooldustoiminguid peab tegema teie
edasimudja voi volitatud hoolduskeskus.

Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt tehtud t66d muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugustest kohustustest ja vastutusest.

* Mitteoriginaalvaruosade ja tarvikute
kasutamine ei ole heaks kiidetud, nende
kasutamine seab ohtu masina ohutuse
ning vabastab tootja kogu vastutusest.

 Originaalvaruosi pakuvad volitatud
edasimuijad ja teeninduskeskused.

11. GARANTII KATE

Garantii katab ainult kodukasutust, see
tahendab mitteprofessionaalset kasutust.
Garantiiga on kaetud materjali- ja
tootmisdefektid, mis iimnevad edasimuja voi
erikeskuse véljastatud garantiiperioodi jooksul.
Garantii rakendub defektse komponendi
parandamisele voi vahetamisele.

Garantii kehtivus soltub niiduki

korrapéarase hoolduse teostamisest.

Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:

* Masinaga kaasasoleva dokumentatsiooniga
(kasutusjuhendid) tutvumata jatmine.
Professionaalse kasutamisega.
Ettevaatamatuse v6i motlematusega.
Véliste pohjuste (&ikesetorm, kokkuporked,
voorkehad masina korpuses) voi dnnetustega.
» Ebadige voi lubamatu kasutus ja
monteerimine on tootja poolt keelatud.
Puudulik hooldus.

Niiduki muutmine.

Mitte-originaal varuosade (kohandatud
varuosade) kasutamine.

Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja
ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

* Hooldustoimingud (kirjeldatud
kasutusjuhendis).

Tarbekaupade tavaline kulumine.

Normaalne kulumine.

Véljanagemise halvenemine

kasutamise tagajarjel.

Koik garantiiga seotud lisakulutused, naiteks
kulud, mis on seotud reisimisega kasutaja
asukohta, masina tleandmisega edasimuujale,
asendusseadmete rentimise voi s6ltumatute
ettevotete kutsumisega hooldustéddeks.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette ndhtud Gigusi.
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12. RIKETE IDENTIFITSEERIMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

PARANDUS

1. Masin ei hakka gaasitrikli
ja gaasi lukustusnupu
vajutamisel tédle.

Aku puudub véi pole
odigesti sisestatud

Kontrollige, kas aku on digesti
paigaldatud (jn 5.A)

Aku tahi

Kontrollige laadimise taset ja laadige
vajadusel aku (0sa 7.2.2)

Masin on kahjustatud

Arge kasutage masinat. Eemaldage
aku ja poérduge teeninduskeskusse.

2. Mootor seiskub t66 ajal

Aku pole digesti sisestatud

Veenduge, et aku oleks digesti
paigaldatud (16ik 7.2.3)

Aku tahi

Kontrollige laadimise taset ja laadige
vajadusel aku (osa 7.2.2)

Masin on kahjustatud

Arge kasutage masinat. Eemaldage
aku ja p6drduge teeninduskeskusse.

3. Loikeseade ei liigu, kui
vajutatakse gaasitriklit (jn 5.A)

ja gaasi lukustusnuppu (jn 5.B).

Masin on kahjustatud.

Masinat ei tohi kasutada. Lilitage
masin kohe vélja, eemaldage aku ja
podérduge teeninduskeskusse.

4. Loikeseade kuumeneb
t60 ajal lle

Terade Glitamine pole piisav

Pange masin seisma, oodake
|6ikeseadme seisma jadmist, eemaldage
aku ja maarige teri (16ik 7.4)

5. Loikeseade laheb vastu
elektriliini voi -juhet

AE{GE PUUDUTAGE TERA, KUNA SEE
VOIB OLLA PINGESTATUD JA AARMISELT
OHTLIK! Vétke kinni ainult masina
isoleeritud tagumisest kédepidemest ja
asetage masin endast ohutusse kaugusse.
Lilitage vool elektriliinist voi sisseldigatud
elektrijuhtmest vélja, eemaldage aku enne
kui eraldate juhtme lI6ikehammastest.

6. Loikeseade laks
vastu voorkeha.

Pange masin kohe seisma,
eemaldage aku ja:

— kontrollida kahjustusi;

— kontrollida, kas on |6dvenenud
osi ja need kinnitada;

— Kahjustatud osade vahetamiseks
samade spetsifikatsioonidega
osade vastu voi remondiks
poéorduge volitatud teenindusse.

7. To66 ajal on kuulda liigset
mura ja/vdi vibratsioone

Masina osad on I6dvenenud
vOi kahjustatud

Pange masin kohe seisma,
eemaldage aku ja:

— kontrollida kahjustusi;

— kontrollida, kas on |[6dvenenud
osi ja need kinnitada;

- Kahjustatud osade vahetamiseks
samade spetsifikatsioonidega
osade vastu voi remondiks
pdérduge volitatud teenindusse.

8. Masinast tuleb t66 ajal suitsu

Masin on kahjustatud.

Masinat ei tohi kasutada. Lilitage
masin kohe vélja, eemaldage aku ja
pd6rduge teeninduskeskuse poole.
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RIKE

VOIMALIK POHJUS

PARANDUS

9. Aku kestab vahe aega

Rasked kasutustingimused
suurema
voolutarbimisega

Optimeerige kasutust (16ik 7.2.1)

Aku pole tédvajadusteks piisav

Kasutage teist akut voi
voimendatud akut (16ik 13.1)

Aku kestvus on kehvenenud

Ostke uus aku

10. Akulaadija ei lae

Aku pole akulaadijasse
Oigesti sisestatud

Kontrollige, et kdik on korralikult
sees (16ik 7.2.2)

Ebasoodsad
keskkonnatingimused

Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit)

Mustad kontaktid

Puhastage kontaktid

Puudub pinge akulaadijas

Kontrollige, et pistik oleks sees ja
et pistikupesas oleks vool sees

Defektne akulaadija

Asendage originaalvaruosaga

Kui rike ei kao, siis lugege aku/
akulaadija juhendi

Kui probleemid jatkuvad ka pérast kirjeldatud lahenduste
rakendamist, votke Uhendust oma edasimuujaga.

13. TELLITAVAD LISASEADMED

13.1 AKU

Seadet kasutatakse aku laadimiseks (jn.17).

Saadaval on eri vdimsusega akud
erinevateks otstarveteks (jn 16). Nimekirja
sellele masinale heakskiidetud akudest
leiab "Tehniliste andmete" tabelist.
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KIRJA HUOLELLISESTI ENNEN
mydhempéaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KUINKA KAYTTOOPASTA LUETAAN

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéda laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansiin osapuoliin
kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

Harmailla pisteilla reunustetut kappaleet
siséltavat tietoa ominaisuuksista, joita ei ole
kaikissa tassé kayttdohjeessa mainituissa

- malleissa. Tarkista, onko kyseinen

. ominaisuus hankkimassasi mallissa.

Kaikki suunnan ilmaukset "etu-", "taka-

, "vasen" ja "oikea" tulee ymmartaa
tybasennossa olevan kayttdjan nakdkulmasta.

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 SAHKOLAITTEITA
KOSKEVAT YLEISET
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A Lue kaikki turvallisuutta koskevat
varoitukset, kaikki ohjeet, kaikki kuvitukset
ja kaikki koneen mukana toimitetut

tiedot. Seuraavassa lueteltujen ohjeiden
noudattamatta jdttdminen saattaa aiheuttaa
sdhkoiskuja, tulipaloja ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet
mahdollista tulevaa tarvetta varten.

Varoituksissa mainittu "sahkotydkalu"
viittaa laitteeseesi, joka toimii verkkovirralla
(virtajohdolla) tai akkuvirralla (ilman virtajohtoa).

1) Tyobalueen turvallisuus
a)Pida tydalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Sotkuisilla ja hamadrilld alueilla
tapahtuu helpommin onnettomuuksia.
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2)

3)

b) Al kéyta sahkétyokalua
rajahdysherkissa tiloissa kuten
sellaisissa, joissa on syttyvia
nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séhkotydkalut aiheuttavat kipindita, jotka
saattavat sytyttdé pélyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t
loitolla sahkoétydkalun kdytén
aikana. Hdéiribtekijat voivat johtaa
koneen hallinnan menetykseen.

Séahkoéturvallisuus

a) Valta vartalon kosketusta
maadoitettujen pintojen kuten putkien,
jaédhdyttimien, liesien, jadkaappien
kanssa. Sdhkoiskun vaara kasvaa, jos
vartalo on kosketuksissa maadoitukseen.

b)Al4 jata sahkétydkaluja sateeseen
tai markiin tiloihin. Tydkalun sisdén
menevé vesi lisdé sdhkoéiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a) Pysy valppaana, keskity siihen, mita
olet tekeméssa ja toimi jarkevasti
sahkotyokalua kayttaessasi. Ala
kayta sdhkotyokalua vasyneena
tai huumausaineiden, alkoholin tai
ladkeaineiden vaikutuksen alaisena.
Hetkellinenkin huolimattomuus
séhkotybkalun kéytén aikana saattaa
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.

b) Kéyta henkilésuojaimia. Kayta aina
suojalaseja. Henkilbnsuojaimien kuten
polyltéd suojaavien kasvosuojusten,
liukastumista estévien turvajalkineiden,
suojakypadrien ja kuulosuojaimien kéytté
véhentaéd henkilbvaurioiden syntymista.

c) Valta vahingossa kadynnistyminen.
Varmista, etta laite on sammutettu ennen
akun kiinnittdmista, sahkdtydkaluun
tarttumista tai sen kuljettamista. Jos
séhkotyodkalua kuljetetaan sormi
kytkimella tai akku asennetaan kytkimen
ollessa ON-asennossa, tapahtuu
helpommin onnettomuuksia.

d)Irrota kaikki avaimet ja saatotyokalut
ennen sdhkétydkalun kdynnistamista.
Laitteen pydrivdn osan kanssa
kontaktiin jaévéa avain tai tyékalu
saattaa aiheuttaa henkilbvahinkoja.

e)Pysy suorassa. Pysy aina riittavasti
tuettuna ja tasapainossa. Témé
mahdollistaa séhkotydkalun hyvén
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu sopivalla tavalla. Al4 kayta
|18ysié vaatteita tai koruja. Pida hiukset
ja vaatteet loitolla liikkuvista osista.

Liehuvat vaatteet, korut tai pitkat
hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

g)Jos kaytdssa on polyn poistamiseen

ja kerdamiseen tarkoitettuihin
laitteistoihin liitettavia laitteita,
varmista, etta ne on liitetty ja niita
kaytetdan oikein. Téllaisten laitteiden
kéyttd voi pienentéa pdlyyn liittyvié riskejé.

h)Ala anna koneen kaytosta

hankitun kokemuksen aiheuttaa
vélinpitamattémyytta ja sdhkétyokalun
turvallisuusperiaatteiden
laiminlyémista. Huolimattomasti
suoritetuista toimenpiteisté

saattaa aiheutua vakavia vaurioita
sekunnin murto-osassa.

Séhkéty6kalun kéyttd ja hoito
a) Ala ylikuormita sahkétydkalua. Kayta

tyéhon soveltuvaa sahkétyodkalua.
Soveltuva sdhkotydkalu tekee
parempaa tyénjélked turvallisemmin ja
nopeudella, johon se on suunniteltu.

b)Ala kéyta sahkotyékalua, jos

kytkin ei kdynnisté sité tai
pysayta sita oikein: Sdhkétydkalu,
jota ei voi kdyttaa kytkimelld, on
vaarallinen ja se on korjattava.

c) Poista laitteesta akku ennen

mink&anlaisia sdatoja,
lisdvarusteiden vaihtoa tai ennen
sahkétyokalun varastointia. Némé
ennaltaehkéisevét turvatoimenpiteet
vahentavét sahkotybkalun vahingossa
tapahtuvan kdynnistyksen vaaraa.

d)Kun sahkoétyokalua ei kayteta, vie

se pois lasten ulottuvilta, dlaka

salli laitteen kaytt6a henkildille,

jotka eivéat tunne tydkatlua-eivatka

ole tutustuneet néihin ohjeisiin.
Sédhkotybkalut ovat vaarallisia sellaisten
kéyttéjien kdsissa, joita ei ole ohjeistettu.

e)Huolehdi sahkoétyokalujen ja

lisdvarusteiden huollosta. Tarkista,
onko liikkuvien osien kohdistus ja
kiinnitys kunnossa, osia rikkoutunut

tai muita seikkoja, jotka voisivat
vaikuttaa séhkoétydkalun toimintaan.
Jos sahkotybkalussa on vaurioita,
se on korjattava ennen kayttoa.
Monet onnettomuudet johtuvat
vaillinaisesta huoltamisesta.

f) Pida leikkaavat osat terdvina

ja puhtaina. Leikkaavien osien
asianmukainen huolto, johon kuuluu
leikkuuterien pitdminen terédvind,



vdhentédéa niiden juuttumista ja
helpottaa niiden ohjaamista.

g)Kéyta sdhkotyokalua ja sen
lisévarusteita annettujen ohjeiden
mukaisesti, tydolosuhteet ja
tyén luonteen huomioiden.
Sahkotydkalun kdyttdminen sen
varsinaisista kayttétarkoituksista
poikkeaviin toimenpiteisiin saattaa
aiheuttaa vaaratilanteita.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina
ja puhtaina; poista mahdolliset 6ljy- ja
rasvatahrat niisté valittémasti. Liukkaat
kahvat ja tarttumapinnat eivdat mahdollista
sdhkotydkalun turvallista liikuttamista ja
hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

6) Akkukéyttéisten tydkalujen
kaytto ja varotoimet

TARKEAA Seuraavat turvallisuusmaarédykset
tdydentévét laitteen liitteend olevan
akun ja akkulaturin ohjekirjassa
annettuja turvallisuusvaatimuksia.

a) Akun lataamiseksi kayta ainoastaan
valmistajan suosittelemia
akkulatureja. Akkulaturi, joka sopii
yhdelle akkupakkaustyypille, voi aiheuttaa
tulipalon, séhkdiskun, ylikuumenemisen
tai syévyttédvédn akkunesteen vuodon
vaaran, jos sitd kdytetddn muunlaisen
akkupakkauksen kanssa.

b)Kéyta ainoastaan tyovilineelle
tarkoitettuja akkuja. Minkéd tahansa
muun akkutyypin kdyttdminen saattaa
aiheuttaa vammojen ja tulipalojen vaaran.

c) Kun akkuyksikké ei ole kaytossa, se on
pidetta loitolla muista metalliesineista
kuten niiteistd, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista ja muista
pienisté metalliesineisté, jotka
voisivat aiheuttaa liittimien oikosulun.
Akkuliittimisséa tapahtuva oikosulku
saattaa aiheuttaa palon tai tulipaloja.

d)Akun huono kunto voi johtaa nesteen
vuotamiseen ulos. VAalta kosketusta
nesteeseen. Jos kosket nesteeseen
vahingossa, huuhtele vedell&. Jos
nestetta joutuu silmiin, ota yhteytta
laakariin. Akusta vuotanut neste saattaa
aiheuttaa ihodrsytysta tai palovammoja.

e) Ala kayta vahingoittunutta tai
muokattua akkua tai tydkalua.
Vahingoittuneet tai muokatut akut
saattavat kdyttdytyd odottamattomalla

tavalla ja aiheuttaa tulipalon,
réjédhdyksen tai vammojen vaaran.

f) Ala altista akkupakkausta tai
tyokalua tulelle tai lilan kuumalle
lampétilalle. Altistuminen tulelle
tai yli 130 °C:n ldmpdtilalle saattaa
aiheuttaa rdjahdyksen.

g) Lataa ainoastaan lampétilassa,
joka on valilld 0° - +45°C. Al4 lataa
akkua tai tydkalua lampétilassa, joka
on tdmaén vaihteluvalin ulkopuolella.
Viééralla tavalla tai annetusta
vaihteluvélisté poikkeavassa ldmpdtilassa
suoritettu lataus voi vahingoittaa
akkua ja lisété tulipalon riskié.

7) Huolto

a) Anna s@hkotydkalun korjaaminen
patevéan henkilékunnan tehtavaksi
ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kayttaen. Nain
sdhkétydkalu pysyy turvallisena.

b) Ala korjaa akkua. Valmistajan tai
erikoistuneen huoltokeskuksen
tulee tehdéa korjaukset.

2.2 PENSASLEIKKURIA KOSKEVAT
TURVALLISUUSMAARAYKSET

Sahkoiskuvaaran valttamiseksi ala
koskaan kayta tankopensasleikkuria
sahkojohtojen laheisyydessa. Osuminen
sdhkdéjohtoon tai kdytto niiden I&dheisyydesséa
saattaa aiheuttaa vakavia palovammoja
tai kuolemanvaarallisia séhkdiskuja.
Jos leikkuuvéline osuu vieraaseen
kohteeseen tai pensasleikkurista
kuuluu epanormaali déni tai se
tarisee epéatavallisesti, sammuta
moottori ja anna laitteen pyséahtya.
Vapauta akku ja toimi seuraavasti:
1. tarkista vauriot;
2. tarkista, onko laitteessa
|6ystyneité osia ja kirista ne;
3. vaihda tai korjaa vaurioituneet
osat vastaavilla ominaisuuksilla
varustetuilla osilla.
* Huomioi aina ymparist6 ja mahdolliset
vaarat, jotka jadavat helposti huomaamatta
laitteen aiheuttaman melun vuoksi.
Kayta tankopensasleikkuria aina kahdella
kadella. Pida tankopensasleikkurista
kiinni molemmilla kasilld vélttdéksesi
sen kontrollin menetyksen.
Kéyté aina suojakypéraa kayttdessasi
tankopensasleikkuria. Palojen putoaminen
saattaa aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.
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¢ Pidé kaikki ruumiinosat loitolla
leikkuuterssta. Al irrota
leikkausmateriaalia tai pida
paikoillaan leikattavaa materiaalia
terdn ollessa toiminnassa. Varmista,
etta kytkin on pysédytysasennossa,
kun leikattua materiaalia poistetaan.
Hetkellinenkin huolimattomuus
pensasleikkurin kdytén aikana saattaa
aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja.
Kuljeta pensasleikkuria pitden

sité kahvasta ja tera pysaytettyna.
Kiinnita leikkuuvélineen suojus aina
laitteen kuljetuksen ja varastoinnin
ajaksi. Pensasleikkurin asianmukainen
siirtdminen vdhentéd terien aiheuttamien
henkildvahinkojen mahdollisuutta.

Tartu sédhkétydkaluun ainoastaan
kahvojen eristetyista kohdista, koska
tera saattaa osua piilossa oleviin
kaapeleihin. Leikkausterdn osuminen
jannitteiseen kaapeliin saattaa aiheuttaa
Jénnitteen laitteen metalliosissa ja
aiheuttaa kéyttajalle séhkoiskun.

Al4 anna laitetta lasten kayttd6n tai sellaisten
henkildiden kayttéon, jotka eivat tunne
kayttdohjeita riittavan hyvin. Paikalliset lait
voivat maarittda kayttajan alaikarajan.
Asenna teran suoja aina, kun

kuljetat tai laitat pensasleikkurin
sdiléén. Pensasleikkurin oikeaoppinen
liikuttaminen vdhent&éa terien
aiheuttamaa henkilévahinkoriskié.

Ala kéayta pensasleikkuria huonolla saalla,
etenkdan jos on salamavaara. Tdmd
vdhentdd salamaniskun osumavaaraa.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee
rikki tai tapahtuu onnettomuus, pyséytéa
heti moottori ja mene pois laitteen
lahelté lisdvahinkojen vélttdmiseksi.

Jos tapahtuu loukkaantuminen, ryhdy
tarvittaviin ensiaputoimenpiteisiin ja ota
yhteyttd sairaanhoitohenkilé6kuntaan.
Poista huolellisesti mahdolliset jétteet,
jotka saattavat vahingoittaa henkil6ité

tai eldimid, jos niitd ei huomaa.

A Pitk&daikainen altistuminen

tédrinéille saattaa aiheuttaa vammoja tai
hermovaurioita (funnetaan mydés nimellé
"Raynaudin ilmié" eli valkosormisuus)
erityisesti verenkierto-ongelmista kérsiville
henkilébille. Oireet saattavat koskea késid,
ranteita ja sormia ja tyypillisid oireita

ovat tuntoaistin hdvidminen, puutuminen,

ihottuma, kipu, vérin hdvidminen tai ihon
rakenteelliset muutokset. Ndmé vaikutukset
saattavat voimistua kylmaélla ilmalla ja/tai
puristettaessa liikaa kahvoista. Oireiden
ilmaantuessa on lyhennettava laitteen
kéyttbaikaa ja otettava yhteyttd ladkériin.

2.3 YMPARISTONSUOJELU

* Noudata tarkasti paikallisia saadoksia,
koskien jatteiden havitysta

* Kun laite poistetaan kaytosta, ala jata sita
luontoon, vaan toimita se kierratyskeskukseen
paikallisten maaraysten mukaisesti.

Ala havita sahkolaitteita
ﬁ kotitalousjatteiden seassa. Euroopan

parlamentin ja neuvoston direktiivi

BN D012/19/EY sahko- ja

elektroniikkaromusta ja sen
toteuttaminen kansallisten séaddsten mukaisesti
maaraa sahkolaitteiden erillisen kerayksen niin,
etté ne voidaan kayttaa uudelleen
ymparistoystavallisesti. Jos sahkdisia laitteita
havitetdan kaatopaikalle tai maaperaén,
vahingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen
ja ravintoketjuun vahingoittaen siten terveytté ja
hyvinvointia. Lisatietoja tdman laitteen
havittdmisesta saa kotitalousjatteiden
havityksesta vastaavalta elimelté tai
jalleenmyyjalta.

Kéayttéian lopussa, havita akut

kiinnittdmalla riittavasti huomiota

ymparistdédmme. Akku siséltaa seka

sinulle ettd ymparistélle vaarallista

materiaalia. Se on irrotettava ja
héavitettava erillisessé paikassa, joka hyvaksyy
litiumioniakkuja.

Kaytettyjen tuotteiden ja
9N pakkausmateriaalien erillinen kerays sallii
%@ materiaalien kierratyksen ja uusiokayton.
Kierréatettyjen materiaalien
uudelleenkayttd auttaa
ennaltaehkdisemaan ympariston saastumista ja
vahentaé raaka-aineiden kayttéa.
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3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

T&ma laite on puutarhanhoitovéline ja
tarkemmin sanottuna késin kannateltava
akkukayttéinen pensasleikkurilaite.

Laite koostuu ensisijaisesti moottorista,
joka kaynnistaa leikkuuvélineen.

Kayttaja voi kayttaa ensisijaisia
ohjauksia pysytteleméalla aina
turvaetaisyydelld leikkuuvalineesta.

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu:

¢ pensaiden ja pienioksaisista pensaista
muodostuvien pensasaitojen
leikkaamiseen ja muotoiluun,

¢ yhden ainoan kayttajan kaytettavaksi.

3.1.2 Vaara kayttdé

Miké& tahansa muu ylla mainitusta poikkeava
kaytto voi olla vaarallista ja aiheuttaa henkil®- ja/
tai omaisuusvahinkoja. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

¢ ruohonleikkuu yleensa ja

erityisesti reunojen lahella

materiaalien silppuaminen

kompostointia varten

puiden karsinta

leikkuuvalineen kaytto kayttajan

olkapéiden korkeuden ylapuolella
leikkuuvalineen kaytté muiden kuin
kasviperaisten materiaalien leikkaamiseen
leikkuuvalineiden kaytté muihin

kuin taulukossa "Tekniset tiedot"

lueteltuihin kayttéihin. Vakavien
loukkaantumisien ja vammojen vaara.
laitteen kéyttdé samanaikaisesti yhdessa
useamman henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté
aiheuttaa takuun raukeamisen, jolloin valmistaja
vapautuu vastuusta ja kaikki vastuu kayttéjélle tai
kolmansille osapuolille koituneista vahingoista
tai vammoista siirtyy valmistajalta kéyttéjélle.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kaytt6én
eli muille kuin ammattikayttajille. Tama
laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

3.2 PAAASIALLISET OSAT (kuva 1)

A. Moottori: antaa liikkeen leikkuuvalineelle.

B. Komentotanko: sisaltaa
tarkeimmat kaasukomennot.

C. Takakahva: komentotangon
takaosassa sijaitseva tukikahva.

Tartu kahvaan oikealla kadella.

D. Etukahva: Komentotangossa oleva
tukikahva. Tartu kahvaan vasemmalla kédella.

E. Pensasleikkurilaite puiden oksien
karsintaan ja poisleikkaamiseen
tarkoitettu laite. Toimitetaan valmiiksi
vastaavaan tankoon asennettuna.

F. Valjaat: olan alta pujotettava
kangasvyd, joka auttaa laitteen
kannattelussa sen kaytdn aikana.

G. Tera (leikkuuvéline): kasviston
leikkuuseen tarkoitettu osa.

H. Terén suoja (laitteen kuljettamista ja
likuttamista varten): suojaa tahattomilta
kosketuksilta leikkuuvalineisiin, jotka
voivat aiheuttaa vakavia vammoja.

. Akku (jos sita ei toimiteta laitteen
mukana, ks. luku 13 "pyynnésté
saatavat lisdvarusteet"): tuottaa
sahkovirtaa laitteelle. Ominaisuudet
ja kayttéa koskevat méaaraykset on
ilmoitettu sen omassa késikirjassa.

J. Akkulaturi (jos sita ei toimiteta laitteen
mukana, ks. luku 13 "pyynndsté saatavat
lisdvarusteet"): laite, jota kaytetéaan
akun lataamiseen. Ominaisuudet
ja kayttoa koskevat maaraykset on
ilmoitettu sen omassa kasikirjassa.

3.3 TUOTTEEN TUNNISTETARRA (kuva 1)

Aéanitehon taso
Vaatimustenmukaisuusmerkki
Valmistusvuosi/-kuukausi
Laitetyyppi

Sarjanumero

Valmistajan nimi ja osoite
Tuotekoodi

Syéttéjannite ja -taajuus
Leikkauksen pituus

CoNoaRON
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Kirjoita laitteen tunnistetiedot niille tarkoitettuihin
kohtiin kannen takaosassa olevaan tarraan.

TARKEAA Kéyts tarrassa lukevia
tunnistavia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kédyttboppaan viimeisiltad sivuilta.

3.4 TURVAMERKINNAT (kuva 2)

Laitteessa on erilaisia symboleja.
Symbolien selitykset:

VAROITUS! VAARA! Tama laite
saattaa olla vaarallinen kayttajalleen
ja muille kaytettédessa virheellisesti.
SINKOUTUVIEN OSIEN VAARA!
Varo leikkuuvalineestd mahdollisesti
sinkoutuvia materiaaleja, jotka
voivat aiheuttaa vakavia vammoja
henkiléille tai esineille.

VAROITUS! VAARA!
Leikkautumisvaara! Pida kadet
ja jalat poissa teristé.

VAROITUS! Lue kayttdopas
ennen tdman laitteen kayttda.

Kéyta suojalaseja.

Kéyta kuulosuojaimia.

Kéyta suojakypéaraa.

Kéyta liukuesteominaisuudella
varustettuja kasineita.

Kéyta liukuesteominaisuudella
varustettuja suojakenkia!

Ala altista vesisateelle
(tai kosteudelle)

VAARA! Sahkoisku. Pida
5 vahintdan 15 metrin etaisyys
iimassa kulkevista sahkdjohdoista.
r Pida kaikki ihmiset tai kotielaimet

\ laitteen kaytén aikana vahintaan
.| 15 metrin etéisyyden paasséa

Irrota akku ennen kuin tarkastat
ﬁ tai puhdistat koneen, tai teet sille

w huolto- tai séatétoimenpiteita.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

4. ASENNUS

A Noudatettavat turvallisuusméaéréykset
on kuvattuluvussa 2. Noudata

tarkalleen kyseisié ohjeita estddksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisisté syisté jotkin
laitteen osat saatetaan toimittaa purettuina,
ja ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
asentaminen on suoritettava tasaisella

ja kiinteélla tasolla, jossa on riittdvéasti
tilaa koneen ja pakkausten liikuttamiseen,
kéayttdmélla aina tarkoituksenmukaisia
vélineita. Alé kdyta laitetta ennen

kuin osassa "ASENNUS" annetut

ohjeet on suoritettu loppuun.

4.1 PAKKAUKSEN PURKAMINEN

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittamista.
2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
nédma ohjeet mukaan luettuina.
Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
Ota laite pois laatikosta.
Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten maaraysten mukaisesti.

akw
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4.2 PENSASLEIKKURILAITTEEN
ASENNUS

A Ennen asennukseen ryhtymisté
tarkista, ettd akkua ei ole asetettu
sille kuuluvaan paikkaan.

1. Syo6té pensasleikkurilaite (kuva 3.A)
komentotankoon (kuva 3.B) niin, etta
pysaytystapit (kuva 3.C) menevat
napsahtaen tangon reian sisaan (kuva
3.D). Toimenpide on valmis, kun tapit
tulevat kokonaan ulos reiasté.

2. Sulje lukitusvipu (kuva 3.E).

A Tarkista liittimet sdénnéllisesti
varmistaaksesi, ettd ne on
kunnolla kiinnitetyt.

4.3 PENSASLEIKKURILAITTEEN
PIDENNYSOSA

1. Avaa lukitusvipu (kuva 4.A).

2. \eda tai tydnna tankoa (kuva 4.B),
kunnes saat haluamasi pituuden;

3. Sulje lukitusvipu (kuva 4.A).

A Tarkista liittimet sddnnéllisesti
varmistaaksesi, ettd ne on
kunnolla kiinnitetyt.

4.4 PENSASLEIKKURILAITTEEN
IRROTUS

A Anna moottorin jaéhtyd ennen
pensasleikkurilaitteen irrottamista.

Pensasleikkurilaitteen irrottamista
varten (kuva 3.A):

1. Laske komentotanko (kuva 3.B) maahan.

2. Avaa lukitusvipu (kuva 3.E)

3. Paina pysaytystapista (kuva 3.C) ja
ota se pois reiasta (kuva 3.D).

4. Pura pensasleikkurilaite.

5. HALLINTALAITTEET

5.1 KAASUVIPU

Kaasuvivun (kuva 5.A) avulla voit
kayttaa leikkuuvélinetta.

Kaasuvipua (kuva 5.A) voidaan
kayttaa ainoastaan, jos kaasun
lukituspainiketta painetaan (kuva 5.B).

5.2 KAASUN LUKITUSPAINIKE

Kaasun lukituspainike (kuva 5.B) sallii
kaasuvivun kéytdn (kuva 5.A).

6. LAITTEEN KAYTTO

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérdykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita
estdaksesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.

A Ennen pensasleikkurin kdynnistdmista
tarkista, ettd mahdollisten liikkuvien

osien (esim. pidennettdvéan tangon

ja pyérivdn osan) lukituslaite(et), jos
sellaisia on, ovat lukitussa asennossa.

6.1.1 Akun tarkistus ja lataus (kuva 6)

Ennen jokaista kayttokertaa, tarkista akun lataus
noudattaen akun ohjekirjassa annettuja ohjeita.

6.1.2 Pensasleikkurilaitteen
leikkauskulman saatoé

A Tamé toimenpide on suoritettava
laite pysédhdyksissé ja akku pois
paikoiltaan (kappale 7.2.2).

Pensasleikkurilaite on taivutettu 112 asteeseen

ja se voidaan lukita 8 eri asentoon.

1. Laske laite maahan.

2. Paina saranapainikkeita (kuva 7.A)
kaantaaksesi pensasleikkurilaitetta,
kunnes se menee oikein paikoilleen.

6.1.3 Valjaiden kaytto

A Tarkista sdénndllisesti,
ettd pikavapautus toimii, jotta
voit irrottaa laitteen nopeasti
hihnoista hatédtapauksessa.
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Valjaat puetaan paélle ennen kuin laite
kiinnitetdan ja hihna sdadetaan kayttajan
pituuden ja ruumiinrakenteen mukaan.

1. Hihnan (kuva 8.A) on mentava vasemman
olan paalta ja kohti oikeaa kylkea.

2. Kiinnita jousihaka (kuva 8.B)
komentotangossa sijaitsevaan vastaavaan
kiinnityskohtaan (kuva 8.C).

3. Tarvittaessa avaa solki (kuva 8.D)
irrottaaksesi laite valjaista.

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

A Suorita turvallisuustarkastukset
aina ennen kdyttoa.

6.2.1 Yleistarkastus

A Jos miké tahansa tuloksista
poikkeaa seuraavissa taulukoissa
osoitetuista arvoista, dla kdyté laitetta!
Toimita laite huoltokeskukseen
laitekohtaisia tarkastuksia ja
korjaustoimenpiteitd varten.

Kayta kaasuvipua. (ilman
etta painat kaasun
lukituspainiketta)

Kaasuvivun on
pysyttava lukittuna.

Paina kaasun
lukituspainiketta
ja kaasuvipua.

Vipujen liikkeen
tulee olla vapaata, ei
pakotettua. Tera liikkuu.

Vapauta kaasuvipu.

Vivun tulee palata
automaattisesti

ja nopeasti
neutraaliasentoon.
Terén tulee pysahtya.

Kohde Tulos

Puhdistetut, kuivat,
kiinnitetty oikein ja
tiukasti kiinni laitteessa

Kahvat ja suojat

Laitteessa ja terdssa Kiristetty kunnolla
olevat ruuvit (ei 16ystyneet)

Jaahdytysilman kulkureitit | Ei tukossa

Tera Puhdas, ei vaurioita tai
kulumia, hyvin terava.

Suojat Ehjat, eivat
vahingoittuneet.

Akku Kotelossa ei vahinkoja,
ei nesteiden vuotoja

Laite Ei vahingoittumisen tai

kulumisen merkkeja.
Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa aanta.

Kaasuvipu, kaasun
lukituspainike

Liikuttava vapaasti,

ei pakottamalla, ja
vapautettaessa niiden
on palauduttava
automaattisesti ja
nopeasti perusasentoon.

6.2.2 Laitteen toimintatesti

Toimenpide Tulos

Aseta akku sille kuuluvaan | Teré ei saa liikkua
koteloon (kappale 7.2.3).

6.3 KAYNNISTYS

[y

Irrota terén suoja (kuva 1.H) (jos kaytéssa).

2. Varmista, ettei terd osu maahan

tai muihin esineisiin.

3. Aseta akku (kuva 9.A) paikoilleen tydontamalla
se pohjaan, kunnes se napsahtaa paikoilleen
ja takaa sahkdisen kosketuksen.

4. Ota vakaa ja paikoillaan oleva asento.

5. Paina kaasun lukituspainiketta (kuva
5.B) ja kaasuvipua. (kuva 5.A).

6.4 TYOSKENTELY

Ennen kuin ensimmaisté kertaa leikkaat ja
muotoilet pensaita ja pensasaitoja, tulee sinun:
1. Olla perehtynyt asianmukaisesti
tdman tyyppisen laitteen kayttéon.
2. Kayttaa valjaita oikeaoppisesti.
3. Olla lukenut huolellisesti taméan kayttdoppaan
turvallisuusvaroitukset ja kayttdohjeet.
4. Olla harjoitellut kayttéa niin, etta
tunnet laitteen ja tarkoituksenmukaiset

leikkaustekniikat.

Laitteen kaytt6a varten toimi

seuraavassa kuvatulla tavalla:

1. Kiinnita laite aina oikein puettuihin
valjaisiin (katso kappale 6.1.3)

2. Pida laitteesta aina tukevasti kiinni
kahdella kadella — vasemmalla kadella
etukahvasta ja oikealla takakahvasta,
vaikka olisitkin vasenkatinen.

A Kéyté laitetta aina maantasalla
éléké nouse tikkaille tai muun

epdvakaan tuen péélle.

/\ Al irrota leikkausmateriaalia

tai pidé paikoillaan leikattavaa
materiaalia terén ollessa toiminnassa.
Varmista, etté laite on sammunut, kun
leikattua materiaalia poistetaan.
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HUOMAUTUS Tydskentelyn aikana
akku on suojattu sen tyhjentymiselta
kokonaan suojalaitteella, joka sammuttaa
laitteen ja estdéd sen toiminnan.

6.4.1 Tydskentelytekniikka

Suosittelemme leikkaamaan ensin pensaan
kaksi pystysivua ja sitten ylaosan.

HUOMAUTUS Akun kesto (ja ndin
ollen leikattava kasvillisuus ennen
latausta) rijppuu eri tekijéista, jotka on
kuvattu kohdassa (kappale 7.2.1).

6.4.1.a Pystysuuntainen leikkaus
Leikkaus on suoritettava kaaressa alhaalta
yléspain, pitdmalla terdd mahdollisimman
etaalla kehosta (kuva 10).

6.4.1.b Vaakasuuntainen leikkaus

Paras tulos saadaan pitdmall4 tera kevyesti
kallistettuna (0-15°) kohti leikkaussuuntaa,
kaarevalla liikkeell4 ja jatkuvalla ja hitaalla
etenemisella, erityisesti erittain tiheén
pensasaidan ollessa kyseessa (kuva 11).

6.4.2 Kayttévinkkeja

Jos kaytdn aikana terat jaavat kiinni

tai tarttuvat pensaan oksiin:

1. Vapauta kaasuvipu valittdmasti (kuva 5.A).
2. Odota, etta leikkuuvaline pysahtyy kokonaan.
3. lIrrota akku (kappale 7.2.2).

4. Irrota kiinni jaanyt materiaali.

6.4.3 Terien voitelu tyéskentelyn aikana
Jos leikkuulaite kuumenee liikaa tydskentelyn

aikana, suosittelemme voitelemaan
terien sisépinnat (kappale 7.4).

A Tamé toimenpide on suoritettava
laite pysédhdyksissé ja akku pois
paikoiltaan (kappale 7.2.2).

6.5 PYSAYTYS

Pysayta laite vapauttamalla kaasuvipu (kuva 5.A).

A Kun laite on pyséytetty kuluu useampi
sekunti ennen kuin leikkuuvéline pyséhtyy.

Pysayta laite aina siirtyessasi
tybskentelyalueelta toiselle.

A Siirtojen aikana &lé koskaan pida
sormea kaasun lukituspainikkeen péalld
tahattoman kdynnistyksen estdmiseksi.

6.6 KAYTON JALKEEN

1. Ota akku pois paikoiltaan ja
lataa se (kappale 7.2.2).

2. Asenna teran suoja.

3. Anna moottorin ja&htya ennen laitteen
asettamista sailytystiloihin.

4. Suorita puhdistus (kappale 7.3).

5. Varmista, ettd mikdan komponentti ei
ole 18ystynyt tai vahingoittunut. Vaihda
vahingoittuneet osat ja kiristd mahdollisesti
I18ystyneet ruuvit ja pultit, jos se on tarpeen.

6. Laitteessa esiintyvien mahdollisten
vahinkojen tarkastus. Ota tarvittaessa
yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

TARKEAA Ota akku aina pois (kappale
7.2.2) ja asenna terdn suoja aina, kun
laitetta ei kdytetd tai vartioida.

7. HUOLTO

71  YLEISTA

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata

tarkalleen kyseisiéd ohjeita estddksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia

tarkastuksia, puhdistusta tai

huolto-/sédéatétoimenpiteita:

1. Pysdyté laite

2. lIrrota akku lataa se (kappale 7.2.2) (édlad
jétd akkua koskaan paikoilleen tai lasten
tai konetta kdyttdméaan soveltumattomien
henkildiden ulottuville).

3. leikkuuviéline paikoillaan, kiinnitd
terdn suoja (paitsi tyéskennellessési
ko. terdn parissa)

4. anna moottorin jaéhtyd ennen
laitteen asettamista séilytystiloihin

5. Kéyta soveltuvia vaatekappaleita,
tybkésineita ja suojalaseja;

6. Lue vastaavat kdyttéohjeet.
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TARKEAA Kaikki huolto- ja
sadtétoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tdssé
kéyttéohjeessa, on suoritettava jalleenmyyjan

tai ammattitaitoisen huoltokeskuksen toimesta.

7.2 AKKU

7.2.1 Akun kesto

Akun kestoon vaikuttavat
paaasiallisesti seuraavat tekijat:
a. ympaéristollisista tekijoista, jotka vaativat
suuremman méaaran energiaa:
— erittain tiheiden tai kosteiden
pensasaitojen leikkuusta/muotoilusta
- puskien leikkuusta/muotoilusta
joiden oksat ovat lilan suuria
b. kayttajan kayttaytymisesta,
jonka on véltettava:
— toistuvia laitteen kaynnistyksia ja
sammutuksia tydstdn aikana
— sopimatonta leikkuutekniikkaa
suoritettavaan tydhoén
néhden (kappale 6.4.1)

Akun keston optimoimiseksi

on aina suositeltavaa:

* leikata pensasaita kun se on kuiva

e kayttaa suoritettavaan tydhon
sopivaa tekniikkaa.

Jos laitetta halutaan kayttaa

standardin akun kayttdén nahden

pidemmissa tydstéjaksoissa, voit:

¢ hankkia toisen vakioakun vaihtaaksesi
tyhjan akun valittdémésti vaarantamatta
nain kayton jatkuvuutta

¢ hankkia vakioakkuun ndéhden
suuremman akun (kappale 13.1).

7.2.2 Akun poistaminen ja
lataaminen (kuva 12-15)

Suorita aina taydellinen lataus, noudattaen akun/

akkulaturin ohjekirjasessa annettuja ohjeita.

HUOMAUTUS Akku on varustettu
suojuksella, joka estédé latauksen jos
ymparistoldmpdtila ei ole Vélilld 0 - +45 °C.

HUOMAUTUS Akku voidaan ladata
milloin tahansa, myds osittain, ilman
vaaraa sen vaurioitumisesta.

7.3 LAITTEEN PUHDISTUS

1. Puhdista laite pélysta ja roskista
aina kayton jalkeen.

2. Vahentdaksesi tulipalon riskia puhdista
laite ja erityisesti moottori lehdista,
oksista tai liiallisesta rasvasta.

3. Puhdista laite aina kayton jalkeen
kayttdmalla puhdasta ja neutraaliin
pesuaineeseen kostutettua puhdasta liinaa.

4. Poista kosteusjaamat kayttamalla
pehmeaa ja kuivaa liinaa. Kosteus voi
saada aikaan sahkoiskujen vaaran.

5. Ala kaytd aggressiivisia pesuaineita
tai liuottimia muoviosien tai
kahvojen puhdistamisessa.

6. Ala kayta vesisuihkuja ja valta
kastamasta moottoria ja sdhkdosia.

7. Moottoria tai akkua vahingoittavan
ylikuumenemisen estadmiseksi, varmista
aina, etta jadhdytysilman imuritilat ovat
puhtaat eiké niissa esiinny jadmia.

7.4 LEIKKUUVALINEEN
PUHDISTUS JA VOITELU

Puhdista ja voitele terat jokaisen
tydskentelykerran jalkeen laitteen tehokkuuden
parantamiseksi ja kayttdian pidentdmiseksi:

/\ Al koske leikkuuvilineeseen
ennen kuin akku on irrotettu ja
leikkuuvéline on kokonaan pyséhtynyt.

1. Aseta laite vaaka-asentoon
ja tukevasti maahan.

2. Puhdista teréa kuivalla rievulla ja kayta
harjaa pinttyneeseen likaan.

3. \Voitele terat levittdmalla niiden paalle
ohut kerros erikois6ljya, mieluummin
ei saastuttavaan, teran ylareunalle.

7.5 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

e Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta laite olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

e Tarkista sdanndllisesti, etta
kahvat on kiinnitetty tiukasti.

7.6 LEIKKUUVALINEET

A Al koske leikkuuvélineeseen
ennen kuin akku on irrotettu ja
leikkuuvéline on kokonaan pyséhtynyt.
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7.6.1 Tarkastus

A Tarkista sdannéllisesti, etteivét terét
ole taipuneet tai kuluneet. Tarkista liséksi,
ettd ruuvit on kiinnitetty kunnolla.

Terien valista etéisyytta ei ole tarpeen saataa,
koska etaisyys asetetaan tehtaalla.

7.6.2 Teroitus

Teroitus on tarpeen kun leikkauksen teho

heikkenee ja oksat sotkeutuvat usein laitteeseen.

A Turvallisuussyisté teroitus on tehtdva
ammattitaitoisessa huoltokeskuksessa,
jossa on tarkoituksenmukaista

osaamista ja sopivat varusteet
toimenpiteiden suorittamista varten
ilman, etté terd vahingoittuu tai tulee
epévakaaksi kdyton aikana.

A Kulunutta terdé ei saa koskaan
teroittaa, vaan se on aina vaihdettava.

7.6.3 Vaihtaminen

A Terédé ei saa koskaan korjata vaan
se on vaihdettava heti kun ilmenee
jélkid rikkoontumisesta, kulumisesta,
véddntymisesta tai teroitusraja ylittyy.
Turvallisuussyisté vaihto-ontehtéva
ammattitaitoisessa huoltokeskuksessa.

TARKEAA Kéyts aina alkuperéisia
leikkuuvdélineita, joissa on taulukossa
"Tekniset tiedot" annettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi "Tekniset
tiedot" taulukossa osoitetut terat saatetaan ajan
kuluessa vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvéalineet
pysyvat aina keskenaéan vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

8. VARASTOINTI

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméérédykset varastoinnin
aikana on kuvattu kappaleessa 2. Noudata
tarkasti kyseisid ohjeita estddksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

8.1 LAITTEEN VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:

1. Ota akku pois paikoiltaan ja
lataa se (kappale 7.2.2).

2. Kiinnita teran suoja pysahtyneeseen
leikkuuvélineeseen.

3. Anna moottorin jaahtya ennen laitteen
asettamista sailytystiloihin.

4. Suorita puhdistus (kappale 7.3).

5. Varmista, ettd mikaan komponentti ei
ole 16ystynyt tai vahingoittunut. Vaihda
tarvittaessa vahingoittuneet komponentit ja
kiristd mahdolliset 16ysat ruuvit ja pultit tai
ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

6. Varastoi laite:
— kuivaan ymparistéén

sddolosuhteilta suojaan

paikkaan, johon lapset eivat paase.

varmista, ettd avaimet tai huollossa

kaytetyt tydkalut on poistettu.

8.2 AKUN VARASTOINTI

Jos akkua ei ladata pitkaan aikaan, se on
séilytettava aina auringonvalolta suojattuna
viiledssa ja kuivassa paikassa, jossa

ilman lampétila on valilla 0 - 45°C.

HUOMAUTUS Jos akkua pidetdén pitkdan
pois kdytostd, lataa se kahden kuukauden
vélein sen kayttdidn pidentdmiseksi.

9. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa,
nostaa, kuljettaa tai kallistaa:
1. Pysayté laite.
2. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat
ovat taysin pyséhtyneet;
3. Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se.
4. Kayta paksuja tybhanskoja.
5. leikkuuvéline pyséhtyneend,
kiinnita terén suoja
6. Odota, ettd moottori on kunnolla jaéhtynyt.
7. Ota kiinni laitteen kahvoista ja
k&anna teralevy kulkusuuntaan
néhden vastakkaiseen suuntaan.
8. Varmista, ettei laitteen liikuttaminen
aiheuta vahinkoja tai loukkaantumisia.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla:
1. Kiinnit4 laite huolellisesti kdysilla tai ketjuilla.
2. Asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa.
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10. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas sisaltaa kaikki laitteen

kayttdon ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki saato- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
kayttboppaassa, tulee suorittaa jalleenmyyjalla
tai than erikoistuneessa huoltokeskuksessa.
Epésopivissa paikoissa tai epapéatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

Ei-alkuperaisia varaosia ja varusteita ei
hyvéksyta. Ei-alkuperaisten varaosien
ja varusteiden kayttd vaarantaa laitteen
turvallisuutta ja vapauttaa valmistajan
kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.

11. TAKUUSUOJA

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan
kuluttajille, eli ei ammattikayttjille.

Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana
syntyvat materiaali- ja valmistusviat,

jotka on varmistettu jalleenmyyjén tai
erikoistuneen huoltokeskuksen toimesta.
Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena
pidetyn osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.
On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden
huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

Takuun soveltaminen edellyttaa

laitteen sédanndllista huoltoa.

Takuu ei kata vahinkoja, jotka

syntyvat seuraavista seikoista:

12. VIKOJEN PAIKANNUS

Liitteend annettuun dokumentaatioon
ei ole tutustuttu (Kayttdohjeet).
Ammattikaytto.

Huolimattomuus, laiminlydnti.

* Ulkoinen syy (salamanisku, iskut,
vieraiden esineiden paikallaolo
koneessa) tai onnettomuus.

Kéayttd ja asennus on suoritettu vaarin
tai niité ei sallita valmistajan toimesta.
Puutteellinen huolto.

Laitteen muuttaminen.

Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty
(mukautetut kappaleet).

Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja
ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tama takuu ei kata:
* Huoltotoimenpiteet (kuvattu kayttdoppaassa).
e Kulutusmateriaalien kuten leikkuuvéalineiden
ja turvamuttereiden normaalia kulumista.
¢ Normaalia kulumista.
e Laitteen ulkoista kulumista,
joka johtuu sen kaytdsta.

Yliméaaréisid maksuja, jotka liittyvat mahdollisesti
takuun aktivointiin, kuten laitteen siirto

kayttajan luo, laitteen kuljetus jalleenmyyjélle,
varusteiden vuokraus laitteen kaytén

sijaan tai huoltopyynt6 ulkoiselle yritykselle
huoltotoimenpiteiden suorittamista varten.

Kéayttajaa suojaa omassa maassa
voimassa olevat lait. Kayttajan omassa
maassa voimassa olevia oikeuksia ei
millaén tavoin rajoiteta talla takuulla.

VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUS
1. Laite ei kdynnisty painamalla AKKu puuttuu tai sité ei ole Varmista, ettd akku on asetettu
kaasun lukituspainiketta asetettu oikein paikoilleen oikein (kuva 5.A)

ja kaasuvipua. Tyhja akku

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.2.2)

Laite vahingoittunut

Laitetta ei saa kayttaa. Irrota akku ja
ota yhteytté huoltokeskukseen.

2. Moottori pysahtyy
ty6stdn aikana

Akkua ei ole asetettu oikein

Varmista, etta akku on asetettu
oikein (kuva 5.A)

Tyhja akku

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.2.2)

Laite vahingoittunut

Laitetta ei saa kayttaa. Irrota akku ja
ota yhteytté huoltokeskukseen.
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

3. Leikkuuvaline ei pyori
kaasuvipua (kuva 5.A) ja
kaasun lukituspainiketta
(kuva 5.B) kaytettaessa

Laite vahingoittunut.

Laitetta ei saa kayttaa. Pysayta
laite valittdmasti, irrota akku ja ota
yhteytt& huoltokeskukseen.

4. Leikkuuvaline kuumenee
likaa tydskentelyn aikana

Terien voitelu ei ole riittdva

Pysayta laite, odota leikkuuvalineen
pysahtymista, irrota akku,
voitelu terat (kappale 7.4)

5. Leikkuuvaline osuu linjaan
tai sdhkojohtoon

ALA KOSKE TERAAN, SILLA SE VOI
JOHTAA SAHKOA JA TULLE ERITYISEN
VAARALLISEKSI! Ota laitteesta kiinni
kayttdmalla vain eristettya takakahvaa ja
aseta se varovaisesti sinusta loitolle. Katkaise
linjaan tai johtoon syéttava virtaa ja irrota
akku ennen kuin terdn hampaat vapautetaan.

6. Leikkuuvéline osuu
vieraaseen esineeseen.

Pysayté laite, irrota akku ja:

— tarkista vauriot

— tarkista onko laitteessa
|16ystyneité osia ja kiristéa ne

- Ota yhteytta huoltokeskukseenviallisten
osien korjausta tai
vaihtoa ominaisuuksiltaan
vastaaviin osiin varten

7. Liiallista melua ja/tai
tarin4a tyoston aikana

Loystyneita tai
vahingoittuneita osia

Pysayta laite, irrota akku ja:

— tarkista vauriot

— tarkista onko laitteessa
|18ystyneita osia ja kirista ne

- Ota yhteytta huoltokeskukseenviallisten
osien korjausta tai
vaihtoa ominaisuuksiltaan
vastaaviin osiin varten

8. Laite savuttaa sen
toiminnan aikana

Laite vahingoittunut.

Laitetta ei saa kayttaa. Pysayta
laite valittémasti, irrota akku ja
ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

9. Lyhyt akun kesto

Vaikeat kayttéolosuhteet
suuremmalla
virrankulutuksella

Optimoi kayttd
(kappale 7.2.1)

Akun teho ei riitd
vaadittuun kaytté6n

Kéyta toista tai tehokkaampaa
akkua (kappale 13.1)

Akun kapasiteetin
heikentyminen

Hanki uusi akku

10. Akkulaturi ei lataa akkua

Akkua ei ole asetettu
oikein akkulaturiin

Tarkista, etta se on asetettu
oikein (kappale 7.2.2)

Ympaéristolliset olosuhteet
eivat ole asianmukaiset

Suorita lataus ymparistdssa
sopivassa lampdtilassa (ks. akun/
akkulaturin kéasikirjaan)

Likaiset koskettimet

Puhdista koskettimet

Akussa ei ole virtaa

Tarkista, etta pistoke on kytketty
ja etta pistorasiassa on virta

Viallinen akkulaturi

Vaihda kéayttamalla alkuperéista varaosaa

Jos vika jatkuu, tutustu akun/
akkulaturin késikirjaan

Jos ongelmat jatkuvat yllamainitut toimenpiteet suoritettuasi, ota yhteytta jalleenmyyjaén.
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13. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

13.1 AKUT

Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja
erilaisiin kayttdvaatimuksiin mukautumista
varten (kuva 16). Tassa laitteessa
kaytettavien hyvéksyttyjen akkujen luettelo
16ytyy taulukosta "Tekniset tiedot".

13.2 AKKULATURI

Kone, jota kaytetadn akun lataamiseen.(kuva 17).
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ATTENTION ! LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER
LA MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

REMARQUE ou IMPORTANT apporte
des clarifications ou d’autres éléments a ce qui
vient d’étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un
danger. Le non-respect de l'avertissement
entraine un risque de blessures corporelles
ou a des tiers et/ou de dommages.

. Les paragraphes mis en évidence

* par une case avec une bordure grise

< indiquent des caractéristiques en option
. qui ne sont pas présentes sur tous les

- modeles mentionnés dans ce manuel.
Veérifier si cette caractéristique est

* présente sur le modéle en question.

Toutes les indications « avant », « arriére »,
« droite » et « gauche » se référent a la
position de travail de I'opérateur.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 AVERTISSEMENTS GENERAUX
DE SECURITE POUR LES
OUTILS ELECTRIQUES

A Lire tous les avertissements de
sécurité, instructions, illustrations et
spécifications qui sont fournis avec la
machine. Le non-respect des instructions ci-
dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conserver tous les avertissements et
instructions pour référence future.

Le terme « outil électrique » mentionné
dans les avertissements fait référence a
la machine alimentée par le secteur (avec
cable) ou par batterie (sans cable).

1) Sécurité de la zone de travail
a)Garder la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres facilitent les accidents.
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b)Ne pas utiliser I'outil électrique
dans des atmosphéres explosives,
par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou
de poussiére. Les outils électriques
générent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les vapeurs.

c) Tenir les enfants et les passants a
distance lors de I'utilisation d’un outil
électrique. Les distractions peuvent
entrainer une perte de contrdle.

2) Sécurité électrique

a) Eviter de toucher les surfaces a la
masse ou a la terre comme les tuyaux,
les radiateurs, les cuisines et les frigos.
Le risque de choc électrique augmente si
le corps est mis a la masse ou a la terre.

b)Ne pas exposer les outils électriques
a la pluie ou a des environnements
humides. L'eau qui pénétre dans

un outil électrique augmente le 4)

risque de choc électrique.

3) Sécurité personnelle

a)ll faut étre prudent, controler tout
ce que I'on fait et faire preuve de
bon sens lors de l'utilisation d’un
outil électrique. Ne pas utiliser 'outil
électrique en cas de fatigue ou sous
l'influence de drogues, d’alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention
lors de I'utilisation d’un outil électrique
peut provoquer des blessures graves.

b) Utiliser des équipements de
protection individuelle. Toujours porter
des lunettes de sécurité. Lutilisation
d’équipements de protection individuelle,
tels que des masques respiratoires,
des chaussures antidérapantes, des
casques pour la téte ou contre le
bruit, réduit le risque de blessures.

c) Eviter les démarrages involontaires.
Veérifier si 'appareil est éteint avant
d’insérer la batterie, de saisir ou
de transporter 'outil électrique. Le
transport d’un outil électrique avec le
doigt sur l'interrupteur ou le montage
de la batterie avec l'interrupteur sur
« ON » facilitent les accidents.

d) Retirer chaque clé ou outil de réglage
avant d’allumer I'outil électrique.
Une clé ou un outil qui reste en contact
avec une partie tournante de la machine
peut provoquer des blessures.

e)Ne pas se pencher. Toujours rester
en appui et en équilibre. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électrique
dans des situations inattendues.
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f) Porter des vétements adéquats.

Ne pas porter de vétements larges ni
de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements loin des piéces mobiles.
Les vétements déboutonnés, les bijoux
ou les cheveux longs peuvent rester
accrochés dans les parties mobiles.

g)S’il y a des appareils a connecter a

des installations d’aspiration et de
collecte de poussiére, vérifier s’ils
sont connectés et utilisés de maniére
appropriée. Lutilisation de ces appareils
peut réduire les risques liés a la poussiere.

h) Ne pas laisser la familiarité acquise

avec l'utilisation de la machine
devenir de la négligence, ignorant
les principes de sécurité de I'outil
électrique. Une action imprudente
peut provoquer des blessures graves
en une fraction de seconde.

Utilisation et protection
de I'outil électrique
a)Ne pas surcharger l'outil électrique.

Utiliser I'outil électrique adapté au
travail a effectuer. L'outil électrique
approprié effectuera le travail mieux
et en toute sécurité, a la vitesse
pour laquelle il a été congu.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique si

Iinterrupteur n’est pas en mesure
de le démarrer ou de l'arréter-

Un outil électrique qui ne peut pas
étre activé avec l'interrupteur est
dangereux et doit étre réparé.

c) Retirer la batterie de la machine avant

d’effectuer des réglages, de changer
d’accessoire ou de ranger l'outil
électrique. Ces mesures de prévention
liées a la sécurité réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

d)Ranger les outils électriques inutilisés

hors de portée des enfants et ne

pas permettre a des personnes qui
ne connaissent pas 'outil et ces
instructions-d’utiliser la machine. Les
outils électriques sont dangereux entre
les mains d'utilisateurs inexpérimentés.

e)Prendre soin de I’entretien des outils

électriques et des accessoires.
Vérifier le désalignement ou le mauvais
raccordement des piéces mobiles, la
présence de piéces casseées et toute
autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil électrique.
En cas de dommage, I'outil
électrique doit étre réparé avant de
I'utiliser. De nombreux accidents sont
causeés par un mauvais entretien.



f) Les organes de coupe doivent
toujours étre propres et affilés. Un
entretien adéquat des organes de
coupe, avec les parties tranchantes
bien affltées, permet de mieux les
contréler et d’éviter les grippages.

g) Utiliser I'outil électrique et ses
accessoires conformément aux
instructions fournies, en fonction
des conditions de travail et du type
de travail a effectuer. Lutilisation d’un
outil électrique pour des opérations
autres que celles envisagées peut
entrainer des situations dangereuses.

h) Garder les poignées et les surfaces
de préhension séches et propres,
sans traces d’huile ni de graisse. Siles
poignées et les surfaces de préhension
sont glissantes, elles ne permettront pas
de manipuler et de contréler l'outil en toute
sécurité dans des situations inattendues.

6) Utilisation et précautions
d’emploi des outils a batterie

IMPORTANT Les consignes de sécurité
suivantes completent les prescriptions de
sécurité figurant dans la notice de la batterie et
du chargeur de batterie jointe a la machine.

a) Pour charger la batterie, utiliser
uniquement des chargeurs de batterie
recommandés par le fabricant. Un
chargeur adapté a un type de batterie
peut créer un risque d’incendie, de choc
électrique, de surchauffe ou de fuite
de liquide corrosif de batterie lorsqu’il
est utilisé avec une autre batterie.

b) Utiliser uniquement des batteries
spécifiques prévues pour votre
outil. Lutilisation de toute autre
batterie peut entrainer un risque
de blessure et d’incendie.

c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée,
elle doit étre tenue a I'écart d’autres
objets métalliques tels que des
agrafes, des piéces de monnaie,
des clés, des clous, des vis ou
d’autres petits objets métalliques qui
pourraient provoquer un court-circuit
des contacts. Un court-circuit entre les
contacts de la batterie peut provoquer
des combustions ou des incendies.

d)Une batterie défectueuse peut
provoquer une fuite de liquide.
Eviter tout contact avec le liquide.
En cas de contact accidentel, rincer
al'eau. Sile liquide entre en contact
avec les yeux, consulter également
un médecin. Une fuite de liquide

de la batterie peut provoquer une
irritation cutanée ou des brdlures.

e)Ne pas utiliser une batterie ou un
outil endommagé ou modifié. Les
batteries endommagées ou modifieées
peuvent présenter un comportement
imprévisible entrainant un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer la batterie ou
'outil au feu ou a une température
excessive. L'exposition au feu ou a
des températures supérieures a 130 °C
peut provoquer une explosion.

g) Recharger uniquement a température
ambiante, entre 0 °C et +45 °C. Ne
pas charger la batterie ou 'outil en
dehors de cette plage de température.
Une charge incorrecte ou a des
températures en dehors de la plage
spécifiée peut endommager la batterie
et augmenter le risque d’incendie.

7) Assistance

a) Faire réparer I'outil électrique par
du personnel qualifié, en utilisant
uniquement des piéces de rechange
d’origine. Cela permet de garantir
la sécurité de 'outil Electrique.

b) Ne pas effectuer des réparations sur
la batterie. Les activités de réparation
doivent étre effectuées par le fabricant ou
par un centre d’assistance spécialisé.

2.2 CONSIGNES DE SECURITE
SPECIFIQUES AUX TAILLE-HAIES

Pour réduire le risque d’électrocution,
ne jamais utiliser le taille-haie a tige
prés d’une ligne électrique quelconque.
Le contact avec les lignes électriques
ou l'utilisation a proximité d’elles peut
causer des blessures graves ou des
chocs électriques, voire la mort.
Si 'organe de coupe heurte un corps
étranger ou si le taille-haie commence
a produire des vibrations ou des bruits
inhabituels, arréter le moteur et laisser
la machine s’arréter. Débrancher
la batterie et agir comme suit :

Vérifier les dommages.

2. Vérifier s’ily a des pieces

desserrées et les serrer.

3. Remplacer ou réparer les pieces

endommagées par des pieces de
caractéristiques équivalentes.

¢ Soyez toujours conscients de ce qui vous

entoure et soyez attentifs a tous les risques
possibles dont vous pourriez ne pas vous
apercevoir a cause du bruit de la machine.
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» Utiliser toujours le taille-haie a

tige avec les deux mains. Soutenir

le taille-haie a tige des deux mains

pour éviter la perte de contrdle.

Porter toujours un casque de

protection lorsqu’on utilise le taille-

haie a tige. La chute de débris peut
causer de graves blessures corporelles.

¢ Garder toutes les parties du corps

éloignées de la lame de coupe. Ne

pas retirer le matériel découpé ou

tenir fermement le matériel a couper

pendant le fonctionnement de la

lame. Veiller a ce que I'interrupteur

soit en position d’arrét lors du retrait

du matériel découpé. Un moment

d’inattention lors de I'utilisation du taille-haie
peut provoquer des blessures graves.

Transporter le taille-haie en le tenant

par la poignée avec la lame immobile.

Toujours monter la protection de I'organe

de coupe pendant le transport ou le

stockage de la machine. Une manipulation
correcte du taille-haie réduit le risque

de blessures causées par les lames.

Saisir I'outil électrique uniquement

par les surfaces isolées des poignées,

car la lame pourrait entrer en contact
avec des cables cachés. Le contact

de la lame de coupe avec un cable sous

tension peut mettre sous tension les

parties métalliques de l'outil et provoquer
un choc électrique pour 'opérateur.

* Ne jamais permettre a des enfants ou
a des personnes ne connaissant pas
suffisamment les instructions d'utiliser la
machine. La réglementation locale peut
fixer un &ge minimum pour I'utilisateur.

e Lors du transport ou de la remise du
taille-haie, monter toujours la protection
de la lame. Un bonne manutention du
taille-haie réduira le risque de blessures
corporelles causées par les lames.

* Ne pas utiliser le taille-haie en cas
de mauvais temps, surtout lorsque il
existe le risque d’éclairs. Ceci réduit
le risque d’étre frappé par un éclair.

A En cas de casse ou d’accident pendant
le travail, arréter immédiatement le moteur
et éloigner la machine afin de ne pas
causer de dommages supplémentaires. En
cas d’accidents entrainant des blessures
corporelles ou dommages a des tiers,
activer immédiatement les procédures

de premiers secours les plus adéquates

a la situation en cours et contacter un
établissement de santé pour recevoir les
soins nécessaires. Retirer soigneusement
tous les débris qui, s’ils sont ignoreés,

pourraient causer des dommages ou des
blessures aux personnes ou aux animaux.

A L'exposition prolongée aux vibrations
peut causer des lésions et des troubles
neuro-vasculaires (connus aussi comme

« phénoméne de Raynaud » ou « main
blanche »), spécialement aux personnes qui
souffrent de troubles de la circulation. Les
symptémes peuvent concerner les mains, les
poignets et les doigts, ils se manifestent par
une perte de sensibilité, engourdissement,
démangeaison, douleur, décoloration, ou
modifications structurelles de la peau. Ces
effets peuvent étre amplifiés par les basses
températures de I’environnement et/ou

par une prise excessive sur les poignées.
Quand ces symptémes se présentent,

il faut réduire les temps d’utilisation de

la machine et consulter un médecin.

2.3 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

¢ Suivre scrupuleusement les normes
locales pour I'élimination des déchets

* Aumoment de la mise hors service, ne
pas jeter la machine dans I'environnement,
mais la livrer a un centre de collecte en
suivant les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques
ﬁ dans les déchets ménagers. Selon la

directive européenne 2012/19/UE sur les
mmm déchets d’équipements électriques et

électroniques et son application
conformément aux normes nationales, les
équipements électriques usés doivent étre
collectés séparément, afin d’étre réutilisés de
fagon éco-compatible. Si les équipements
électriques sont jetés dans une décharge ou
dans un terrain vague, des substances nocives
peuvent atteindre la nappe d’eau souterraine et
entrer dans la chaine alimentaire, nuisant a votre
santé et & votre bien-étre. Pour des informations
plus approfondies sur I'élimination de ce produit,
contacter l'autorité compétente pour I'élimination
des déchets ménagers ou votre concessionnaire.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en

respectant notre environnement. La

batterie contient du matériel qui est

dangereux pour vous et pour

I'environnement. Celle-ci doit étre retirée
et éliminée séparément dans une structure qui
accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri différentiel des produits et
emballages usagés permet le recyclage

% des matériaux et leur réutilisation. La
réutilisation des matériaux recyclés nous
aide a empécher la pollution de
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'environnement et a réduire la demande de
matiéres premieres.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est un équipement de
jardinage et plus précisément un taille-
haie portatif alimenté par batterie.

La machine se compose essentiellement d’un
moteur qui entraine un organe de coupe.

Lopérateur peut actionner les commandes
principales en se tenant toujours & une distance
de sécurité par rapport a 'organe de coupe.

3.1.1 Utilisation prévue

Cette machine a été concgue et fabriquée pour :
e couper et régulariser des buissons

et des haies, constitués d’arbustes

a petites branches ;

étre utilisée par un seul opérateur.

3.1.2 Mauvaise utilisation

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de 'usage impropre
(a titre d’exemple, mais pas seulement) :

e tonte de I'herbe en général et en

particulier a proximité des bordures ;
déchiquetage de matériaux

pour le compostage ;

e travaux d’élagage ;

utiliser la machine de sorte a ce que
'organe de coupe se trouve au-dessus

de la ligne des épaules de l'opérateur ;
utiliser la machine pour couper des
matériaux d’origine non végétale ;

utiliser des organes de coupe autres

que ceux mentionnés dans le tableau

« Caractéristiques techniques ». Danger

de blessures sérieuses et de Iésions.
Utiliser la machine par plus d’'une personne.

IMPORTANT Lusage impropre de la
machine implique la déchéance de la garantie
et dégage le fabricant de toute responsabilite,
en reportant sur l'utilisateur tous les frais
dérivants de dommages ou de Iésions
corporelles a I'utilisateur ou a des tiers.

3.1.3 Type d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des particuliers, a savoir des opérateurs
non professionnels. Cette machine est
destinée a un « usage amateur ».

3.2 PRINCIPAUX COMPOSANTS (Fig. 1)

A. Moteur : il entraine 'organe de coupe.

B. Tige de commande :elle loge les
principales commandes d’accélération.

C. Poignée arriére : poignée de support
située a l'arriére de la tige de commande.
Elle est saisie avec la main droite.

D. Poignée avant : poignée de support
située sur la tige de commande. Elle
est saisie avec la main gauche.

E. Taille-haie : équipement congu pour
I’ébranchage et I'élagage des arbres. Il est
fourni déja monté sur la tige correspondante.

F. Harnais : sangle en tissu qui, passant
sur I'épaule, aide a supporter le poids
de la machine pendant le travail.

G. Lame (organe de coupe) : c’est I'élément
chargé de couper la végétation.

H. Protection de la lame (pour le transport
et la manutention de la machine) : elle
protége contre tout contact accidentel
avec les organes de coupe pouvant
causer des blessures graves.

|. Batterie (si elle n'est pas fournie avec
la machine, voir chap. 13 « Accessoires
sur demande ») : appareil qui alimente
I'outil en électricité ; ses caractéristiques
et ses regles d'utilisation sont décrites
dans un manuel spécifique.

J. Chargeur de batterie (s'il n’est pas
fourni avec la machine, voir chap. 13
« Accessoires sur demande ») : appareil
utilisé pour recharger la batterie ; ses
caractéristiques et ses régles d'utilisation
sont décrites dans un manuel spécifique.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION
DU PRODUIT (Fig. 1)

Niveau de puissance sonore
Marque de conformité

Mois/année de fabrication

Type de machine

Numéro de série

Nom et adresse du fabricant

Code article

Tension et fréquence d’alimentation
Longueur de coupe

©@RNDORWN =
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Transcrire les données d’identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriére de la couverture.

IMPORTANT Utiliserles données d’identification
figurant sur I'étiquette d’identification du produit

pour tout contact avec I'atelier agréeé.

IMPORTANT Lexemple de la
déclaration de conformité se trouve dans
les dernieres pages du manuel.

3.4 SIGNALETIQUE DE SECURITE (Fig. 2)

Divers symboles sont apposés sur la machine.
Signification des symboles :

ATTENTION ! DANGER!

Cette machine, si elle n'est

pas utilisée correctement, peut
étre dangereuse pour vous-
méme et pour les autres.
DANGER DE PROJECTIONS !
Faire attention aux possibles
projections de matériel, causées
par 'organe de coupe, qui
pourraient causer de Iésions

ATTENTION ! Lire le
manuel d’utilisation avant
d’utiliser la machine.

ATTENTION ! DANGER ! Risque
de coupures ! Tenir les mains et
les pieds a I'écart des lames.

Q9 P

Porter une protection auditive.

Utiliser le casque de protection.

graves a personnes ou aux objets.

Porter des lunettes de protection.

Porter des gants antidérapants.

Porter des chaussures de
protection antidérapantes !

Ne pas exposer a la pluie
(ou a ’humidité)

DANGER ! Electrocution.
Maintenir une distance d’au
moins 15 m de lignes aériennes.
Eloigner les personnes et

les animaux domestiques

d’au moins 15 m lors de
I'utilisation de la machine

Déposer la batterie avant
d’effectuer toute opération de
controle, de nettoyage, d’entretien
ou de réglage sur la machine

SI2I 1=

&R

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent
étre remplacées. Demander de nouvelles
étiquettes a un centre d’assistance agrée.

4. MONTAGE

A Les normes de sécurité a suivre
sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications
pour ne pas s’exposer a de

graves risques ou dangers.

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains composants de la machine peuvent
ne pas étre assemblés directement en usine,
mais doivent étre montés aprés déballage

en suivant les instructions ci-dessous.

A Le déballage et la fin du montage
doivent avoir lieu sur une surface plane

et solide, avec un espace suffisant pour

la manutention de la machine et des
emballages et en utilisant toujours des
outils appropriés. Ne pas utiliser la machine
avant d’avoir terminé les opérations
indiquées a la section MONTAGE.
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41 DEBALLAGE

1. Ouvrir 'emballage avec attention en
veillant a ne pas perdre de composants.

2. Consulter la documentation incluse dans
la boite, y compris ce mode d’emploi.

3. Retirer tous les composants
non montés de la boite.

4. Enlever la machine de la boite.

5. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

4.2 MONTAGE DU TAILLE-HAIE

A Avant d’effectuer le montage,
veérifier si la batterie n’est pas
installée dans son logement.

1. Insérer le taille-haie (Fig. 3.A) dans la
tige de commande (Fig. 3.B) jusqu’a
ce que les goupilles d’arrét (Fig. 3.C)
s’enclenchent dans le trou de la tige
(Fig. 3.D). Linsertion est terminée lorsque
les goupilles sortent complétement du trou.
2. Fermer le levier de verrouillage (Fig. 3.E).

A Contréler périodiquement les raccords
pour vérifier s’ils sont bien serrés.

4.3 EXTENSION DU TAILLE-HAIE

1. Ouvrir le levier de verrouillage (Fig. 4.A).

2. Tirer ou pousser la tige (Fig. 4.B) jusqu’a
ce que la longueur désirée soit obtenue

3. Fermer le levier de verrouillage (Fig. 4.A).

A Contréler périodiquement les raccords
pour vérifier s’ils sont bien serrés.

4.4 DEPOSE DU TAILLE-HAIE

A Laisser refroidir le moteur
avant de déposer le taille-haie.

Pour déposer le taille-haie (Fig. 3.A) :
1. Placer la tige de commande
(Fig. 3.B) sur le sol.
2. Ouuvrir le levier de verrouillage (Fig. 3.E)
3. Appuyer sur la goupille d’arrét (Fig. 3.C)
et la retirer du trou (Fig. 3.D).
4. Démonter le taille-haie.

5. COMMANDES DE CONTROLE

51 LEVIER D’ACCELERATEUR

Le levier d’accélérateur (Fig. 5.A) permet
de faire fonctionner I'organe de coupe.

Le fonctionnement du levier
d’accélérateur (Fig. 5.A) n’est possible
que si le bouton de verrouillage de
accélérateur est enfoncé (Fig. 5.B).

5.2 BOUTON DE VERROUILLAGE
DE LACCELERATEUR

Le bouton de verrouillage de I'accélérateur
(Fig. 5.B) permet de faire fonctionner
le levier d’accélérateur (Fig. 5.A).

6. UTILISATION DE LA MACHINE

IMPORTANT Les consignes de sécurité
a suivre sont décrites au chap. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Placer la machine en position horizontale
et bien en appui sur le sol.

A Avant d’actionner le taille-haie vérifier
si le/s dispositif/s de blocage d’éventuels
éléments en mouvement (par ex. la tige
prolongée et I'élément rotatif), le cas
échéant, sont en position bloquée.

6.1.1 Controle et recharge de
la batterie (Fig. 6)

Avant chaque utilisation, vérifier I'état
de charge de la batterie en suivant les
instructions de la notice de la batterie.

6.1.2 Réglage de I’'angle du taille-haie

A Cette opération ne doit étre
effectuée que lorsque le moteur est
arrété et que la batterie est retirée
de son logement (paragr. 7.2.2).

Le taille-haie est articulé a 112° et
peut étre verrouillé en 8 positions.
1. Placer la machine sur le sol.

FR-7



2. Appuyer sur les boutons d’articulation
(Fig. 7.A) pour faire pivoter le taille-haie
jusqu’a ce qu’il s’enclenche correctement.

6.1.3 Utilisation du harnais

A Vérifier frequemment I'efficacité du
déverrouillage rapide pour permettre
de libérer rapidement la machine

des sangles en cas de danger.

Le harnais doit étre porté avant d’attacher
la machine a la fixation appropriée et la
sangle doit étre réglée en fonction de la
hauteur et de la corpulence de 'opérateur.
1. Lasangle (Fig. 8.A) doit passer par-dessus

I’épaule gauche, vers le cété droit.
2. Accrocher le mousqueton (Fig. 8.B)

a la fixation appropriée sur la tige

de commande (Fig. 8.C).
3. Sinécessaire, libérer la boucle

du clip (Fig. 8.D) pour détacher

la machine du harnais.

6.2 CONTROLES DE SECURITE

A Toujours effectuer les contréles
de sécurité avant I'utilisation.

6.2.1 Contrdle général

A Si I'un des résultats différe de ce

qui est indiqué dans les tableaux, ne

pas utiliser la machine ! Remettre la
machine a un centre d’assistance pour les
contréles et les réparations nécessaires.

Machine

Aucun signe
d’endommagement
ou d’'usure.

Aucune vibration
anormale.

Aucun bruit anormal.

Levier d’accélérateur,
bouton de verrouillage
de 'accélérateur

lls doivent avoir un
mouvement libre, non
forcé et au relachement,
ils doivent revenir
automatiquement

et rapidement en
position neutre.

6.2.2 Essai de fonctionnement

de la machine

Action

Résultat

Insérer la batterie
dans son logement
(paragr. 7.2.3).

La lame ne doit
pas se déplacer

Actionner le levier
d’accélérateur. (Sans
appuyer sur le bouton
de verrouillage de
'accélérateur.)

Le levier d’accélérateur
reste bloqué.

Actionner le bouton
de verrouillage de
I'accélérateur et le
levier d’accélérateur.

Les leviers doivent avoir
un mouvement libre, non
forcé. La lame se déplace.

Relacher le levier
d’accélérateur.

Le levier doit revenir
automatiquement

et rapidement en
position neutre.

La lame doit s’arréter.

Objet Résultat
Poignées et Propres, seches,
protections fixées correctement et

solidement a la machine

Vis de la machine
et de lalame

Bien fixées (non
desserrées)

Passages de I'air de Non bouchés

refroidissement

Lame Propre, non endommagée
ou usée, bien afftée.

Protections Intactes, non
endommageées.

Batterie Aucun dommage a

son boitier, aucune
infiltration de liquide

6.3 DEMARRAGE

1. Retirer la protection de la lame

(Fig. 1.H) (si utilisée).

2. \Veiller a ce que la lame ne touche

pas le sol ou d’autres

objets.

3. Insérer la batterie (Fig. 9.A) dans son
logement en la poussant a fond jusqu’a
entendre un déclic qui la verrouille en
place et assure le contact électrique.

4. Adopter une position ferme et stable.

5. Actionner le bouton de verrouillage

de I'accélérateur (Fig

.5.B) etle

levier d’accélérateur. (Fig. 5.A).

6.4 FONCTIONNEMENT

Avant de couper et de régulariser

les buissons et les haies pour la

premiere fois, il est conseillé de :

1. Avoir suivi une formation spécifique sur
I'utilisation de ce type d’équipement.

2. Porter le harnais correctement.
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3. Avoir lu attentivement les avertissements
de sécurité et les instructions d’utilisation
contenus dans ce manuel.

4. S’entrainer afin d’acquérir la familiarité
nécessaire avec la machine et les
techniques de coupe les plus appropriées.

Pour utiliser la machine, procéder comme suit :

1. Toujours attacher la machine au harnais
correctement porté (voir paragr. 6.1.3)
2. Toujours tenir fermement la machine
a deux mains, la main gauche sur la
poignée avant et la main droite sur
la poignée arriere, quelle que soit la
préférence manuelle de 'opérateur.

A Utiliser toujours la machine au
niveau du sol et non pas sur des échelles
ou tout autre support instable.

A Ne pas retirer le matériel découpé
ou tenir fermement le matériel a couper
pendant le fonctionnement de la lame.
Veiller a ce que la machine soit éteinte
lors du retrait du matériel découpé.

REMARQUE Pendant le travail, la batterie
est protégée contre une décharge totale
par un dispositif de protection qui éteint la
machine et bloque son fonctionnement.

6.4.1 Techniques de travail

Il est toujours préférable de couper
d’abord les deux cotés verticaux de la
haie et ensuite la partie supérieure.

REMARQUE L'autonomie de la
batterie (et donc la surface de végétation
pouvant étre tondue avant sa recharge)
dépend essentiellement des facteurs
décrits au (paragr. 7.2.1).

6.4.1.a Coupe verticale

La coupe doit étre exécutée en décrivant
un arc de cercle de bas en haut en tenant la
lame le plus loin possible du corps (Fig. 10).

6.4.1.b Coupe horizontale

Les meilleurs résultats sont obtenus avec la
lame Iégerement inclinée (0° - 15°) dans le
sens de la coupe, avec un mouvement en arc
et une avance lente et constante, en particulier
dans le cas de haies trés épaisses (Fig. 11).

6.4.2 Conseils d’utilisation

Si les lames se coincent ou se bloquent dans

les branches de la haie pendant I'utilisation :

1. Relacher immédiatement le levier
d’accélérateur (Fig. 5.A).

2. Attendre que I'organe de coupe s’arréte.

3. Retirer la batterie (paragr. 7.2.2).

4. Retirer le matériel coincé.

6.4.3 Lubrification des lames
pendant le travail

Si 'organe de coupe devient trop chaud
pendant le travail, les surfaces internes des
lames doivent étre lubrifiées (paragr. 7.4).

A Cette opération ne doit étre
effectuée que lorsque le moteur est
arrété et que la batterie est retirée
de son logement (paragr. 7.2.2).

6.5 ARRET

Pour arréter la machine, relacher le
levier d’accélérateur (Fig. 5.A).

A Aprés avoir éteint la machine, il
faut attendre plusieurs secondes avant
que l'organe de coupe ne s’arréte.

Arréter toujours la machine pendant les
déplacements entre les zones de travail.

A Pendant les déplacements, ne
jamais garder le doigt sur le bouton
de verrouillage de I'accélérateur pour
éviter un démarrage accidentel.

6.6 APRES L'UTILISATION

1. Retirer la batterie de son logement
et la recharger (paragr. 7.2.2).

2. Monter la protection de la lame.

3. Laisser le moteur refroidir avant de ranger
la machine dans un local quelconque.

4. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).

5. Vérifier 'l N’y a pas de composants
desserrés ou endommagés. Le cas
échéant, remplacer les composants
endommagés et serrer les vis et les
boulons éventuellement desserrés.

6. Contréle des dommages sur la
machine. Si nécessaire, contacter
le centre d’assistance agrée.

IMPORTANT Toujours retirer la batterie
(paragr. 7.2.2) et monter la protection de la
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lame chaque fois que la machine n’est pas
utilisée ou est laissée sans surveillance.

7. ENTRETIEN

71 GENERALITES

A Les normes de sécurité a
suivre sont décrites au chap. 2.
Respecter scrupuleusement ces
indications pour ne pas s’exposer a
de graves risques ou dangers.

A Avant d’effectuer tout

contréle, nettoyage, entretien

ou réglage sur la machine :

1. Arréter la machine;

2. Retirer et recharger la batterie
(paragr. 7.2.2) (ne jamais
laisser la batterie installée ou
a la portée des enfants ou des
personnes non qualifiées);

3. Lorgane de coupe étant arréte,
appliquer la protection de la lame (sauf
en cas d’interventions sur la lame);

4. Laisser le moteur refroidir avant
de placer la machine dans
n’importe quel environnement;

5. Porter des vétements adaptés, des gants
de travail et des lunettes de protection;

6. Lire les instructions correspondantes.

IMPORTANT Toutes les opérations
d’entretien et de réglage non décrites dans
ce manuel doivent étre exécutées par le
concessionnaire ou par un centre spécialisé.

7.2 BATTERIE

7.2.1 Autonomie de la batterie

Lautonomie de la batterie est
principalement conditionnée par :
a. des facteurs environnementaux, qui
produisent un plus grand besoin d’énergie :
— une coupe/régularisation de haies
trés épaisses ou humides ;
— une coupe/régularisation d’arbustes
a trop grosses branches ;
b. des comportements de I'utilisateur a éviter :
- des démarrages et des arréts
fréquents pendant le travail ;
— l'utilisation d’'une technique de
coupe inadaptée par rapport au
travail a effectuer (paragr. 6.4.1) ;

Pour optimiser 'autonomie de la batterie,

il est toujours souhaitable de :

* couper la haie lorsqu’elle est seche ;

e utiliser la technique la plus appropriée
pour le travail a effectuer.

Si I'on veut utiliser la machine pour des sessions
de travail plus longues par rapport a ce que la
batterie standard permet, il est possible de :

* acheter une deuxiéme batterie standard
pour remplacer immédiatement la

batterie déchargée, sans pour autant

nuire a la continuité d’utilisation ;

Acheter une batterie ayant une plus

grande autonomie par rapport a la

batterie standard (paragr. 13.1).

7.2.2 Dépose et recharge de la
batterie (Fig. 12+15)

Procéder a la recharge compléte en
suivant les instructions de la notice de
la batterie/du chargeur de batterie.

NOTA La batterie est munie d’une protection
qui empéche son rechargement si la température
ambiante n’est pas comprise entre 0° et +45 °C.

REMARQUE La batterie peut étre
rechargée a tout moment, méme partiellement,
sans aucun risque de l'abimer.

7.3 NETTOYAGE DE LA MACHINE

1. Alafin de chaque session de travail,
nettoyer soigneusement la machine
de la poussiére et des débris.

2. Pour réduire le risque d’incendie,
débarrasser la machine, et en particulier
le moteur, des résidus de feuilles, de
branches ou d’exceés de graisse.

3. Toujours nettoyer la machine aprés
utilisation en utilisant un chiffon propre
et humide imbibé de détergent neutre.

4. Enlever toute trace d’humidité en utilisant
un chiffon doux et sec. Lhumidité peut
entrainer des risques de choc électrique.

5. Ne pas utiliser des détergents agressifs
ou des solvants pour nettoyer les
éléments en plastique ou les poignées.

6. Ne pas utiliser de jets d’eau et
éviter de mouiller le moteur et les
composants électriques.

7. Pour éviter la surchauffe et
I’'endommagement du moteur ou de la
batterie, s’assurer toujours que les grilles
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d’aspiration de I'air de refroidissement
soient nettoyées et libres de tous détritus.

7.4 NETTOYAGE ET LUBRIFICATION
DE LORGANE DE COUPE

Aprés chaque séance de travail, nettoyer
et lubrifier les lames pour augmenter
leur efficacité et leur durée :

A Ne pas toucher I'organe de
coupe tant que la batterie n’a pas
été retirée et que I'organe de coupe
n’est pas complétement arréte.

1. Placer la machine en position horizontale
et bien en appui sur le sol.
2. Nettoyer les lames a I'aide d’un chiffon sec et
utiliser une brosse si la saleté est persistante.
3. Lubrifier les lames en appliquant une
légere couche d’huile spécifique,
non-polluant de préférence, le long
du bord supérieur de la lame.

7.5 ECROUS ET VIS DE FIXATION

* Maintenir les écrous et les vis bien
serrés, de facon a ce que la machine
fonctionne toujours en toute sécurité.

o Vérifier réguliérement si les poignées
sont solidement fixées.

7.6  ORGANE DE COUPE

A Ne pas toucher I'organe de
coupe tant que la batterie n’a pas
été retirée et que I'organe de coupe
n’est pas complétement arréte.

7.6.1 Controle

A Vérifier périodiquement si les lames
ne sont pas pliées, endommagées ou
usées et si les vis sont bien serrées.

Aucun ajustement de la distance entre les lames
n’est nécessaire, le jeu étant préréglé en usine.

7.6.2 Affatage

Laffitage est nécessaire lorsque le rendement
de coupe diminue et que les branches
ont tendance a se coincer souvent.

A Pour des raisons de sécurité, I'affitage
doit étre effectué par un centre spécialisé,
qui dispose de I'expertise et du matériel
adapté pour effectuer I'opération, sans

risquer d’endommager la lame et de la
rendre dangereuse lors de son utilisation.

A Une lame dont les bords sont
usés ne doit jamais étre affitée,
mais toujours remplacée.

7.6.3 Remplacement

A La lame ne doit jamais étre réparée,
mais elle doit étre remplacée deés qu’il

y a rupture, usure, pliage ou en cas de
dépassement de la limite d’affiitage. Pour

des raisons de sécurité, le-remplacement

doit étre effectué par un centre spécialisé.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes
de coupe d’origine, portant le code indiqué dans
le tableau « Caractéristiques techniques ».

Etant donné I'évolution du produit, les lames
citées dans le tableau « Caractéristiques
techniques » pourraient étre remplacées

dans le futur par d’autres lames, ayant des
caractéristiques analogues d’interchangeabilité
et de sécurité de fonctionnement.

8. STOCKAGE

IMPORTANT Les consignes de sécurité
a respecter lors des opérations de stockage
sont décrites au paragr. 2. Respecter
scrupuleusement ces indications pour ne pas
s’exposer a de graves risques ou dangers.

8.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

Lorsque la machine doit étre stockée :

1. Retirer la batterie de son logement
et la recharger (paragr. 7.2.2).

2. Lorgane de coupe étant a l'arrét,
appliquer la protection de la lame.

3. Laisser le moteur refroidir avant de ranger
la machine dans un local quelconque.

4. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).

5. Vérifier s’il n’y a pas de composants
desserrés ou endommagés. Le cas
échéant, remplacer les composants
endommagés et serrer les vis et les
boulons éventuellement desserrés ou
contacter le centre d’assistance autorisé.

6. Stocker la machine :

— dans un endroit sec
— al’abri des intempéries
— dans un endroit inaccessible aux enfants.
— apres avoir retiré les clés ou les
outils utilisés pour I'entretien.
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8.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE

Si la batterie n’est pas chargée

pendant longtemps, il faut la conserver
toujours a 'ombre, au frais et dans des
environnements sans humidité avec une
température ambiante entre 0~45 °C.

REMARQUE En cas d'inactivité
prolongée, recharger la batterie tous les
deux mois pour prolonger sa durée.

9. MANUTENTION ET TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire

de déplacer, soulever, transporter

ou incliner la machine, il faut :

1. Arréter la machine.

2. Vérifier sitoutes les pieces mobiles

se sont completement arrétées;

Retirer la batterie de son

logement et la recharger.

Porter des gants de travail robustes.

Lorgane de coupe étant arréte,

appliquer la protection de la lame;

Attendre que le moteur soit

compléetement refroidi.

7. Saisir la machine uniqguement par les
poignées et orienter la barre dans le
sens opposeé au sens de marche.

8. Veiller a ce que la manutention
de la machine ne cause pas de
dommages ou de blessures.

ar

o

Pour transporter la machine

avec un véhicule, il faut :

1. Fixer correctement la machine a
I'aide de cordes ou de chaines.

2. Lapositionner de fagon a ce qu’elle
ne représente aucun danger.

10. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les informations
nécessaires au fonctionnement de la machine
et a un entretien de base correct pouvant

étre effectué par I'utilisateur. Toutes les
interventions de réglage et d’entretien qui ne
sont pas décrites dans ce manuel doivent
étre exécutées par le concessionnaire ou un
centre spécialisé. Les opérations effectuées
dans des structures inadéquates ou par

des personnes non qualifiées entrainent la
caducité de toute forme de garantie et de toute
obligation ou responsabilité du fabricant.

Les pieces de rechange et les accessoires
qui ne sont pas d’origine ne sont pas

approuvés ; I'utilisation de piéces de rechange
et d’accessoires qui ne sont pas d’origine
compromet la sécurité de la machine et dégage
le fabricant de toute obligation ou responsabilité.

11. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s’adressent
uniqguement aux consommateurs, c’est-a-
dire aux utilisateurs non professionnels.
La garantie couvre tous les défauts de qualité
des matériaux et de fabrication, constatés
pendant la période de garantie par votre
concessionnaire ou par un centre spécialisé.
Lapplication de la garantie se limite
a la réparation ou a la substitution
du composant défectueux.
Il est recommandé de confier la machine
une fois par an a un centre d’assistance
agréé pour I'entretien, I'assistance et le
contr6le des dispositifs de sécurité.
Lapplication de la garantie est soumise
a un entretien régulier de la machine.
La garantie ne couvre pas les dommages dus a:
¢ Manque de connaissance des documents
joints (Manuel d’utilisation).
Utilisation professionnelle.
* Inattention, négligence.
Causes externes (éclairs, chocs,
présence de corps étrangers a l'intérieur
de la machine) ou accident.
Emploi et montage impropres ou
non autorisés par le fabricant.
Mauvais entretien.
Modification de la machine.
Emploi de pieces de rechange non
originales (piéces adaptables).
* Emploi d’accessoires non fournis ou

non approuveés par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

* Les opérations d’entretien (décrites
dans le manuel d’utilisation).

e Lusure normale des consommables
comme les organes de coupe et
les boulons de sécurité.

¢ Lusure normale.

¢ Détérioration esthétique de la
machine due a son utilisation.

Les frais accessoires éventuellement liés
a l'activation de la garantie, tels que le
déplacement chez I'utilisateur, le transport
de la machine chez le concessionnaire,

la location d’équipements pour son
remplacement ou I'appel a une société
externe pour tous les travaux d’entretien.
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Lutilisateur est protégé par les lois en vigueur
sur le territoire national. Les droits de I'utilisateur

12.IDENTIFICATION DES ANOMALIES

prévus par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

. La machine ne démarre pas
lorsque le levier d’accélérateur
et le bouton de verrouillage de
I'accélérateur sont actionnés.

Batterie manquante
ou mal installée

Vérifier si la batterie est bien
installée (Fig. 5.A)

Batterie déchargée

Vérifier I'état de charge et recharger
la batterie (paragr. 7.2.2)

Machine endommagée

Ne pas utiliser la machine. Retirer la batterie
et contacter un centre d’assistance.

2. Le moteur s’arréte
pendant le travail

Batterie mal installée

Veérifier si la batterie est bien
installée (Fig. 5.A)

Batterie déchargée

Vérifier 'état de charge et recharger
la batterie (paragr. 7.2.2)

Machine endommagée

Ne pas utiliser la machine. Retirer la batterie
et contacter un centre d’assistance.

3. Lorgane de coupe ne
tourne pas lorsque le levier
d’accélérateur (Fig. 5.A) et
le bouton de verrouillage
(Fig. 5.B) sont actionnés

Machine endommagée.

Ne pas utiliser la machine. Arréter
immédiatement la machine, retirer la batterie
et contacter un centre d’assistance.

4. Lorgane de coupe
chauffe excessivement
pendant le travail

Lubrification des
lames insuffisante

Arréter la machine, attendre 'arrét de
I'organe de coupe, retirer la batterie,
lubrifier les lames (paragr. 7.4)

5. Lorgane de coupe entre
en contact avec une ligne
ou un cable électrique

NE PAS TOUCHER LA LAME PARCE
QU’ELLE POURRAIT S’ELECTRIFIER ET
ETRE EXTREMEMENT DANGEREUSE !
Saisir la machine uniquement par la
poignée arriere isolée et la déposer

avec précaution loin de toute personne.
Couper le courant qui alimente la ligne

ou le cable sectionné et retirer la batterie
avant de libérer les dents de la lame.

6. Lorgane de coupe entre en

contact avec un corps étranger.

Arréter la machine, retirer la batterie et :

— vérifier les dommages ;

— vérifier s’il y a des pieces
desserrées et les serrer ;

- Contacter un centre d’assistance
pour faire remplacer ou réparer les
piéces endommageées par des pieces
de caractéristiques équivalentes

. Des bruits et/ou des
vibrations excessives sont
détectés pendant le travail

Pieces desserrées ou
endommagées

Arréter la machine, retirer la batterie et :

— vérifier les dommages ;

— vérifier s’il y a des pieces
desserrées et les serrer ;

- Contacter un centre d’assistance
pour faire remplacer ou réparer les
piéces endommageées par des pieces
de caractéristiques équivalentes
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PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

8. La machine émet de la fumée
durant son fonctionnement

Machine endommagée.

Ne pas utiliser la machine. Arréter
immédiatement la machine,
retirer la batterie et

Contacter un centre d’assistance.

9. Lautonomie de la batterie
est insuffisante

Conditions d'utilisation difficiles
avec une plus grande
absorption de courant

Optimiser I'utilisation
(paragr.7.2.1)

Batterie insuffisante par rapport
aux exigences de travail

Utiliser une deuxiéme batterie ou une
batterie plus grande (paragr. 13.1)

Dégradation de la
capacité de la batterie

Acheter une nouvelle batterie

10. Le chargeur de batterie ne
recharge pas la batterie

Batterie mal insérée dans
le chargeur de batterie

Vérifier si le branchement est
correct (paragr. 7.2.2)

Conditions environnementales
non adéquates

Effectuer la recharge dans un environnement
avec une température adéquate (voir la
notice de la batterie/du chargeur de batterie)

Contacts sales

Nettoyer les contacts

Absence de tension au
chargeur de batterie

Vérifier si la fiche est bien insérée
et si la prise est sous tension

Chargeur de batterie
défectueux

Remplacer par une piéce de
rechange originale

Si le probléme persiste, consulter la notice
de la batterie/du chargeur de batterie

Si les anomalies persistent aprés avoir appliqué les solutions
décrites ci-dessus, contacter le concessionnaire.

13. ACCESSOIRES SUR DEMANDE

13.1 BATTERIES

13.2 CHARGEUR DE BATTERIE

Appareil utilisé pour recharger
la batterie (Fig. 17).

Des batteries de différentes capacités sont
disponibles afin de satisfaire les exigences de
travail spécifiques (Fig. 16). La liste des batteries
approuvées pour cette machine se trouve dans
le tableau « Caracteéristiques techniques ».

FR- 14




LHR i)

1. OPCENITO w.cooeeneiecierersesseessesiesessesssessssnees 1

2. SIGURNOSNE UPUTE.

3. POZNAVANUJE STROUJA........covviiiieeiiieeeeneeee 4
3.1 Opis stroja i predvidena uporaba.................... 4

3.2 Glavne komponente (sl..1)
3.3 Identifikacijska naljepnica proizvoda (sl. 1)..... 5
3.4 Sigurnosne oznake (1. 2) .......ccecevvrerceennnnnnn. 5
4. MONTIRANUJE ..............
4.1 Raspakiravanje
4.2 Montiranje uredaja za SiSanje Zivice................
4.3 Produljenje uredaja za SiSanje Zivice ..
4.4 Skidanje uredaja za SiSanje zZivice .................
5. UPRAVLJACKI ELEMENTI ....ooocveereereerereeceeeiesees
5.1 Upravljacka rucica gasa ..
5.2 Gumb za blokadu gasa..........cc.ccecevvruiiiriiennnn.
6. UPORABA STROUJA ......cocciiiiiiiiiiicciecceee
6.1 Pripremne radnje..

6.2 Sigurnosne Kontrole ..........cccoeeeeenenenieeniennens 7

6.3 Pokretanje .........ccooeviiiiieniieee e 8

6.4

6.5 Zaustavljanje

6.6 Nakon koriStenja..........ccceoeiiieriineneeienens 9
7. ODRZAVANUE....... 9

7.1 Opéenito..... 9

7.2 Baterija....... 9

7.3 Ciséenje stroja...
7.4 Ciséenje i podmazivanje reznog alata. .
7.5 Priévrsne matice i VijCi.........cc.ceeeenne. .10
7.6 Reznialat............. .10
8. SKLADISTENJE.....
8.1 Skladistenje stroja
8.2 Skladistenje baterije....
9. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ.
10. SERVISIRANJE | POPRAVCI... .
11. $TO JAMSTVO POKRIVA........ .1
12. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI......
13. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI .
13.1 Baterije ..., .13
13.2 Punjaé baterija .......ccccovevrviiiiiiicneeeee 13

POZOR!: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku sljede¢u uporabu.

1. OPCENITO

1.1  KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

NAPOMENA ili VAZNO Navodi
detalje ili druge elemente u vezi s vec
prethodno naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili uzrokovanja Stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do nano$enja
tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima i/ili oStec¢enja.

< Odlomci istaknuti sivim to¢kastim okvirom
oznacavaju opcijske karakteristike koje nisu
prisutne na svim modelima predo¢enim

u ovom priru¢niku. Provjerite ima li vas
model navedenu karakteristiku.

Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovatelja.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA ELEKTRICNE ALATE

A Proéitajte sve sigurnosne
napomene, sve upute, pogledajte sve
ilustracije i specifikacije dostavljene
uz stroj. NepridrZavanje ovdje navedenih
uputa moze dovesti do elektricnih

udara, poZara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sva upozorenja i upute kako
biste ih mogli pogledati i ubuduce.

Pojam “elektri¢ni alat” naveden u
upozorenjima odnosi se na vas stroj s
mreznim elektri¢nim napajanjem (kabelom)
ili baterijskim napajanjem (bez kabela).

1) Sigurnost radnog podrucja
a)Neka radno podrucje bude €isto i
dobro osvijetljeno. U neurednom ili
mra¢nom podrucju prije dolazi do nesreca.
b) Ne koristite elektri¢ni alat u
eksplozivnim atmosferama, na primjer
u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili
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2)

3)

prasine. Elektricni alati proizvode iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Drzite djecu i ostale nazo¢ne
na udaljenosti kada koristite
elektri¢ni alat. Odviacenje paznje
moZe dovesti do gubitka kontrole.

Elektriéna sigurnost

a) lzbjegavajte dodir tijela s povr§Sinama
s masom ili uzemljenjem, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci,
hladnjaci. Opasnost od elektricnog
udara se povecava ako tijelo dode
u blizinu mase ili uzemljenja.

b) Ne izlazite elektricne alate kisi
ili mokrim sredinama. Prodiranje
vode u elektricni alat povecava
rizik od elektriénog udara.

Osobna sigurnost

a) Budite pazljivi, provjerite Sto
radite i upotrijebite vlastiti zdrav
razum kod uporabe elektricnog
alata. Ne upotrebljavajte elektricni
alat kad ste umorni ili pod utjecajem
droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje kod uporabe elektricnog alata
moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b) Koristite osobnu zastitnu opremu.
Uvijek nosite zastitne naocale. Uporaba
zastitne opreme kao Sto su maske za
zastitu od prasine, protuklizna obuca,
zastitne kacige ili slusalice za zastitu
sluha smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte slu¢ajno pokretanje.
Uvjerite se da je uredaj iskljucen prije
umetanja baterije, hvatanja ili premjestanja
elektriénog alata. Kod premjestanja
elektricnog alata s prstom na prekidacu
ili umetanja baterije s prekidacem u
poloZaju “ON”, prije ¢e doci do nesreca.

d) Uklonite sve kljuceve ili alate
za podesavanje prije paljenja
elektri¢nog alata. Kljuc ili alat koji
ostane u kontaktu s rotirajucim dijelom
stroja, moZe uzrokovati ozljede.

e)Ne naginjite se. Pazite da uvijek imate
odgovarajucéi oslonac i ravnotezu. To
omogucava bolju kontrolu elektri¢cnog
alata u neocekivanim situacijama.

f) Prikladno se odjenite. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu i
odjecu podalje od dijelova u pokretu.
Prostrana odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zapetljati u dijelove u pokretu.

g) Ako postoje uredaji za spajanje
s napravama za izvlaéenje i
prikupljanje prasine, uvjerite se da
su pravilno spojeni i upotrebljavani.

Uporaba ovih uredaja moze smanijiti
rizike povezane s prasinom.

h) Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
rada ste¢eno ¢estom uporabom stroja
ucini presigurnim u sebe te da zbog
toga ignorirate sigurnosna pravila za
uporabu elektri€énog alata. U trenutku
neopreza moze doci do teskih ozljeda.

4) Uporaba i zastita elektri¢nog alata

a) Ne preopterecujte elektricni alat.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat koji
odgovara poslu. Odgovarajuci elektricni
alat bolje ce i sigurnije obaviti posao,
onom brzinom za koju je i projektiran.

b) Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat
ako ga nije moguce pravilno ukljuéiti
ili iskljuciti prekidac¢em: Elektricni
alat koji se ne moze pokrenuti pomocu
prekidaca, opasan je i treba ga popraviti.

c) lzvadite bateriju stroja prije provedbe
bilo kakvog podesavanja, zamjene
dodatne opreme ili prije pospremanja
elektricnog alata. Ove preventivne
mjere sigurnosti smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektricnog alata.

d)Kada se ne koristi, odlozite elektri¢ni
alat izvan dohvata djece i nemojte
dozvoliti uporabu stroja osobama
koje se nisu upoznale s tim alatom-
pomocu ovih uputa. Elektricni alati su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

e) Pazite na odrzavanje elektri¢nog
alata i dodatne opreme. Provjerite je li
sve poravnato ili jesu li pomiéni dijelovi
spojeni, ima li napuknutih dijelova i
provjerite sva ostala stanja koja bi mogla
utjecati na rad elektricnog alata. U
slu€aju ostecenja, elektricni alat treba
popraviti prije uporabe. Manjkavo
odrZavanje bilo je uzrok mnogih nesreca.

f) Vodite racuna da rezni uredaji budu
ostri i €isti. Pravilno odrZavanje
reznih uredaja, s dobro naostrenim
noZevima, ¢ini ih manje podloznim
zaglavljivanju i laksim za upravljanje.

g) Koristite elektricni alat i njegovu
dodatnu opremu sukladno
dostavljenim uputama, vodeci
racuna o uvjetima rada i vrsti
rada koji namjeravate izvrsiti.
Uporaba elektricnog alata u druge
svrhe od onih za koje je predviden,
moZe dovesti do opasnih situacija.

h) Odrzavajte rucice i hvatne povrsine
suhima, éistima i bez tragova ulja
i masnoce. Skliske rucice i hvatne
povrsine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i upravljanje strojem u
neocekivanim situacijama.
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6) Uporaba i mjere opreza pri
uporabi alata s baterijom

VAZNO Sigurnosne upute u
nastavku dopunjuju sigurnosna pravila
u specificnom prirucniku za bateriju i
punjac baterija, koji je priloZen stroju.

a) Za punjenje baterije koristite samo
punjaé baterija koji preporucuje
proizvodac. Punjac baterije koji
odgovara jednoj vrsti baterijskog sklopa
moZze predstavijati opasnost od poZara,
elektricnog udara, pregrijavanja ili curenja
korozivne tekucine iz baterije ako se
koristi s drugim baterijskim sklopom.

b) Koristite samo specifi¢nhe baterije
predvidene za vas alat. Uporaba bilo
kojeg drugog baterijskog sklopa moze
uzrokovati opasnosti od ozljeda i poZara.

c) Kada baterijski sklop nije u uporabi,
treba ga drzati podalje od ostalih
metalnih predmeta, kao §to su
spajalice, kovanice, ¢avli, vijci ili
drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati kratki spoj na
prikljuécima. Kratki spoj na priklju¢cima
baterije moZe izazvati izgaranje ili poZar.

d)Drzanje baterije u lo§im uvjetima
moze uzrokovati curenje tekuéine.
Izbjegavajte dodir s tom tekuc¢inom.
Ako dode do slu¢ajnog dodira, isperite
vodom. U slu¢aju kontakta tekucine s
ocima, obratite se i lije¢niku. Tekucina
koja iscuri iz baterije moZe uzrokovati
nadraZenost koZe ili opekline.

e) Nemojte koristiti oStecenu ili
prepravljenu bateriju ili alat. Ostecene
ili prepravijene baterije mogu biti
nepredvidive i uzrokovati pozZar, eksploziju
ili dovesti do opasnosti od ozljeda.

f) Ne izlazite baterijski sklop ili alat
vatri ili prekomjernoj temperaturi.
Izlaganje vatri ili temperaturama visim
od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

g) Punite bateriju samo na temperaturi
okolisa izmedu 0° + 45 °C. Ne punite
bateriju ili alat ako je temperatura
vida ili niza od navedene. Punjenje
baterije na temperaturi koja je izvan
navedenog raspona, moze ostetiti
bateriju i povecati rizik od pozZara.

7) Servisiranje
a) Popravke elektricnog alata treba
izvrsiti kvalificirano osoblje uz
uporabu iskljuéivo originalnih
rezervnih dijelova. Time se omogucava
odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

b) Nemojte vrsiti popravke baterije.
Popravke treba provesti proizvodac
ili specijalizirani servisni centar.

2.2 MJERE SIGURNOSTI NAMIJENJENE

2.

3.
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SKARAMA ZA ZIVICU

Radi smanjivanja opasnosti od strujnog
udara, nikad ne upotrebljavajte
teleskopske Skare za zivicu blizu
bilo kakvog elektricnog voda. Dodir s
elektricnim vodovima ili uporaba u njihovoj
blizini moZe prouzrociti teske ozljede ili
elektricne udare sa smrtnom posljedicom.
Ako rezni alat udari u strano tijelo ili
Skare za zivicu imaju neuobicajeni
zvuk ili vibracije, ugasite motor i
pustite da se stroj zaustavi. Iskopcajte
bateriju i uéinite sljedece:

provjerite oStecenja;

provjerite ima li olabavljenih

dijelova i zategnite ih;

pobrinite se za popravak ili

zamjenu ostecenih dijelova onima

jednakovrijednih karakteristika.
Budite uvijek svjesni onoga $to vas
okruzuje i pazite na moguce rizike kojih
mozda niste svjesni zbog buke stroja.
Uvijek koristite obje ruke pri uporabi
teleskopskih Skara za zivicu. Drzite
teleskopske Skare za Zivicu objema
rukama kako ne biste izgubili kontrolu.
Uvijek nosite zastitnu kacigu
kada upotrebljavate teleskopske
Skare za zivicu. Pad trunaka moze
prouzrociti teske osobne ozljede.
Svi dijelovi tijela moraju bit podalje od
rezne ostrice. Dok noz radi nemojte
uklanjati odrezani materijal ili évrsto
drzati materijal koji treba odrezati.
Uvjerite se da je prekida¢ okrenut
u polozaj za zaustavljanje kada
uklanjate odrezani materijal. Trenutak
nepaZznje kod uporabe skara za Zivicu
moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.
Skare za zivicu premjestajte drzeci
ih za ruéku, sa zaustavljenim nozem.
Tijekom prijevoza ili za vrijeme
skladistenja uvijek treba montirati
zastitu reznog alata. Pravilno premjestanje
Skara za Zivicu smanjuje mogucnost
ozljeda uzrokovanih oStricama.
Elektri¢ni alat hvatajte samo za izolirane
povrsine rucki jer bi noz mogao doéi u
dodir sa sakrivenim kabelima. Uslijed
dodira noZa i kabela pod naponom, mogu
se naci pod naponom i metalni dijelovi stroja
te rukovatelju prouzrociti elektricni udar.
Nemojte nikad dopustati da stroj koriste
djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate



s uputama. Lokalnim zakonima moze
biti odredena najniza dob korisnika.

Pri prijevozu ili pospremanju Skara
za zivicu, uvijek stavite stitnik

noza. Pravilno premjestanje Skara za
Zivicu smanjuje opasnost od osobnih
ozljeda uzrokovanih noZevima.

Ne upotrebljavajte Skare za Zivicu po
loSem vremenu, posebno kada postoji
opasnost od sijevanja. To smanjuje
opasnost da vas pogodi munja.

A U slucaju lomova ili nesreca za vrijeme
rada, odmah zaustavite motor i udaljite
stroj kako ne bi prouzrocio jos vecu Stetu;
u sluéaju nesreca s osobnim ozljedama

ili ozljeda trecih, odmah se pobrinite za
pruZanje prve pomoci najprimjerenije
situaciji i obratite se zdravstvenoj ustanovi
radi potrebnog lijeéenja. Temeljito uklonite
eventualne trunke koji bi - ako ostanu
neprimijeéeni - mogli prouzroditi ostecenja
ili nanijeti ozljede osobama ili Zivotinjama.

A Dulje izlaganje vibracijama moze
prouzrociti ozljede i poremecaje u
krvoZilnom i Zivéanom sustavu (poznate
kao "Raynaudov fenomen" ili "bijeli
prsti"), narocito kod osoba koje boluju od
poremecaja u cirkulaciji. Simptomi mogu
zahvatiti ruke, zapesca i prste, a oCituju se
u gubitku osjeta, utrnulosti, svrbezi, boli,
blijedenju ili strukturalnim promjenama
na kozi. Na takva stanja mogu negativno
utjecati niske okolne temperature i/ili
prekomjerno stiskanje rucki. Kod pojave
tih znakova potrebno je skratiti vrijeme
uporabe stroja i obratiti se lijeCniku.

2.3 ZASTITA OKOLISA

¢ Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa
o odlaganju otpadnih materijala

¢ U trenutku stavljanja uredaja izvan
uporabe, ne odlazite stroj u okoli§, ve¢
se obratite centru za prikupljanje otpada
sukladno lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elekirine uredaje s
K kucnim otpadom. Prema europskoj

direktivi 2012/19/EU o elektricnom i
mmmm elektroniCkom otpadu te njezinoj primjeni

u skladu s nacionalnim normama,
otpadne elektri¢ne uredaje mora se sakupljati
odvojeno, u cilju njihove ponovne primjene na
ekolo&ki prihvatljiv nagin. U slu¢aju odlaganja
elektriénih uredaja na odlagaliSte otpada ili na tlo,
Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako
uéi u hranidbeni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje
i dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju

ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod
za gospodarenje kué¢nim otpadom ili svog
prodavaca.

Baterije na kraju njihovog Zivotnog vijeka

odlozite uz duznu paznju prema okoliSu.

Baterija sadrzi materijal koji je opasan za

vas i za okoli$. Nju treba izvaditi i

odvojeno odloziti u ustanovi koja
prihvaca litij-ionske baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda
{NY iambalaze omogucava recikliranje,
@I@ odnosno ponovno koristenje materijala.
Koristenje recikliranih materijala pomaze
u sprje€avanju zagadivanja okolia i u
smanjenju potraznje za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Ovo je vrtni stroj ili preciznije prijenosni uredaj
za SiSanje Zivice s baterijskim napajanjem.

Stroj se u osnovi sastoji od motora
kojim se aktivira rezni alat.

Rukovatelj moze aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek na
sigurnosnoj udaljenosti od reznog alata.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izraden za:
* rezanje i oblikovanje grmlja i zivice
koji se sastoje od grmolikih stabala
s gran¢icama malih dimenzija;
e koristenje od strane samo jednog rukovatelja.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena koja se razlikuje
od onih gore navedenih, moze se smatrati
opasnom te moze prouzrociti ozljede ljudi i/
ili oStecivanje stvari. Neprimjerena uporaba
obuhvaéa (na primjer, ali ne i samo):
¢ koSenje trave opcenito, a

narocito blizu rubnika;
e usitnjavanje materijala za
pravljenje komposta;
radove na orezivanju;
uporabu stroja s reznim alatom
iznad linije ramena;
uporabu stroja za rezanje materijala
koji nisu biljnog podrijetla;
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e primjenu reznih alata drukgijih od onih koji
se nabrajaju u tablici "Tehni¢ki podaci".
Opasnost od ozbiljnih povreda i ozljeda.

» koriStenje stroja od strane vise
osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja
Jjamstvo se ponistava, uz odricanje svake
odgovornosti proizvodaca, cime svi troskovi
nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili trecih prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od
strane potroSaca, odnosno operatera
koji nisu profesionalci. Namijenjen

je neprofesionalnoj uporabi.

3.2 GLAVNE KOMPONENTE (sl..1)

A. Motor: pokrece rezni alat.

B. Upravljacka osovina: na njoj se
nalaze glavne komande gasa.

C. Straznja rucka: potporna ruc¢ka koja se
nalazi na straznjem dijelu upravljacke
osovine. Hvata se desnom rukom.

D. Prednja rucka: potporna ru¢ka koja
se nalazi na upravljackoj osovini.

Hvata se lijevom rukom.

E. Uredaj za SiSanje Zivice uredaj namijenjen
orezivanju i podsiSavanju stabala. Dostavlja
se ve¢ montiran na odgovarajuéu osovinu.

F. Zastitni pojas: pojas od tkanine
koji prelazi preko ramena i pomaze
drzati tezinu stroja tijekom rada.

G. Noz (rezni alat): element
namijenjen rezanju vegetacije.

H. Stitnik noza (za prijevoz i premjestanje
stroja): titi od nehoti¢nih dodirivanja reznih
alata, koji mogu prouzroditi teSke ozljede.

I. Baterija (ako se ne dostavlja zajedno
sa strojem, pogledajte pog. 13“Dodatna
oprema po narudzbi”): naprava
koja alatu daje elektriénu struju;
karakteristike i pravila uporabe baterije
se opisuju u posebnom priru¢niku.

J. Punjac baterija (ako se ne dostavlja
zajedno sa strojem, pogledajte pog.
13“Dodatna oprema po narudzbi”):
naprava koja sluzi za punjenje baterije;
karakteristike i pravila uporabe baterije
se opisuju u posebnom priru¢niku.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
PROIZVODA (s!. 1)

Razina zvu¢ne snage
Oznaka sukladnosti
Mjesec/Godina proizvodnje
Vrsta stroja

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Napon i frekvencija napajanja
Duzina rezanja

CRENIORWN =

Upisite identifikacijske podatke stroja u
odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na unutrasnjoj strani korica.

VAZNO Koristite te identifikacijske podatke koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda
prilikom svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se
nalazi na zadnjim stranicama prirucnika.

3.4 SIGURNOSNE OZNAKE (sl. 2)

Na uredaju su prisutni razni simboli.
Objasnjenje simbola:

POZOR! OPASNOST!
Nepravilno rukovanje strojem
moze dovesti u opasnost samog
korisnika i druge osobe.
OPASNOST OD ODBACIVANJA
PREDMETA! Pazite na

moguce odbacivanje materijala
prouzro¢eno reznim alatom,

koje moze prouzroditi teSke
ozljede osobama ili stvarima.

POZOR! OPASNOST!
Rizik od posjekotina! Drzite ruke
\é i stopala daleko od nozeva.

POZOR! Prije uporabe ovog stroja
procitajte priru¢nik s uputama.

Nosite zastitne naocale.
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Nosite zastitu za sluh.

Nosite zastitnu kacigu.

Nosite protuklizne rukavice.

Nosite obuéu sa zastitom
protiv klizanja!

Nemojte izlagati kisi (ili vlazi)

OPASNOST! Strujni udar.
Odrzavajte razmak od
najmanje 15 m od kabela
nadzemnih vodova.

Osobe i domace zivotinje
moraju biti udaljene najmanje
15 m za vrijeme rada strojem

Izvadite bateriju prije provedbe
bilo kakve kontrole, ¢iS¢enja ili

WP ORIO®

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite

nove naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

4. MONTIRANJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti
navode se u pog. 2. Strogo postujte

te upute kako se ne biste suocili s
ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladistenja i prijevoza
pojedine komponente stroja mozda nisu
izravno tvorni¢ki montirane, nego ih treba

odrzavanja/podesavanja stroja.

sastaviti nakon uklanjanja ambalaze,
a prema uputama koje slijede.

A Raspakiravanje i dovrsavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
s dovoljno prostora za pomicanje stroja i
ambalaze te sluzeci se uvijek prikladnim
alatom. Nemojte se sluZziti strojem prije
nego Sto ste zavrsili s upoznavanjem sa
svim uputama iz odjeljka “MONTIRANJE™.

4.1 RASPAKIRAVANJE

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazedi
da ne zagubite komponente.

2. Pogledajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, ukljuujuci i ove upute.

3. lzvadite iz kutije sve komponente
koje nisu montirane.

4. Izvadite stroj iz kutije.

5. Odlozite kutiju i ambalazu
postujucéi lokalne propise.

4.2 MONTIRANJE UREDAJA
ZA SISANJE ZIVICE

A Prije montiranja uvjerite se da se
baterija ne nalazi u svom sjedistu.

1. Stavite uredaj za SiSanje Zivice (sl. 3.A)
na upravljac¢ku osovinu (sl. 3.B) sve
dok zatici (sl. 3.C) ne sjednu u otvor
osovine (sl. 3.D). Postavljanje je gotovo
kada zatici potpuno strSe iz otvora.

2. Zatvorite ru€icu za blokadu (sl. 3.E).

A Redovito provjeravajte spojeve kako
biste bili sigurni da su dobro zategnuti.

4.3 PRODULJENJE UREDAJA
ZA SISANJE ZIVICE

1. Otvorite ru€icu za blokadu (sl. 4.A).

2. Povucite ili gurnite osovinu (sl. 4.B) sve
dok ne dostignete Zeljenu duzinu;

3. Zatvorite rucicu za blokadu (sl. 4.A).

A Redovito provjeravajte spojeve kako
biste bili sigurni da su dobro zategnuti.

4.4 SKIDANJE UREDAJA ZA
SISANJE ZIVICE

A Pustite motor neka se ohladi prije
skidanja uredaja za Sisanje Zivice.

Za skidanje uredaja za SiSanje zivice (sl. 3.A):
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Postavite upravljac¢ku osovinu (sl. 3.B) na tlo.
Otvorite rucicu za blokadu (sl. 3.E)

Pritisnite zatik (sl. 3.C) i izvucite

ga iz otvora (sl. 3.D).

Skinite uredaj za Sianje Zivice.

s .

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 UPRAVLJACKA RUCICA GASA

Upravljac¢ka rucica gasa (sl.5.A)
omogucava pokretanje reznog alata.

Aktiviranje upravljacke rucice gasa (sl.
5.A) moguce je samo ako se pritisne
gumb za blokadu gasa (sl. 5.B).

5.2 GUMB ZA BLOKADU GASA

Gumb za blokadu gasa (sl. 5.B) omogucéava
pokretanje upravljacke rucice gasa (sl. 5.A).

6. UPORABA STROJA

VAZNO Sigurnosne upute koje treba
slijediti navode se u 2. pog. Strogo
postujte te upute kako se ne biste suocili
s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Stavite stroj u vodoravni polozaj
i dobro oslonjen na teren.

A Prije pokretanja skara za Zivicu

uvjerite se da je/su naprava/e za blokadu
eventualnih elemenata u pokretu (npr.
teleskopske osovine i rotacijskog elementa),
ako postoje, u poloZaju za blokadu.

6.1.1 Kontrola i punjenje baterije (sl. 6)
Prije svake uporabe provjerite stanje
napunjenosti baterije slijedeci naznake
koje sadrzi priruénik za bateriju.

6.1.2 PodeSavanje kuta uredaja
za SiSanje zivice

A Ovu radnju treba izvrsiti dok je
stroj zaustavljen i baterija izvadena
iz svog sjedista (odl. 7.2.2).

Uredaj za SiSanje Zivice moze se pregibati
za 112° i moze se blokirati u 8 polozaja.

1. Postavite stroj na tlo.

2. PritiS¢ite tipke za pregibanje (sl. 7.A) za
okretanje uredaja za $iSanje zivice sve dok
se ne namjesti pravilno u svom sjedistu.

6.1.3 Uporaba zastitnog pojasa

/\ CGesto provjeravajte uéinkovitost
spoja za brzo otpustanje kako

biste mogli brzo osloboditi stroj s
remena u sluc¢aju opasnosti.

Zastitni pojas mora se navuci prije kop¢anja

stroja na predvideni spoj, a remen treba

podesiti prema visini i stasu rukovatelja.

1. Remen (sl. 8.A) mora prelaziti preko
lijevog ramena prema desnom boku.

2. Prikvacite karabiner (sl. 8.B) na odgovarajuci
spoj na upravljackoj osovini (sl. 8.C).

3. Po potrebi otkopcajte kopcu (sl. 8.D) za
skidanje stroja sa zastitnog pojasa.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

A Prije uporabe uvijek izvrsite

sigurnosne kontrole.

6.2.1

Opca kontrola

A Ako bilo koji rezultat odstupa

od onoga sto se navodi u tablicama
koje slijede, nemojte koristiti stroj!
Dostavite stroj servisnom centru radi
potrebnih kontrola i popravka.

Predmet

Rezultat

Rudice i stitnici

Cisti, suhi, pravilno i
évrsto priévrséeni za stroj

Vijci na stroju i na nozu

Dobro pri¢vrséeni
(ne popusteni)

Prolazi zraka za hladenje

Nisu zaprije¢eni

Noz Cist, neostecen ili
neistrosen, dobro
naostren.

Stitnici Cjeloviti, nisu osteéeni.

Baterija Nema nikakvog ostec¢enja
na njezinom plastu,
nikakvog curenja tekucine

Stroj Nema nikakvog znaka

ostecéenja ili istroSenosti.
Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.
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Upravljacka rucica gasa,
gumb za blokadu gasa

Moraju se slobodno
pomicati, bez napora, a
pri otpustanju se moraju
automatski i brzo vratiti
u neutralni polozaj.

6.2.2

Ispitivanje rada stroja

Radnja

Rezultat

Stavite bateriju u njezino
sjediste (odl. 7.2.3).

NozZ se ne smije pomicati

Aktivirajte upravljacku
ru€icu gasa. (bez pritiska
na gumb za blokadu gasa)

Upravljacka rucica
gasa ostaje blokirana.

Aktivirajte gumb
za blokadu gasa i
upravljac¢ku rucicu gasa.

Rucice se moraju
slobodno pomicati,
bez primjene sile.
Noz se pokrece.

Otpustite upravljacku
ru€icu gasa.

Rudica se mora
automatski i brzo vratiti
u neutralni polozaj.
Noz se mora zaustaviti.

6.3 POKRETANJE

1. Skinite Stitnik noza (sl. 1.H)

(ako se njime sluzite).

2. Uvjerite se da noz ne dodiruje

tlo ili druge predmete.

3. Stavite bateriju (sl. 9.A) u njezino
sjediste gurajudi je do kraja sve dok ne
zacujete "klik" kojim se ona blokira u
polozaju i osigurava elektri¢ni kontakt.

4. Zauzmite Cvrst i stabilan polozaj.

5. Aktivirajte gumb za blokadu gasa (sl.
5.B) i upravljacku ru€icu gasa. (sl. 5.A).

6.4 RAD

Prije nego pocnete prvi put Siati i

oblikovati grmlje i Zivicu, uputno je:

1. proéi namjensku obuku za
uporabu ove vrste opreme.

2. pravilno staviti zastitni pojas.

3. pazljivo procitati sigurnosna upozorenja
i upute za uporabu u ovom priruéniku.

4. vjezbati tako da se upoznate sa strojem
i najpogodnijim tehnikama rezanja.

Za rad strojem postupite kako

se opisuje u nastavku:

1. Stroj uvijek zakacite za pravilno namjesten
zastitni pojas (pogledajte odl. 6.1.3);

2. Stroj uvijek ¢vrsto drzite s dvije ruke,
s lijevom rukom na prednjoj rugici, a
desnom na straznjoj rucici, bez obzira
na to je li rukovatelj ljevoruk.

A Uvijek upotrebljavajte stroj
s razine tla, a ne s ljestava ili bilo
koje druge nestabilne potpore.

A Dok noz radi nemojte uklanjati odrezani
materijal ili cvrsto drZati materijal koji treba
odrezati. Uvjerite se da je stroj iskljucen
kada uklanjate odrezani materijal.

NAPOMENA Za vriieme rada, bateriju
od potpunog prazZnjenja Stiti zastitna
naprava koja gasi stroj i blokira joj rad.

6.4.1 Tehnike rada
Uvijek se preporucuje prvo orezati dvije
okomite strane Zivice, a zatim gornju stranu.

NAPOMENA Na autonomiju baterije (a time i
na povrsinu vegetacije koju se moze odrezati prije
punjenja) utjecu razliciti cimbenici (odl. 7.2.1).

6.4.1.a Okomito rezanje

Rezanje treba vrsiti polukruznim pokretima
od dolje prema gore, drzeéi noz §to

je moguce dalje od tijela (sl. 10).

6.4.1.b Vodoravno rezanje

Najbolji rezultati se postizu s malo nagnutim
nozem (0° - 15°) u smjeru rezanja, sporim

i kontinuiranim polukruznim pokretima,
narocito u slu€aju vrlo guste zivice (sl. 11).

6.4.2 Savjeti za koriStenje

Ako se tijekom uporabe nozevi blokiraju

ili se zapletu u granje Zivice:

1. Odmah otpustite upravljacku
rucicu gasa (sl. 5.A).

2. Pricekajte da se rezni alat zaustavi.

3. lzvadite bateriju (odl. 7.2.2).

4. izvucite materijal koji se zaglavio.

6.4.3 Podmazivanje noZeva za vrijeme rada

Ako se rezni alat pretjerano zagrije
tijekom rada, potrebno je podmazati
unutarnje povrsine nozeva (odl. 7.4).

/\ Ovu radnju treba izvrsiti dok je
stroj zaustavljen i baterija izvadena
iz svog sjedista (odl. 7.2.2).
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6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja, otpustite
upravljacki element gasa (sl. 5.A).

A Reznom alatu treba nekoliko sekundi
da se zaustavi nakon zaustavljanja stroja.

Uvijek zaustavite stroj prilikom premjestanja
iz jednog radnog podruéja na drugo.

A Tijekom premjestanja nemojte nikad
drzati prst na gumbu za blokadu gasa
kako biste izbjegli slucajna pokretanja.

6.6 NAKON KORISTENJA

1. lzvadite bateriju iz njezinog sjedista i
pobrinite se za njezino punjenje (odl. 7.2.2).

2. Montirajte Stitnik noza.

3. Prije spremanja stroja u bilo koju
prostoriju, pustite motor da se ohladi.

4. Ocistite stroj (odl. 7.3).

5. Provjerite da nema olabavljenih ili ostec¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite
ostecene komponente te zategnite vijke
i zavrtnje koji su eventualno popustili.

6. Provjera eventualnih ostecenja prisutnih
na stroju. Ako treba, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar.

VAZNO Uvijek izvadite bateriju (odl. 7.2.2)
i montirajte Stitnik noZa svaki put kad stroj
ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

7. ODRZAVANJE

71 OPCENITO

A Sigurnosne upute koje treba slijediti
navode se u pog. 2. Strogo postujte

te upute kako se ne biste suocili s
ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Prije obavljanja bilo kakve
kontrole, ¢iséenja ili zahvata na
odrzavanju/podesavanju na stroju:

1. Zaustavite stroj;

2. lzvadite bateriju i stavite je na punjenje
(odl. 7.2.2) (nikad ne ostavljajte
bateriju ukljucenu ili na dohvat
djeci ili nestrucnim osobama);

3. Kad se rezni alat zaustavi, stavite
Stitnik nozZa (osim u slucajevima
vrsenja zahvata na samom nozuy);

4. Prije spremanja stroja u bilo koju
prostoriju, pustite motor da se ohladi;

5. Nosite odgovarajucu odjecu, radne
rukavice i zastitne naocale;

6. Procitajte odgovarajuce upute.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja,
koje se ne opisuju u ovom priruéniku, mora
izvrsiti vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 BATERIJA

7.2.1 Autonomija baterije

Na autonomiju baterije utje€u uglavnom:
a. okolisni ¢imbenici, koji proizvode
vecu potrebu za energijom:
- rezanje/orezivanje vrlo gustih
ili viaznih zivica;
- rezanje/orezivanje grmlja s
granama prevelikih dimenzija;
b. ponasanje rukovatelja koji
bi morao izbjegavati:
- Cesta paljenja i gasenja za vrijeme rada;
— uporabu neprikladne tehnike
rezanja u odnosu ha posao koji
treba obaviti (odl. 6.4.1);

Kako biste optimizirali autonomiju

baterije, uputno je uvijek:

e rezati zivicu kad je suha;

e koristiti najpogodniju tehniku s
obzirom na rad koji treba obaviti.

U slu€aju da stroj Zelite koristiti u radnim
sesijama duljim od onih koje omoguéuje
standardna baterija, mozete:
biste odmah zamijenili onu ispraznjenu, bez
ugrozavanja neprekinutosti koristenja;
¢ Kkupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na autonomiju standardne baterije (odl. 13.1).

7.2.2 Vadenje i punjenje baterije (sl.12+15)

Potpuno je napunite pridrzavajuci se uputa
iz priru¢nika za bateriju/punjac baterija.

NAPOMENA Baterija ima zastitu
koja sprjecava punjenje ako okolna
temperatura nije izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti
u bilo kom trenutku, pa i djelomicno,
bez opasnosti od ostecenja.
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7.3 CISCENJE STROJA

1. Po svakom zavr$etku rada, ponovno

pazljivo odistite stroj od prasine i trunaka.

2. Kako bi se smanijio rizik od pozara,
odrzavajte stroj, a narocito motor, Cist od
ostataka liS¢a, grana ili viSka masnoce.

3. Nakon uporabe uvijek odistite stroj
gistom i vlaznom krpom, namo¢enom
neutralnim sredstvom za ¢iscéenje.

4. Uklonite svaki trag vlage sluzeéi se
mekanom i suhom krpom. Vlaga moze
izazvati rizik od elektricnog udara.

5. Nemojte koristiti agresivna sredstva
za CiSc¢enje ili otapala za ¢iSc¢enje
plasti¢nih dijelova ili rucki.

6. Nemoijte Kkoristiti mlaz vode i pazite da se

motor i elektriéne komponente ne smoce.

7. Kako biste izbjegli pregrijavanje i
ostecenja motora ili baterije, uvijek se
uvjerite da su usisne reSetke za zrak za
hladenje Ciste i slobodne od trunaka.

7.4 CISCENJE | PODMAZIVANJE
REZNOG ALATA

Nakon svake radne sesije oCistite i
podmazite nozeve, kako bi im se povecala
ucinkovitost i produljilo trajanje:

A Nemojte dirati rezni alat sve
dok ne izvadite bateriju i dok se
rezni alat potpuno ne zaustavi.

1. Stavite stroj u vodoravni polozaj
i dobro oslonjen na teren.
2. Ocistite nozeve suhom krpom i posluzite
se Cetkom u sluéaju otporne prljavstine.
3. Podmazite nozeve nanosedi tanki
sloj namjenskog ulja, po moguénosti
nezagadujuéeg, duz gornjeg ruba noza.

7.5 PRICVRSNE MATICE | VIJCI

* Pazite na zategnutost matica i vijaka,
kako biste bili sigurni da je stroj uvijek
u sigurnim radnim uvjetima.

* Redovito kontrolirajte jesu li
rucke ¢évrsto pri¢vrséene.

7.6 REZNIALAT

A Nemojte dirati rezni alat sve
dok ne izvadite bateriju i dok se
rezni alat potpuno ne zaustavi.

7.6.1 Kontrola

A Redovno provjeravajte da noZevi
nisu savijeni, oSteceni ili istroseni te
da su vijci primjereno zategnuti.

Nije potrebno nikakvo podesavanje
razmaka izmedu nozeva, jer je zazor
unaprijed tvorni¢ki odreden.

7.6.2 Ostrenje

Ostrenje je potrebno kad se ucinkovitost
rezanja smanijuje uz ¢esto zapinjanje grana.

A Iz sigurnosnih razloga, ostrenje treba
provesti u specijaliziranom centru koji
raspolaZe struénoscu i prikladnom opremom
za vrsenje radnje, bez rizika da ce se noz
ostetiti i postati nesiguran tijekom koristenja.

A Noz s istroSenom oStricom nikad se
ne smije ostriti, nego ga treba zamijeniti.

7.6.3 Zamjena

A NoZz se nikada ne smije popravijati,
nego ga je potrebno zamijeniti ¢im

se primijete napuknuca, istrosenost,
savijanja ili se prijede granica ostrenja. Iz
sigurnosnih razloga, pozeljnoje izvrsiti
zamjenu u specijaliziranom centru.

VAZNO Uvijek koristite originalne
rezne alate sa sifrom koja se navodi
u tablici "Tehnicki podaci".

S obzirom na razvoj proizvoda, nozevi
navedeni u tablici Tehni¢ki podaci vremenom
mogu biti zamijenjen drugima, istih svojstava
zamjenjivosti i radne sigurnosti.

8. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosne upute koje treba slijediti
za vrijeme obavljanja radnji skladistenja navode
se u odl. 2. Strogo postujte te upute kako se ne
biste suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

8.1 SKLADISTENJE STROJA

Sto treba uginiti u sluéaju skladistenja stroja:
1. Izvadite bateriju iz njezinog sjedista i
pobrinite se za njezino punjenje; (odl. 7.2.2).
2. Kad se rezni alat zaustavi,
stavite Stitnik noza.
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3. Prije spremanja stroja u bilo koju
prostoriju, pustite motor da se ohladi.

4. Ocistite stroj (odl. 7.3).

5. Provjerite da nema olabavljenih ili oSte¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite
ostec¢ene komponente te zategnite vijke
i zavrtnje koji su eventualno popustili ili
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

6. Stroj skladistite:

— usuhom prostoru

— zasticen od vremenskih nepogoda

— na djeci nedostupnom mjestu.

— uvjerivsi se da ste izvadili klju¢eve ili
alat koji ste koristili pri odrzavanju.

8.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Ako bateriju necete puniti dulje vrijeme,
trebate je Cuvati u sjeni, na hladnom
mijestu, u prostorima u kojima nema vlage
te okolne temperature izmedu 0~45 °C.

NAPOMENA U slucaju duljeg
nekoristenja, napunite bateriju svaka
dva mjeseca radi dulje trajnosti.

9. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba

pomicati, podizati, prevoziti ili nagnuti:

1. Zaustavite stroj.

2. Uvjerite se da su se svi dijelovi u

pokretu potpuno zaustavili;

Izvadite bateriju iz njezinog sjedista i

pobrinite se za njezino punjenje.

Nosite ¢vrste radne rukavice.

Kad se rezni alat zaustavi,

stavite &titnik noza;

Pri¢ekajte da se motor dovoljno ohladi.

Uhvatite stroj iskljucivo za rucke i usmijerite

Sipku suprotno od smjera kretanja.

8. Uvjerite se da pomicanje stroja nece
prouzrociti oStecenja ili ozljede.

ar @

No

Kad se stroj prevozi nekim vozilom:

1. Stroj prikladno uévrstite
pomocu uzadi ili lanaca.

2. Namjestite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga.

10. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priru¢nik pruza sve potrebne upute za
rukovanje strojem i njegovo pravilno osnovno
odrzavanje koje moze obauviti korisnik. Sve
zahvate podeSavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priru¢niku mora obaviti vas
prodavac ili specijalizirani centar. Zahvati
izvrSeni u neprimjerenim objektima ili od

strane nekvalificiranog osoblja ponistavaju
bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze
ili odgovornosti proizvodaca.

Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; primjena neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme ugrozava
sigurnost stroja i oslobada Proizvodaca

od svih obaveza ili odgovornosti.

11.8TO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti su namijenjeni jedino
potroSacima, tj. neprofesionalnim rukovateljima.
Jamstvo pokriva sve greske u kvaliteti
materijala i u proizvodniji, koje va$ prodavag ili
specijalizirani centar utvrde u jamstvenom roku.
Primjena jamstva se ograni¢ava na
popravak ili zamjenu komponente za
koju se smatra da ima gresku.
Preporuc¢ujemo da stroj jednom godi$nje
povijerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.
Primjena jamstva je podlozna
redovnom odrzavanju stroja.
Jamstvo ne pokriva osteéenja koja su posljedica:
* Nepoznavanja popratne dokumentacije
(priruénici s uputama).
Profesionalne uporabe.
Nepaznje, nemara.
Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti
stranih tijela unutar stroja) ili nesrece.
* Uporabe i montaze koje su neprimjerene
ili ih proizvoda¢ ne dopusta.
Nedostatnog odrzavanja.
Izmjena na stroju.
Koristenja neoriginalnih rezervnih
dijelova (prilagodljivih komada).
» KoriStenja dodatne opreme koju ne

dostavlja ili nije odobrio proizvodag.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

* Radnje odrzavanja (opisane u
priruéniku s uputama).

* Normalno tro$enje potroSnog materijala
kao $to su rezni alati, sigurnosni vijci.

* Normalno tro$enje.

* Estetsko propadanije stroja uslijed koristenja.

Eventualne dodatne troSkove u vezi s
aktiviranjem jamstva, kao $to su premjestanje
kod korisnika, prijevoz stroja do prodavaca,
iznajmljivanje opreme za zamjenu ili pozivanje
vanjskog drustva za sve radove na odrzavanju.

Korisnika stite zakoni vlastite drzave. Ovo
jamstvo ni na koji nacin ne ograni¢ava prava
korisnika predvidena zakonima njegove drzave.
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12. UTVRDIVANJE NEPRAVILNOSTI

NEPRAVILNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

. Aktiviranjem upravljacke rucice
gasa i gumba za blokadu
gasa, stroj se ne pokrece.

Nema baterije ili je niste
pravilno namijestili

Provijerite je li baterija dobro
smjestena (sl. 5.A)

Prazna baterija

Provijerite stanje napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (odl. 7.2.2)

Stroj se ostetio

Nemojte koristiti stroj. Izvadite bateriju
i obratite se servisnom centru.

2. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada

Niste pravilno namjestili bateriju

Provijerite je li baterija dobro
smjestena (sl. 5.A)

Prazna baterija

Provjerite stanje napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (odl. 7.2.2)

Stroj se ostetio

Nemojte koristiti stroj. Izvadite bateriju
i obratite se servisnom centru.

3. Aktivirane su upravljacka
ru¢ica gasa (sl. 5.A) i gumb
za blokadu gasa (sl. 5.B),
arezni alat se ne okrece

Stroj se ostetio.

Nemoijte koristiti stroj. Odmah
zaustavite stroj, izvadite bateriju i
kontaktirajte servisni centar.

4. Rezni alat se pretjerano
zagrijava tijekom rada

Nedovoljno podmazivanje
nozeva

Zaustavite stroj, pricekajte da se
rezni alat zaustavi, izvadite bateriju,
podmazite nozeve (odl. 7.4)

5. Rezni alat stvara kontakt
s nekim vodom ili
elektriénim kabelom

NEMOJTE DIRATI NOZ JER BI SE MOGAO
ELEKTRIZIRATI | POSTATI KRAJNJE
OPASAN! Uhvatite stroj samo za straznju,
izoliranu rucku i oprezno ga stavite daleko
od sebe. Prekinite struju koja napaja
presjec€eni vod ili kabel i izvadite bateriju
prije nego $to cete osloboditi zupce noza.

6. Rezni alat je dodirnuo
neko strano tijelo.

Zaustavite stroj, izvadite bateriju i:
— provjerite osteéenja;
— provijerite ima li olabavljenih
dijelova i zategnite ih;
- obratite se servisnom centruradi
popravka osteéenih dijelova ili zamjene
dijelova onima istovjetnih karakteristika

7. Primjecuje se buka i/
ili pretjerano vibriranje
za vrijeme rada

Dijelovi su se olabavili ili oStetili

Zaustavite stroj, izvadite bateriju i:
— provijerite oSteéenja;
— provjerite ima li olabavljenih
dijelova i zategnite ih;
— obratite se servisnom centruradi
popravka osteéenih dijelova ili zamjene
dijelova onima istovjetnih karakteristika

8. Stroj se dimi tijekom rada

Stroj se ostetio.

Nemojte koristiti stroj. Odmah
zaustavite stroj, izvadite bateriju i
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

9. Autonomija baterije je slaba

Teski uvjeti rada s ve¢om
potrodnjom struje

Optimizirajte uporabu
(odl.7.2.1)

Baterija nije dovoljna
za radne potrebe

Koristite drugu ili poja¢anu bateriju (odl. 13.1)

Kapacitet baterije se smanjio

Kupite novu bateriju
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NEPRAVILNOST MOGUCI UZROK RJESENJE
10. Punjag baterija ne Niste pravilno namjestili Provjerite je li pravilno namjestena (odl. 7.2.2)
puni bateriju bateriju u punja¢ baterija

Nepogodni okolni uvjeti

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne
temperature (vidi priruénik s uputama
za bateriju/punjac¢ baterija)

Prljavi priklju¢ci

Ocistite prikljucke

Nema napona u
punjacu baterija

Provjerite je li utika¢ ukop&an i ima
li napona u elektri¢noj uti¢nici

Neispravan punjac baterija

Zamijenite originalnim pri¢uvnim

Ako nepravilnost ustraje, pogledajte
priruénik za bateriju/punja¢ baterija

Ako nepravilnosti ostaju i nakon primjene opisanih rieSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

13.DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

13.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta,
radi prilagodavanja specifi¢nim potrebama
rada (sl.16). Popis homologiranih baterija za
ovaj stroj nalazi se u tablici "Tehni¢ki podaci”.

13.2 PUNJAC BATERIJA

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 17).
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FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET. Orizze meg, ha kés6bb sziikség lesz ra.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI
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MEGJEGYZES vagy FONTOS az
el6zo részekben feltlintetettekre vonatkozo
pontositasokat vagy egyéb informaciot

tartalmaz a cé€lbdl, hogy segitsen elkertilni a gép

megrongalddasat, illetve egyéb karokozast.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés

be nem tartasa a kezeld vagy mas személyek
sérlilését és/vagy karokat okozhat.

« A sziirke pontokkal jelolt kerettel kiemelt

+ szakaszok opcionalis jellemzodket

. tartalmaznak, amelyek nincsenek meg a
Jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes
geptlpusnal Ellenérizze, hogy az On
© gépén megvannak-e ezek a jellemzok.

Az Gsszes ,ellilsé”, ,hatsd”, ,jobb” és
Lbal” megjeldlést a kezel6 munkaveégzési
helyére vonatkoztatva kell értelmezni.

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

2.1 ALTALANOS BIZTONSAG
FIGYELMEZTETESEK ELEKTROMOS
KESZULEKEKHEZ

A Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, minden utasitast,
illusztraciét és a késziilékhez mellékelt
osszes specifikaciot. Ha figyelmen kiviil
hagyja az alabbi utasitasokat, dramditést,
tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Tartsa be az 6sszes figyelmeztetést és
utasitast a kés6bbi tanulmanyozashoz.

A figyelmeztetésekben emlitett

"elektromos szerszam" kifejezés a halézati
aramellatasu (kabeles) vagy akkumulatoros
(kabel nélkuli) gépre vonatkozik.
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1) A munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol
megvilagitva. A rendetlen vagy sotét
helyeken gyakoribbak a balesetek.

b)Ne hasznalja az elektromos szerszamot
robbanasveszélyes kdérnyezetben,
példaul gyulékony folyadékok, gaz
vagy por jelenlétében. Az elektromos
szerszamok szikrakat képeznek, melyek
ldangra lobbanthatjak a port vagy a géz6ket.

c) Egy elektromos szerszam
hasznalatakor tartsa tavol a gyerekeket
és az ott levéket. A figyelmetlenségek az
ellendrzés elvesztéséhez vezethetnek.

Elektromos biztonsag

a)Ne érjen foldel6 feliiletekhez, mint
csovek, radiatorok, tiizhelyek,
hiit6szekrények. Az dramlités
kockazata novekszik, ha a test a
talajban vagy a talajon van.

b) Ne tegye ki az elektromos
szerszamokat es6nek vagy
nedvességnek. Az elektromos
szerszamba beszivargo viz noveli
az dramtités veszélyét.

Személyes biztonsag

a)Legyen évatos, ellenérizze, hogy
mit csinal, és hagyatkozzon a jézan
belatasra az elektromos szerszam
hasznalatakor. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt vagy
drogok, alkohol vagy gyogyszerek
hatasa alatt all. Az elektromos szerszam
haszndlata kbzben, ha egy pillanatra nem
figyel, sulyos személyi sériiléseket okozhat.

b) Hasznaljon védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemuveget. Az olyan
véddfelszerelések hasznalata, mint pl.
porvédd maszkok, cstiszdsgétlo biztonsagi
cipbk, véddsisakok vagy fiilvéddk,
csbkkentik a személyi sériiléseket.

c) Keriilje a nem szandékos inditasokat.
Ellenérizze, ki van-e kapcsolva a készulék,
miel6tt beilleszti az akkumulatort,
megfogja vagy szallitja az elektromos
szerszamot. Ha az elektromos szerszamot
ugy szdllitjia, hogy az ujja a kapcsolon
van vagy az akkumulatort ugy rakja
be, hogy a kapcsold "ON" helyzetben
van, kénnyen balesetet okozhat.

d)Vegyen ki minden egyes kulcsot
vagy beallité szerszamot, miel6tt az
elektromos szerszamot miikddtetné.
Egy olyan kulcs vagy szerszam, amely
hozzaér a gép egy forgo részéhez,
személyi sérlilést okozhat.

e) Ne hajoljon at. Mindig megfelelé
tamasztast és egyensulyt kell megtartani.

4)
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Ez lehetévé teszi az elektromos szerszam
jobb vezérlését varatlan helyzetekben.

f) Oltdzz6n megfeleléen. Ne viselien
laza ruhat vagy ékszert. Tartsa a hajat
és ruhait a mozgé részektdl tavol.

A laza ruhadk, ékszerek vagy hosszu
haj beakadhat a mozgo részekbe.

g)Ha a porszivashoz és -gyUjtéshez
rendszerekre kell csatlakoztatni
eszkdzoket, ellendrizze, hogy megfeleléen
legyenek csatlakoztatva és hasznalva..
Ezen eszk6z0k hasznalata cs6kkentheti
a porral kapcsolatos kockazatokat.

h) Ne legyen hanyag, ha gyakorta
hasznalja a gépet, és ne hagyja
figyelmen kiviil az elektromos
szerszam biztonsagi alapelveit. A
gondatlansdg sulyos sérlilést okozhat
egy masodperc tértrésze alatt.

Az elektromos szerszam

hasznélata és védelme

a) Ne terhelje tul az elektromos
szerszamot. Hasznaljon a munkahoz
megfelel6 elektromos szerszamot.

A megfelelé elektromos szerszam
jobban és biztonsagosabban
fogja elvégezni a munkat, azzal a
sebességgel, amelyre tervezték.

b)Ne hasznalja az elektromos
szerszamot, ha a kapcsoloval
nem tudja szabalyosan elinditani
vagy leallitani: Az az elektromos
szerszam, mely nem vezérelhetd
a kapcsoldjaval, veszélyes és
mindenképpen meg kell javitani.

c) Miel6tt barmit beallitana,
megvaltoztatna a tartozékokat,
vagy miel6tt tarolna az elektromos
szerszamot, vegye ki az akkumulatort
a gépbdl. Ezek a megeléz6
biztonsagi intézkedések csokkentik
az elektromos szerszam véletlen
bekapcsoldsanak kockdzatat.

d) A nem hasznalt elektromos
szerszamokat gyermekektdl elzarva
tarolja, és ne engedje, hogy olyanok,
akik nem ismerik a késziiléket és
ezeket az utasitasokat, hasznaljak a
gépet. Az elektromos szerszamok nem
képzett felhasznélok kezében veszélyesek.

e) Gondoskodjon az elektromos
szerszamok és tartozékok
karbantartasarol. Ellendrizze a mozgo
alkatrészek csatlakozasat, beallitasat,
eltérétt-e valami, és van-e barmi egyéb
olyan kérlilmény, amely befolyasolhatja
az elektromos szerszam miikodését.
Karosodas esetén az elektromos
szerszamot hasznalat el6tt meg



kell javitani. Szamos balesetet
okoz a rossz karbantartas.

f) A vago géprészeket élesen és
tisztan tartsa. A gép vdgorészeinek
megfelelé karbantartasa, hogy a
vagoélek élesek legyenek, kevésbé
teszi ki 6ket az elakadasoknak
és konnyebb vezérelni 6ket.

g) Az elektromos szerszamot és
a hozzatartozé tartozékokat a
megadott utasitasoknak megfeleléen
hasznalja, figyelembe véve a
munkakériilményeket és az elvégzendd
munkak tipusat. Ha a gépet nem
rendeltetésszert miveletekre hasznalja,
veszélyes helyzeteket eredményezhet.

h) Tartsa a fogantyukat és az 6sszes
megfogasra hasznalt feliiletet
szdarazon, tisztan, olaj- és zsirnyomoktol
mentesen. A csuszos markolatok és a
megfogo felliletek nem teszik lehetévé
a szerszam biztonsagos mozgatdsat
és iranyitasat varatlan helyzetekben.

6) Az akkumulatoros szerszamok
hasznalata és ovintézkedések

FONTOS Az itt kévetkezd biztonsagi eldirdsok
kiegészitik a géphez szallitott akkumulator
és az akkumulatortélté utmutatojaban
taldlhato biztonsdgi szabalyokat.

a) Az akkumulatorok feltoltéséhez
kizardlag a gyarto altal ajanlott
akkumulator-téltéket hasznaljon.

Ha egy adott tipusu akkumulatortéltét
egy madsik tipusu akkumulatorral
hasznadl, tiizet, dramlitést,
tulmelegedést vagy az akkumulator
korroziv folyadékanak kiszivargasat
okozhatja az akkumulatorbol.
b)Kizarélag az On altal vasarolt
szerszamhoz valé akkumulatorokat
hasznaljon. Ha barmely mds
akkumulatortipust hasznal,
sértilést és tlizet okozhat.

c) Ha az akkumulatort nem hasznalja,
tavol kell tartani mas fémtargyaktol,
példaul kapcsoktdl, érméktdl,
kulcsoktdl, szégektdl, csavaroktél vagy
mas apro fémtargyaktol, amelyek az
érintkez6k rovidzarlatat okozhatjak. Az
akkumulator érintkezdi k6zétti révidzarlat
anyagok égését vagy tlizet okozhat.

d)Egy rossz akkumulator miatt a
folyadék szivaroghat. Kerllje a
folyadékkal valo érintkezést. Ha véletlentl
mégis hozzaér, mossa le vizzel. Ha
a folyadék szembe kerdl, forduljon
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orvoshoz. Az akkumulatorbdl kifolyt
folyadék bdrirritaciot vagy égést okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy
modositott szerszamot vagy
akkumulatort. Sériilt vagy modositott
akkumuldtorok elére nem ldthato
modon viselkedhetnek, tlz-, robbanas-
vagy sértilésveszélyt okozhatnak.

f) Ne tegye ki az akkumulator egységét
vagy a szerszamot tliznek vagy
tulzott hémérsékletnek. Ha tliznek
vagy 130°C feletti hémérseékletnek
van kitéve, robbanast okozhat.

g) Csak szobahémérsékleten toltse, 0°
+ 45°C kozott. Ne toltse az akkumulatort
vagy a szerszamot ezen a hémérsékleti
tartomanyon kivul. A nem megfeleld
téltés miatt vagy a megadott tartomanyon
kivili hémérsékleten karosodhat az
akkumulator, és fokozddik a tlizveszély.

Ugyfélszolgalat

a) Az elektromos szerszamot csak
szakképzett személyzet, csak eredeti
cserealkatrészekkel javithatja
meg. Ez lehetévé teszi az elektromos
szerszam biztonsdganak fenntartasat.

b) Ne végezzen javitast az akkumulatoron.
A javitdst a gydrtonak vagy egy
mdrkaszerviznek kell elvégeznie.

2.2 KULONLEGES BIZTONSAGI
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SZABALYOK A SOVENYVAGOKHOZ

Az aramitésveszély lecsokkentéséhez ne
hasznalja soha a magassagi sévényvagot
elektromos kabel kdzelében. Ha hozzaér
az elektromos vezetékekhez, vagy azok
kbzelében hasznalja, sulyos sérliléseket
vagy halalos kimenet( daramlitést okozhat.
Ha a vagoeszkoz idegen testnek
litkdzik, vagy ha a sévényvago
szokatlan zajjal vagy rezgéssel jar,
allitsa le a motort, és hagyja leallni
a gépet. Huzza ki az akkumulatort,
és az alabbiak szerint jarjon el:
ellendrizze a karokat;
ellendrizze, nincsenek-e meglazult
részek, ha szikséges, rogzitse Oket;
cserélje ki azonos tulajdonsagu részekre,
vagy javittassa meg a karosodott részeket.
Mindig figyeljen a kdrnyezetére, és ligyeljen
mindazokra a kockazatokra, melyek a
gép zaja miatt elkerilhetik a figyelmét.
Mindig két kézzel fogja, amikor a
magassagi sévényvagot hasznalja. Két
kézzel tartsa a magassagi sévenyvagot,
nehogy elveszitse az ellenbrzést.
Mindig viseljen védésisakot,
amikor a magassagi sévényvagot



hasznalja. A levdgott részek leesése
sulyos sértiléseket okozhat.

A testrészeit tartsa tavol a késtél.

Ne vegye ki a levagott anyagot és ne
tartsa meg kézzel a vagandé anyagot,
amikor a kés miikodik. A vagott

anyag eltavolitasakor ligyeljen arra,
hogy a kapcsolo leallasi helyzetben
legyen. Ha a sévényvago hasznalata
kdzben egy pillanatra nem figyel, sulyos
személyi sérliléseket okozhat.

A sdvényvagot ugy szallitsa, hogy

a fogantyunal fogja, a kés pedig all.
Mindig szerelje fel a vagéeszkoz
védelmét szallitas vagy a gép tarolasa
kézben. A sévényvago megfelelé
mozgatasa csbkkenti a kések altal okozott
személyi sériilések valdszinliségét.

¢ Az elektromos szerszamot kizardlag a
markolat szigetelt feliileténél fogja meg,
mivel a vagokés érintkezhet a rejtett
vezetékekkel. Ha a vdgdkés érintkezik egy
feszliltség alatt levd vezetékkel, a szerszam
fémrészei is feszliiltség ala kertilhetnek,

és a gépkezeldt megrazhatja az aram.
Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat,
illetve olyan személyre, aki nem ismeri a
gép kezelésére vonatkozé utmutatasokat.
A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatahoz el8irt minimalis életkort.

¢ Amikor szallitja vagy elrakja a
sOvényvagot, mindig rakja fel

a vagokés-védét. A sévényvago

helyes mozgatdsa lecsékkenti a
vagokések miatti sérlilés veszélyét.

Ne hasznalja a s6vénynyirét rossz

idé, féleg villamveszély esetén.

Igy elkertili a villamcsapast.

A Abban az esetben, ha a munka soréan
géphiba vagy baleset torténik, allitsa le
azonnal a motort és tavolitsa el a gépet, hogy
ne okozhasson tovabbi karokat; amennyiben
a kezel6 vagy mas személyek sériilését
okozo baleset tortént, nyujtson elsésegélyt
az adott helyzetnek legmegfelel6bb modon
és forduljon az illetékes egészségligyi
intézményhez a sziikséges ellatasért.
Tavolitsa el gondosan az esetleges
térmelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sériilését okozhatja.

A A rezgéseknek torténé hosszu

idon keresztiili kitétel neurovaszkularis
zavarokat és sériiléseket okozhat
(ismertebb nevén ,,Raynaud jelenség”
vagy ,,fehér kéz”) féleg annal, aki keringési
zavarokban szenved. A tiinetek a kezet, a
csuklot és az ujjakat érintik, csékken az
érzékenységlik, zsibbadtak, viszketnek,

fajnak, elszintelenednek, vagy a bor
szerkezete modosul. Ezeket a hatasokat
csak néveli az alacsony kérnyezeti
hémérséklet és/vagy a markolatok tulzott
szoritasa. A tiinetek megjelenésekor
csokkenteni kell a gép hasznalatanak
idejét, és orvoshoz kell fordulni.

2.3 KORNYEZETVEDELEM

* Szigoruan kdvesse a helyi eléirasokat a
levagott névényzet megsemmisitését illetéen
* Az Uzemen kivul helyezéskor ne
szennyezze a géppel a kdrnyezetet,
hanem a hatalyos helyi eléirasok
értelmében adja le egy gy(jtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az
ﬁ elektromos készlilékeket. Az elektromos
és elektronikus berendezések
mmmm hulladékairdl szo6l6 2012/19/EU iranyelv
szerint a hasznalatbdl kivont elektromos
berendezéseket elkilonitve kell gydjteni, az
6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabol. Ha az
elektromos készulékeket hulladéklerakoé helyeken
vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas
anyagok elérhetik a talajvizréteget és az
élelmiszerlancba kerlilhetnek, mellyel az On
egészségeét karosithatjak. A termék
artalmatlanitdsara vonatkozo részletesebb
tajékoztatasért forduljon a kommunalis hulladék
megsemmisitéséért felelés céghez vagy az On
markakereskeddjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az

akkumulatorokat a kérnyezetvédelmi

szempontoknak megfeleléen kell

semlegesiteni. Az akkumulator az On és

a kérnyezet szamara veszélyes
anyagokat tartalmaz. Ezért el kell tavolitani a
gépbdl és a litium-ionos akkumulatorok

hulladékként valo kezelését vallalo telepen kell
leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok
N szelektiv hulladékként valé gyujtése
% lehetévé teszi az anyagok
Ujrafelhasznalasat és Ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa elésegiti a
kornyezetszennyezés megelézését és csokkenti
a nyersanyagok iranti keresletet.
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3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL

3.1 A GEP LEIRASAES

RENDELTETESSZERU HASZNALATA

Ez a gép kerti kisgép, egészen pontosan egy
akkumulatoros hordozhaté sévénynyiro.

A gép lényegében egy motorbdl all,
mely a vagdegységet forgatja.

A kezel6 a vagoegységtdl vald
biztonsagos tavolsagra elhelyezkedve
miikodtetheti a 6 vezérléseket.

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet az alabbi célokra

terveztik és készitettiik:

* kisebb agakkal rendelkez6 bokrokbdl allé
sévények nyirasara és igazitasara;

¢ a kezel6 egyedil hasznalja.

3.1.2 Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektél eltérd barmilyen méas hasznalat

veszélyes lehet és személyi sériléseket

és/vagy targyi karokat okozhat. Helytelen

hasznalatnak mindstilnek az alabbiak

(példaként és nem kizardlagosan):

o flinyiras altalaban és kiléndsképpen

a jardaszegélyek kdzelében;

apritas komposztalas céljabal;

gallyvagas, -metszés;

* a gép hasznalata a gépkezel6
vallmagassaga félé emelt vagoegységgel;

* a gép hasznalata nem névényi

eredetll anyag vagasara;

a ,MUszaki adatok” tablazataban felsorolt

vagoegysegektol eltérd egységek

alkalmazasa. Sérilés és sebeslilés veszélye.
egy személynél tébben alkalmazzak a gépet.

FONTOS A gép helytelen hasznalata
a garancia elvesztését, valamint a Gyarto

barminemdi felelésség aldli mentesitését vonja

maga utan, a felhasznaldra haritva a sajat
maganak vagy masoknak okozott karokbdl,

illetve sértlésekbdl szarmazo kételezettségeket.

3.1.3 Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem
professzionalis hasznalatra késziilt.
Hobbikertészeti alkalmazasra készdlt.

3.2 FO ALKATRESZEK (1. 4bra)

Motor: biztositja a vagoegység hajtasat.
Kapcsolérud: itt talalhatok a f6 kapcsolok.
Hatsé markolat: tartéfogantyu a vezérlérud
hatsé részén. Jobb kézzel kell megfogni.
Eliils6 markolat: tartéfogantyu a
vezérlérudon. Bal kézzel kell megfogni.
Sovényvago berendezés a fak
lombritkitasdhoz és agak levagasahoz.
Mar a rudra felszerelve szallitjuk.

F. Heveder: textilszij, amely a vallon
atvetve segit a gép sulyanak
megtartasaban a munka soran.

G. Vagokés (vagoegység): a ndvények
nyirasara szolgald elem.

H. Vagokésvédé (a gép szdllitasahoz
és mozgatasahoz): véd a
vagoegységgel vald véletlen, sulyos
sériléseket okozo érintkezéstdl.

.  Akkumulator (ha nem tartozéka a
gépnek, lasd a 13. ,kilon rendelhetd
tartozékok” c. fejezetet): a szerszamnak
elektromos energiat szolgaltat; jellemzdi
és hasznalatanak szabalyai egy kulén
hasznalati utasitasban vannak leirva.

J. Akkumulatort6lté (ha nem tartozéka

a gépnek, lasd a 13. ,kilén rendelhetd

tartozékok” c. fejezetet): az akkumulator

toltésére szolgalod készulék; jellemzéi

és hasznalatanak szabalyai egy kulén

hasznalati utasitasban vannak leirva.

m o ow»

3.3 TERMEKAZONOSITO CIiMKE (1. abra)

Zajteljesitményszint
Minéségazonossagi jelzés
Gyartasi év/hénap

Gép tipusa

Gyartasi szam

A gyarto neve és cime
Cikkszam

Tapfeszultség és -frekvencia
Végéshossz

CRENIO LN

Masolja at a hatoldalon lathaté cimke
megfelel6 helyére a gépazonosité adatokat.

FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel
valo kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a
cimkén lathato termékazonosito adatokat.
FONTOS A példa megfeleléségi nyilatkozat
a hasznadlati utmutatd utolso oldalain taldlhato.
3.4 BIZTONSAGI JELZESEK (2. abra)
A gépen szamos jelzés lathato.
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A jel6lések jelentése:

FIGYELEM! VESZELY! Ha

nem megfeleléen hasznalja ezt

a gépet, veszélyes lehet sajat
magara és masokra nézve.
KIDOBASVESZELY! Ugyelien

a vagoegyseg altal esetlegesen
kidobott targyakra, amelyek
sulyos személyi sériiléseket vagy
anyagi karokat okozhatnak.

FIGYELEM! VESZELY!
Vagasveszély! Tartsa tavol
kezét, labat a vagokésektol.

FIGYELEM! Miel6tt hasznalatba
venné a gépet, olvassa el
a hasznalati utasitast.

Viseljen védészemiveget.

Viseljen fulvédét.

Viseljen védésisakot.

@ Viseljen csuszasmentes cipét.

Viseljen csuszasmentes
védécip6t!

Ne tegye ki esének (vagy
nedvességnek)

VESZELY! Aramiités. Tartson
b\ | a16gvezetekexisi legalanb

15 méter tavolsagot.

A gép hasznalata alatt tilos
\ barmilyen személynek vagy

haziallatnak 15 méternél
kbzelebb lennie

barmilyen ellendrzési, tisztitasi
vagy karbantartasi/beallitasi
muveletet végez a gépen.

p Vegye ki az akkumulatort, miel6tt
(4

FONTOS A megrongdlodott vagy
olvashatatlan cimkéket ki kell cseréini.
Kérjen uj cimkéket a szerviztdl.

4. OSSZESZERELES

A A betartando biztonsagi el6irasokat
a 2. fejezet tartalmazza. Szigordan tartsa
be az eléirdasokat a sulyos kockazatok
vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

Téarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany
elemét nem szereljik fel kdzvetlenll a gyarban.
Ezeket a csomagolbanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kdvetkez6 utasitasokat kovetve.

A A gép kicsomagolasat és
dsszeszerelését szilard, sik feliileten

kell végezni, tovabba elegendé helyet

kell biztositani a gép és a csomagolas
mozgatasahoz a megfelel6 szerszamok
alkalmazasaval. Ne hasznélja a gépet, amig
nem végezte el az ,,OSSZESZERELES”
szakaszban leirt miiveleteket.

41 KICSOMAGOLAS

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, ligyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhato
dokumentacidt, beleértve a
jelen hasznalati utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbdl az 6sszes
felszerelendé alkatrészt.

4. Vegye ki a gépet a dobozbdl.

5. Artalmatlanitsa a dobozt és a csomagolast
az érvényes helyi eléirasok betartasaval.

4.2 SOVENYVAGO KESZULEK
FELSZERELESE

A Az Osszeszerelés el6it ellendrizze, hogy
az akkumulator ne legyen a rekeszében.
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1. Helyezze be a sévényvagot (3.A
abra) a vezérlérudba (3.B ébra), amig
a rogzitécsapok (3.C abra) be nem
pattannak a rud lyukaba (3.D abra).
A behelyezés befejez6dott, amikor a
csapok teljesen kijénnek a lyukbdl.

2. Zarja be ardgzitékart (3.E abra).

A Rendszeresen ellendrizze a
szerelvényeket, hogy szorosan
vannak-e régzitve.

4.3 SOVENYVAGO KESZULEK
MEGHOSSZABBITASA

1. Nyissa ki a régzitékart (4.A abra).
2. Huzza ki vagy tolja be a rudat (4.B

abra) a kivant hosszusag eléréséig;
3. Zarja be ardgzitékart (4.A abra).

A Rendszeresen ellenérizze a
szerelvényeket, hogy szorosan
vannak-e régzitve.

4.4 SOVENYVAGO KESZULEK
ELTAVOLITASA

A Hagyja kihdilni a motort,
miel6tt a s6vényvagot kivenné.

A sévényvago késziilék
eltavolitasahoz (3.A abra):
1. Helyezze a vezérl6rudat (3.B abra) a féldre.
2. Nyissa ki a rogzitékart (3.E abra)
3. Nyomja meg a régzitépecket (3.C abra),
és huzza ki a furatbdl (3.D abra).
4. Szerelje le a sévényvago késziléket.

5. VEZERLESEK

51 GAZKAR

A gazkarral (5.A abra) mlkodtethetd
a vagoeszkoz.

A gazkar (5.A abra) csak akkor

mukodtethetd, ha meg van nyomva a

gazkar régzitd gomb is (5.B abra).
5.2 GAZKARROGzITGGOMB

A gézkart rogzité gomb (5.B abra) lehetévé
teszi a gazkar (5.A abra) mikodtetését.

6. A GEP HASZNALATA

FONTOS A betartando biztonsagi
elbirdsokat a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan
tartsa be az eldirasokat a sulyos kockdzatok
vagy veszélyek elkertilése érdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe
és gondoskodjon arrél, hogy az
stabilan alljon a talajon.

/\ Mielétt mikédtetné a sévényvagot,
gy6zédjoén meg arrol, hogy a mozgo
elemeket régzité késziilék (pl.
meghosszabbitott rud és forgo elem),
régzitett helyzetben legyenek.

6.1.1 Az akkumulator ellenérzése
és Ujratoltése (6. abra)

Minden hasznalat el6tt ellenérizze
az akkumulator téltési szintjét az
utmutatéban leirtak szerint.

6.1.2 A sdvényvago készilék
szogének beallitasa

A Ezt a miiveletet dll6 gépen kell
elvégezni, az akkumulatort ki kellé
venni a helyérél (7.2.2. szakasz).

A sévényvago 112°-on el van forditva

és 8 helyzetben lehet régziteni.

1. Helyezze a gépet a foldre.

2. Nyomja meg a csuklbgombokat (7.A abra),
hogy elforgassa a s6vényvagoét, amig
helyesen a foglalataba nem illeszkedik.

6.1.3 A heveder hasznalata

A Gyakran ellenérizze a gyorskioldas
hatékonysdgat, hogy veszély esetén
gyorsan kiszabaditsa a gépet a szijakbdl.

A hevedert elébb vegye fel, csak ezt
kévetéen kell a gépet az erre kijeldlt
csatlakozéra kapcsolni, a szijakat
pedig a gépkezelé magassaganak és
testalkatanak megfeleléen kell beallitani.
1. Aszijnak (8.A abra) at kell mennie a
bal valla felett, a jobb oldal felé.
2. Akassza a karabinert (8.B abra) a
vezérlérudon levd csatlakozora (8.C abra).
3. Ha sziikséges, oldja ki a csatot (8.D abra),
hogy levalaszthassa a gépet a hevederrél.
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6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK

A Hasznalat el6tt mindig végezze
el a biztonsagi ellenérzéseket.

6.2.1 Altalanos ellenérzés

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben
eltéré eredményt észlel, ne hasznélja a
gépet! Vigye szervizbe a gépet és végeztesse

el a megfelel6 ellenérzéseket €s javitasokat.

Targy
Markolatok és
védoéburkolatok

Eredmény

Tiszta, szaraz,
megfeleléen és szilardan
régzul a géphez

Jol rogzilnek (nem lazak)

Csavarok a gépen
és a vagokésen
A hutélevegd nyilasai

Nincsenek elttmédve

Vagokés Tiszta, nem sérdlt
vagy kopott, éles.
Véddéburkolatok Epek, nem karosodtak.

Nincs sértilés a
burkolatan, nem szivarog
beldle folyadék

Gép Karosodasra vagy
kopasra utalo

jelektdél mentes.

Nincs rendellenes
vibralas.

Nincs rendellenes zaj.
A karnak szabadon
kell mozognia és nem
kényszeritve, tovabba
kiengedését kdvetden
automatikusan és
gyorsan kell a semleges
helyzetbe visszatérnie.

Akkumulator

Gazkar, gazkar
régzitégomb

6.2.2 A gép miikddési probaja

Tennivald Eredmény

Helyezze az akkumulatort | A vagdkés ne mozogjon
arekeszébe (7.2.3.
szakasz).

Mdkodtesse a
gazkart. (anélkdl, hogy
megnyomna a gazkar

A gazkar blokkolva van.

régzitégombot)
Hasznalja a gazkar A karoknak szabadon,
régzitégombot erbltetés nélkul kell

és a gazkart. mozogniuk. A kés mozog.

A karnak automatikusan
és gyorsan vissza kell
térnie a semleges
helyzetbe.

A vagokésnek

meg kell allnia.

Engedje el a gazkart.

6.3 INDITAS

Vegye le a pengevédét (1.H abra) (ha foglalt).

Gy6z48djon meg arrol, hogy a kés nem

ér a talajhoz vagy mas targyakhoz.

3. Helyezze be az akkumulatort (9.A abra)
Utk6zésig nyomva, vagy amig a rogziilést és
a villamos érintkezést jelz6 kattanast hall.

4. Alljon biztos és stabil helyzetben.

5. Hasznalja a gazkar régzitégombot

(5.B &bra) és a gazkart. (5.A abra).

N =

6.4 MUNKAVEGZES

Mielétt elészor vagna bokrokat és sévényeket,

tanacsos elvégezni az alabbiakat:

1. Azilyen tipusu felszerelések hasznalatarol
52016 specialis képzés utan.

2. Helyesen viselje a hevedert.

3. Gondosan olvassa el a kézikdnyvben
taldlhaté biztonsagi figyelmeztetéseket
és hasznalati utasitasokat.

4. Gyakorolja a gép hasznalatat,
hogy megszerezze a szlikséges
ismereteket a géprél és a
legmegfelelébb vagasi technikakat.

A géppel az alabbi leiras alapjan
végezzen munkat:
1. A gépet mindig megfelelden felvett hevederre
csatlakoztassa (lasd a 6.1.3 szakaszt)
2. Mindig tartsa a gépet két kézzel, bal
keze legyen az elllsé fogantyun, a jobb
keze pedig a hatsén, attdl fiiggetlendl,
hogy a gépkezeld balkezes-e.

A Mindig talajszinten haszndlja, és ne
lépcsbkén, vagy barmely mas instabil tarton.

A Ne vegye ki a levagott anyagot és
ne tartsa meg kézzel a vagando anyagot,
amikor a kés miikodik. A levagott

anyag eltavolitasakor ellendrizze,

hogy a gép ki van-e kapcsolva.

MEGJEGYZES A munkavégzés sordn
az akkumulatort a teljes lemertilés ellen egy
olyan szerkezet védi, mely kikapcsolja a
gépet és megakadalyozza mikddtetését.

HU -8



6.4.1 Munkavégzési technikak

Ajanlatos mindig a sévény két figgéleges
oldalat vagni el6szor, és utana a felsé részét.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor
mikdédési ideje (tehdt az djratéltés nélkdl
levaghatd névényzet mennyisége) féként
a 7.2.1. szakaszban leirtaktdl fligg.

6.4.1.a Fliggbleges vagas

A vagast ives mozgassal kell végezni alulrol
felfelé oly modon, hogy a vagokés a testétél
a lehetd legtavolabb legyen (10. abra).

6.4.1.b Vizszintes vagds

A legjobb eredményt ugy éri el, ha a vagokést
a vagas iranyaban enyhén dontve tartja

(0° - 15°) és ives mozgassal lassan és
folyamatosan halad elére, féleg ha nagyon
surl sévényt kell vagnia (11. abra).

6.4.2 Hasznalati tanacsok

Ha a hasznalat soran a vagokések elakadnak
vagy a séveny gallyaiba beakadnak:

Azonnal engedje el a gazkart (5.A abra).
Varjon, mig a vagoegység leall.

Vegye ki az akkumulatort (7.2.2. szakasz).
Tavolitsa el a beakadt agat.

PoN=

6.4.3 A vagokések olajozasa
munka kézben

Ha a vagoegység tulsagosan felmelegszik
munka kézben, be kell olajozni a vagokések
belsé felliletét (7.4. szakasz).

A Ezt a miiveletet allo gépen kell
elvégezni, az akkumulatort ki kellé
venni a helyérél (7.2.2. szakasz).

6.5 LEALLITAS

A gép leéllitdsahoz engedie el
a gazkart (5.A abra).

A Miutan a gépet ledllitotta, a
vagoegység leallasahoz sziikség
van néhany masodpercre.

A gépet mindig allitsa le amunkavégzési
zbénak kozotti helyvaltoztatas kézben.

A Helyvaltoztatas kézben soha ne
tartsa az ujjat a gazkar régzitégombon,
nehogy véletleniil beinditsa a gépet.

6.6 A HASZNALAT UTAN

1. Vegye ki az akkumulatort és
téltse fel (7.2.2. szakasz).

2. Szerelje fel a pengevédét.

3. Hagyja kihtiIni a motort, miel6tt
a gépet valahol elhelyezné.

4. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).

5. Ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy megrongalddott alkatrészek. Sziikség
esetén cserélje ki a karosodott részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat.

6. A gép esetleges karosodasanak ellenérzése.
Szukség esetén forduljon a markaszervizhez.

FONTOS WMindig vegye ki az akkumulatort
(7.2.2. szakasz) és helyezze fel a kések
véddbrészét, amikor hasznalaton kiviil
vagy felligyelet nélkiil hagyja a gépet.

7. KARBANTARTAS

71 ALTALANOS TUDNIVALOK

A A betartando biztonsagi el6irasokat
a 2. fejezet tartalmazza. Szigoruan tartsa

be az elbirasokat a sulyos kockazatok
vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

A Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy

karbantartési, beéllitasi miivelet el6tt:

1. Allitsa le a gépet;

2. Vegye ki az akkumulatort, és téltse
fel (7.2.2. szakasz) (soha ne hagyja
az akkumulatort behelyezve, vagy
gyermekek vagy nem alkalmas
személyek szamdra elérheté helyen);

3. Helyezze fel a pengevédét az alloé
vagoegységre (kivéve, ha magan a késen
kell valamilyen miiveletet végrehajtania);

4. Hagyja kihiilni a motort, mielétt
a gépet valahol elhelyezné;

5. Viseljen megfelelé ruhazatot,
munkakesztyiit és véddszemiiveget;

6. Olvassa el a vonatkozo utmutatot.

FONTOS A hasznalati utasitasban le nem
irt 6sszes bedllitast, valamint karbantartasi
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mdveletet markakereskeddjenél vagy
egy szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 AKKUMULATOR

7.2.1 Az akkumulator miikédési ideje

Az akkumulator miikddési ideje
az alabbiaktol fugg:
a. koérnyezeti tényezdk, melyek
nagyobb energiat igényelnek:
— nagyon dus vagy nedves
sOvény nyirasa/igazitasa;
— tdl nagy méretli agakkal rendelkezd
bokrokbol allo sévény nyirasa/igazitasa;
b. a gépkezeld helytelen munkavégzése:
— gyakori be- és kikapcsolas a munka soran;
— az elvégzend6é munkahoz nem alkalmas
vagasi technika (6.4.1. szakasz);

Az akkumulator mikodési idejének optimalis

kihasznaladsahoz mindig ajanlott:

e anyirast szaraz sévényen végezni;

¢ az elvégzendd munkahoz legmegfelelébb
vagasi technika alkalmazéasa.

Amennyiben a gépet a szabvanyos

akkumulator altal lehet6veé tett mikddési

idénél hosszabb id6tartamig kivanja

hasznalni, az alabbi megoldasokat ajanljuk:

» vasaroljon egy masodik szabvanyos
akkumulatort a lemer(lt akkumulator azonnali
cseréjehez, igy a munka azonnal folytathato;
vasaroljon egy, a szabvanyos

akkumulatornal hosszabb muikddési idét
biztositéd akkumulatort (13.1. szak.).

7.2.2 Az akkumulator kivétele és
feltoltése (12+15. abra)

Végezze el a teljes feltdltést az
akkumulator / akkumulator-t6lté
utmutatéjaban megadottak szerint.

MEGJEGYZES Az akkumulgtor
védbeszkbzzel van felszerelve, mely csak
akkor teszi lehetdvé a feltéltést, ha a kdrnyezeti
hémeérséklet 0 és +45 °C k6zétt van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor
kdrosodas veszélye nélkdil barmikor és
akar csak részlegesen is feltélthetd.

7.3 A GEP TISZTIiTASA

1. Minden munkamenet végén
Ovatosan tisztitsa meg a gépet a
portol és a tormelékektol.

2. Atlizveszély csdkkentése érdekében
tavolitsa el a géprél és kuléndsen a
motorrél a levél-, agmaradvanyokat
vagy a zsirfélosleget.

3. A hasznalat utan mindig tisztitsa meg
a gépet egy semleges tisztitdszerrel
atitatott, tiszta torlékenddvel.

4. Torolje teljesen szarazra puha, szaraz
torlékendével. A nedvesség elektromos
aramutés veszélyét okozhatja.

5. Ne hasznaljon agressziv tisztitdszert
vagy oldészert a mlanyag részek
vagy a markolatok tisztitdsahoz.

6. Ne hasznaljon vizsugarat, és ne érje viza
motort és az elektromos alkatrészeket.

7. A motor vagy az akkumulator
tulmelegedésének és karosodasanak
elkerilése érdekében a hitdlevegd
racsait mindig tisztan és hulladékoktol
mentesen kell tartani.

7.4 AVAGOEGYSEG TISZTITASA
ES KENESE

Minden munkavégzés utan tisztitsa meg
és kenje meg a késeket, ezzel névelhet6é
a hatékonysaguk és élettartamuk:

A Ne érjen a vagoegységhez, amig
ki nem vette az akkumulatort, és amig
a vagoegység teljesen le nem allt.

1. Helyezze a gépet vizszintes
helyzetbe és gondoskodjon arrol,
hogy az stabilan alljon a talajon.

2. Akéseket szaraz torlékenddvel tisztitsa, erds
szennyez&dés esetén hasznaljon kefét.

3. Kenje meg a kések felsé peremét
vékony réteg specialis, lehetdleg
kérnyezetbarat olajjal.

7.5 ROGZITOGCSAVAROK ES ANYAK

* A csavarokat és a csavaranyakat
mindig tartsa meghuzva, hogy a
gép mindig izembiztos legyen.

* Rendszeresen ellenérizze a
markolatok megfelel rogzitését.

7.6 VAGOESzKOz

A Ne érjen a vagéegységhez, amig
ki nem vette az akkumulatort, és amig
a vagoegység teljesen le nem allt.
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7.6.1 Ellendrzés

A Rendszeresen ellenérizze, hogy a
vagokések nem hajlottak-e meg, nem
karosodtak vagy kopottak-e, és a csavarok
megfeleléen meg vannak-e huzva.

A kések tavolsaganak beallitasara nincs
szlikség, mivel az gyarilag be van allitva.

7.6.2 Elezés

A vagokeések élezése akkor sziikséges,
amikor a vagas hatékonysaga csokken és
a gallyak hajlamosak gyakran beakadni.

A Biztonsdgi okokbdl az élezést
szakszervizben kell elvégeztetni, ahol
a szakemberek megfelel6 ismerettel és
szerszamokkal rendelkeznek a mivelet
elvégzéséhez, igy elkeriilheté a kés
karosodasanak és nem biztonsdagos
miikédésének kockazata.

A Kopott pengéjii vagokést soha nem
szabad élezni, hanem ki kell cserélni.

7.6.3 Csere

A A vagolap soha nem javithato, és
amint térésre, kopasra, meghajlasra
utalo jelek észlelhet6k rajta, illetve
amikor mar nem élezheté tovabb,
gondoskodni kell a cseréjérél. Biztonsagi
okokbdl szakszerviz cserélje ki.

FONTOS Mindig eredeti vdgoegységeket
alkalmazzon, amelyek kodja megegyezik a
»,MUszaki adatok” tablazataban lathaté koddal.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat
képezi, a ,Mlszaki adatok” tablazataban
lathatd vagokéseket id6vel hasonl¢ jellegl
és tulajdonsagu, biztonsagos mikodést
biztosité késekre lehet kicserélni.

8. TAROLAS

FONTOS A tarolds soran betartando
biztonsagi eldirdsokat a 2. szakasz
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az
elbirasokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkertilése érdekében.

8.1 A GEP TAROLASA

A gép tarolasahoz:

1. Vegye ki az akkumulatort a foglalatabol
és toltse fel; (7.2.2. szak.)

2. Helyezze fel a vagokésvédd
részt az allé vagoegységre.

3. Hagyja kihtilni a motort, miel6tt
a gépet valahol elhelyezné.

4. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).

5. Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult
vagy megrongalddott alkatrészek. Sziikség
esetén cserélje ki a sérllt részeket,
és huzza meg a meglazult csavarokat
vagy forduljon a markaszervizhez.

6. A gép tarolasa:

— szaraz helyen
— aziddjaras viszontagsagaitdl védetten
gyermekektdl elzarva.

ellendrizze, hogy eltavolitotta-e

a karbantartashoz hasznalt

kulcsokat és szerszamokat.

8.2 AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Ha az akkumulatort hosszu ideig nem
tolti fel, arnyékban, hlvos helyen és
paramentes kérnyezetben tarolja,
0-45 ° C kozotti hémérsékleten.

MEGJEGYZES Huzamosabb iizemsziinet
idején kéthavonta téltse fel az akkumulatort
az élettartama meghosszabbitdsa céljabol.

9. A GEP MOZGATASA
ES SZALLITASA

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni,
mozgatni, szallitani vagy dénteni kell:
1. Allitsa le a gépet.
2. Gydzédjon meg arrdl, hogy az ésszes
mozgo rész teljesen leallt;
3. Vegye ki az akkumuléatort a
foglalatabdl és toltse fel.
4. Viseljen vastag munkavédelmi keszty(t.
5. Helyezze fel a véddrészt az
allo vagoegységre;
6. Varja meg, amig a motor megfeleléen lehl.
7. Fogja meg a gépet kizarélag a
markolatoknal és a rudat forditsa a
haladési irannyal ellentétes iranyba.
8. Ellendrizze, hogy a gép mozgasa
ne okozzon kart vagy sérulést.

A gép jarmivel valo széllitdsa soran:

1. Megfeleléen rogzitse a gépet
kotelekkel vagy lancokkal.

2. Ugy helyezze el, hogy senki
szamara ne jelentsen veszélyt.

HU - 11



10. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitasban megtalalja

a gép kezeléséhez és a felhasznalo altal
elvégezhetd helyes alapkarbantartasahoz
szlikséges Osszes utmutatast. A hasznalati
utasitasban le nem irt 6sszes beallitasi és
karbantartasi miiveletet a markakereskedénél
vagy egy szakszervizben kell elvégeztetni. Nem
megfelelé mlhelyekben vagy nem szakember
altal végzett muveletek a jotallas barmely
formajanak eléviilését és a gyarté mindennemui

felelésség aloli mentesulését vonjak maguk utan.

A nem eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat nem engedélyeztlk, a nem
eredeti cserealkatrészek és tartozékok
alkalmazéasa veszélyezteti a gép biztonsagat,
tovabba felmenti a gyartét a mindennemu
kotelezettség és felelésség alol.

11.A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizardlag a
fogyasztokra, tehat nem professzionalis
felhasznaldkra vonatkoznak.

A jotallas érvényes minden anyagmindségi
és gyartasi hibara, amelyet az érvényes
jotallasi id6 alatt a markakereskedd

vagy a szakszerviz megallapit.

A jotallas alkalmazasa a hibasnak itélt alkatrész
javitasara vagy cseréjére korlatozodik.
Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni
egy engedéllyel rendelkezé szervizbe az
altalanos felllvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellenérzése céljabdl.
A jotallas alkalmazasanak feltétele a

gép rendszeres karbantartasa.

12. A PROBLEMAK AZONOSITASA

A jotallas nem vonatkozik az alabbi

okok miatt keletkezé karokra:

* A kisérd dokumentacié (hasznalati

utasitasok) hianyos ismerete.

Professzionalis hasznalat.

Figyelmetlenség, hanyagsag.

Kulsé okok (villamcsapas, Utések, a gépben

levé idegen targyak) vagy baleset.

Helytelen vagy a gyarto altal nem

megengedett hasznalat és 6sszeszerelés.

Hianyos karbantartas.

A gép modositasa.

Nem eredeti (illeszthetd)

cserealkatrészek hasznalata.

* Nem a gyarto altal szallitott vagy
engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:
» Karbantartasi miveletek (a hasznélati
utmutatéban vannak leirva).
* Afogydeszkdzdk — példaul
vagoegységek, biztonsagi csavarok —
normal kopasa, elhasznalédésa.
* Normal elhasznalédas.
* A gép esztétikai rongalodasa a
hasznalat kbvetkeztében.

A jotallas érvényesitésével jaro esetleges
kéltségek, mint a kiszallas a felhasznalohoz,

a gép szallitasa a markakereskedéhoz,
eszkdzok bérlése a cseréhez vagy kulsé vallalat
megbizasa a karbantartasi munkalatokkal.

A felhasznal6 a helyi térvények védelme
alatt all. A felhasznalénak a helyi
térvények biztositotta jogait a jelen jotallas
semmilyen modon sem korlatozza.

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. A gazkarral és a gazkar
régzitégombbal a

Nincs akkumulator, vagy nincs
megfeleléen behelyezve

Ellenérizze, hogy az akkumulator
jol van-e rogzitve (5.A abra)

gép nem indul el.

Az akkumulator lemer(lt

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.2.2. szakasz)

A gép megsériilt

Ne haszndlja a gépet. Vegye ki
az akkumulatort, és forduljon
egy markaszervizhez.

HU-12




PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

. A motor munkavégzés
kdzben leall

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve

Ellenérizze, hogy az akkumulator
jol van-e rogzitve (5.A abra)

Az akkumulator lemer(lt

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.2.2. szakasz)

A gép megsériilt

Ne hasznalja a gépet. Vegye ki
az akkumulatort, és forduljon
egy markaszervizhez.

. A régzitégombot (5.B
abra) és a gazkart (5.A
abra) bekapcsolva a
vagoeszkdz nem forog

Sérilt gép.

Ne hasznadlja a gépet. Azonnal dllitsa
le a gépet, vegye ki az akkumulatort
és forduljon a markaszervizhez.

. A vagobegység tulzottan
felforrésodik a munka soran

A kések kenése elégtelen

Allitsa le a gépet, varja meg, mig a
vagoegység ledll, vegye ki az akkumulatort
és kenje meg a vagokéseket (7.4. szakasz)

. A vagbegység elektromos
vonallal vagy kabellel érintkezik

NE NYULJON A KESHEZ, MERT AZ
ARAM ALATT LEHET ES RENDKIiVULI
VESZELYT JELENTHET! Kizarolag a
szigetelt hatsé markolatnal fogva nyuljon a
géphez és helyezze 6vatosan sajat magatol
tavolra. Szakitsa meg a vonal vagy a kabel
aramellatasat és vegye ki az akkumulatort,
mielétt kiszabaditani a kés fogait.

. A vagbegység idegen
targgyal érintkezik.

Allitsa le a gépet, vegye ki
az akkumulatort és:

— ellendrizze a karokat;

— ellendrizze, hogy nincsenek-e
meglazult részek, ha
szlikséges, rogzitse Oket;

- Forduljon egy markaszervizhez,
hogy kicserélje azonos
tulajdonsagu részekre, vagy
megjavittassa a sérllt részeket

. Erés zajok és/vagy
vibralas érzékelheté a
munkavégzés alatt

Meglazult vagy sérilt részek

Allitsa le a gépet, vegye ki
az akkumulatort és:

— ellendrizze a karokat;

— ellendrizze, hogy nincsenek-e
meglazult részek, ha
szlikséges, rogzitse dket;

- Forduljon egy markaszervizhez,
hogy kicserélje azonos
tulajdonsagu részekre, vagy
megjavittassa a sérllt részeket

. A gép mukddés alatt fustol

Sériilt gép.

Ne haszndlja a gépet. Azonnal dllitsa le
a gépet, vegye ki az akkumulatort és
Forduljon a markaszervizhez.

. Az akkumulator mukédési
ideje elégtelen

Nehéz hasznalati
kortilmények, melyek
nagyobb aramfelvételt
igényelnek

Hasznalja a gépet optimalisan
(7.2.1. szakasz)

Az akkumulator teljesitménye
nem elégséges a
munkaigényekhez

Hasznaljon egy masodik akkumulatort
vagy egy hagyobb teljesitményl
akkumulatort (13.1. szakasz)

Az akkumulator
kapacitasa csokken

Vasaroljon egy Uj akkumulatort
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PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

10. Az akkumulatortoltd
nem végzi el az
akkumulator feltdltését

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve
az akkumulatortdltébe

Ellenérizze a behelyezését (7.2.2. szakasz)

Nem megfelel6 kdrnyezeti
kortiimények

Megfelelé hémérsékletli helyiségben
végezze el a feltdltést (lasd az akkumulator
/ akkumulatortélté utmutatéjat)

Az érintkez6k szennyezettek

Tisztitsa meg az érintkezéket

Az akkumulatortoltén
nincs fesziiltség

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas

Hibas akkumulatortoltd

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel

Ha a rendellenesség nem sziinik
meg, lasd az akkumulator /
akkumulatortoltdé utmutatoéjat

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak

tovabbra is fennallnak, forduljon a markakereskedéhoz.

13.RENDELHETO KIEGESZITOK

13.1 AKKUMULATOROK

13.2 AKKUMULATORTOLTO

Az akkumulator téltésére szolgalod
készllék (17. abra).

Kulénb6zé kapacitasu akkumulatorok kaphatdk a
kulénféle Uzemi igények kielégitésére (16. abra).
A jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listaja
a ,Miszaki adatok” c. tablazatban szerepel.
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S| NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI VADOVA

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A pazymi pavojy. |spéjimy

nepaisymas sudaro sglygas asmeny
suzeidimo ir (arba) kitokios zalos rizikai.

. Paragrafai, pazyméti punktyriniais pilkais
langais, nurodo pasirenkamas funkcijas,
kurios yra ne visuose Siame vadove

+ apraSytuose modeliuose. Patikrinti, ar

. funkcija yra galima jusy modelyje.

Visos nuorodos ,priekine*, ,galine,
,desiné“ ir kairé“ yra pateiktos
dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 BENDRIEJI ELEKTRINIY

JRANKIU SAUGOS |SPEJIMAI

A Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, visas iliustracijas

ir visas su Siuo jrenginiu pateiktas
specifikacijas. Nesilaikant toliau nurodyty
jspéjimy ir instrukcijy gali Kilti elektros Sokas,
gaisras ir (arba) galima rimtai susizeisti.

ISsaugokite visus jspéjimus
ir instrukcijas ateiciai.

|spéjimuose paminétas terminas ,elektrinis
jrankis“ nurodo jisy masing su maitinimo
Saltiniu i$ elektros tinklo (su kabeliu)

arba i§ akumuliatoriaus (be laido).

1) Darbo vietos sauga
a) Darbo vieta turi bti Svari ir gerai

apsSviesta. Dél netvarkingy ar neapsviesty

viety gali jvykti nelaimingi atsitikimai.
b) Nenaudokite elektrinio jrankio

sprogioje aplinkoje, pavyzdziui, kur

yra degiy skys¢€iy, dujy ar dulkiy.
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2)

3)

Elektriniai jrankiai sukuria kibirkstis,
kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Naudojant jrenginj, vaikai ir
pasaliniai asmenys turi laikytis
atokiau. Déel issiblaskymo galima
prarasti jrenginio kontrole.

Elektros sauga

a) Vengti kontakto su jzemintais
pavirsiais, tokiais kaip vamzdziai,
radiatoriai, viryklés, Saldytuvai.
Elektros Soko rizika padidéja,
jei ktinas yra jZemintas.

b) Saugokite elektrinius jrankius
nuo lietaus ar drégnos aplinkos.
| irenginj patekes vanduo padidina
elektros smugio rizikg.

Asmeniné sauga

a) Buti atidiems, tikrinti, kas yra daroma,
naudotis sveika nuovoka naudojant
elektrinj jrenginj. Nenaudokite elektrinio
jrankio pavarge ar apsvaige nuo narkotiky,
alkoholio ar vaisty. Neatidus darbas su
jrenginiu gali sukelti rimty suZalojimy.

b) Naudokite asmens apsaugos
priemones. Visada dévéti apsauginius
akinius. Asmens apsaugos priemoniy,
tokiy kaip kaukés nuo dulkiy,
neslidds apsauginiai batai, Salmai
arba ausinés klausai apsaugoti,
naudojimas sumazina suZalojimus.

c) Venkite nety¢€inio paleidimo. Prie$
jdédami akumuliatoriy, paimdami ar
neddami elektrinj jrank|, jsitikinkite, kad jis
yra isjungtas. Elektrinio jrankio perkéelimas
ranka ant jungiklio ar akumuliatoriaus
montavimas jungikliu ,ON* padetyje
sukelia nelaimingus atsitikimus.

d) Pries jjungdami elektrinj
jrankj, iSimkite visus raktus ar
reguliavimus jrankius. Raktas ar
jrankis, susilietes su besisukancia
masinos detale, gali suZeisti asmenj.

e) Nesilenkti. Visada i$laikyti tinkamg atramag
ir pusiausvyra. Tai leidZia geriau valdyti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

f) Tinkamai apsirengti. Nedevéti
laisvy drabuziy ar papuoS$aly. Plaukus
ir drabuzius laikykite atokiau nuo
judancéiy daliy. Laisvus drabuZius,
Juvelyrinius dirbinius ar ilgus plaukus
gali jtraukti judancios dalys.

g)Jei yra jrenginiy, kuriuos reikia
prijungti prie sistemy dulkéms
pasalinti ir surinkti, jsitikinkite,
kad jie yra tinkamai prijungti ir
naudojami. Siy prietaisy naudojimas gali
sumazinti su dulkemis susijusig rizika.

h) Nors ir jgijote Ziniy naudojantis
masina, neatsipalaiduokite ir paisykite
elektrinio jrankio saugos principy.
Neatsargus veiksmas gali sukelti
rimty suzalojimy vos per sekunde.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir apsauga

a) Neperkraukite elektrinio jrankio.
Naudokite darbui tinkantj elektrinj
irankj. Tinkamas elektrinis jrankis
atliks darbag geriau ir saugiau tokiu
greiciu, kuriam jis buvo sukurtas.

b) Nenaudoti elektros prietaiso,
jeigu jungiklis negali jo paleisti
arba reguliariai sustabdyti:

Elektros prietaisas, kurio negalima
paleisti jungikliu, yra pavojingas
ir turi bati taisomas.

c) Pries atlikdami bet kokius pakeitimus,
keisdami priedus arba pries elektrinio
jrankio saugojima, iSimkite i$ jo
akumuliatoriy. Sios prevencinés
saugos priemonés sumazina atsitiktinio
elektrinio jrenginio paleidimo rizikg.

d)Laikykite nenaudojamus elektrinius
irankius vaikams nepasiekiamoje
vietoje ir neleiskite zmonéms, kurie
néra susipazine su paciu jrankiu-
ir Siomis instrukcijomis, naudotis
masina. Elektriniai jrankiai yra pavojingi
nepatyrusiy vartotojy rankose.

e)Rupinkités elektriniy jrankiy ir
priedy prieziura. Patikrinkite, ar néra
judanéiy daliy poslinkio ar sujungimo,
sultzusiy daliy ir visas kitas salygas,
kurios gali turéti jtakos elektrinio
jrankio veikimui. Pazeidus elektrinj
jrankj pries jj naudojant reikia
pataisyti. Daug nelaimingy atsitikimy
kyla del netinkamos prieZidros.

f) I1Slaikyti pjovimo elementus aStrius
ir Svarius. Dél tinkamos pjovimo daliy
prieZidros, kai islaikomi su astriomis
pjovimo briaunomis, jie maZiau
kliana ir yra lengviau valdomi.

g)Naudoti jrenginj ir atitinkamus
priedus pagal pateiktas instrukcijas,
atsizvelgiant j darbo saglygas ir
atliekamo darbo pobudj. Naudojant
jrenginj kitoms nei numatytoms
operacijoms, gali Kilti pavojingy situacijy.

h) Laikyti rankenas ir visus sukibimo
pavirSius sausus, Svarius ir be alyvos
bei tepaly pédsaky. SlidZios rankenos ir
slidus sukibimo pavirSiai neleidzia saugiai
valdyti jrankio nenumatytose situacijose.

6) Akumuliatoriumi varomy jrenginiy
naudojimas ir atsargumo priemonés
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2.2 SPECIALIOS KRUMAPJOVES

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo /
SAUGOS TAISYKLES

saugos priemones, aprasytas atitinkamoje kartu
su jrenginiu pristatomoje akumuliatoriaus ir
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléje.

Norédami sumazinti elektros smugio

a) Norédami jkrauti akumuliatoriy,
naudokite tik gamintojo
rekomenduojamg akumuliatoriaus
ikroviklj. [kroviklis, tinkantis vieno
tipo akumuliatoriams, gali sukelti
gaisro, elektros soko, perkaitimo ar
korozinio akumuliatoriaus skyscio
nutekéjimo pavojy, jei naudojamas
su Kitu akumuliatoriy paketu.

b) Naudoti tik jusy jrenginiui numatyta
akumuliatoriy. Bet kokio kito
akumuliatoriaus naudojimas gali
sukelti suZalojimy ir gaisro pavojy.

c) Kai akumuliatorius nenaudojamas,
laikykite atokiau nuo kity metaliniy
daikty, tokiy kaip kabés, monetos,
raktai, vinys, varztai ar kiti mazi
metaliniai daiktai, kurie gali sukelti
kontakty trumpajj jungima. Trumpasis
akumuliatoriaus kontakty jungimas
gali sglygoti dimus arba liepsna.

d) Akumuliatorius gali prarasti Siek
tiek skyscio, jei yra prastos biklés.
Venkite sgly&io su skysciu. Atsitiktinai
patekus, nuplaukite vandeniu. Jei skystis
pateko j akis, kreipkités j gydytojg.
Skystis, iStekéjes is akumuliatoriaus, gali
sukelti odos sudirginimg ar nudegimus.

e) Nenaudokite pazeisto ar pakeisto
akumuliatoriaus ar jrankio. PaZeisti
arba modifikuoti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai, del to gali kilti
gaisras, sprogimas ar suzeidimy rizika.

f) Saugokite akumuliatoriy ar jrankj nuo
ugnies ar per didelés temperaturos.
Ugnies arba temperatdros, didesnés nei
130 °C, poveikis gali sukelti sprogima.

g) lkraukite tik kambario temperaturoje
nuo 0 °C iki 45 °C. Nekraukite
akumuliatoriaus ar jrankio uz Sios
temperaturos diapazono riby.
Netinkamas jkrovimas ar jkrovimas uz
nurodyto diapazono riby gali sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

7) Techniné prieziura

a) Elektrinj jrankj turi remontuoti
kvalifikuotas personalas ir
naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip bus galima uZtikrinti
elektrinio jrenginio sauguma.

b) Akumuliatoriaus neremontuokite.
Remonto darbus turi atlikti
gamintojas arba specializuotas
techninés prieZidros centras.

rizikg, niekada nenaudokite strypinio
krumapjovés jtaiso Salia elektros
linijos. Salytis su elektros linijomis
arba naudojimas salia jy gali sukelti
sunkius suzeidimus ar elektros Soka,
kuris gali bati mirties prieZastimi.
Jei pjovimo jtaisas atsitrenkia
i svetimkunj arba krumapjové
pradeda skleisti nejprasta triukSma
ar vibracijg, sustabdykite variklj ir
leiskite jrenginiui sustoti. Atjunkite
akumuliatoriy ir darykite taip:
patikrinkite nuostolius;

2. patikrinkite, ar yra atsilaisvinusiy
daliy ir jas priverzkite;
3. pasirupinkite pazeisty detaliy pakeitimu
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ekvivalentiskomis tomis paciomis

savybémis pasizyminc¢iomis detalémis.
Reikia visada stebeti, kas vyksta aplinkui
ir bati atsargiems numatant galimus
pavojus, kuriy galima nepastebéti
dél jrenginio keliamo triukSmo.
Naudodamiesi strypiniu krumapjovés
jtaisu, visada laikykite dviem rankomis.
Laikykite strypinj krimapjovés jtaisg abiem
rankomis, kad neprarastuméte kontrolés.
Visada dévékite apsauginj Salma,
kai naudojate strypinj krimapjovés
jtaisg. Krentancios nuolauzos gali
sukelti sunkius kino suZalojimus.
Laikykités atokiau nuo pjovimo
asmeny. Veikiant aSmenims, nesalinti
nupjauty medziagy arba nelaikyti norimos
nupjauti medziagos. ISimdami nupjautas
medziagas jsitikinkite, kad jungiklis
iSjungimo padétyje. Neatsargiai naudojant
krimapjove galima sunkiai susizeisti.
Gabenkite krumapjove laikydami uz
rankenos, nejudanciais aSmenimis.
Visada pritvirtinkite pjovimo jtaiso
apsauga transportavimo metu arba
sandéliuodami masina. Tinkamas
krimapjoves valdymas sumaZina asmens
susiZalojimo asmenimis galimybe.
Elektrinj prietaisg suimti tik izoliuotuose
rankeny pavirSiuose, nes aSmenys
gali sagveikauti su pasléptais laidais.
Pjovimo asmeny salytis su laidu jtampoje
gali salygoti jrenginio metaliniy detaliy
jtampa ir sukelti elektros smugj operatoriui.
Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi
vaikai arba asmenys, kurie néra kaip reikiant
susipazine su instrukcijomis. Vietiniai
jstatymai gali riboti masinos naudojimo amziy.



¢ Gabendami ar saugodami krumapjove,
visada pritvirtinkite aSmeny apsauga.
Tinkamas krimapjovés gabenimas sumazins
asmens suzalojimo asmenimis rizika.

* Nenaudokite krumapjovés blogo oro
salygomis, ypac kai yra zaibo pavojus.
Tai sumazina Zaibo iSkrovos rizikg.

A Gedimy arba nelaimingy atsitikimy
darbo metu atveju, nedelsiant iSjungti
variklj ir patraukti jrenginj taip, kad nebuty
padaryta dar didesné Zala; nelaimingy
atsitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios
Salies suzalojimais atveju, nedelsiant
atlikti tinkamiausius pirmosios pagalbos
veiksmus ir kreiptis j sveikatos prieZiiiros
jstaiga tolesniam gydymui. Kruopsdiai
pasalinti galimas sankaupas, kurios
galéty padaryti Zalos, suzZaloti asmenis

ar be prieziiros paliktus gyvianus.

A llgas vibracijos poveikis gali sukelti
suZzalojimus ir neurovaskuliarinius
sutrikimus (Zinomus kaip Reino (Raynaud)
fenomenas arba ,,baltoji ranka*”) ypac¢
asmenims, kenciantiems nuo kraujotakos
sutrikimy. Simptomai gali paveikti
plastakas, riesus ir pirstus, ir pasireiksti
jautrumo praradimu, tirpimu, nieZuliu,
skausmu, pakitusia odos spalva ar
struktiriniais pokyciais. Sis poveikis gali
padidéti dél Zemos aplinkos temperatiros
ir (arba) dél pernelyg stipraus rankeny
suspaudimo. Pastebéjus simptomus,
reikia sutrumpinti jrenginio naudojimo
laika ir pasitarti su gydytoju.

2.3 APLINKOS APSAUGA

* Kruopsdiai laikytis vietiniy teisés akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas

* |renginio nebenaudojimo atveju, jo
nepalikti aplinkoje, bet, vadovaujantis
vietiniais teisés aktais, kreiptis j
specializuotg atlieky surinkimo punkta.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su
K buitinémis atliekomis. Pagal Europos

Direktyvos 2012/19/ES dél elektros ir
mmmm clektroninés jrangos atlieky ir jos

igyvendinimo suderinus su nacionaliniais
teisés aktais nuostatas, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi bati raSiuojami atskirai,
kad galéty bati panaudojami pakartotinai aplinkai
nekenksmingu budu. Jeigu elektros prietaisai yra
pasalinami j sgvartyng arba patenka j dirvozem;,
nuodingos medziagos gali pasiekti gruntinio
vandens klodus ir patekti | maisto granding bei
taip pakenkti jusy sveikatai ir gerovei. Dél
iSsamesnés informacijos apie Sio gaminio

Salinima kreiptis j jstaiga, atsakinga uz buitiniy
atlieky perdirbima arba j gaminio pardaveja.

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje

butina tinkamai Salinti akumuliatorius ir

taip rapintis mus supancia aplinka.

Akumuliatoriuje yra medziagy, kurios yra

pavojingos asmenims ir aplinkai. Jos turi
buti atskirtos ir pasalintos atskirai
specializuotame centre, kuris priima li¢io jony
baterijas.

Naudoty produkty ir jy pakuotés
ruSiavimas sudaro sglygas medziagy
@' perdirbimui ir pakartotiniam jy
panaudojimui. Pakartotinis perdirbty
medziagy panaudojimas padeda iSvengti
aplinkos tarsos ir sumazina zaliavy poreikj.

3. PAZINTIS SU |JRENGINIU

3.1 MASINOS APRASYMAS IR
NUMATYTASIS NAUDOJIMAS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra
nesiojama akumuliatoriné krumapjove.

|renginio pagrindiné dalis yra variklis,
kuris varo pjovimo jtaisg.

Operatorius gali jjungti pagrindines funkcijas ir
visada iSlaikyti saugy atstuma nuo pjovimo jtaiso.

3.1.1 Numatyta naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas:
e kruamy ir gyvatvoriy, kurias sudaro krumai su

mazomis Sakelémis, pjovimui ir koregavimui;
* vieno operatoriaus naudojimui.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas, neaptartas prie$ tai, naudojimas,
gali biti pavojingas, padaryti zala Zzmonéms

ir (arba) turtui. Netinkamu naudojimu

laikoma (kaip, pavyzdziui, taciau ne tik):

* zolés pjovimas, o ypac netoli borteliy;
medziagy smulkinimas kompostui;

genéjimo darbai;

jrenginio naudojimas, kai pjovimo elementas
yra auk$¢iau operatoriaus peciy linijos;

e jrenginio naudojimas neaugalinés

kilmeés medziagy pjovimui;

kitokiy pjovimo jtaisy, nei nurodyty lenteléje
s1echniniai duomenys*“, naudojimas.

Rimty suzeidimy ir traumy pavojus.

naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.
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SVARBU Netinkamas masinos naudojimas
i$ karto nutraukia garantijg ir atleidzia
Gamintojg nuo bet kokios atsakomybeés.
Vartotojas tampa atsakingu uz bet kokios
Zalos sau ar treCiajai Saliai padengima.

3.1.3 Naudotojo tipas

Si masina skirta naudoti vartotojams, t.y.
neprofesionaliems naudotojams. Si masina
yra skirta ,megéjiSkam naudojimui®.

3.2 PAGRINDINIAI KOMPONENTAI (1 pav.)

Variklis: leidZia judéti pjovimo jtaisui.

Valdymo strypas: jame yra

pagrindiniai pagreicio valdikliai.

Galiné rankena: atraminé rankena, esanti

valdymo strypo gale. Suimama deSine ranka.

Priekiné rankena: atraminé rankena, esanti

ant valdymo strypo. Suimama kaire ranka.

Kramapjovés jtaisas , skirtas Saky

genéjimui ir lapy apkarpymui. Tiekiamas

jau sumontuotas ant atitinkamo strypo.

Dirzai: audinio dirzas, kuris, einantis per petj,

padeda iSlaikyti jrenginio svorj darbo metu.

G. Asmenys (pjovimo jtaisas): tai elementas,
pritaikytas augaliniy medziagy pjovimui.

H. ASmeny apsaugos jtaisas (jrenginio
pervezimui ir perkelimui): apsaugo nuo
atsitiktiniy kontakty su pjovimo jtaisais,
kurie gali sglygoti sunkius suzeidimus.

. Akumuliatorius (jei néra tiekiamas su
irenginiu, ziareéti 13skyr. ,papildomai
uzsakomi priedai“): jtaisas, kuris tiekia
energijg jrenginiui; jo techniniai duomenys
ir naudojimo taisyklés yra aprasytos
specialiajame instrukcijy vadove.

J. Akumuliatoriaus jkroviklis (jei

néra tiekiamas su jrenginiu, ziureti 13

skyr. ,papildomai uzsakomi priedai*):

jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus

ikrovimui; jo techniniai duomenys ir
naudojimo taisyklés yra aprasytos
specialiajame instrukcijy vadove.

m o o wp

l

3.3 GAMINIO IDENTIFIKACINE
ETIKETE (1 pav.)

Garso galios lygis

Atitikties Zenklas

Pagaminimo metai/ménuo
|renginio tipas

Serijos numeris

Gamintojo adresas ir pavadinimas
Gaminio kodas

Maitinimo jtampa ir daznis

Pjavio ilgis

©CRINOGORWN =

Perrasyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose etiketés, esancios virSelio
uzpakalinéje puséje, laukuose.

SVARBU Kaskartkreipiantisjjgaliotgjjtechninio
aptarnavimo centrg, naudoti identifikacinius
duomenis, pateiktus identifikacineje produkto
etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys
yra sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 SAUGOS ZENKLAI (2 pav.)

Ant masinos yra jvairiy simboliy.
Simboliy reikSmeés:

DEMESIO! PAVOJUS!
Netinkamai naudojamas
jrenginys gali biti pavojingas
operatoriui ir aplinkiniams.
SVIEDIMO PAVOJUS!
Atkreipti démesj j galimus
medziagy sviedimus, kuriuos
sglygoja pjovimo jtaisas; tai
gali sukelti sunkius asmeny
suzeidimus ir Zalg turtui.

DEMESIO! PAVOJUS! .

|sipjovimo rizika! Rankas
! ir pédas laikyti atokiau

nuo pjovimo aSmeny.

DEMESIO! Prie$ naudojant
§j jrenginj, perskaityti
instrukcijy vadova.

Uzsidéti apsauginius akinius.

UzZsidéti klausos
apsaugos priemones.

@ UZsideti apsauginj $alma.
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Muvéti neslystancias pirstines.

Dévéti neslidzig
apsaugine avalyne!

Nelaikyti lietuje (arba drégméje)

PAVOJUS! Elektros smugis.
Laikykités bent 15 metry
atstumo nuo antZzeminiy linijy.
Bet kokie asmenys arba
naminiai gyvunai turi bati
maziausiai 15 m atstumu nuo
jrenginio jo darbo metu

Prie$ atlikdami bet kokius
irenginio patikrinimus, valymus ar
techning priezilirg / nustatymus,
iSimkite akumuliatoriy

> @S

SN[

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos
lipnios etiketes turi bdti pakeistos naujomis.
UZsakyti naujas etiketes artimiausiame
Jjgaliotajame techninés priezidros centre.

4. SURINKIMAS

A Batina laikytis saugos reikalavimy,
aprasyty 2. skyr. GrieZtai laikytis Siy
reikalavimy, tokiu badu bus iSvengta
didelés rizikos ar pavojaus.

Sandeéliavimo ir transportavimo sumetimais,
kai kurios jrenginio sudétinés dalys

néra surinktos tiesiogiai gamykloje,

todél jos turi bati sumontuotos nuémus
pakuote bei laikantis Siy nurodymy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo
darbai turi bati atliekami ant lygaus ir
tvirto pavirsiaus, kur baty pakankamai
vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius.
Nenaudoti jrenginio, kol néra baigti darbai,
aprasyti skyriuje "SURINKIMAS".

4.1 ISPAKAVIMAS

1. Atsargiai iSardyti pakuote, stengiantis
nepamesti sudedamuyjy detaliy.

2. Perziureti dézéje esancius dokumentus,
taip pat Sig instrukcija.

3. |IStraukti i$ dézeés visas nesumontuotas
sudedamasias dalis.

4. |Simti i$ dézés jrengin].

5. Dézg ir kitas pakavimo medziagas
Salinti laikantis vietiniy teises akty.

4.2 KRUMAPJOVES |TAISO MONTAVIMAS

A Pries pradedant surinkimo
darbus, jsitikinti, ar akumuliatorius
néra jstatytas j jam skirta ertme.

1. Krumapjovés jtaisg (3.A pav.) jstatykite |
valdymo strypa (3.B pav.), kol fiksavimo
kais¢iai (3.C pav.) uzsifiksuos strypo
angoje (3.D pav.). Jterpimas baigtas,
kai kaiS€iai visiSkai iSsikisa i§ angos.

2. Uzdarykite fiksavimo svirtj (3.E pav.).

A Periodiskai tikrinkite jungiamasias
detales, kad jsitikintuméte,
ar jos yra sandarios.

4.3 KRUMAPJOVES |TAISO
PRAILGINIMAS

1. Atidaryti fiksavimo svirtj (4.A pav.).

2. Patraukti arba paspausti strypa (4.B pav.)
iki tol, kol bus pasiektas norimas ilgis;

3. Uzdaryti fiksavimo svirtj (4.A pav.).

A Periodiskai tikrinkite jungiamgsias
detales, kad jsitikintuméte,
ar jos yra sandarios.

4.4 KRUMAPJOVES |TAISO PASALINIMAS

A Pries isimdami krimapjovés
jtaisa, leiskite varikliui atvésti.

Norédami pasalinti krimapjovés jtaisg (3.A pav.):
1. Padékite valdymo strypag
(3.B pav.) ant zemés.
2. Atidarykite fiksavimo svirtj (3.E pav.)
3. Paspauskite fiksavimo kaistj (3.C pav.)
ir iStraukite jj i§ angos (3.D pav.).
4. Pasalinkite krumapjovés jtaisg.
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5. VALDYMO |TAISAI

5.1 AKCELERATORIAUS
VALDYMO SVIRTIS

Akseleratoriaus valdymo svirtis (5.A
pav.) leidzia valdyti pjovimo jtaisa.

Akseleratoriaus valdymo svirties (5.A pav.)
jjungimas galimas tik tuo atveju, jei vienu
metu yra nuspaudziamas ir akceleratoriaus
uzrakto mygtukas (5.B pav.).

5.2 AKCELERATORIAUS
UZRAKTO MYGTUKAS

Akceleratoriaus uzrakto mygtukas (5.B
pav.) leidzia akceleratoriaus valdymo
svirties jjungima (5.A pav.).

6. JRENGINIO NAUDOJIMAS

SVARBU Saugos reikalavimai, kuriy
bdtina laikytis, yra aprasyti 2 sk. GrieZtai
laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje,
jis turi tvirtai remtis j Zeme.

A Pries naudodamiesi krimapjove,
Jsitikinkite, kad visy judanéiy elementy
(pvz., iSplétimo strypo ir besisukancio
elemento) fiksavimo jtaisas (-ai), jei
taikoma, yra uzrakintoje padétyje.

6.1.1 Akumuliatoriaus patikrinimas
ir jkrovimas (6 pav.)

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinti
akumuliatoriaus jkrovimo lygj, laikantis

akumuliatoriaus instrukcijoje pateikty nurodymy.

6.1.2 Krumapjovés jtaiso
kampo reguliavimas

A Si operacija turi biti atliekama kai
jrenginys stovi ir jo akumuliatorius yra
iSimtas is atitinkamos ertmés (7.2.2 par.).

Krimapjoves jtaisas yra su 112° lankstu
ir gali biti uzfiksuotas 8 padétyse.
1. Padékite jrenginj ant zemes.

2. Paspauskite lanksto mygtukus (7.A
pav.), kad pasuktumeéte krimapjoves
jtaisa, kol jis tinkamai uzsifiksuos.

6.1.3 Dirzo naudojimas

A Daznai tikrinkite greito atkabinimo
efektyvuma, kad pavojaus atveju galétuméte
greitai atlaisvinti jrenginj nuo dirzy.

Dirza reikia uzsidéti prie$ prikabinant

jrenginj prie specialaus pritvirtinimo,

dirzas turi bati sureguliuotas pagal

operatoriaus ugj ir kino sudéjima.

1. Dirzas (8.A pav.) turi praeiti vir§
kairiojo peties, link desinio Sono.

2. Prikabinkite kablj (8.B pav.) prie atitinkamo
pritvirtinimo ant valdymo strypo (8.C pav.).

3. Jeireikia, atlaisvinkite spaustuko sagtj (8.D
pav.), kad jrenginys atsikabinty nuo dirzy.

6.2 SAUGOS KONTROLE

A Prie$ naudojimg visada
atlikti saugos patikrinimus.

6.2.1 Bendras patikrinimas

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi
nuo siose lentelése pateikty duomeny,
jrenginio eksploatuoti negalima! Jrenginj
pristatyti j specializuotg techninés prieZiiros
centrg apziurai ir remonto darbams.

Objektas Rezultatas
Rankenos ir Svarios, sausos,
apsaugos taisyklingai ir tvirtai

pritvirtintos prie jrenginio

Varztai ant jrenginio

Gerai priverzti

ir ant aSmeny (neatsisuke)
Ausinimo ortakiai Neuzsikim&e
ASmenys Svariis, nepazeisti
ar nesusidéevéje,
gerai pagalasti.
Apsaugai Vientisi, nepazeisti.

Akumuliatorius

Jokiy gaubto pazeidimy,
néra skyscio nutekéjimy

Irenginys

Neéra jokiy pazeidimo ar
susidévejimo zymiy.
Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty
garsy.

Akceleratoriaus valdymo
svirtis, akceleratoriaus
uzrakto mygtukas

Turi judéti laisvai, neturi

bti suspausta, o atleista,
turi automatiskai ir greitai
sugrjzti j neutralig padétj.
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6.2.2 |renginio darbo testavimas

Veiksmas

Rezultatas

|statyti akumuliatoriy
i atitinkama ertme
(7.2.3 par.).

Asmenys neturi judéti

Valdyti akceleratoriaus
svirtj. (nenuspaudziant
akceleratoriaus
uzrakto mygtuko)

Akceleratoriaus valdymo
svirtis iSlieka uzblokuota.

ljungti akceleratoriaus
uzrakto mygtukg

ir akceleratoriaus
valdymo svirt].

Svirtys turi judéti
laisvai, neforsuotai.
Asmenys juda.

Atleisti akceleratoriaus
valdymo svirt].

Svirtis turi automatiskai
ir greitai grjzti j

neutralig padétj.
Asmenys turi sustoti.

6.3 PALEIDIMAS

1. Nuimti a8meny apsauga
(1.H pav.) (jei uzdeta).

2. |sitikinti, kad aSmenys nelieCia
zemes ar kity daikty.

3. |statyti akumuliatoriy (9.A pav.) j jo vieta
stumiant iki galo kol pasigirs spragteléjimas
ir jis uzsiblokuos, tokiu budu bus uztikrintas
nepriekaistingas elektros kontaktas.

4. Pasirinkti tvirtg ir stabilig padét;.

5. Jjungti akceleratoriaus uzrakto
mygtuka (5.B pav.) ir akceleratoriaus
valdymo svirtj. (5.A pav.).

6.4 DARBAS

Prie$ pirma kartg pradedant pjauti ir

apkarpyti krumus ir gyvatvores, patartina:

1. ISklausyti specialius mokymus apie
tokio tipo jrangos naudojima.

2. Tinkamai déveti dirza.

3. Atidziai perskaityti Sioje instrukcijoje pateiktus
saugos jspéjimus ir naudojimo instrukcijas.

4. Praktikuotis, norint jgyti reikiamy Ziniy apie
irenginj ir tinkamiausius pjovimo budus.

Norint dirbti su jrenginiu, reikia atlikti

tokius Zemiau aprasytus veiksmus:

1. jrenginj visada prikabinti prie taisyklingai
uzsidety dirzy (zr. 6.1.3 par.);

2. |renginj visada tvirtai laikykite dviem
rankomis, kaire ranka laikykite jj uz priekinés
rankenos, o desine - uz galinés rankenos,
nepriklausomai, ar operatorius kairiarankis.

A Visada naudokite masing Zemés lygyje,
o ne ant laipty ar kity nestabiliy atramy.

A Veikiant asmenims, nesalinti nupjauty
medziagy arba nelaikyti norimos nupjauti
medZiagos. Pasalindami nupjauta medzZiaga
jsitikinkite, kad masina isjungta.

PASTABA Darbo metu akumuliatoriy nuo
visisko issikrovimo apsaugo apsauginis jtaisas,
kuris isjungia jrenginj ir uzblokuoja jo veikima.

6.4.1 Darbo metodai

Visada rekomenduojama pirmiausia
pjauti abi vertikalias gyvatvorés
puses ir véliau virSutine dalj.

PASTABA Akumuliatoriaus veikimo
trukmeé (taip pat ir pjaunamos augmenijos
pavirsius pries jkrovimg) priklauso nuo
jvairiy aprasyty veiksniy (7.2.1 par.).

6.4.1.a Vertikalus pjovimas
Pjovimas turi bati atliktas lankiniu judesiu
i8 apacios j virSy, laikant aSmenis kaip
jmanoma toliau nuo kano (10 pav.).

6.4.1.b Horizontalus pjovimas

Geriausi rezultatai pasiekiami, kai aSmenys yra
Siek tiek pakreipti (0° -15°) pjovimo kryptimi,
lankiniu judesiu létai ir nuolat judant j priek],
ypac¢ labai tankiy krimy atveju (11 pav.).

6.4.2 Patarimai naudojimui

Jei darbo metu asmenys uzsiblokuoja
arba jstringa gyvatvores Sakose:
1. atleisti akceleratoriaus
valdymo svirtj (5.A pav.).
palaukti, kol pjovimo jtaisas visiSkai sustos.
. 1Simti akumuliatoriy (7.2.2 par).
4. |Straukti jstrigusias medziagas.

6.4.3 AsSmeny sutepimas darbo metu

Jei pjovimo jtaisas darbo metu per daug jkaista,
reikia sutepti vidinj aSmeny pavirsiy (7.4 par.).

A Si operacija turi bati atliekama kai
jrenginys stovi ir jo akumuliatorius yra
iSimtas is atitinkamos ertmés (7.2.2 par.).
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6.5 SUSTABDYMAS

Norédami sustabdyti jrenginj, atleiskite
akceleratoriaus valdymo svirtj (5.A pav.).

A ISjungus jrenginj, reikia dar
keleto sekundziy, kol pjovimo
jtaisas visiskai sustos.

Judédami i$ vienos darbo vietos j kitg
visada sustabdykite jrenginj.

A Perkélimy metu niekada nelaikyti pirsto
ant akceleratoriaus blokavimo mygtuko, tokiu
badu bus iSvengta atsitiktiniy paleidimy.

6.6 PO NAUDOJIMO

1. ISimti akumuliatoriy i$ jo vietos ir
atlikti jkrovima (7.2.2 par.).

2. Sumontuoti aSmeny apsauga.

3. Pries statant jrenginj j bet kokig
patalpa, palaukti, kol variklis atves.

4. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).

5. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba
pazeisty sudedamuyjy daliy. Jei reikia,
pakeiskite sugadintas detales ir priverzkite
atsisukusius varztus ir verzles.

6. Galimy jrenginio pazeidimy
patikrinimas. Jei reikia, kreiptis
igaliotajj techninés prieziuros centrg.

SVARBU Visada isimti akumuliatoriy
(7.2.2 par.) ir sumontuoti asmeny
apsaugg kaskart, kai jrenginys paliekamas
nenaudojamas arba nesaugomas.

7. PRIEZIURA

7.1 BENDRA INFORMACIJA

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy,
aprasyty 2. skyr. Grieztai laikytis Siy
reikalavimy, tokiu budu bus iSvengta
didelés rizikos ar pavojaus.

A Pries atliekant bet kokius jrenginio
patikrinimo, valymo ar techninés
prieziiros / reguliavimo darbus:

1. Sustabdyti jrenginj;

2. Isimkite akumuliatoriy ir jkraukite
(7.2.2 pav.) (niekada nepalikite
akumuliatoriaus jstatyto ar
vaikams ar kitiems netinkamiems
asmenims prieinamoje vietoje);

3. Prie stovincio pjovimo jtaiso sumontuoti
asmeny apsauga (iSskyrus atvejus,
kai atliekami darbai su aSmenimis);

4. Pries statant jrenginj j bet kokig
patalpa, palaukti, kol variklis atvés;

5. Dévéti tinkamus drabuZius, darbo
pirstines ir apsauginius akinius;

6. Perskaityti atitinkamus nurodymus.

SVARBU Visus techninés prieZidros
ir reguliavimo darbus, kurie néra aprasyti
Siame vadove, turi atlikti platintojas arba
specializuotas techninés priezidros centras.

7.2 AKUMULIATORIUS

7.2.1 Akumuliatoriaus veikimo trukmé

Akumuliatoriaus veikimo trukme

daugiausia lemia:

a. aplinkos veiksniy, kuriems reikalingas

didesnis energijos poreikis:
— labai tankiy arba drégny
gyvatvoriy kirpimas / apdaila;
— krumuy su pernelyg storomis
Sakomis kirpimas / apdaila;

b. operatoriaus elgesio, kurio jis turéty vengti:
— dazny paleidimy ir iSjungimy darbo metu;
— netinkamy kirpimo metody, palyginti su

norimu atlikti darbu, naudojimas ( 6.4.1 par.);

Siekiant optimizuoti akumuliatoriaus

veikimo trukme, visada patartina:

e Kkirpti gyvatvore, kai ji yra sausa;

* naudoti labiausiai norimam atlikti
darbui tinkanc¢ius metodus.

Jei norima naudoti jrengin; ilgiau, nei tai

leidzZia standartinis akumuliatorius, galima:

* jsigyti antrg standartinj akumuliatoriy greitam
iSsikrovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu
bldu nebus nutrauktas naudojimo testinumas;

* jsigyti kitg akumuliatoriy, kurio autonominis
darbo rezimas yra ilgesnis, palyginti su
standartiniu akumuliatoriumi (13.1 par.).

7.2.2 Akumuliatoriaus iS$émimas
ir jkrovimas(12+15pav.)

Atlikti visiSka jkrovima, laikantis
akumuliatoriaus / akumuliatoriaus jkroviklio
instrukcijy knygeléje pateikty nurodymy.

PASTABA Akumuliatorius yra aprapintas
apsauginiu jtaisu, kuris uZkerta kelig jkrovimui,
jeigu aplinkos temperatira néra nuo 0 iki +45 °C.
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PASTABA Akumuliatorius gali bati
jkraunamas bet kuriuo metu, net ir is
dalies, be jokios rizikos jj sugadinti.

7.3 |RENGINIO VALYMAS

1. Kiekvienos darbo sesijos pabaigoje jrenginj
kruop$diai iSvalykite nuo dulkiy ir nuolauzy.

2. Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo
irenginio, ir ypa¢ nuo jo variklio, pasalinti
lapy, $aky likucius arba tepalo pertekliy.

3. Podarbo visada iSvalyti jrenginj Svariu ir
drégnu audiniu naudojant neutraly valiklj.

4. Minkstu ir sausu audiniu pasalinti bet
kokias dréegmeés Zymes. Drégme gali
sukelti elektros smugiy rizika.

5. Nenaudoti agresyviy valikliy ar tirpikliy
plastikiniy detaliy ar rankenéliy valymui.

6. Nenaudoti vandens sroves ir vengti variklio
bei elektros komponenty sudrékinimo.

7. Siekiant iSvengti perkaitimo ir variklio
arba akumuliatoriaus pazeidimo, visada
isitikinti, kad ausinimo oro jsiurbimo
grotelés yra Svarios ir be apnasy.

7.4 PJOVIMO |TAISO VALYMAS
IR SUTEPIMAS

Kiekvieng kartg baigus darba, nuvalyti ir
sutepti aSmenis, tokiu budu bus padidintas
efektyvumas ir pailgés eksploatavimo laikas:

A Neliesti pjovimo jtaiso, kol néra
isimtas akumuliatorius ir pjovimo
jtaisas néra visiskais sustojes.

1. Pastatyti jrenginj horizontalioje
padétyije, jis turi tvirtai remtis j zeme.

2. Nuvalyti aSmenis sausu audiniu o,
stipraus purvo atveju, naudoti Sepet;.

3. Sutepti aSmenis plonu sluoksniu
specialios, geriausia netersiancios,
alyvos iSilgai virSutinio aSmeny krasto.

7.5 SUTVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

¢ Norint uzsitikrinti jrenginio saugy darba,

pasirupinti, kad verzlés ir varztai baty prisukti.

¢ Reguliariai tikrinti, ar rankenos
yra gerai pritvirtintos.

7.6 PJOVIMO |TAISAS

A Neliesti pjovimo jtaiso, kol néra
isimtas akumuliatorius ir pjovimo
jtaisas néra visiskais sustojes.

7.6.1 Patikrinimas

A Periodiskai patikrinti, ar aSmenys
néra sulenkti arba pazeisti bei susidévéje
ir ar varZtai yra tinkamai priverZti.

Néra butinas atstumo tarp aSmeny
reguliavimas, nes laisvas jy judéjimas
yra jau nustatytas gamykloje.

7.6.2 Galandimas

ASmeny galandimas yra reikalingais,
kai pjovimo rezultatai suprastéja ir
§akos daznai ima jstrigti aSmenyse.

A Saugumo sumetimais patariama, kad
galandimas buty atliekamas specializuotame
techninés priezidros centre, kur turima
patirties ir atitinkamos jrangos siy darby
atlikimui, tokiu badu neliks rizikos sugadinti
asmenis ir jie isliks saugus naudojimo metu.

A ASmenys su sudévéjusiais
pjovimo krastais niekada neturi bati
galandami, bet visada pakeic¢iami.

7.6.3 Pakeitimas

A Asmenys niekada neturi buti
taisomi, juos butina pakeisti vos tik
pastebimi pirmieji pazeidimo Zenklai
arba kai yra virsijama galandimo riba.
Saugumo sumetimais

patariama atlikti specializuotame
techninio aptarnavimo centre.

SVARBU Visada naudoti originalius
pjovimo jtaisus, kuriy kodai yra nurodyti
"Techniniy duomeny lenteléje".

Turint omeny gaminio raida, Techniniy duomeny
lenteléje paminéti aSmenys laikui bégant gali bati
pakeiCiami kitais, pasizyminciais analogiSkomis
saugaus veikimo ir pakei¢iamumo savybémis.

8. SANDELIAVIMAS

SVARBU Technines prieZitros darby metu
bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2
par. GrieZtai laikytis iy reikalavimy, tokiu badu
bus isvengta didelées rizikos ar pavojaus.

8.1 JRENGINIO SANDELIAVIMAS
Kai jrenginys turi buti sandéliuojamas:
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1. I1Simti akumuliatoriy i$ jo vietos ir
atlikti jkrovima; (7.2.2 par.).
2. Prie sustojusio pjovimo jtaiso
uzdeti apsauga ant peilio.
Prie$ statant jrenginj | bet kokig
patalpa, palaukti, kol variklis atves.
Atlikti valymo darbus (7.3 par.).
Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba
pazeisty sudedamuyjy daliy. Jei reikia,
pakeisti sugadintas detales ir priverzti
atsisukusius varztus ir verzles arba kreiptis
i igaliotgjj techninio aptarnavimo centra.
6. Sandéliuoti jrenginj:
— sausoje aplinkoje
— vietoje, apsaugotoje nuo
atmosferos reiskiniy
— vaikams neprieinamoje vietoje.
— jsitikinti, kad raktai ar techninei
prieziurai naudoti jrankiai yra iStraukti.

ar

8.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Jei akumuliatorius ilgg laikg néra jkraunamas,
bdtina jj visada laikyti Sesélyje, vésioje
vietoje ir aplinkoje, kurioje néra drégmeés, kai
aplinkos temperatura yra nuo 0 iki 45 °C.

PASTABA Iligo nenaudojimo atveju,
akumuliatoriy jkrauti kas du ménesius, taip bus
pailgintas jrenginio eksploatavimo laikas.

9. PERKELIMAS IR
TRANSPORTAVIMAS

Kiekvieng karta, kai reikia perkelti, pakelti,

pervezti arba pakreipti jrenginj, reikia:

1. Sustabdyti jrengin;.

2. |sitikinti, ar visos judancios detalés
yra visi§kai sustojusios;

3. ISimti akumuliatoriy i$ jo

vietos ir atlikti jkrovima.

Maveti tvirtas darbines pirstines.

Sustojus pjovimo jtaisui, ant

asmeny uzdéti apsauga;

Palaukite, kol variklis tinkamai atvés.

Prietaisa suimti tik uz rankeny, o strypa

nukreipti prieSinga eigai kryptimi.

|sitikinti, ar jrenginio judéjimas

nesukelia nuostoliy ar suzalojimy.

No ok

®

Kai jrenginys vezamas transporto

priemonéje, reikia:

1. uztikrinti tinkama jrenginio apsauga
lyny arba grandiniy pagalba.

2. |renginj pastatyti taip, kad jis
niekam nekelty pavojaus.

10. TECHNINE PRIEZIURA
IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija,
kurios reikia jrenginio darbui ir teisingai
pagrindinei techninei prieziurai, kurig atlieka
pats jrenginio naudotojas. Visus techninés
priezidros ir reguliavimo darbus, kurie néra
apra8yti Siame vadove, turi atlikti platintojas arba
specializuotas techninés priezidros centras.
Netinkamose strukturose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai salygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg
nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybes.

Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai
néra patvirtinti; neoriginaliy atsarginiy detaliy
ir priedy naudojimas kelia pavojy jrenginio
saugumui ir atleidZia gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ar atsakomybés.

11. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantinés salygos yra skirtos tik naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Garantija apima visus medziagos ir

gamybos kokybés defektus, kuriuos

per garantinj laikotarpj nustaté jusy
platintojas arba specializuotas centras.
Garantijos taikymas apsiriboja sugedusios
sudedamosios dalies taisymu ar pakeitimu.
Patariama vieng kartg per metus jrenginj
patikeéti jgaliotosioms techninés prieziuros
dirbtuvéms techninés priezitros, aptarnavimo
ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.
Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio
teisingos techninés priezitros.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:
¢ Nesusipazinimo su pateiktais
dokumentais (Instrukcijy vadovais).
Profesionalaus naudojimo.

Neatsargumo, aplaidumo.

ISoriniy priezaséiy (zaibas, smugiai,
svetimkiniai jrenginio viduje) arba avarijos.
Netinkamo ir neleistino ar neleidziamo
gamintojo naudojimo.

Prastos techninés priezitros.

|renginio pakeitimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy

(pritaikyty daliy) naudojimas.

Gamintojo nepatvirtinty ir

netiekiamy priedy naudojimo.
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perdavimas naudotojui, jo transportavimas

Be to, garantija nepadengia:

* Techninés prieZitros operacijy
(aprasyty naudojimo instrukcijoje).

* |prasto detaliy, tokiy kaip pjovimo
jtaisai, apsauginiai varztai,
susidévéjimo dél eksploatacijos.

¢ |prasto susidévéjimo.

e Estetinio jrenginio susidévéjimo
del jo naudojimo.

Bet kokiy papildomy iSlaidy, susijusiy su
garantijos taikymo pradzia, tokiy kaip jrenginio

12. GEDIMY PAIESKA

pas platintojg, pakaitinés jrangos nuoma arba
iSlaidy, susijusiy su kreipimusi j kitg jmone
dél techninés priezilros darby atlikimo.

Naudotojg gina nacionaliniai teisés aktai. Si
garantija jokiais budais neapriboja naudotojo
teisiy, kurias numato nacionaliniai teisés aktai.

GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS GEDIMO SALINIMO BUDAS
. Irenginys nejsijungia, Néra akumuliatoriaus arba |sitikinti, ar akumuliatorius
kai jjungiama jis yra jstatytas netinkamai tinkamai jstatytas (5.A pav.)

akceleratoriaus valdymo
svirtis ir akceleratoriaus
uzrakto mygtukas.

Akumuliatorius i§sikroves

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy (7.2.2 par.)

|renginys pazeistas

Nenaudoti jrenginio. ISimkite akumuliatoriy ir
susisiekite su techninés priezitros centru.

2. Variklis sustoja darbo metu

Akumuliatorius jstatytas
netinkamai

|sitikinti, ar akumuliatorius
tinkamai jstatytas (5.A pav.)

Akumuliatorius i$sikroves

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy (7.2.2 par.)

|renginys pazeistas

Nenaudoti jrenginio. ISimkite akumuliatoriy ir
susisiekite su techninés priezitros centru.

3. ljungus akceleratoriaus
valdymo svirtj (5.A pav.) ir
fiksavimo mygtuka (5.B pav.),
pjovimo jtaisas nesisuka

|renginys pazeistas.

Nenaudoti jrenginio. Nedelsiant sustabdyti
irenginj, iSimti akumuliatoriy ir kreiptis
i Techninio aptarnavimo centrg.

4. Pjovimo jtaisas pernelyg
ikaista darbo metu

Nepakankamas
asmeny sutepimas

Sustabdyti jrenginj, palaukti pjovimo
jtaiso sustojimo, iSimti akumuliatoriy,
sutepti aSmenis (7.4 par.)

5. Pjovimo jtaisas sgveikauja
su elektros linija arba laidu

NELIESTI ASMENUY, NES JIE GALI
ELEKTRIFIKUOTIS IR GALI KILTI
LABAI DIDELIS PAVOJUS! Jrenginj
laikyti suémus tik uz izoliuotos galinés
rankenos ir jj padéti atsargiai atokiau nuo
saves. Pries atlaisvinant aSmeny dantis,
nutraukti elektros tiekima j linijg arba
pazeistg laida ir iSimti akumuliatoriy.

6. Pjovimo jtaisas sgveikauja
su pasaliniu kiinu.

Sustabdyti jrenginj, iSimti akumuliatoriy ir:

— patikrinti nuostolius;

— patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy
daliy ir jas priverzti;

- Kreipkités j techninés priezitros
centrg,kad pakeistuméte ar
pataisytumeéte pazeistas dalis
lygiaverciy charakteristiky dalimis

LT-12




GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

GEDIMO SALINIMO BUDAS

7. Darbo metu pastebimas
pervirinis triuk§mas
ir (arba) vibracijos

Atsilaisvinusios arba
paZeistos detalés

Sustabdyti jrenginj, iSimti akumuliatoriy ir:

— patikrinti nuostolius;

— patikrinti, ar yra atsilaisvinusiy
daliy ir jas priverzti;

- Kreipkités j techninés priezitros
centrg,kad pakeistuméte ar
pataisytumeéte pazeistas dalis
lygiaverciy charakteristiky dalimis

8. |renginys darbo metu
iSmeta dimus

|renginys pazeistas.

Nenaudoti jrenginio. Nedelsiant sustabdyti
irenginj, iSimti akumuliatoriy ir
Kreiptis j techninés priezilros centra.

9. Nepakankama
akumuliatoriaus autonomija

Apsunkintos naudojimo
saglygos su didesniu
sroves sunaudojimu

Optimizuoti naudojima (7.2.1 par.)

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis akumuliatorius

Naudoti antrg akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy (13.1 par.)

Akumuliatoriaus talpos
sumazéjimas

|sigyti naujg akumuliatoriy

10. Akumuliatoriaus
ikroviklis neatlieka
akumuliatoriaus jkrovimo

Akumuliatorius j
akumuliatoriaus jkroviklj
istatytas netinkamai

Patikrinti, ar jstatyta teisingai (7.2.2 par.)

Aplinkos salygos netinkamos

Atlikti jkrovima aplinkoje, kurios temperattra
yra tinkama (Zidréti akumuliatoriaus /
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygele)

Nesvarus kontaktai

Nuvalyti kontaktus

Akumuliatoriaus jkrovikliui
triksta jtampos

Patikrinti, ar kiStukas yra jvestas ir
ar yra jtampa maitinimo lizde

Akumuliatoriaus
ikroviklis sugedes

Pakeisti originalia atsargine dalimi

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus / akumuliatoriaus
ikroviklio instrukcijy knygele

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdzius apraSytus veiksmus, susisiekti su pardavéju.

13.UZSAKOMI PRIEDAI

13.1 AKUMULIATORIAI

Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai,
pritaikyti specialiems operatyviniams
poreikiams (16 pav.). Siam jrenginiui
patvirtinty akumuliatoriy sgrasas yra

pateiktas lenteléje ,Techniniai duomenys*.

13.2 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus
jkrovimui (17 pav.).
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UZMANIBU! PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET
SO INSTRUKCIJU. Uzglabajiet to nakotnes vajadzibam.

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA LASIT SO ROKASGRAMATU

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantas bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu.
So bridinajumu neievéroSana nozimé
iespéju izraisit miesas bojajumus un/
vai kaitéjumu treSajam personam.

Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura

- malas sastav no pelékiem punktiem,

. attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem,
< kas nav pieejami visos modelos, kas tiek
apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet,

+ vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli.

Visas norades "priek$€jais",
"aizmuguréjais”, "labais" un "kreisais"
attiecas uz operatora darba stavokli.

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

2.1 VISPARIGI ELEKTROINSTRUMENTU
DROSIBAS BRIDINAJUMI

A Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
visas instrukcijas, visas ilustracijas

un visas ar So masinu piegadatas
specifikacijas. Visu Seit uzskaitito bridinajumu
un noradijumu neievérosana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku
un/vai nopietnus savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un
noradijumus turpmakai atsaucei.

Bridinajumos minétais termins
"elektroinstruments" attiecas uz jusu masinu
ar baro$anu no elektrotikla (ar kabeli) vai ar
baro$anu no akumulatora (bez kabela).

1) Darba zonas drosiba
a) Saglabajiet darba zonu tiru un labi
apgaismotu. Nekartigas vai tumsas
vielas ir vieglak notikt negadijumiem.
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b) Nelietojiet elektroinstrumentu
spradzienbistama vide, pieméram,
uzliesmojosu Skidrumu, gazes
vai puteklu klatbutné. Elektroiericu
darbibas laika veidojas dzirksteles, kuras
var uzliesmot puteklus vai tvaikus.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu bérnu un
apkartéjo cilveku tuvuma. Neuzmaniba
var izraisit kontroles zaudésanu.

Elektrodrosiba

a) lzvairieties no kermena saskares
ar masas vai sazemeétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem,

g)dJa ir tadas ierices, kas japiesledz

iekartam puteklu iztiriSanai un
savaksanai, parliecinieties, vaitas

ir pievienotas un tiek izmantotas
atbilstosa veida. So iericu izmantoSana
var samazinat ar putekliem saistito risku.

h) Nepielaujiet, lai masinas lietoSanas

laika ieguto zinasanu dél rastos
parak liela parlieciba un tadejadi
netiktu ievéroti elektroinstrumenta
drosibas principi.. Neuzmaniga
riciba sekundes dalas laika var
izraisit nopietnus savainojumus.

plitim vai ledusskapjiem. Ja kermenis 4) Elektroinstrumenta lietoSana
saskaras ar masu vai sazeméjumu, un aizsardziba
palielinas risks sanemt stravas triecienu. a)Neparslogojiet elektroinstrumentu.

b) Nepaklaujiet elektroinstrumentus
lietum vai mitrai videi. Ja
elektroinstrumenta ieklust ddens,
palielinds elektriska trieciena risks.

Personiga drosiba

a) Esiet piesardzigi, parbaudiet, ko
jus darat, un izmantojiet veselo
sapratu masinas izmantosanas laika.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris vai atrodaties narkotiku, alkohola
vai zalu ietekmé. Neuzmanibas bridis
elektroinstrumenta lietosanas laika var
izraisit nopietnus miesas bojajumus.

b) Lietojiet individualos aizsardzibas
lidzeklus. Vienmer valkat aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu
lietosana,pieméram, pretputek/u maskas,
neslidosi drosibas apavi, aizsargkiveres
vai austinas samazina miesas bojajumus.

c) lzvairieties no netiSas iedarbinasanas.
Parliecinieties, ka ierice ir izslégta
pirms akumulatora ievietoSanas,
elektroinstrumenta satverSanas
vai parnésasanas. Parnésajot
elektroinstrumentu ar pirkstu uz sledza
vai uzstadot akumulatoru ar slédzi "ON"
stavokli, ir vieglak notikt negadijumiem.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas
nonemiet katru atslégu vai riku,
kas paredzéts regulésanai.

Atsléga vai instruments, kas paliek
saskar€ ar rotéjosu masinas dalu,
var izraisit miesas bojajumus.

e) Neliecieties pari. Vienmeér uzturiet
atbilstodu atbalstu un lidzsvaru. Tas
lauj labak kontrolét elektroinstrumentu
neparedzétas situacijas.

f) Valkajiet pienacigu apgérbu. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet
matus un apgérbus no kustigajam
dalam. Kustigés detalas var aizkert valigu
apgérbu, rotaslietas vai garus matus.

Izmantojiet darbam piemérotu
elektroinstrumentu. Atbilstoss
elektroinstruments darbu veiks
labak un drosaka tada, tada
atruma, kadam tas paredzéts.

b)Nelietojiet elektroinstrumentu,

ja ar slédzi to nevar iedarbinat
vai aptureét: Elektroinstruments, ko
nav iespéjams iedarbinat ar’slédzi,
ir bistams un ir jaremonté.

c) Pirms jebkadu regulésanas darbu

veikSanas, piederumu mainas vai
pirms elektroinstrumenta novietoSanas
uzglabasanai iznemiet no masinas
akumulatoru. Sie preventivie droSibas
pasakumi samazina elektroinstrumenta
nejausas iedarbinasanas risku.

d)Uzglabajiet neizmantojamos

elektroinstrumentus bérniem
nepieejama vieta un nelaujiet
masinu izmantot cilvekiem, kuri nav
pazistami ar pasu-instrumentu-un
§1m instrukcijam. Neapmacitu lietotaju
rokas elektroinstrumenti ir bistami.

e)Parupéjieties, lai elektroinstrumentiem

un piederumiem tiktu veikta apkope.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nepareizi izlidzinatas vai savienotas, vai
nav saltzusu dalu un vai nav citu apstaklu,
kas varetu ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Bojajumu gadijuma
elektroinstruments pirms lietoSanas
ir jasaremonté. Daudzi negadijumi tiek
izraisiti nepietiekamas apkopes dél.
f) Saglabajiet plauSanas detalas asas
un tiras. Plausanas detalu pienaciga
apkope, ar asam griesanas malam padara
tas mazak paklautas traucéjumiem
un ir vieglak kontroléjamas.
g)lzmantojiet elektroinstrumentu
un ta piederumus saskana ar
pievienotajam instrukcijam, paturot
prata darba apstaklus un veicama



darba veidu. Elektroinstrumenta
izmantosana tam neparedzétam darbibam
var izraisit bistamas situacijas.

h) Raugieties, lai rokturi un satveres
virsmas butu sausas, tiras un
bez ellas un smérvielu paliekam.
Slideni rokturi un satveres virsmas
neparedzétas situacijas nelauj drosi
parvietot un vadit instrumentu.

6) Bezvadu instrumentu lietoSana
un piesardziba lietoSana

SVARIGI Turpmak izklastitie drosibas
noteikumi ietver noradijumus, kuri ir ietverti
attiecigaja akumulatora un akumulatoru ladétaja
rokasgramata, kura ir pievienota masinai.

a) Akumulatora uzladésanai izmantojiet
tikai razotaja rekomendéjamos
akumulatoru ladétajus. Ladétsjs,
kas piemérots viena veida akumulatoru
pakai, var izraisit ugunsgréka, elektriskas
stravas trieciena, parkarsanas vai kodiga
akumulatora Skidruma nopludes risku, ja
to lieto kopa ar citu akumulatoru paku.

b)Lietojiet tikai jusu elektroiericei
speciali paredzétos akumulatorus.
Jebkada cita akumulatora lietosana var
radit traumu vai ugunsgréku risku.

c) Kad akumulatoru paka netiek
izmantota, ta jauzglaba atseviski no
citiem metala priek§metiem, pieméram,
saspraudeém, monétam, atslegam,
naglam, skravem vai citiem sikiem
metala priekSmetiem, kas varétu
izraisit kontaktu Issavienojumu.
Akumulatora spailu issavienojums var
izraisit uzliesmos$anos vai ugunsgréku.

d) Akumulators slikta stavokli var
izraistt Skidruma noplidi. Izvairieties
no saskares ar $kidrumu. Nejausas
saskares gadijuma noskalojiet ar
adeni. Ja Skidrums nonacis acis,
konsultéjieties art ar arstu. No
akumulatora izplustoSais skidrums var
izraisit adas kairingjumu vai apdegumus.

e) Neizmantojiet bojatu vai parveidotu
akumulatoru vai instrumentu. Bojatu
vai parveidotu akumulatoru darbiba var
but neparedzama, izraisot ugunsgréku,
eksploziju vai savainosanas risku.

f) Nepaklaujiet akumulatoru vai
instrumentu uguns vai parmeérigas
temperaturas iedarbibai. Uguns vai
par 130 °C augstakas temperatiras
iedarbiba var izraisit eksploziju.

g) Veiciet uzladi tikai istabas
temperatura no 0° Iidz + 45
°C. Neuzladéjiet akumulatoru vai

instrumentu arpus §i temperaturas
diapazona. Nepareiza uzlade

vai temperatura arpus noradita
diapazona var sabojat akumulatoru
un palielinat ugunsgréka risku.

7) Atbalsts

a) Elektroinstrumentu drikst remontét
kvalificéts personals, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tas Jauj
saglabat elektroinstrumenta drosibu.

b) Neveiciet akumulatora remontu.
Remonts javeic razotajam vai
specializ€tam servisa centram.

2.2 TPASI DROSIBAS NOTEIKUMI
ATTIECIBA UZ DZIVZOGU SKEREM

* Lai samazinatu elektriskas stravas
trieciena risku, nekad neizmantojiet
dzivzoga Skéres ar katu jebkadu
elektroliniju tuvuma. Kontakts ar
elektrolinijam vai ierices izmantoSana to
tuvuma var izraisit nopietnus ievainojumus
vai elektrosoku ar letalu iznakumu.
Ja griezéjierice nonak saskaré ar
sveskermeni vai dzivZzoga Skéres sak
radit neparastu troksni vai vibracijas,
apstadiniet dzinéju un gaidiet,
Ildz masina apstasies. Atvienojiet
akumulatoru un rikojieties sekojosi:
1. parbaudiet bojajumus;
2. parbaudiet, vaiir valigas
detalas, un pievelciet tas;

3. nomainiet vai salabojiet bojatas

dalas, izmantojot dalas ar

ekvivalentiem raksturojumiem.
Vienmér sekojiet [1dzi tam, kas
notiek jums apkart un esiet gatavi
iespéjamiem riskiem, kurus jus varat
nepamanit masinas troksna dél.
Izmantojot dzivzoga Skéres ar katu,
vienmer turiet to ar abam rokam.
Turiet dzivZoga skéres ar katu ar abam
rokam, lai nezaudétu kontroli.
Izmantojot dzivzoga Skeéres ar katu,
vienmeér valkajiet aizsargkiveri.
Kritosi atkritumu materiali var izraisit
smagus miesas bojajumus.
Turiet visas kermena dalas prom no
grieSanas asmens. Nenemiet ara
nogriezto materialu un neturiet griezt
paredzeto materialu, kamér asmens
darbojas. Iznemot nogriezto materialu,
parliecinieties, vai sledzis ir izslegts.
Mirklis neuzmanibas, lietojot dzivZogu skéres,
var izraisit nopietnus miesas bojajumus.
Parvietojiet dzivzoga Skéres, turot tas
aiz roktura ar izslégtu asmeni. Masinas
parvietoSanas vai uzglabasanas
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laika vienmér uzlieciet grieSanas
ierices aizsargu. Pareizi rikojoties

ar dzivzoga skérém, tiek samazinata
savainoSanas iespéja ar asmeniem.

Turiet elektroierici tikai aiz izoletam
rokturu dalam, jo asmens var nonakt
saskare ar apsléptiem vadiem.
Griesanas asmens saskare ar kabeli

zem sprieguma var spriegumu parvadit

uz ierices metala dalam un izraisit
elektriskas stravas triecienu operatoram.
Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu
bérniem vai cilvékiem, kuri nav nepiecieSama
[Tment iepazinuSies ar instrukciju.

Vietéja likumdoSana var but noteikts
minimalais masinas operatora vecums.
Parvadajot vai uzglabajot dzivzoga
Skéres, vienmér uzlieciet asmens
aizsargu. Pareizi rikojoties ar dzivZoga
Skérém, tiek samazinats risks radit

miesas bojajumus ar asmeniem.
Neizmantojiet dzivzogu Skéres sliktos
laika apstaklos, jo Tpasi tad, ja ir zibens
risks. Tas samazina zibens spériena risku.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai
negadijumi, nekavéjoties apturiet dzinéju
un attaliniet masinu, lai neraditu jaunus
bojajumus; operatora vai citu personu
savainosanas gadijuma nekavéjoties
sniedziet situacijai atbilstoso pirmo
palidzibu un veérsieties pie arsta. Rupigi
novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus
vai savainot cilvékus vai dzivniekus
gadijuma, ja jas tos nepamanat.

A Ja jus esat ilgstosi paklauts vibracijas
iedarbibai, jums var rasties neirovaskulari
traucejumi un bojajumi (tie ir zinami arr

ka "Reino fenomens" vai "baltas rokas
fenomens"), it ipasi, ja jums ir asinsrites
traucéjumi. Simptomi var paradities uz
rokam, plaukstas pamatiem vai pirkstiem,
un tie izpauZas ka jatiguma zaudésana,
notirpums, knudésana, sapes, adas
krasas vai struktiras izmaina. Sis pazimes
var pastiprinaties zemas apkartejas

vides temperaturas gadijuma un/vai ja
rokturi tiek turéti parak ciesi. Simptomu
rasanas gadijuma ir jasamazina masinas
lietosanas ilgums un jagrieZas pie arsta.

2.3 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu,
kas attiecas uz atkritumu utilizaciju
¢ Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar
atkritumu savak$anas centru saskana
ar vietejas likumdoSanas prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar
E sadzives atkritumiem. Saskana ar

Eiropas Direktivu 2012/19/ES par
mmmm clekirisko un elektronisko iekartu

atkritumiem un par to 1stenoSanu
saskana ar nacionalo likumdoSanu, vecas
elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tas
varétu parstradat videi draudziga veida. lzmetot
elektriskas iekartas izgaztuve vai daba, kaitigas
vielas var sasniegt gruntsudenus un ieklauties
partikas kede, pasliktinot jusu veselibu un
labsajutu. Papildu informacijas sanem$anai par 1
izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu
sadzives atkritumu parstrades iestadi vai ar
vietéjo izplatitaju.

Péc akumulatoru kalpo$anas muza

beigam utilizejiet tos vidi saudzéjosa

veida. Akumulators satur gan jums, gan

videi bistamas vielas. Tas ir jaiznem un

janodod Skirotai parstradei uznémuma,
kas nodarbojas ar litija jonu akumulatoru
utilizaciju.

I1zlietoto izstradajumu un iepakojumu
Ny, Skirota vaksana lauj parstradat un
@I <9 atkartoti izmantot materialus. Parstradato
materialu atkartota izmanto$ana lauj
izvairities no vides piesarno$anas un
samazina pieprasijumu péc izejvielam.

3. PARZINIET MASINU

3.1 MA§TNAS_ APRAKSTS UN
PAREDZETAIS LIETOJUMS

ST masina ir uzskatama par darza iekartu
jeb, precizak, par parnésajamu dzivzoga
8kéru ierici ar baroSanu no akumulatora.

Masinas galvena sastavdala ir
dzinéjs, kas darbina griez€jierici.

Operators var darbinat galvenas
vadibas ierices, visu laiku atrodoties
drosa attaluma no griezéjierices.

3.1.1 Paredzetais izmantoSanas veids

ST masina ir izstradata un

izgatavota Sadiem meérkiem:

e krimu un dzivzogu, kas sastav no krimiem
ar stkiem zariniem, grieSanai un apgrieSanai;

* masinu drikst izmantot tikai viens operators.
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3.1.2 Nepareiza lietoSana

Jebkura cita veida izmanto$ana, kas atskiras

no iepriekSminétas, var bit bistama un nodarit

m

iesas bojajumus un/vai radit materialos

zaudéjumus. Par nepareizu lietoSanu tiek
uzskatits (tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):
* jebkura veida zales plausana,

SVARIGI Masinas nepareizas lietosanas
gadijuma tiek anuléta garantija, un raZotajs

it pasi apmalu tuvuma;

materialu smalcinasana kompostésanai;
atzaroSanas darbi;

masinas lietoSana, kamér griez€&jierice
atrodas virs plecu limena;

nejausiem kontaktiem ar griezégjiericem,
kuras var izraisit nopietnas traumas.
Akumulators (ja nav piegadats ar masinu,
sk. 13. nod. "Papildaprikojums"): nodrosina
elektriskas stravas padevi iericei; ta
raksturojumi un lietoanas noteikumi ir
aprakstiti attiecigaja rokasgramata.
Akumulatoru ladétajs (ja nav piegadats
ar masinu, sk. 13. nod. "Papildaprikojums"):
S0 ierici izmanto akumulatora uzladésanai;
ta raksturojumi un lietoSanas noteikumi

ir aprakstiti attiecigaja rokasgramata.

masinas izmanto$ana materialu grie$anai, 3.3 IZSTRADAJUMA IDENTIFIKACIJAS

kas nav augu izcelsmes materiali;
griezgjiericu izmantosana, kas
atSkiras no tabula "Tehniskie dati"
noraditajam griezé&jiericém. Nopietnu
ievainojumu un traumu bistamiba.
masinas lietoSana vienlaicigi
vairakam personam.

atsakas no jebkadas atbildibas, uzliekot

maksajumus, kas izriet no bojajumiem vai
kaitéjuma sev vai citiem lietotajiem.

CRENIORON S

ETIKETE (1. att.)

Skanas intensitates limenis
Atbilstibas markéjums
IzgatavoSanas ménesis / gads
Masinas tips

Sérijas numurs

Razotaja nosaukums un adrese
Artikula kods

BaroSanas spriegums un frekvence
Griezuma garums

Pierakstiet masinas identifikacijas
datus attiecigajos laukos tabula, kas

atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

3.1.3 Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem,
jeb neprofesionaliem lietotajiem. Ta

ir

SVARIGI Katru reizi kad sazinaties ar

paredzeéta "hobija lietoSanai".

autorizéto servisa centru, izmantojiet etiketé
noraditos identifikacijas datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas peédéjas lappuseés.

3.2 GALVENAS SASTAVDALAS (1. att.)

A.
B.

C.

Dzingjs: nodroSina griez€jierices piedzinu.
Vadibas stienis: aprikots ar

galvenajam akseleratora vadiklam.
Aizmugureéjais rokturis: atbalsta

rokturis, kas atrodas vadibas stiena
aizmuguré. Satverams ar labo roku.
Priekséjais rokturis: atbalsta

rokturis, kas atrodas uz vadibas

stiena. Satverams ar kreiso roku.
Dzivzoga Skéru ierice: ierice,

kas paredzéta koku apgrie$anai un
atzaroSanai. Ta tiek piegadata jau
uzmonteéta veida uz attieciga stiena.
Siksnas: auduma siksna, kas,

parlikta par plecu, palidz darba

laika noturét masinas svaru.

Asmens (griezejierice): tas ir augu
grieSanai paredzeta detala.

Asmens aizsargs (masinas transportéSanai
un parvietoSanai): aizsarga pret
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3.4 DROSIBAS APZIMEJUMI (2. att.)

Uz masinas ir redzami dazadi simboli.
Simbolu nozime:

UZMANIBU! BISTAMI! Ja

$§0 masinu izmanto nepareizi,
ta var but bistama gan jums,
gan citam personam.
PRIEKSMETU IZMESANAS
RISKS! Uzmaniet griez€jierices
uzmestos priekSmetus, tie

var izraisit nopietnas cilveku
traumas un mantas bojajumus.

UZMANIBU! BISTAMI!
SagrieSanas risks! Turiet
rokas un kajas drosa
attaluma no asmeniem.



UZMANIBU! Pirms &is
masinas izmanto$anas
izlasiet rokasgramatu.

Valkajiet aizsargbrilles.

Valkajiet aizsargkiveri.

Valkajiet neslidosus cimdus.

Valkajiet neslidoSus
aizsargapavus!

Nepaklaujiet lietus (vai
mitruma) iedarbibai

BISTAMIBA! Elektro$oks.
levérojiet vismaz 15 metru
attalumu no gaisvadu linijam.
Sekojiet tam, lai visi cilveki
\ un majdzivnieki atrastos
. vismaz 15 m attaluma, kamer
tiek izmantota masina

Iznemiet akumulatoru pirms
jebkadu masinas parbaudes,
tiriSanas vai tehniskas apkopes/
reguléSanas darbu veikSanas

SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasutiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

Valkajiet dzirdes aizsarglidzekl|us.

4. MONTAZA

A Drosibas noteikumi, kuri jaievéro,

ir aprakstiti 2. nod. Uzmanigi ievérojiet
Sos noradijumus, lai izvairitos no
nopietniem riskiem vai apdraudéjumiem.

Uzglabasanas un transporté$anas
iemeslu dé| dazas ma$inas sastavdalas
nav samontétas uzreiz rupnica, bet tas ir
jasamonté péc iepakojuma nonemsanas,
ieverojot sekojoSos noradijumus.

A Izpakosana un montazas pabeigsana
javeic uz lidzenas un cietas virsmas.

Ir jabit pietiekosi daudz vietas gan
masinas, gan iepakojumu parvietosanai,
izmantojot tikai piemérotus lidzek]us.
Nelietojiet masinu, pirms nav veikti visi
nodala “MONTAZA” noraditie pasakumi.

41 I1ZPAKOSANA

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas.

2. |zlasiet kasteé esoSo dokumentaciju,
tai skaita So instrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

4. Iznemiet masSinu no kastes.

5. Utilizejiet kasti un iepakojumu
ieverojot vietéjo likumdosanu.

4.2 DZIVZOGA SKERU MONTAZA

A Pirms montazas veiksanas,
parbaudiet, vai akumulators ir
ievietots attiecigaja nodalijuma.

1. levietojiet dzivzoga Skeéru ierici (3.A att.)
vadibas stient (3.B att.), l1dz fiksacijas tapinas
(3.C att.) ar klik3ki tiek ievietotas cauruma
uz stiena (3.D att.).. levietoSana ir gala, kad
tapinas no cauruma ir pilniba iznaku$as ara.

2. Aizveriet blokéSanas sviru (3.E att.).

A Periodiski parbaudiet savienojumus,
lai parliecinatos, vai tie ir ciesi pievilkti.

4.3 DZIVZOGA SKERU IERICES
PAGARINAJUMS

1. Atveriet blokéSanas sviru (4.E att.).

2. \Velciet vai stumiet katu (att. 4.B) lidz
tas sasniegs nepiecieSamu garumu;

3. Aizveriet blokéSanas sviru (4.A att.).
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A Periodiski parbaudiet savienojumus,
lai parliecinatos, vai tie ir ciesi pievilkti.

4.4 DZIVZOGA SKERU IERICES
NONEMSANA

A Laujiet dzinéjam atdzist, pirms
nonemat dzivZoga Skeéru ierici.

Lai nonemtu dzivzoga Skéru ierici (3.A att.):

1. Nolieciet vadibas stieni (3.B att.) uz zemes.

2. Atveriet blokéSanas sviru (3.E att.)

3. Piespiediet fiksacijas tapinu (3.C att.)
un iznemiet to no cauruma (3.D att.).

4. Izjauciet dzivZzogu 8kéru ierici.

5. VADIBAS IERICES

5.1 AKSELERATORA VADIBAS SVIRA

Akseleratora vadibas svira (5.A
att.) lauj darbinat griezgjierici.

Akseleratora vadibas sviras aktivizéSana (5.A
att.) ir iespéjama tikai tad, ja tiek nospiesta
akseleratora blokésanas poga (5.B att.).

5.2 AKSELERATORA
BLOKESANAS POGA

Akseleratora blokéSanas poga (5.B att.) |lauj
iedarbinat akseleratora vadibas sviru (5.A att.).

6. MASINAS IZMANTOSANA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri
jaievero, ir aprakstiti 2. nod. Rapigi ievérojiet
So noradijumus, lai izvairitos no nopietniem
riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Novietojiet masinu horizontala stavokit
un stabili atbalstiet pret zemi.

A Pirms dzivZoga Skéru iedarbinasanas
parliecinieties, vai visu kustigo elementu
(pieméram, pagarinama stiena un rotéjosa
elementa) blokésanas ierice(-es), ja
tada(-s) ir, atrodas blokéta pozicija.

6.1.1 Akumulatora kontrole
un uzlade (6. att.)

Pirms katras izmanto$anas reizes
parbaudiet akumulatora uzlades stavokli,
sekojot akumulatora rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

6.1.2 DzivZoga Skéru ierices
lenka regulésana

A Sis operacijas laika masinai jabat
nekustigai un akumulatoram jabat
iznemtam no nodalijuma (par. 7.2.2).

Dzivzoga Skeéru ierice ir saliecama par

112°, un to var nofiksét 8 pozicijas.

1. Nolieciet masinu uz zemes.

2. Piespiediet savienojuma pogas (7.A
att.), lai pagrieztu dzivzoga Skéru ierici,
[1dz ta pareizi nofiks€jas vieta.

6.1.3 Siksnas izmantoSana

A Biezi parbaudiet atras atbrivoSanas
mehanisma efektivitati, lai briesmu gadijuma
varétu masinu atri atbrivot no siksnam.

Siksna vienmer ir jauzvelk pirms masinas
piestiprinaSanas pie atbilstosa savienotaja,
un josta janoregulé atbilstosSi operatora
augstumam un kermena uzbuvei.
1. Josta (8.A att.) japarliek pari kreisajam
plecam, laiZot to laba sana virziena.
2. Nofiksgjiet karabini (8.B att.) pie attieciga
vadibas stiena stiprinajuma (8.C att.).
3. NepiecieSamibas gadijuma atveriet
spradzi ar klipsi (8.D att.), lai
nonemtu masinu no siksnam.

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

A Pirms izmantosanas vienmér
veiciet drosibas parbaudes.

6.2.1 Vispariga parbaude

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies
no turpmakajas tabulas noraditas
informacijas, masinu nedrikst izmantot!
Nogadajiet masinu servisa centra,

lai to parbauditu un salabotu.
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Poz.

Rezultats

Rokturi un
aizsargi

Tiri, sausi, pareizi un ciesi
piestiprinati pie masinas

Masinas un asmens
skruves

Labi piestiprinatas
(nav izlodzijusas)

DzeséSanas gaisa kanali

Nav aizsprostoti

Asmens

Tirs, nebojats vai
nolietots, labi uzasinats.

Aizsargi

Bez bojajumiem.

Akumulators

Korpuss nav bojats,
nav $kidruma stiéu

Masina

Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju.

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu troksnu.

Akseleratora vadibas
svira, akseleratora
blokésanas poga

Ir jakustas brivi

un bez parmériga
spéka pielieto$anas,
péc atlaiSanas

tiem automatiski

un atri jaatgriezas
neitrala stavoklr.

6.2.2 Masinas darbibas parbaude

Darbiba

Rezultats

levietojiet akumulatoru
attiecigaja nodalijuma
(par.7.2.3).

Asmens nedrikst kustéties

Aktivizéjiet akseleratora
vadibas sviru.
(nenospiezot akseleratora
blokésanas pogu)

Akseleratora vadibas
svirai japaliek blokétai.

Aktivizéjiet akseleratora
blokéSanas pogu

un akseleratora
vadibas sviru.

Sviram jakustas
brivi, bez parmériga
spéka pielietoSanas.
Asmens kustas.

Atlaidiet akseleratora
vadibas sviru.

Svirai automatiski

un atri jaatgriezas
neitrala pozicija.
Asmenim jaapstajas.

6.3 IEDARBINASANA

Nonemiet asmens aizsardzibu

(1.H att.) (ja ta ir uzstadita).

Parliecinieties, ka asmens nepieskaras

zemei un citiem priekSmetiem.

ievietojiet akumulatoru (9.A att.)

attiecigaja nodalijuma, iestumijot to lidz
galam [1dz klikskim, lai to noblokétu
un nodros$inatu elektrisko kontaktu.

Jusu stajai jabut droSai un stabilai.
Aktiviz€jiet akseleratora blokésanas

pogu (5.B att.) un akseleratora
vadibas sviru. (5.A att.).

6.4 DARBS

Pirms pirmo reizi uzsakat kraimu un dzivzogu

grieSanu un apgrie$anu, ieteicams:

1. Butipasi apmacitam $ada veida
aprikojuma lietosana.

2. Pareizi uzvilkt siksnas.

3. Uzmanigi izlasit Saja rokasgramata
ietvertos drosibas bridinajumus
un lieto$anas instrukcijas.

4. Pavingrinaties, lai iegutu vajadzigo
izpratni par masinu un apgutu
piemérotakas griesanas tehnikas.

Turpmak ir izklastiti masinas

izmantos$anas noradijumi:

1. Vienmeér piespradzejiet masinu pie pareizi
uzvilktas siksnas (skat. par. 6.1.3)

2. Vienmer turiet masinu stingri abas rokas
ar kreiso roku uz priek$éja roktura un
labo roku uz aizmuguréja neatkarigi
no ta, vai operators ir kreilis, vai ne.

A Vienmér izmantojiet masinu,
atrodoties zemes limeni, nevis uz kapném
vai kada cita nestabila atbalsta.

A Nenovaciet nogriezto materialu un
neturiet grieZamo materialu, kamér asmeni
atrodas kustiba. Parliecinieties, vai masina
ir izslégta, iznemot nogriezto materialu.

PIEZIME Lietosanas laika
akumulators ir aizsargats pret pilnigu
izladésanos ar aizsargierici, kas izslédz
masinu un bloké tas darbibu.

6.4.1 Darba tehnika

Visos gadijumos tiek rekomendéts
vispirms apgriezt dzivZzoga abas
vertikalas malas un tad aug$éjo dalu.

PIEZIME Akumulatora darbibas
ilgums autonoma rezima (un, tatad,
vegetacijas platiba, ko var apgriezt pirms
atkartotas uzlades) ir atkarigs no dazadiem
faktoriem, kuri ir aprakstiti (par. 7.2.1).

6.4.1.a Vertikala apgrieSana

GrieSana javeic ar lokveida kustibu, virzoties
no apaksas uz augsu, turot asmeni péc
iespéjas talak no kermena (att. 10).

6.4.1.b Horizontala apgrieSana
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Vislabakie rezultati tiek sasniegti, kad asmens
ir nedaudz noliekts (0° - 15°) grieSanas
virziena, griezot ar lokveida kustibu un
parvietojot ierici Ieni un nepartraukti, it ipasi
loti biezu dzivZzogu gadijuma (11. att.).

6.4.2 LietoSanas ieteikumi

Ja izmanto$anas laika asmeni blokéjas
vai sapinas dzivzoga zaros:

1. Nekavejoties atlaidiet akseleratora
vadibas sviru (5.A att.).

Uzgaidiet, l1dz griezéjierice apstasies.
Iznemiet akumulatoru (par. 7.2.2).
Iznemiet iestréguso materialu.

PON

6.4.3 Asmenu ieello$ana darba laika

Ja darba laika grieze€jierice klust parak karsta,
ir jaieello asmenu ieks€jas virsmas (par. 7.4).

/\ §is operacijas laika masinai jabat

nekustigai un akumulatoram jabat

iznemtam no nodalijuma (par. 7.2.2).
6.5 APTURESANA

Lai apturétu masinu, atlaidiet
akseleratora vadibas sviru (5.A att.).

A Péc masinas apturésanas paiet daZzas
sekundes pirms griezéjierice apstajas.

Parvietojoties starp darba zonam,
vienmér apstadiniet masinu.

A Parvietosanas laika nekada gadijuma
neturiet pirkstu uz akseleratora blokésanas
pogas, lai izvairitos no nejausas ieslégsanas.

6.6 PECIZMANTOSANAS

-

Iznemiet akumulatoru no nodalijuma
un uzladéjiet to (par. 7.2.2).

Uzlieciet asmens aizsargu.

Laujiet dzinéjam atdzist, pirms
novietojat masinu jebkada telpa.
Veiciet tiriSanu (par. 7.3).

Parbaudiet, vai nav valigas vai bojatas
detalas. NepiecieSamibas gadijuma
nomainiet bojatas detalas un pievelciet
izlodziju$as skruves un bultskrives.

6. Masinas bojajumu parbaude.
NepiecieS8amibas gadijuma sazinieties
ar pilnvaroto tehniska atbalsta centru.

ar b

SVARIGI Vienmér iznemiet akumulatoru
(par. 7.2.2) un uzlieciet asmens aizsargu

katru reizi, ja neizmantojat masinu
vai atstajat to bez uzraudzibas.

7. APKOPE

7.1 VISPAREJA INFORMACIJA

A Drosibas noteikumi, kuri jaievéro,

ir aprakstiti 2. nod. Uzmanigi ievérojiet
Sos noradijumus, lai izvairitos no
nopietniem riskiem vai apdraudéjumiem.

A Pirms jebkada veida masinas

parbauzu, tiriSanas vai tehniskas

apkopes/remontdarbu veiksanas:

1. Apturiet masinu;

2. Izpemiet akumulatoru un uzladéjiet to
(par. 7.2.2) (nekada gadijuma neatstajiet
ievietotu akumulatoru vai bérniem vai
nepiederosam personam pieejama vieta);

3. Peéc griezéjierices apstasanas uzstadiet
asmens aizsargu (iznemot gadijumus,
kad darbi javeic ar asmeni);

4. Laujiet dzinéjam atdzist, pirms
novietojat masinu jebkada telpa;

5. Izmantojiet piemérotu apgérbu,
darba cimdus un aizsargbrilles;

6. Izlasiet attiecigos noradijumus.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un
regulésanas operacijas, kas nav aprakstitas
Saja rokasgramata, ir javeic pie dilera
vai specializétaja servisa centra.

7.2 AKUMULATORS

7.2.1 Akumulatora darbibas
ilgums autonoma rezima

Akumulatora autonomiju galvenokart ietekme:
a. vides apstakli, kas palielina
pieprasijumu péc energijas:
- |oti bieza vai mitra dzivzoga
apgrie$ana/izlidzinasana;
— krumu ar parak lieliem zariem
apgrie$ana/izlidzinasana;
b. operatora riciba, kuram ir jaizvairas no:
— masinas biezas ieslegSanas un
izslegSanas darba laika;
— veicamajam darbam neatbilstoSas
grieSanas tehnikas izmanto8an (par. 6.4.1);

Lai palielinatu akumulatora darbibas
ilgumu autonoma rezima iesakam:
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¢ veiciet dzivzoga apgrieSanu,
kameér tas ir sauss;

¢ izmantojiet veicamajam darbam
atbilstosu tehniku.

Ja jus vélaties izmantot masinu ilgak, neka

to atlauj standarta akumulatora darbibas

laiks, ir iespéjami $adi risinajumi:

* iegadajieties otru standarta akumulatoru,
lai izladejuSos akumulatoru varétu
nekavéjoties nomainit, nepartraucot darbu;

¢ jegadajieties akumulatoru, kuram
darbibas laiks ir lielaks, neka standarta
akumulatoram (par. 13.1).

7.2.2 Akumulatora nonems$ana un
uzladeésana (12.-15. att.)

Pilnigi uzladejiet akumulatoru, sekojot
akumulatora/akumulatoru ladétaja
rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

PIEZIME Akumulators ir aprikots
ar aizsargierici, kas aptur uzladésanu,
Ja apkartéjas vides temperatira nav
diapazona no 0 lidz +45 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzladét
Jebkura bridi, tai skaita daléji, bez
akumulatora sabojasanas riska.

7.3 MASINAS TIRISANA

1. Péc katras darba sesijas rupigi notiriet
masinu no putekliem un gruziem.

2. Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet
no masinas, un it ipasi no dzingja,
lapu, zaru un smérvielas paliekas.

3. Vienmer tiriet masinu péc izmanto$anas
ar tiru lupatu, kas samitrinata ar
neitralo tiriSanas lidzekli.

4. Novaciet visas mitruma paliekas ar
mikstu un sausu lupatu. Mitrums
var radit elektroSoka risku.

5. Plastmasas dalu un rokturu tiri§anai
neizmantojiet agresivus tirisanas
[ldzeklus vai Skidinatajus.

6. Nemazgajiet masinu ar udens struklas
palidzibu, lai izvairitos no dzin€ja un
elektrisko dalu samitrinaSanas.

7. Laiizvairitos no dzinéja vai akumulatora
parkar$anas un bojajuma, vienmer
parliecinieties, ka dzesé$anas gaisa
ieplldes rezgi ir iri un nav aizséréjusi.

7.4 GRIEZEJIERICES TIRISANA
UN ELLOSANA

Péc katras izmantoSanas reizes iztiriet
un ieellojiet asmenus, lai paaugstinatu
to efektivitati un kalpo$anas ilgumu:

A Nepieskarieties griezé&jiericei,
kamér akumulators nav iznemts un
griezéjierice nav pilniba apstajusies.

1. Novietojiet masinu horizontala stavokit
un stabili atbalstiet pret zemi.

2. lztiriet asmenus ar sausu lupatu un lietojiet
birsti noturigu netirumu gadijuma.

3. leellojiet asmenus, parklajot tos
ar nelielu noraditas ellas kartu,
gareniski asmens augs€jai malai,
ieteicams izmantot nekaitigu ellu.

7.5 NOSTIPBINATI:\JUZGRIEiNI
UN SKRUVES

¢ Sekojiet tam, lai uzgriezni un skrives
batu pievilkti, lai masina visu laiku
atrastos dro$a darbibas stavokli.

* Regulari parbaudiet, vai rokturi
ir cieSi piestiprinati.

7.6 GRIEZEJIERICE

A Nepieskarieties griezéjiericei,
kamér akumulators nav iznemts un
griezéjierice nav pilniba apstajusies.

7.6.1 Vadiba

A Periodiski parbaudiet, vai asmeni
nav deformeéti, bojati vai nodilusi un,
vai skraves ir labi pieskruveétas.

Attalums starp asmeniem nav jaregulé, jo
atstarpe jau ieprieks ir noreguléta rupnica.

7.6.2 Asinasana

Asinasana ir nepiecieSama, kad grieSanas
efektivitate samazinas un zari biezi iesprist.

A Drosibas apsvérumu dél asinasana
ir javeic specializétaja servisa centra,
kura darbiniekiem ir Sis operacijas
veiksanai nepiecieSamas zinasanas

un instrumenti, kas Jauj noveérst
asmens bojajuma un ekspluatacijas
drosibas samazinasanas risku.
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A Asmenus ar nodilusam griezéjmalam
nedrikst uzasinat, tie vienmeér ir jamaina.

7.6.3 Maina

A Asmeni nedrikst remontét, tas

ir janomaina, kad paradas plisanas,
nolietojuma, ieliekuma pazimes vai, ja ir
parsniegta asinasanas robeza. Drosibas
apsvérumu dé| irieteieams nomainu
veikt specializétaja servisa centra.

SVARIGI Izmantojiet tikai originalas
griezéjierices ar kodu, kurs ir atrodams
“Tehnisko datu"” tabula.

Nemot vera izstradajuma attistibu, tehnisko
datu tabula noraditie asmeni ar laiku var tikt
nomaintti ar citiem asmeniem ar lidzigiem
raksturlielumiem un drosibas limeni.

8. UZGLABASANA

SVARIGI Drosibas noteikumi, kuri jaievéro
uzglabasanas laika, ir aprakstiti par. 2. Rupigi
ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no
nopietniem riskiem vai bistamam situacijam.

8.1 MASINAS UZGLABASANA

Ja masina ir janovieto uzglabasana:

1. Iznemiet akumulatoru no nodalijuma
un uzladéjiet to; (par. 7.2.2).

2. Kad griezgjierice apstasies,
uzstadiet asmens aizsargu.

3. Laujiet dzinéjam atdzist, pirms
novietojat masinu jebkada telpa.

4. Veiciet tiri$anu (par. 7.3).

5. Parbaudiet, vai nav valigas vai bojatas
detalas. Ja nepiecieSams, janomaina
bojatas detalas un japieskrave valigas
skraves un bultskrives, vai arf jasazinas
ar pilnvaroto palidzibas dienestu.

6. Novietojiet masinu uzglabasana:

— sausavieta

- no laika apstakliem aizsargata vieta

— bérniem nepieejama vieta.

- parliecinieties, ka no tas iriznemtas
visas atslégas un tehniskajai apkopei
izmantojamie instrumenti.

8.2 AKUMULATORA UZGLABASANA

Ja akumulators netiek uzladéts ilgu laiku,
tas vienmér jauzglaba éna, vésuma

un no mitruma briva vidé ar apkartéjas
vides temperatiru no 0 [idz 45 °C.

PIEZIME ilgstosas dikstaves gadijuma
uzladeéjiet akumulatoru ik péc diviem ménesiem,
lai pagarinatu ta kalposanas muzu.

9. PARVIETOSANA UN
TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel,
jatransporté vai janoliec, rikojieties $adi:
1. Apturiet masinu.
2. parliecinieties, ka visas kustigas
dalas ir pilnigi apstajusas;
3. Iznemiet akumulatoru no
nodalijuma un uzladgjiet to.
4. Izmantojiet izturigus darba cimdus.
5. Kad griezégjierice apstajusies,
uzstadiet asmens aizsargu;
6. Pagaidiet, lidz dzingjs pietiekami atdziest.
7. Satveriet masinu tikai aiz rokturiem
un pagrieziet stieni pretéji
parvieto$anas virzienam.
8. Parliecinieties, ka ma$inas kustibas
nevar radit bojajumus vai ievainojumus.

Transportéjot masinu transportlidzekir,
jaievéro sadi noradijumi:
1. Labi piestipriniet masinu ar
siksnu un kézu palidzibu.
2. Novietojiet to tada veida, lai ta
nevienam neraditu bistamibu.

10. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas
vadibai un pareizai lietotaja veicamajai pamata
tehniskajai apkopei nepiecieSamie noradijumi.
Visas reguléSanas un apkopes darbibas, kas
nav aprakstitas $aja rokasgramata, javeic

jusu izplatitajam vai specializétam centram.

Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas,

vai tos veic nekvalificéts personals, jebkada
veida garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek
atbrivots no jebkadam saistibam vai atbildibas.

Neoriginalas rezerves dalas un piederumus
nedrikst izmantot; neoriginalu rezerves
dalu un piederumu izmanto$anas gadijuma
masinas drosibas [imenis samazinas

un Razotajs tiek atbrivots no jebkada

veida pienakumiem vai atbildibas.

11. GARANTIJAS SEGUMS
Garantijas noteikumi attiecas
tikai uz pateréetajiem, proti uz
neprofesionaliem lietotajiem.
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Garantija attiecas uz visiem materiala
kvalitates un razoSanas defektiem, kurus
garantijas darbibas laika ir apliecinajis
izplatitajs vai specializétais servisa centrs.
Garantijas pieméroSana tiek ierobezota

ar remontu vai detalas nomainu,

kura ir atzita par defektivu.

lesakam vienu reizi gada nogadat masinu
autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko
apkopi, remontu un dro$ibas ieri¢u parbaudi.
Garantijas pieméro$anas priekSnosacijums
ir masinas pareiza tehniska apkope.
Garantija neattiecas uz bojajumiem,

kas radusies $adu iemeslu dél:

* Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto

dokumentaciju (ekspluatacijas rokasgramatu).

Profesionala izmanto$ana.

Neuzmaniba, nolaidiba.

Aréjais iemesls (zibens trieciens, trieciens,
nepiederosu priekSmetu esamiba
masinas iek§puse) vai negadijums.
Nepareizs vai razotaja neatlautais
lietoSanas veids vai montaza.

Nepareizi veikta tehniska apkope.
Masinas modifikacija.

12. TRAUCEJUMMEKLESANA

* Neoriginalu rezerves dalu
(pielagotu dalu) izmantoSana.

* Ar masinu nepiegadatu vai razotaja
apstiprinatu piederumu lieto$ana.

Turklat garantija nesedz:
* Tehniskas apkopes operacijas (tadas, kuras
ir aprakstitas ekspluatacijas rokasgramata).
* Patéréjamo materialu normalu nodilumu,
tadu ka griezéjierices, droSibas bultskrives.
e Normalu nodilumu.
* Masinas estétiska stavokla
pasliktinaSanu izmantoSanas dél.

Papildu izmaksas, kas saistitas ar garantijas
Istenosanu, tadas ka noklu$ana Iidz lietotajam,
masinas transporté$ana lidz izplatitajam,

mainas aprikojuma noma vai aréja uzneémuma
piesaistiSana tehniskas apkopes darbu veik$anai.

Lietotaja tiesibas aizsarga attiecigaja
valsti speka esosie likumi. St garantija
nekada veida neierobezo nacionalaja
likumdo$ana noteiktas lietotaja tiesibas.

PROBLEMA

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Aktivizéjot akseleratora
vadibas sviru un akseleratora

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi

Parliecinieties, ka akumulators
ir pareizi ievietots (5.A att.)

blokésanas pogu,
masina neiedarbojas.

Akumulators izlad€jies

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (par. 7.2.2)

Masina ir bojata

Neizmantojiet masinu. Iznemiet akumulatoru
un sazinieties ar servisa centru.

2. Dzingjs izslédzas darba laika Akumulators ir

uzstadits nepareizi

Parliecinieties, ka akumulators
ir pareizi ievietots (5.A att.)

Akumulators izlad€jies

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (par. 7.2.2)

Masina ir bojata

Neizmantojiet masinu. Iznemiet akumulatoru
un sazinieties ar servisa centru.

3. Aktivizejot akseleratora
vadibas sviru (5.A att.) un
blokésanas pogu (5.B att.),
griezéjierice negriezas

Masina ir bojata.

Neizmantojiet masinu. Nekavéjoties
apturiet masinu, iznemiet akumulatoru
un sazinieties ar servisa centru.

4. Darba laika griezéjierice
klust parak karsta

Nepietieko$a asmens elloSana

Apturiet masinu, uzgaidiet, kamér
griezéjierice apstajas, atvienojiet
akumulatoru, ieellojiet asmeni (par. 7.4)
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PROBLEMA

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

5. Griezejierice nonak saskaré
ar elektribas Iiju vai vadu

NEPIESKARIETIES ASMENIM,

JO TAJA VAR BUT LOTI BISTAMA
ELEKTRISKA STRAVA! Satveriet maginu
tikai aiz aizmuguréja izoléta roktura un
uzmanigi parvietojiet to dro$a attaluma.
Atvienojiet pargriezto Iniju vai vadu

no elektribas un iznemiet akumulatoru
pirms asmens zobu atbrivo$anas.

6. Griezejierice nonak saskaré
ar kadu priekSmetu.

Apturiet ma$inu, iznemiet akumulatoru un:
— parbaudiet bojajumus;
— parbaudiet, vai ir izlodzijuas
detalas un pievelciet tas;
— Sazinieties ar servisa centru, lai
salabotu vai aizstatu bojatas
detalas ar lidzvértigam detalam

7. Darba laika rodas parmerigs
troksnis un/vai vibracijas

Izlodzijusas vai bojatas dalas

Apturiet masinu, iznemiet akumulatoru un:
— parbaudiet bojajumus;
— parbaudiet, vai ir izlodzijuSas
detalas un pievelciet tas;
— Sazinieties ar servisa centru, lai
salabotu vai aizstatu bojatas
detalas ar Iidzvértigam detalam

8. Darbibas laika masina dumo

Masina ir bojata.

Neizmantojiet masinu. Nekavéjoties apturiet
masinu, atvienojiet akumulatoru un
Sazinieties ar servisa centru.

9. Zems akumulatora darbibas
ilgums autonoma rezima

Smagi ekspluatacijas
apstakli ar palielinatu
stravas patérinu

Optimizéjiet darba apstaklus
(7.2.1.sad.)

Darba vajadzibam
nepiemeérots akumulators

Izmantojiet otru akumulatoru vai akumulatoru
ar lielaku kapacitati (par. 13.1)

Akumulatora kapacitates
samazinasanas

legadajieties jaunu akumulatoru

10. Ar akumulatoru ladétaju

neizdodas uzladét akumulatoru

Akumulators ir nepareizi
uzstadits akumulatoru ladétaja

Parbaudiet, vai savienojums
ir pareizs (par. 7.2.2)

Nepiemeroti vides apstakli

Veiciet uzladésanu vieta ar piemérotu
temperaturu (sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu)

Netiri kontakti

I1ztTriet kontaktus

Akumulatoru ladétajam netiek
padota elektroenergija

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdaksa
un, vai elektribas ftikla rozeté ir spriegums

Bojats akumulatoru ladétajs

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu

Ja probléema nepazud, sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu

Ja péc aprakstito operaciju veik§anas trauceéjumi nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

13.PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

13.1 AKUMULATORI

apstiprinato akumulatoru saraksts ir

atrodams "Tehnisko datu" tabula.

13.2 AKUMULATORU LADETAJS

Ir pieejami akumulatori ar dazadam
jaudas vertibam, kas paredzéti dazadam
darba vajadzibam (16. att.). S ai masinai

So ierici izmanto akumulatoru

uzladésanai (att.17).
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1. onwTHu UHOOPMALIMU

1.1 HAKO JA CE YMTA YNATCTBOTO

3ABEJIEWLHA 1w BAMHO /Jasaar
rogaroum nm noHaTaMoLLH1 MHpopMmaLmm 3a
OHa LUTO e MPEeTX04HO HaBeAEeHo 1 umaar 3a
LeJ/1 4a cripe4ar oLTeTyBame Ha MalumHara
WM HacTaHyBatrbe Ha APYyrv LUTEeTH.

Cumbonot A noco4yBa Ha OnacHoCT.
HenountyBameTo Ha MepKuTe 3a

NPEAYNPEAYBAHE!: MIPOYUTAJTE 'O BHUMATEJIHO OBA YMATCTBO NPE/,
AA JA HOPUCTUTE MALLMHATA. 3auyBajTe 3a ceKoe UAHO HaBpaKakse.

npeTnasnnBoCT goBeayBa 40 MOXKHOCT 3a JIMYHU

1A noBpeau U owtetyBaka Ha TPeTu anua.

[MacycuTe WTO ce Haoraar BO cuBa

* TOYKecTa pamKa ce ofHecyBaar Ha
onuMoHasIHU ¢yHKuMM LITO He ce gocTanHun
3a cUTe MOLEeNN HaBeAeHM BO oBaa
6powypa. MNposepeTe ganu GyHKumjaTa

e gocTanHa 3a BawuoT Moger.

CuTe nHaMKauum 3a nosuuujara Ha
mMalwmHara ,Hanpeg”, ,Hasag", ,4ecHo”
1 ,1eBO" ce JaZleHn BO OHOC Ha
nosuuujara 3a paboTa Ha onepaToporT.

2. BE3SBEJHOCHU MEPKU

2.1 ONWTU NPEAYNPEAYBAHA
3A BESBEAHOCT

A MpouuTajTe ru cuTe NnpegynpeayBama
3a 6e36epHoCT, ynarcTBa, UaycTpauuu

¥ cneuudurKaLmm WTO goaraar co OBOj
e/IeKTpUYeH anar. HenouyntyBareTo

Ha ynaTcTBata HaBeAeHU nojony

MoMe ga pe3yaTupa co CTpyeH yaap,

roxap n/mau cepmosHa rnospesa.

3auyBajTe ru cuTe NpeaynpeayBakba U
ynaTcTBOTO 32 NOHATaMOLUHO ynaTyBatbe.

lMoumorT ,eneKTpmyeH anar” Bo
npeaynpeayBar-ata ce ogHecyBa Ha
BAaLLUMOT €/IeKTPUYEH aaar LITO paboTu Ha
cTpyja (co Kaben) um Ha eIeKTpUYeH anat
LTO paboTH Ha batepuja (6e3:HMYEH).

MK -1



RNYY. DpaHLycKku nan apyr Bua Ha
K/1yY LUTO € MPUKaYeH 3a poTHUpayKmTe
A€J/1I0BU Ha MalllMHata Moxe ga
A0Bee [0 In4Ha rnospesa.

e)He ce npepa6ortyBajTte. [ocTojaHo
6uaeTe UCNpaBeHN W OAPIKYBajTe
pamHoTexa. OBa 0BO3MOMHYyBa
rofo6pa KOHTPo/1a BP3 €/1eKTPUYHUOT
asznar BO HeO4YeKyBaHu cUTyaLmnun.

f) CoopBeTHO o6neyveTe ce. He HoceTe
neneasa o61eKa unm Hakut. Kocara u
obnekara Tpeba Aa buaat noganexky of
NOABUMKHUTE AenoBu. /leneasara 06/1eKa,
HaKWTOT WM Jlo/Irata Koca MoKart a
ce 3arzaBart BO nogBuHHUTe 4eJ10BU.

g) AloKonKy Tpeba Aa ce noBp3e ypep,
3a eKcTpaKuuja Ha npawuHa 1
onpema 3a cobupare, ocurypere
ce fleKa UCTUTe Ce NOBP3aHU 1
npaBWJIHO KOPUCTEHMU. YioTpebaTa
Ha eKCTpaKTop 3a rnpalumHa Moxe ga
ja Hamasm ornacHocTa o4 npaiumHa.

h)He po3BonyBajte A06pOTO NO3HaBame

1) BesbepHocT Ha paboTHaTa JlIoKauuja
a) Pa6oTHara sIoKauuja Tpeb6a ceKoraiu
Aa 6uae yncTta u fo6po oceBeT/ieHa.
Mosxe ga gojae 40 Hecpera [JOKO/IKY
JIoKauumjata e nperosiHeTa uin TeMHa.
b)He paKyBajTe co eneKTpuyHM anartu
BO €KCMNJI03UBHU aTmocdepu, Ha
npy¥Mep BO NPUCYCTBO Ha 3anasiuBu
TEYHOCTH, FacCOBU U1 NpalluHa.
ENeKTpu4YHUTE f1e/10BM NPean3BuKyBaar
WICKPM LLITO MOKe Aa rv 3anasat
HEYMCTOTUMTE MM MCrapyBarbata.
c) Mpu KopucTere Ha eNIeKTPUYHU
anartu, peuara v apyrurte nuua
He Tpe6a Aa cTojaT Bo 6/1M3UHa.
OpBrieKyBarbe Ha BHUMaHUETO MOMe
Aa Hanpasu fa n3rybute KOHTpo/a.
2) EnektpuyHa 6e36egHoCT
a) U36erHyBajTe KOHTaKT Ha TeJI0TO CO
NnoBpLUMHA CO Maca Wu co 3emja,
KaKo LieBKM, paAunjaTopu, KYjHCKKN
anapartu, ppumuaepu. PusmHoT og

€/IEKTPUYEH yAap ce MNoTTUKHYBa aKo
TEJI0TO C€e Hajae Ha maca niv 3emja.

b)He ru nanomyBajre enekTpuyHUTE
anatv Ha JoMA Uy Bhara. JJoKosnKy
HaB/ie3e Boja BO €/1eKTPMYHUOT aaart, ce
3rosiemyBa pPU3NKOT Of €/IeKTPUYEH yaap.

Ha anaToT Aa HanpaBu ga 6ugete
HEeBHUMAaTE/IHU U Aa r'M UrHopuparte
npuHLUMNuTe Ha 6e36eaHOCT.
HeBHUMaHMETO MOXe [a npean3BuKa
CepMo3HM MoBPEAM BO 1671 0F CEeHyHAA.

4) Ynotpe6a v rpua 3a

3) JlnyHa 6e36egHocCT €/1IeKTPUYHUOT anar

a) Bupete BHMMaTeIHU, NpOBEpPETe LITO

fnpaBuTe U CBECHO pa3MUC/yBajTe

npu ynotpe6a Ha e/IeKTPUYEH anar.

He KopucTeTe eneKkTpuyeH anart Kora

CTe YMOPHUW WK NOA BNIKjaHUE Ha

Apora, ajIKoxoJ1 Un JIeKOBW. MowmeHT

Ha HEBHMMaHWe Mpwv paKyBare co

e/IEKTPUYEH anaTt MOXe Aa pe3yaTvpa

CO cepro3Ha in4Ha rnoBpesa.

b) HopucTtete nMyHa 3awTuTHa onpema.

CeKoraLll HoceTe 3alUTUTHU oYmna.

HocereTo 3alutuTHa onpema KaKko LTO

€ MacKa 3a npallvHa, 6e36e4HOCHN

4YeBJIM LUTO He ce in3raart, TBpaa

Kara wim 3aluTmTa Ha C/yX LTOo ce

KOpHCTH 3a COO[BETHU YC/I0BU KE 1o

Hamasiv pU3MKOT Of JIMYHM MOBPEAMH.

c) CnpeyeTe ro HeHaMepHOTO
cTapTyBake. [lpoBepeTe ganm anaparoT
€ UCK/Iy4eH npeq Ja ja BMeTHeTe
6arepwujara, Uv Npeg, Aa ro noaurHeTe
WM NpeHecyBaTte e/IeKTPUYHNOT anar.
Hocer-eTo Ha esleKTpu4eH anat co npcToT
Ha ripeKnHyBa4oT, njin BMEeTHyBaH-eTo Ha
b6artepujata co nNPEKUHyBa4yoT Ha no3uumja
,ON“ mome fa soBese A0 HecpeKa.

d)Mpepn BKAyYyBatbe Ha €/IEKTPUYHUOT
anart oTcTpaHeTe ro CeKoj
npuaarogsine unu g paHuycKu
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a)He ro npeontoBapyBajte
eneKTpu4HuoT anart. Hopucrerte
ro COOABETHUOT E/IEKTPUYEH anat
COrNacHo TUMNOT Ha pabota. Coo4BEeTHNOT
e/IeKTPUYeH anaT Ke ja 3aBplLumn
paborarta nofobpo 1 nobes3besHo
€O bp3uHara 3a Koja e HaMeHer.

b) He KopucTteTe ro eNeKTpUYHUOT
anapart aKo NpPeKMHYBa4oT He e
npaBWJIHO NOCTaBeH BO No3uluja 3a
BHJIydyBame WUIuU UCKIY4YyBae. AKO
©/IeKTPUYHUOT anapar He MOe Ja ce
BKJ1y4M CO NMPEeKNHyBa4oT, Toj e onaceH
3a yrnotpeba v Tpeba ga ce nonpasm.

c) UsBaperte ja 6aTepujarta op,
MaluMHara npep Aa BpLUMTe KakBU
610 nogecyBara, NPoOMeHa Ha

AopaTouu UM Npep aa ro ckaagupare

e/IeKTPUYHKUOT anar. Baxsute
rpeBeHTUBHU 6e36e4HOCHU MEPKU ro
HamaJslysaat pU3UKOT 0f HEHaMepHO
BH/lyYyBare Ha e/IeKTPMYHMOT aaar.
d)HeaKTUBHUTE e/IEKTPUYHU anaTu
yyBajTe ru nopasnery op aodart Ha
Aeua v He f,03BOJIyBajTe ynoTpeba
Ha eJIEKTPUYHHUOT anart of, cTpaHa
Ha IMua WTO He ce 3arno3HaeHu
CO anaToT WJIK COo OBMe ynaTcTBa.



Enexktpu4yHuTe anatm ce onacHu Kora ce
KopUCTaT o4 CTpaHa Ha HeMCKYCHU nLa.

e) OapHyBajTe rM eNleKTpUYHUTE anatu
u poparouuTe. MpoBepeTe fanu
MNOABUMHWUTE [€/I0BU CE NOrpeLlHo
NocTaBeHW, CKPLUEHU WU 3ariaBeHn
1 NpoBepeTe MM ApyruTe cocTojom
LUTO MOMaT fja B/vjaat Bp3 paboTarta
Ha eNneKkTpuyYHMOT anat. Bo cayyaj
Ha OLWTETYBaHE, ENEKTPUYHUOT
asnar mopa npBo Aa ce nonpasu 3a
[la MOMe NMOBTOPHO Aja Ce KOPUCTY.
MHory Hecperu ce npean3BUKaHu
ropazv HeCOOBETHO OfPMHYBatbe.

f) Ceunnara Tpeba ceroraw aa 6ugar
OCTPU U YUCTU. [1paBU/IHO OAPHYBaHUTE
anartu 3a ceqerbe Co OCTpU ceqnna
numaart nomasia BepojaTHocT 4a ce
3arnaBar U ce 10/1eCHM 3a yrpaByBarbe.

g) KopucTete ro enekTpM4YHUOT anar u
HerosuTe A0AATOLM BO COMNTACHOCT CO
oBMe ynarcTBa, 3eMajKku rv npegBuj,
paboTHUTe yCNIOBU U 3apa4arTa LTo
Tpeba fa ce u3BpLIN. HoprcTereTo
Ha e/IeKTPHUYHNOT asar 3a Apyr TMi Ha
paboTa ocBeH 0Haa 3a Koja e HaMeHeT
MOe fia AoBefe 40 HecpeKa.

h) PaukuTe n octaHaTUTE NOBPLUMHMU
3a apHere Tpeba pa 6upar cysm,
yucTu 1 6e3 ocTaTouu of Macsio 1
noamMavKyBau. /lusraBute pa4ku u
MOBPLUMHM 3a [ipHetrbe He ce 6e36e4HM
3a paKyBar-e U yrpaByBar-e CO
anartoT BO HEOYEKyBaHW CUTyaLMH.

Ynotpe6a v rpua 3a 6atepujarta

a) MonHerte ja 6aTepujata UCKNYYMBO
CO MOJIHA4YOT HaBefeH of
NPOW3BOAUTENOT. [10/1Ha4O0T LITO
CO0ABETEH 3a efjeH T1r Ha baTtepuja
MOMe fa co3fjase pPU3nK of rnomap,
e/IeKTPUYeH yaap, nperpesare
W/IN MPOTEKyBare Ha KOPO3MBHAa
TEYHOCT 04 6aTtepujata npu ynotpeba
Kaj apyr Tvn Ha batepuja.

b) Hopucrtete ru efieKTpu4HUTE
anaty UCKJIy4uBO CO cnevuujanHo
HameHeTata 6aTtepuja. Ynorpebara
Ha Apyrm batepmmn Moxe Aa co3aase
PU3MK Of MOBPEAA MU M0Kap.

c) Hora 6arepujara He e Bo ynoTtpe6a,
YyyBajTe ja noAanexy op Apyru MetanaHu
npeaMeTH, KaKo LITO ce CMojyBasiku,
MOHETH, KNy4YEeBH, LLAjKKN, 3aBPTHU
WY ApYrvM Manuv meTasHu npegmeTu
LWITO MOMaAT fa MarHeTu3upaar efeH
TepmuHan co apyr. CriojyBareTo Ha
TepMUHaINTe Ha 6atepujata Moxe ga
rpeAn3BUKa M3ropeHULM NN Momap.
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d)Mop HecoopBeTHU ycnoBu, 6aTepujata

MOHe fa UcPpan TeHHOCT: nsberHete
KOHTaKT. [IOKO/IKY A0jAe A0 KOHTaKT,
ncnnaxkHeTe co Boaa. [IoKONKy Te4HocTa
[00jfe BO KOHTaKT CO O41Te, BegHall
nob6apajte neKapcKa nomoll. McgpprerHarta
TEYHOCT 04 b6arepujata Moxe ga
rpeam3B1Ka nputaLmja 1 U3ropeHuLM.

e)He KopucTteTe 6atepuja unu anar

LUTO € OWITETEH U/ USMEHET.
OLTeTeHNTE UM UBMEHETHUTE 6aTEPUU
MOKarT Aa noKamar HeCooABETHO
OfHECYBatb€ LUTO Pe3yaTUpa CO Nomap,
EKCI/103Mja N PU3nK 0f NoBpeaa.

f) He ja uanomyBajre 6aTtepujata unm

anatoT Ha Noxap UM NpeKymepHa
Temnepartypa. /13/10:yBaHeTo Ha
roxap m/av TemrnepaTtypa noBMUCOKa 04
130 °C moixe fa npean3BuKa eKcriosuja.

g)MonHeTe ja camo Ha co6GHa

Temnepartypa, nomery 0° + 45 °C.
He ja nonHeTe 6aTepujata unmn anatot
HaJBOp Off HaBeAEeHWOT TemnepaTypeH
oncer. HecoogBeTHOTO r0/IHeHe

WM MOJIHEHETO Ha Temnepartypu
HazBoOp 04 HaBEAEHWUOT oricer Moe
Ja ja owterar 6arepujata v ga ro
3roziemar pU3UKOT Of Momap.

6) CepBucupare
a) Balumot eneKTpuyeH anart Tpe6a

Aa 6upe cepBucUpaH of CTpaHa
Ha KBanugUKyBaHO nLEe Co
ynotpe6a Ha UAEHTUYHU pe3epBHU
Aenou. Co 0Ba Ke ce 0apHH
6e36e4HOCTa Ha e/IeKTPUYHWOT anar.

b)HuKoraw He ru cepBucupajte

2.2

owiTeTeHUTe 6atepumn. CepBucrpar-eTo
Ha 6atepunTe Tpeba fa ce BpLum
WUCK/Ty4UBO Off CTpaHa Ha rMpon3BO[NTENIOT
Wi oB/1aCTeHNTe CepPBUCHU LEHTPH.

NOCEBHU CUT'YPHOCHMU NPABUJIA
3A TPUMEPU 3A HUBA OIFPAA

 3a fa ro HamasuTe PU3UKOT Of CTPYEH
yAap, HUKOrall He ro KopucTete TPUMEPOT

CO NpoJoJIHHeHa payka Bo 6/1M3uHa Ha
€/1IeKTPUYHU BOJOBU. HOHTaKTOT co M
paboTereTo BO 6/IM3MHA HA €/IEKTPUYHM
BOZAOBM MOe Aa Npean3B1Ka ceprosHa
rnospea Ui CTpYeH yaap o CMPTEH UCXOA.
JlOKOJIKY MEXaHM3MOT 3a cevere
YAPW BO HEKOj NpeaMeT Uau
TPUMEpPOT 3a HMBa orpaja noyHe

Aa ucnylTa HeO6UYHHU 3BYLIU U
BUGpaL MK, UCKITyYETE FO U3BOPOT

Ha eHepruvja u octaBeTe ja MallMHaTa
Aa 3anpe. UcknyyeTe ja 6atepujata u
npesemere 1 c/egHUTE YeKopu:



— npoBepeTe Ja/in UMa OWTeTyBaHba;

— MpoBepeTe Janv fenoBuTe ce
pasnabaBeHun 1 3aTerHeTe ru;

— rornpa.seTe ' Uan 3aMeHeTe
oLUTETEHUTE 4e10BU CO PE3EPBHU
[e/10BM CO C/IMYHW KapaKTEPUCTUKM.

» CeKorall BHUMaBajTe Ha OMKPYHyBaHETO

M CeKorall NaseTe Ha MOXHUTE PU3NLK

3a KoM MOXebM Hema aa buaeTe CBECHM
3apagm 6yyaBarta Ha MalumHaTa.

CeHKoralu KopucTeTe rv gsete

paue npu ynotpe6a Ha TpUmMepoT

Co NnpojosiHeHa payKa. Jpmerte ro
TPUMEPOT CO MPOAO/IKEHA payKa co ABETe
paue 3a ga He n3rybute KoOHTpo/a.

CeKorallu KopucTeTe 3aluTUTa 3a [1aBa npu
ynoTtpe6a Ha TPUMEPOT CO NPOAOIIHHEHA
payka. OcraToymTe LWTO ce ucppraar

MOKe fa AoBeaart [jo Ceprno3Ha rnoBpesa.
[lpHieTe ro TeNI0TO Nopanery oa
ceyunorto. He BapeTe ro uceyeHuor
MaTtepujan unu gpHerte ro 4BpCcTo
MarTepujasioT 3a ceyerbe Kora

ceymBOTO € BO (pyHKUMja. lpoBepeTe
Aann NPEKUHYBa4yoT € BO UCKy4eHa
nosuvuuja npy Bagere Ha UCEYEHUOT
marepujan. ypu 1 Man MOMEHT

Ha HEBHWMaHWE MPKU KOPUCTEHE Ha
TPUMEPOT 3a HM1Ba orpaja Moxe aa
npeavsBrKa CEpUo3Ha IM4Ha noBpeaa.

Mpu npeHecyBame, ApHeETe ro TPUMEpPOT
3a HuBa orpaga 3a paykara u ocuryperte
ce fileKa Ce4n/I0TO € HeNnopABUHKHO.
Cekorall cTaBajTe ja 3awTutarta Ha
CEeYUI0TO NPU TPAHCNOPT WK NpU
CKNapupare Ha mawuHara. [paBniHoTo
paKyBaH€e CO TPMMEPOT 3a XuMBa orpaga

ja HamanyBa MOXHOCTa Of, IYHA

noepeaa npegnsBrKaHa of cevnnara.
daKajTe ro eNIeKTPUYHUOT Aesl caMo 3a
M30JIMpaHUTE NOBPLUMHU Ha pavyKuTe
6uaejrn ceunBOTO MOMHeE Aa faojae Bo
KOHTaKT CO COKpUEeHUTe Kaban. KoHTaKToT
Ha ceyunara co ¥uua noj HanoH Moxe Aa

' HaeneKTpusnpa n3iIoxeHnTe meTasiHn
[e10BM Ha ENIEKTPUYHMOT anart v aa
npeansBrKa CTPYeH yaap Ha onepartopor.

He possosyBajTe HMKOraw geua ja ja
ynoTpebysaart malumHara, Uav apyru amua wro
He ce 3ano3HaeHn Co OCHOBHUTE ynaTcTeara.
JloKanHWTe 3aKOHCKM NPONUCH ja oapeayBaat
MWHUMaIHaTa BO3PacT Ha KOPUCHMKOT.
CeKoraul cTaBajTe ja 3awTutara

Ha Ce4Yn1I0TO NP1 TPAHCMOPT UIKN
CKNagupare Ha TPMMEepPOT 3a HuBa
orpapga. [lpaBn/IHOTO paKyBare CO TPMMEPOT
3a KuBa orpaga ro HamasyBa pu3nKOT 04
JIMYHa MoBpeaa npean3BUKaHa of ceqmnara.
He ro KopucTteTe TpumMepoT 3a KuBa
orpaga npv HernoBOJIHU BPEMEHCKU

yCJI0BU, 0COGEHO KOra NocToU PU3UK
op, rpmoTteBuLm. OBa ro Hamaslysa
PH3UHOT 04 yAap Ha rpom.

A Bo cay4aj Ha geeHT nam uHuUMgeHTu
BO TEKOT Ha paboTara, BegHall UCK/y4eTe
ro MOToOpoOT M ogfasieyeTe ja MalMuHara
BHUMaBajRu fja He npejn3BUKare apyru
owTetyBara Bo ciyyaj Ha MHUMAEHT co
JINYHa NoBpeAa 11 nospejga Ha TpeTo
Juue, npucTaneTe BefHall KOH NocTanxara
3a flaBare HajcooABeTHa npBa rnoMoL

3a gajeHara cocToj6a n obparete ce BO
Cco0oABETEH LieHTap 3a 34paBCTBEeHa 3aluTUTa
3a HeonxoAHo sieryBame. OTcTpaHeTe

M TeEMEeJIHO CUTE OCTaToLM Of KOCEHETO
LITO MOHe Aa npeau3BUHKaar federT

WM NoBpeAM Ha INLa TN HHUBOTHH aHO
ocTaHaT He3abe/iex{aHo BO MaluMHaTa.

A lpogonH#eHa U3/10HEHOCT Ha
BubpaLmmu Mome fa npean3BuKa noBpeam

U HEBPOBACKYJ/1apHN HapyLyBaHa

(no3Hatu u KaHo ,,PejHogoB cuHgpom*“

nan ,,6ena para“) oco6eHo Kaj oHMe LITO

ce U3JIOMEHHU Ha UUPKYAapHU B/UjaHuja.
CUMNTOMUTE MOME fja ce NOoKawar Ha
pauerte, Ha pa4yHuTe 3r/1060BU UM Ha
npcTute U ce MmaHngecTupaar co rybere

Ha oceT, BKOYaHEeTOoCT, Yellatbe, 60/IKa,
o06e360jyBar-e U CTPYKTYpa/IHN MNPOMEHH Ha
HoMara. OBue egheHTH MOHe fa ce 3ronemar
CO HUCKM HafZjBopeLUHHN Temnepatrypu n/
WMJIN Off NPEeKYyMePEH MPHUTHUCOK BP3 payKUTe.
IMpu nojaBa Ha oBue cumnTomu, Tpeba ga

ro HamasinTe BPEMETO Ha KOPUCTEHE Ha
malumMHara m fja ce CoBeTyBare co JIeHap.

2.3 3AWUTHUTA HA HUBOTHATA CPEAMHA

3awTtutara Ha }Ku1BOTHaTa cpeamHa

Tpeba fa ce U3BpLUYBa PesIeBaHTHO U

NPUOPUTETHO NpK ynoTpeba Ha MalunHaTa

BO KOPWUCT Ha rparaHcKuTe NMoroAgHoCTH

1 Ha NPOCTOPOT BO KOj MBEEME.

* 36erHyBajTe nojaBa Ha €1EMEHTH
LUTO o HapyLyBaaT HeNnocpeaHOTO
OnKpyxyBame. HopucTteTe ja malwumHaTa
camo BO pa3yMHO Bpeme (He MHory
paHo HayTpo M JoLHa HaBeyep Kora
MOMe Aa r'M BO3HEMUPUTE NYFeTo).

e [lounTyBajTE r'M JIOKAHUTE NPOMUCH
3a OTCTpaHyBaH-e Ha NaKyBaH-EeTo,
WCKOPWUCTEHWUTE AEN0BU UK APYTH
[leN0BM1 LUITO MMaaT CU/IHO B/MjaHWe BP3
HuBOTHaTa cpegmHa OBuWe oTnagoum
He cmear fa ce dpnaart Bo rybpe, TyKy
Tpeba fa ce ceneKTMpaar 1 aa ce
ofiHecar BO COOABETHU COBUPHU LEEHTPH
3a peumKInpare marepujanm.
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e [pnapyBsajTe ce Ao JIoKaHUTe oapeadu
3a OTCTpaHyBak-e Ha OTnajHu MaTepujanm
¢ Hora Kocunkara Ke ce pacvne, He ja
ncohpnajte HaaBop, TYKY OgHeceTe ja
BO JenoHujara 3a oTnagHu marepujanm,
COrMNacHO NMO3UTUBHUTE JIOKANHW OfPeAoH.

He dpnajte rn enekTpmuyHUTE anapatm
ﬁ 3aefHo co gomalleH otnag. Bo

COMNacHOCT CO AupeKTmnBara Ha EY

mmm 2012/19/EU, 0TNagoT WTO ce COCTOM 0f,

€/IeKTPUYHM U eIEeKTPOHCKK anaparu e
Ballla OAroBOPHOCT U1, BO COIMMTACHOCT CO
HaLMOHaNH1TE OApPeadHU, eNEKTPUYHUTE
anapatu 3a dpnare Tpeba ga ce ppnat
3ace6HO 3a fja MOXe NoJoLHa NOBTOPHO Ja ce
ynoTpe6ar Ha eK0-KoMNaTuouUIeH HaumH.
[JOKONKy eneKkTpuyHaTa onpema ce Uchpan Bo
[EenoHWU UK BO 3emja, ONacHUTE MaTepun
MOMarT fja ucteyar Bo NOA3EMHUTE BOAM U Aa ro
3arajat CUMHLIMPOT Ha UCXpaHa, OLITETYBajKKM ro
BalleTo 34paBje M 6narococToj6a. 3a nogeTanHu
MHbOpMaLuKn oKoy dpaareTo Ha OBOj
NPOU3BOJ, KOHTaKTUPajTe CO KOMNETEHTHM
MHCTUTYLUMK 3a ppnarbe AoMalleH oTnag uim co
3aCTanHuKOoT.

OTKaKo Ke 1 NOMUHE POKOT Ha

ynotpeba, nssagerte ja 6arepujata

06pHYBajKM BHMMaHWe Ha MBOTHaTa

cpeavHa. batepujata cogpmu marepujan

LUTO € OMnaceH 3a Bac W 3a cpefuHara.
Tpeba pga ce nssagu 1 packaonu Bo 3acebeH
caf, WITO MOXe fja COAPKM JIMTUYMCKM jOHMU.

3acebHoTOo cobMpar-e Ha MPoU3BOANTE
N MCKOPUCTEHWTE NaKyBaha
%é OBO3MOXYBa peLuKInpare Ha
marepujaauTe 1 NOBTOPHa ynoTpebda.
noBTOpHaTa ynotpeba Ha
peLMKAnpaHUTe MaTepujanm cnpedyBsa LwreTa Ha
MBOTHATA CpeAMHa 1 ja Hamanysa notpebara
3a npUMapHu matepujanu.

3. 3ANO3HAJTE JA MALLUHATA

3.1 ONMUC HA MALLMHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

OBaa mallWHa e rpaguHapcKa anatka
1 MOKOHKPETHO MPEeHOCEH 6aTepUCKM
TpUMep 3a *uBa orpaga.

MalunHaTa raBHO ce COCTOM Of, MOTOP
KOjLUTO aKTUBMpPA Ypef, 3a cevetbe.

OnepaTopoT MOXe Aa BKIy4yBa
pasHuW rMaBHW KOMaHAM CeKorall
OfpHyBajku ro 6e36e4HOCHOTO
pacTojaHve of, ypeaoT 3a Ceverse.

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

OBaa MaluuHa e NpoeKTUpaHa

W KOHCTpyWpaHa 3a:

* CeuYeHbe U KacTpehe Ha rPMYLLKK 1
HMBM Orpasiv Co Masv rpaHKu;

* ynpaByBaHO of efieH oneparop.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja v pa e gpyra ynotpe6a,nonHaxksa o,
ropeHaBefeHNTE, MOXe Aa npeTcTasyBa
OMacHOCT 1 fla NpeAn3BUKa NOBPEAU U LUTETH
3a vua u/vwnm npegmetu. Ce otdpnaar
npu Henpasu/Ha ynoTpeba (Kako npumep,
HO He ce orpaHuyyBa Ha CNeAHoTO):
* KOCetbe TpeBa BOOMLITO, @ 0COBEHO

BO 6/1M3MHa Ha HEpaMeH TepeH,
* CeyKarbe MaTepujanu 3a rybperse,
06/IMKyBame,
ynoTpe6a Ha MalumHaTta co ypenoT 3a
ceyerbe Haf ivHujaTa Ha pamoTo,
ynoTpe6a Ha MalumHaTta 3a
KOCeHe MaTepujanu LTO He ce
op BereTaTMBHa nNpupoaa,
e ynotpeba Ha ypeam Co ceuvBa LUTO He
ce HaBeZeHW Bo Tabenara "TeXHUYKM
nogatoun”. ONacHOCT Of, CEPUO3HM
noBpeau v oLTeTyBama.
ynorpeb6a Ha malumHara of,
cTpaHa Ha noBeKe nyre.

BAHHO HecoogsetHara yrnoTpeba Ha
MalumHata oBeAyBa A0 MOHULLTYBar-e Ha
rapaHumjaTa u ja oTgpsia cexoja 04roBOPHOCT
Ha [Mpom3BoANTENOT, CO Toa LUTO KOPUCHUKOT
€ 04roBOPEH 3a CeKoja NpeaM3BMUKaHa LUTeTa
WM noBpea Ha cebe uam Ha apyruTe.

3.1.3 Bupa Ha KOPUCHUK

OBaa MallMHa e HameHeTa Ja ja KopucTtar
KOPWCHULM, T.€. ONepaTopu KOMLITO

He ce npodecroHanun. HameHeta

e 3a ,JomallHa ynotpeba“.

3.2 MIABHU OEJIOBU (Cn. 1)

A. Mortop: 06e36eayBa ABUHKEHE
Ha ypeaoT CO Ce4nBOTO.

B. Pauka 3a ynpaByBame: payka onpemeHa
CO raBHUTE DYHKLMKW 3a Bp3nHa.
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C. 3apHa payKa: Apxay 3a paka LUTo ce Haora 3.4 O3HAKM 3A BE3BEAHOCT (cn.2)
Ha 3a4HWOT JeN Ha padKara 3a yrnpaByBahe.

Tpe6a pa ce Apu CO AecHaTa paka. MalumHaTa uMa pasaMyHU CUMGON.
D. I'Ipep,H? payKa: Aprad 3a paKka Wwro 3Hauerbe Ha CUMBONUTE:
Ce Haora Ha payKara 3a ynpasyBatrbe.
Tpeba pa ce gprKu Co nesara paka. MPEAYNPEAYBAHE!
E. Tpumep 3a ¥uBa orpapa ypeg, wTo ce OMACHOCT! OBaa mMaliHa
KOPUCTH 3a KacTpeme 1 06anKyBare ApBja. MOMe /13 616 onacka 3a

- ﬁerfe ? MOHTWpaHa Ha payKara npu JocTasa. A BAC WM 33 ADYUTE AOKOKY
. Mojac: nojac of TKaeHWHa WTO ce HE Ce KOPUCTH MPABUITHO.
nocTaByBa NPeKy pameHara v nomara OMACHOCT OA UCHP/IAHbA!
BO NOAAPHYBaHe Ha TemwgaTa Ha BHUMABAJTE Ha MOMHM
R gal.uMHaTa 3a Bpeme Ha pal gTaTa. MCOPAYBarba Ha MaTepUjam
. CeuuBo (ypep co ceumBo): cooaBeTeH KOMLLTO M NPeAM3BIKYBa
’ gﬂeMeHT 3a ceyetbe Ha BereTauuja. YPEAIOT CO CEHMBOTO HOMLITO
. 3awrTuTa 3a ceumnno (3a TPaHCNopT 1 MOME 3 MPEM3BHKAAT TeLLKN
npemMecTyBame Ha MallnHaTa): cnpedysa MOBPEAM Ha LA W NPEAMETH.
HecaKaH KOHTaKT CO Ce4YMI0TO LUTO
MOXe fia AoBeje [0 TELUKU NOBpeau. NMPEAYNPEAYBASE!

. Bartepwmja: (BOKONIKY He e fJocTaBeHa co OMACHOCT! Puank op
MalwmuHara, Bugu normi. 13 ,4onoaHuTeNHa nocexkotuHu! peTe rv pauerte u
onpema Ha 6apamne") : ypep Wwro HO3€eTe NOAANIEKY Of, CEHMBOTO..
06e36eayBa eHepruja 3a cTapTyBarbe
Ha ypepoT; HeroBuTe cneyuduKalm
1 NpaBu/ia 3a KOPUCTEHE Ce OMULLIaHK
BO CMeLnjanHNOT NPUPaYHUK.

J. MonHau 3a 6atepwmja (AOKONKY He e
[l0CTaBeH co MalinHaTa, Buam nom. 13
,AOMNONHUTEIHA onpema Ha 6aparse”) :
YPEeA, LUTO Ce KOPUCTK 3a MOSIHEHE Ha
aKyMynaTopoT; HeroBuTe crneumbuKaLmm
M HACOKM 3a KOPUCTEHE Ce OMNULLIaHN
BO CneLujaIHMOT NPUPaYHUK.

NPEAYNPEAYBAHE!
Mpep Aa ja KopucTuTe oBaa
MaLlnHa, NpoYUTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a yrnotpeba.

HoceTe 3alTUTHU o4mna.

Hocete 3awTtnTa 3a cnyx
3.3 ETUHETA 3A WAEHTU®OUKALMJA
HA NPOU3BO/, (cn. 1)

HuBO Ha aKkycTU4Ha MOKHOCT
O3sHaKa 3a ycornaceHocT

Meceu, / fognHa Ha Npon3BOACTBO
Tvn Ha MawKnHa

Cepucku 6poj

Mme 1 agpeca Ha npon3soanTenoT
Kog Ha nponsBog,

HaroH 1 hpeKBeHLM|a Ha HaMojyBar-e HoceTe Henmarayxu
. BuCMHa Ha cevetbe 3aLUTUTHM PaKaBULN.
3anuweTe r1 noAaToLuTe 3a

HoceTe 3awTtuTa 3a masa

CRINOGOTRWN =

UpaeHTMdUKaumja 3a MalumHaTa Ha HoceTe HenMarauKy
COOABETHWUTE MECTa Ha JajeHaTa eTuKeTa BALUTUTHUA YEBIN..
Of, BHaTpellHarTa cTpaHa Ha Kanakor.

BAHHO Hasegere rm nogaroymte 04
eTuKeTaTa 3a uAeHTuguKaumja Ha rnpousBoaoT
CeKoralu Kora Ke ro KoHtaktupare OB/1acTEHUOT

cepBUCEH LieHTap. [Ja He ce nanoxysa Ha

LOXA, (MM Ha BNAMKHOCT)
BAHHO [llpumepor 3a usjaBara 3a
€006pa3HOCT ce Haora Ha rnocsegHata
CTpaHu1La BO ynarcTBoTo.



OMNACHOCT! CtpyeH yaap.
[peTe pacTojaHue of,
Hajmanky 15 mt og Haa3emMHuTe
€NIeKTPUYHM BOAOBM.

Apyrute nyre nam MuaeHULm
Tpeba faa 6upar HajManky

15 mt ogpaneyenu og
mallumHara fofeKa paboTy.
M3BapeTe ja 6aTtepujata npeg aa
BPLUMTE KaKBKW 6110 NPOBEPKMY,
YUCTEHE WY OppPHKYBatbe/
nofecyBsarbe Ha MalumHara.

/N
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BAHHO /Jagenute eTrkeTH WTO ce CKUHane
WKW He ce YMTIMBH, Tpeba fja ce 3ameHar.
lNobapajte HoBM ETUKETH Off COOABETEH
LieHTap MM o4 0BAacTeHMoT cepBucep.

4. MOHTUPAHE

A Be36egHOCHMTE MPOMUCH LUTO
Tpeba fja ce NoYMTyBaar ce onuLIaHu
BO nor1. 2. CTporo npuapHyBajte ce
A0 Tue ynatcTBa 3a ga nsberHere
CepHO3HU PU3HLIU MJIN ONACHOCTH.

3a noTpebuTe Ha CKNaguparse U TPaHCMopT,
0APEAEHN KOMMOHEHTHM Ha MalLMHaTa MOe
Hema Aa 6upat MOHTUpPaHu Bo dabpuKara,
TYKy Ke Tpeba fa ce MOHTUpaaT Nno Hej3MHOTO
oTnakysame. Cnegete rv ynarctsara rnogosny.

A OTnaKyBameTo U Ljesiata MOHTama
Tpeba fa ce U3BpLIAT Ha LBPCTa U pamMHa
rnoBpLUHHa, CO JOBOJIHO NPOCTOP 3a
rnomecTtyBare Ha HOCU/IKata U Hej3UHOTO
naxkyBarbe, KOPUCTEJEKM COO[BETHA
onpema. He ja Hopuctete mawuHara
npej Aa ru npo4yuTare ynarcrsara
HaBepgeHu Bo gesort ,,MOHTUPAHLE*,

4.1 PACNAKYBAHE

1. OTBoOpeTe ro nakyBareTo BHUMATEHO

3a fa He ru pachpnauTe genosuTe.
2. TlpouuTajTe ja AOKYMeHTaumjaTa BO KyTujata
Kaje ce HaBe[leHV OBuMe ynaTcTsa.
MN3BajeTe rv of KyTujata cute
[€710BM1 LLITO HE C& MOHTUPaHMU.
MN3BageTe ja MalumHaTa of KyTujaTa.
®dpnete rv KyTHjata n ambanaxara
COrNacHo JIOKaIHUTe ofpeaoH.

ar

4.2 MOHTHUPAHE HA TPUMEPOT
3A HHUBA OFPAZA

A lpep Aa 3ano4yHeTe co MOHTHUpaH€e,
ocuryperte ce geKa 6arepujara He e
BMeTHaTa BO CBOeTo Kyl'?MLUTe.

1. OtBoperte ja cTerata (Cn. 3.E).

2. BwmeTHeTe ro TpMmMepoT 3a ¥uBa orpasa
(Cn. 3.A) Bo pauKara 3a ynpasyBame
(Cn. 3.B) pogeka ctonepute (Cn. 3.C)
fa Bnesart Bo otBopoT (Cn. 3.D) Ha
payKata. BMeTHyBar€eTO € 3aBpLUEHO
Kora cTonepuTe LieJIOCHO Ke nanesar
of, Apyrarta cTpaHa Ha OTBOpOT.

3. 3arsopete ja cTerata (Cn. 3.E).

A lMoBpemeHo npoBepyBajte faan
crojKkuTe ce f06po NPULBPCTEHH.

4.3 AOAABAHE HA TPUMEPOT
3A HHUBA OFPAA

e OtBopeTe ja cTerata (Cn. 4.A).

* Bnedete nnu TypKajTe ja padkata (Cn. 4.B)
[OfeKa Aa ja [OCTUrHEe caKaHaTa JOo/KUHA.

* 3arBopere ja cterarta (Cn. 4.A).

A lMoBpemeHo npoBepyBajte faan
CIOjHUTe ce J06pPO NPULBPCTEHH.

4.4 BAJEHE HA TPUMEPOT
3A HHUBA OFPAZA

A lNoyeKajTte MoTOpPOT OBO/IHO
Aa ce os1aagm npes Aa ro u3Bagute
TPHUMEPOT 3a HMuBa orpaja.

3a fa ro usBaguTe TPUMEPOT 3a

wuBa orpaga (Cn. 3.A):

1. CraBeTe ja paykara 3a ynpaByBarbe
(Cn. 3.B) Ha 3ewmja.

2. OrtBopere ja cterata (Cn. 3.E).

3. MMpwutucHete Ha ctonepute (Cn. 3.C) n
naBageTe rv og otBopot (Cn. 3.D).

4. [lemOHTMpajTe ro TPMMEPOT 3a Ku1Ba orpaja.

5. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

5.1 PAYKA 3A YNPABYBAHE CO EP3UHA

Paykata 3a ynpaByBame co 6p3uHara (Cn.
5.A) 0BO3MOXYBa aKTMBMPaHE Ha cevnnara.
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AKTMBMPaHETO Ha payKaTa 3a
ynpaByBame co 6p3nHa (Cn. 5.A) e MOXKHO
caMo Kora e NpUTUCHATO KOM4eTo 3a
610Kupame Ha 6psrHarta (Cn. 5.B).

5.2 HKOMNYE 3A BJIOKUPAHE HA BP3UHA

HonueTo 3a 6nokuparse Ha 6p3uHata (Chn.
5.B) oBo3MOKyBa ynotpeba Ha paykara
3a ynpaByBame co 6p3uHa (Cn. 5.A).

6. YNOTPEBA HA MALLUMHATA

BAHHO be36egHocHMTe nponvcy wro Tpeba
Aa ce rno4uTtyBaar ce AafeHm Bo ror. 2. CTporo
npuAapyBajTe ce 40 Tve ynaTcTsa 3a Aa
n3berHeTe Cepro3Hu pU3NLM MJIM ONACHOCTH.

6.1 BOBEJHW ONEPALINU

CraBeTe ja MalmHaTa XOpU30HTaIHO
W cTabW/iHa Ha TePEHOT.

A Mpeg ynotpe6a Ha TpumepoT

3a WuBa orpaga, ocurypere ce fieka
ypeguTe 3a 6710KUparbe Ha NMOABUHHUTE
e/leMeHTH (Ha np. NPojo/IHeHa
OCOBMHA U KJIMMOBH), JOKOJIKY MMa,

ce Bo no3uumja Ha 6J10Kkupar-e.

6.1.1 T[lpoBepKa 1 nonHewe Ha

6artepujara (Cn. 6)

Mpeg cekoja ynoTpeba npoBepeTe ja cocTojbara
Ha HarnosHeTOCT Ha 6aTtepujarta cnegejiu rm
HaCOKUTE AafeHn BO OBa ynaTcTBo 3a 6arepuja.

6.1.2 TlopgecyBare Ha arosoT Ha
TPUMEpPOT 3a HuBa orpaga

TpuMepOT 3a *u1Ba orpaja MOXe fa ce HaBaau

3a 112° 1 ga ce 3aK/yym BO 8 NO3nLMK.

1. TlocTaBeTe ja MalwMHaTa Ha 3emja

2. TputncHeTe rv Konuunksata (Cn. 7.A) 3a ga
ro poTvpare TpMMEPOT 3a XuBa orpaga 3a
COOBETHO Aja B/Ie3€e BO CBOETO MECTO.

A OBaa onepaumuja Tpeba fa ce nssege
Hora mMalumMHarta e 3actaHara aKymy/1aTopoT
e u3BageH of Kyruwrterto (nac. 7.2.2).

6.1.3 Ynotpeb6a Ha nojac

A Yecto npoBepyBajTe ja epuracHocTa
Ha 6p30T0 ocs10604yBam-e 3a

6p30 ga ru u3BaguTe PeMeHUTe of
maLumMHara Bo c/ly4aj Ha OnacHocCT.

MojacoT mopa fa ce cTaBu Npeg aa ce 3aKkauu
MallumMHarta 3a COoABETHMOT NPULBPCTYBaY
M pemMeHOT Tpeba Aa ce perynmpa Bo OAHOC
Ha BMCHHATa M TeXMHAaTa Ha 0neparopoT.
1. PewmenoT (Cn. 8.A) mopa Aa oau of
IeBOTO Pamo [0 AECHUOT KOJK.
2. MMpuuspcTeTe ja Kykarta (Cn. 8.B) 3a
creuujanHara crojKa LUTo ce Haora
Ha payKara 3a ynpaByBaH-e€.
3. [okonKy e notpebHo, ocnoboaete
ja konyara (Cn.8.C) 3a gaja
13BajMTe MaluMHara og nojacor.

6.2 BE3BEAHOCHWU KOHTPOJIU

A CeHoralu npoBepyBajte r1
6e36e4HOCHUTE KOHTPOJIU Npes pabora.

6.2.1

OnwTa KOHTpona

A AHKo HeHoj ofy pesyntatute He

€ UCT KaHo LUTO e M0CO4Y€HO BO
Tabenara, He ja KopucteTe mawunHara!
OpHecere ja BO 0B/1aCTEH CEPBUC

Ha npoBepHa M rnonpasHa.

Mpepmer

Pesyntar

Payku 1 3awtutn

YucTu, ucyluenn,
NpaBW/IHO U LBPCTO
PuKeHpaHu Ha
MalumHara.

LLipacdoBu Ha malumnHaTa
1 CE4YMBOTO

Jo6po 3awwpadeHm
(He pasnabaBeHn)

OTBOpHM 3a BO3AYX Bes npeyku
3a naperbe
Ceunno Yucr, He Tpeba pa e
OLITETEH UK U3abeH,
[06p0 HAOCTPEH.
3awtntn Llenn n 6es owTteTyBama.
Barepuja Bes H1KaKkBH
oLiTeTyBarba Ha
KYRMLITETO M 6e3
NpoTEKyBarbe Ha TeYHOCT
MawmnHa HWKaKoB 3HaK Ha
oLITeTyBatbe UNn
n3abeHocT. Hema
YyAHW BUGPpaLMK.
Hema wygHu 3Byum.
Payka 3a ynpasyBarbe Mopa cno6opaHo fa ce

co 6paunHa, Honye 3a
610KMpare Ha 6panHa

ABuIKar, 6e3 npucuna
1 Kora Ke ce oTnywtat
Mopa aBTOMAaTCKu 1
6p30 Aa ce BpaTart BO
HeyTpasHa nosuuuja.
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6.2.2 Tect 3a paboTtara Ha maliMHaTa

JejctBO Pesyntar
CraBeTe ja 6atepujata Ha | CeunnoTto He Tpeba
CBOETO MecTo (cN1.7.2.3). | Aa ce ABUHKM

AKTUBMPAajTe ja paykaTa
3a ynpaByBarbe

co 6p3uHa. (6e3
NPUTUCKaHe Ha
KOMYeTo 3a 6/10KMparbe
Ha 6p3uHara)

Paykara 3a ynpasyBare
co 6p3nHarta ocTaHyBa
610KMpaHa.

MpUTUCHETE o KoNYeTo
3a 6/10KMparbe Ha
6panHara 1 paykara

3a ynpaByBarbe

co 6p3uHara.

PaykuTe Mopa aa ce
OBUKaT cNno60oaHO U
6e3 npvmeHa Ha cuna.
CeuunnoTo ce ABUKM.

OTnywTeTe ja paykata
3a ynpaByBarbe
co 6p3uHara.

PaykaTta aBTOMaTcKo
1 6p30 ce BpaKa BO
HeyTpasiHa nosuuuja.
Ceunnoto Tpeba

[a 3acTtaHe.

6.3 CTAPTYBAHE

1. W3Bagerte ja 3awTuTaTa Ha cCe4nn0To
(Cn.1.H) (aKo ce KopucTw).

2. [lpoBepeTe Aanu ce4naoTo ro gonupa
TEPEHOT WK APYrv NPeaMETH;

3. BwmertHeTe ja 6atepujata (Cn. 9.A) BO
CBOETO KYKWLITE NPUTUCKAjKM ja AOKPaj ce
[OfeKa He CNyLUHETE 3BYK Ha KJIMKHYBare
M MPOBEPETE IO e/IEKTPUYHUOT KOHTAKT.

4. 3asemeTe UBPCTau

ypaMHoTexeHa nosuuuja.

5. AKTMBMpajTe ro KON4eTo 3a 6/IOKMNpare
Ha 6p3uHata (Cn. 5.B) n paykara 3a
ynpaByBame co 6p3uHara. (Cn. 5.A).

6.4 PABOTEHE

Mpepn ga 3ano4HeTe CO cevere U

KacTpeme rpMyLLKK 1 3UBK orpaam

3a npB nar, ce npenopadyysa:

1. [a6wugete cneumjanHo obyyeHu 3a
ynoTpeba Ha 0BOj TMMN Ha onpema;

2. [lpaBWaHO Ja ro HocuTe nojacoT

3. BHumarenHo ga ru npountarte
6e36eHOCHUTE NPOMNMUCHK M ynaTcTBa
COApHaHW BO OBOj MPUPAYHUK;

4. [la Bexbare 3a Aa ce 3ano3HaeTe
CO MaluMHaTa 1 HajcoOABETHUTE

TEeXHUKN Ha ceverbe.

3a pga paboTute ce malumHara,
nocTaneTe KaKo LWTOo creaum:

1. Cekorall npaBu/IHO 3aKa4yBajTe
ja MmawmHara 3a nojacot gofeKa
pabotuTte (Buam nacyc 6.1.3)

2. MalwwuHarta mopa UBpCTO Aa Ce APHKH CO
[ABeTe paue, CO ieBaTa paKa Ha npegHarta
payKaTa, a Co lecHaTa paKa Ha 3agHaTta
payKa, Aypu 1 Kora onepaTopoT e IeBaK

A ToumepoT 3a ¥uBa orpaga e HaMmeHeT
3a KopucTere Ha HUBO Ha 3emja, He Ha
CHa/ln unm gpyra HectabusiHa noTrnopa;

A He Bapgete ro nceyeHnor marepujasn
WU AipHeETe ro LiBpCTO MmaTepujasor 3a
ceyerbe Hora ce4MBoOTO e BO (hyHKLMja.
lpoBeperte gasM maliMHaTa e UCHJIy4YeHa
npepj Aa ro BaguTe MCEYEHUOT maTepujal.

3ABEJIELLKA 3a Bpeme Ha paboTara,
barepujata e 3alTUTEHA Of KOMIM/IETHO
rpasHere NpeKy 3aliTUTHUOT ypes Koj LITO ja
WUCKy4yBa MallmHara v ja 6/1okupa pabortara..

6.4.1 TexHuKa Ha pa6oTta

CekoraLu ce npeTnoyuTa a ce cede npBuoT
1 BTOPUOT pej BEPTUHAIHW U3pacToLm Ha
rpmyliKarta, a noTtoa ierHatute 4e/10BU.

3ABEJIELLKA PesepBHMOT KanauynTeT Ha
b6artepujata (1 co Toa e noTpebHa noBpLIMHaTa
3a ceyerbe npey rnosIHeHeTo) Haj4ecTo 3aBUcH
o4 noseKe gaKTopm onuwaHu Bo (nac. 7.2.1).

6.4.1.a BepruxasHO ceyere
HoxoT Tpeba Aa ce NocTaBn CO KPYHHO
[BU¥EHbe 00y Harope Co Toa WTo
CE4YMBOTO Ke Ce [iPHM LUTO € MOKHO
nopaneky o tenoto (cn. 10).

6.4.1.b XopusoHTasnHo ce4yere

Hajpobpu pesyntatu ce fobusaar Kora
ceunnoTo e 6naro 3akoceHo (0° - 15°) Bo
HacoKa Ha CeyeHeTo, NPOCEAEHO CO KPYHHO
[BUKEHE, 6aBHO 1 6€3 NPEKWH, 0CO6EHO BO
CNlyyaj Ha MHOry rycta wusa orpaga (Cn. 11).

6.4.2 CoBeTtu 3a pabora

AKO Cce4MBOTO ce 61I0KMpa BO TEKOT Ha paboTaTa

WM Ce 3an/ieTKa BO rPaHKMUTE Ha rpMyLIKaTa:

1. BepHaw oTnywTeTe ja paykara 3a
ynpaByBatbe co 6p3uHara (Cn.5.A).

2. [loyeKajTe ceunnioTo fa NpeKuHe aa potupa.

3. WUsBapgere ja 6atepujata (nac. 7.2.2).
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4.

M3BapgeTe ro 3arnaBeHUOT MaTepujan.

6.4.3 TlloamayKyBare Ha ceyuBarta

BO TEKOT Ha paboTaTa

JoKoNKy ypenoT 3a ceyeme ce
3arpesa NpemHory npu pabora, Tpeéa
[la ce nogMayKyBaar BHaTpeLlHuTe
NOBPLUWHM Ha CeYMBOTO (Mac. 7.4).

A OBaa onepaumja Tpeba fa ce uasege
Hora mMawwmHarta e 3actaHara akymy/n1aTopoT
e u3BageH of Kyruwrterto (nac. 7.2.2).

6.5 3AMUPAHE

3a fa ja UcKyyuTe MalumHarta, oTnyLTeTe ja
paykaTa 3a ynpasyBane co 6paunHa (Cn.5.A).

A LiTom mawmnHara Ke 3anpe,
noTpe6HU ce HEKOJIKY CeKYHAMN
npeg Aa 3anpe U ce4nsoTo.

CeKorall UCKyYyBajTe ja MalmHaTa npm
MeHyBatrbe Ha /loKauujaTa Ha paboTa.

A He ro gpHete npcToT Ha KOMN4YeTo
3a 6/10Kuparbe Ha 6p3uHara npu
npemecTyBarbe Ha MaluMHaTa

3a ga naberHere HeHaMepPHO
BHJIyYyBat-e Ha MaluHarTa.

6.6 MO PABOTATA

-

ar b

n3BageTe ja 6atepujata of NEHMLITETO U
npoBepeTe ro noJiHereTo (nac. 7.2.2).
MNMocTaBeTe ja 3awTUTaTa Ha CeYMIOTO.
OcTaBeTe MOTOPOT fa ce uanaam npej aa ce
OCTaBW MaluMHaTa BO Koja 6110 npoctopuja.
McuncTeTe ja mawmnHara (nac. 7.3).
MposepeTe ganv fenosute ce
pa3nabaBeHu UK OLUTETEHU.

JloKoNKy e NnoTpe6Ho, 3ameHeTe v
OLITETEHUTE AEN0BU U NPULIBPCTETE M
pasnabaBeHWTe 3aBPTKU U HABPTHM.
lpoBepeTe ganu MalmHaTa e owTeTeHa.
JoKonKy e noTpe6Ho, jaBeTe ce BO
OBNACTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.

BAHHO Ceroraw Baserte ja 6atepujata
(nac. 7.2.2) n ctaBeTe ja 3awTnTara 3a
Ce4nsI0TO CeKojnar Kora ja octaBaTte MallmiHaTa
6e3 Haf30p nm Hema ga pabotuTe.

7. OAPHYBAHE

7.1 OnNwTU UHPOPMALUU

A Be36efHOCHUTE NPOMNUCH LUTO
Tpeba fga ce NoYUTyBaar ce onuLaHm
BO nors1. 2. CTporo npugpxyBajte ce
A0 Tue ynarcTBa 3a fja usberHere
CepHUO3HU PU3NULM UJIU OMACHOCTH.

A lMpepn Aa no4HeTe co NPOBepPHH,

YUCTeH€ UJIU oapHYyBare/

nogecyBare Ha MallMHara:

* Ucxny4dete ja mawmnHara

* U3Baperte ja 6atepujara o cBoeTo

HYRULITe U HanoJIHeTe ja (nac.

7.2.2) (HMKoraw He ja octaBajte

6arepujara BHaTpe 1 Ha gogar

Ha geua UM HeoB/1acTeHU /THLa)

CraBeTe ja 3awwTuTaTa Kora ce4usioTo

He 6uge HenogBUHHO (OCBEH Hora

paboTute AUPEKTHO Ha CeYHJI0TO)

e OcTtaBeTe MOTOPOT Aa ce o/nagu
npea Aa ja cKnagupare malmHara
BO 3aTBOPEH NMpPoCcTop

e Hocere coogBeTHa 06/ieKa, paboTHU

YeBJIM U 3alUTUTHU O4YHn/1a

lMpoyntajte ru coogBeTHUTE ynarcTsa.

BAHHO Cute pabotu 3a ogpyBarse
W perynaumja KoMLITO Hece OMULLaHU BO
0Ba ynaTcTBo Tpeba Aa ce u3BpLIaT Kaj
3acTarnHUKOT M/ BO OB/1IACTEH CEPBUC.

7.2 BATEPUJA

7.2.1 ABTOHOMMja Ha GaTepujaTta
BpemeTtpaereTo Ha 6aTepujaTta
Haj4yecTo 3aBUCH Of;:

a. GaKkTopuTe Ha cpeauHaTa Ha paboTta
KOWLLUTO Npean3BUKYyBaaT HajrofieMa
noTpoLlyBaYyka Ha akyMynaTopoT:

— ceyere/KacTpere Ha MHOTY rycta
W BNamHa *uBa orpasa;

— ceyeme/perynaumja Ha }OyHOBM
41U FrPaHKK Ce MHOTrY roJsieMu,

b. ogHecyBareTO Ha onepaTopoT
KOj Tpeba fa nsberHysa:

— YecTo nasiere U raCHeHe BO
TEKOT Ha paboTara,

— ynoTpe6a Ha HecooBeTHa TEXHUKA
3a ceyerbe BO OAHOC Ha paboTara LITo
Tpeba aa ce 3aBpu (nac. 6.4.1);
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3a fa ce 3rosieMn aBToHOMMjaTa Ha

6arepujara, cerorall Tpeba:

* ceyeTe ja rpMyLLKaTa Kora e cyBa,

* KOpMWCTETE ja HajcooBeTHaTa TEXHMKA
3a paborara wTo ja BpLunTe

Bo cnyyaj Kora cakate ga ja Kopuctute

MalumHaTa 3a MHory gosra paéoTa u

KOpUCTUTE CTaHZapaHa 6atepuja, MOXe:

* fa HabaBuTe BTOpa cTaHAapaHa
6arepvja 3a fa ja 3aMeHuTe BegHal
noTpoLueHara 6arepuja 6e3 fa Tpeba
[a ja npeKkuHyBsare paboTara,

* fa HabaBuTe 6aTepuja co noronema
aBTOHOMMja BO OHOC Ha CTaHAapaHaTa
6arepuja (nac. 13.1).

7.2.2 Bapere U NnoJIHEHE Ha
6arepujara (Cn. 12+15)

Cekorall nonHeTe ja [0 Kpaj cneaejrm
rv ynatcTeara AafieHn BO ynaTCcTBOTO 3a
6arepwujaTa/nonHavoT 3a 6aTtepujara.

3ABEJIEWLKA Arymynatoport ce
JAocTaByBa CO 3alUTHTa LUTO ro MNPeKnHyBa
MO/IHEH-ETO aKo Temneparypara Bo
cpeamnHa He e mery 0 n +45 °C.

3ABEJIEWLKA bGarepujaTa moxe
Jia ce MoJIHu BO CEKOj MOMEHT, ypu n
[EeYMHO 6e3 pU3NK 0f OLUTETYBaH-€.

7.3 YUCTEHE HA KOCHUJTHATA

lNo ceKoja ynoTtpeba, feTasHo ncumcteTe

ja MawmHaTta 3a ga ja oTcTpaHuTe

npaiunHaTta 1 octaroyuTe.

1. 3aHamanyBarbe Ha PU3MKOT Of,
3ananyBame, OAp¥yBajTe M MalumHara,

a 0Co6eHO MOTOPOT O, OCTATOLM Of,
Jcja, rPaHKKW U NPEeKyMepHO Maco.

2. CekKorall yncTeTe ja MallmMHara rno
yrnoTpebara co 4ncTa v MoKpa Kpna
noToneHa BO HeyTpasieH AeTepreHT.

3. OrTcTpaHeTe rv cute Tparv Ha Bnara
€O MeKa M cyBa Kpna. Bnarata octasa
NPOCTOP 3a PU3MK Off ENIEKTPUYEH YAap.

4. He KopucTeTe abpa3nBHU AeTepreHTH
M pacTBopyBayu na rm UCHMUCTuUTe
NNACTUYHWUTE [EN0BU MW PaYKUTE.

5. He noneBajte Boga 1 M36erHyBajte MOKpeHe
Ha MOTOPOT U Ha e/IeKTPUYHUTE [1E/I0BU.

6. 3apawnsberHeTte nperpesarbe Uan
owTeTyBare Ha MOTOPOT MUK Ha 6aTepujaTa,
CeKorall NpoBepyBajTe fanv pelleTara 3a
BO3/yX 3a Najer-e e yucTa n 6e3 octaToum.

7.4 YUCTEH-E U NOAMAYRYBAHE
HA CE4YMJ10TO

Mo pa6boTara, Mopa Aa ro UcHMcTuTe
M NoAMayKaTe Ce4MBOTO 3a Aa My ja
npoaonHuTe dyHKUMjaTa u 4ONroTpajHocTa:

A He gonupajte ro ypegor co ceynBoTo
aKo He cTe ja n3Baguse 6arepujara n aHo
YpeaoT co CEYMBOTO He e 3acTaHar [OKPaj.

1. CraBeTe ja MalwMHaTa XOPU30OHTaIHO
1 cTabuaHa Ha TEPEHOT.
2. YwucTeTe ro ce4yMBOTO CO CyBa Kpra U
KOpUCTETE SionaTtka ako Uma yrnopHU JamKu.
3. [NogmayKajte ro ce4MBOTO BHUMATENHO
HaHeCcyBajKu1 C/0j Ha oapeaeHOTo
macsio 6e3 Aa ja usmaykare v fenot
Ha roOpPHUOT Kpaj Ha CevYrBOoTO.

7.5 HABPTKU U LLPADOBHU
3A ®UHCUPAHE

e CuTe 3aBPTKM, HABPTKM U JIOCTOBM Tpeba Aa
6uaar fobpo NpULBPCTEHU 3a Ja Cce ocurypare
[leKa onpemara e 6e36eaHa 3a paboTa.

* PepoBHO npoBepyBajTe faam
payKuTE ce LBPCTO PUKCUPAHM.

7.6 CEYMJO

A He gonupajte ro ypefoT co ce4MBOTO
aHo He cTe ja u3Baguse 6arepujara u aHo
YPeAoT co Ce4UBOTO He e 3acTaHaT [OKpPaj.

7.6.1 HoHTpona

A IMoBpemeHo npoBepyBajTe
Aanun ce cednBata UCHPUBEHH,
OLUTETEHH MU N3abEHU U fla/In ce
wpagoBUTEe COOABETHO 3arerHaTu.

He e noTpe6Ha perynauuja Ha pacTojaHMeTo
Mery ceyvBara 6MaejK1 ABUKEHETO
e BeKe noctaBeHo habpuyKu.

7.6.2 OcTtpetbe

OcTpereTo e HEONXOAHO Kora n3segbara
Ha HOMEBWTE onara 1 rpaHKkuTe ce
HaBejHyBaaT M YecTonaTu ce 3ansieTkysaar.

A Op 6e36e4HOCHN NPUHUHU, OCTPEHETO
mopa ja ce BpLum Bo OB/1acTeH CepBUCEH
LeHTap Koj pacriosiara co CTpy4HOCT

M coogBeTHa onpema; Ha oBaa pa6oTa

6e3 ga ce pU3HKyBa OLUTETYyBate Ha
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CeynBoTO MU fa ce npeamn3BUHa He6e3begHa
cocToj6a Bo TeHOT Ha paborara.

/\ Houor co owrretenn ceunsa He cmee
HMKOraL ja ce oCTpH, TYKY Aa ce 3aMeHM.

7.6.3 3ameHa

A CeunsioTo HUKoraw He cmee ga ce
nonpasga, TYKy mopa Aa ce 3aMeHM BegHaLl
LITOM Ke ce 3abesiexar 3HayMn Ha KpLuetbe,
abetrbe, NPeBUTHyBaH-€ U/IN Kora Ke ce
HagmuHe JO3BOJIEHUOT JIMMUT 3a OCTpetse.
Op 6e36e4HOCHMN MPUYUHU, TOA MOpa Aa ce
3ameHn Bo OB/1acTeH CepBUCEH LeHTap.

Co oBaa mMalumHa nNpeaBUAEHO € fja Ce KOPUCTH
CEYMBOTO KOELUTO FO HOCU KOZOT NOCOYeH
BO Tabesiata CoC TEXHUYKM MOAATOLM.

3apazu pas3BojoT Ha NPOM3BOAOT, ceumBata
HaBefeHu Bo Tabenata "TexHUYKM
nogaroun” Tpeba co Bpeme fa ce 3ameHar
CO ApYr1 CO COOABETHU KapaKTEPUCTUKM 3a
3ameHa 1 QyHKUMOHaIHa 6e36e4HOCT.

8. CHNIAAWPAHE

BAHHO b5e3begHocHUTe npormck LwTo Tpeba
Jla ce criesar 3a CHiaAmparbe ce HaBe[eH  BO
nacyc 2. CTporo rnpuapysajre ce Ao Tve ynarctsa
3a fja n3berHete CepH1o3HU PU3MLIM /TN ONAaCHOCTH.

8.1 OAJIOHYBAHE HA MALLMHATA

Hora mawmHata Tpeba fa ce oa10HMu:

1. W3Bagerte ja 6aTepujata og CBOETO
KYKWLLTE W HanosHeTe ja; (nac. 7.2.2).

2. CraBeTe ja 3awTuTata oTKaKko
CevnsIoTo Ke NpeKnHe ga potupa.

3. OcraBeTte MOTOPOT Aa ce oasu
npega Aa ja cknagupare malumMHata
BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

4. WcuucTeTe ja malumHara (nac. 7.3).

5. [poBepeTe aanv fenosuTe ce
pasnabaBeHW UM OLUTETEHU. AKO €
noTpebHO, 3aMEHETE I'M OLUTETEHNUTE
[le/10B1 U 3aTerHeTe rv pasnabaBeHuTe
LpadOBU U HABPTKM UM KOHTaKTUpajTe
ro OB/IaCTEHWOT CEPBUCEH LieHTap.

6. CknagupajTe ja MmawmHara:

— Ha CyBO MecTo

— Y 3aWTUTEHa 0f IOLWW BPEMEHCKU YC/IOBU

— W Ha MecTo nogasneky og godar Ha geuara

— yBepyBajKu fieKa cTe rv TprHane
KJly4eBUTE M OMpemMara LwTo ja
KOPUCTEBTE MPU OZPHYBaHETO.

8.2 OAJIOHYBAHE HA BATEPUJATA

[loKonKy 6aTtepujaTa He e NosHeTa NoAo/ro
Bpeme, Mopa Jja ce 4yBa Ha /1lafiHO, TEMHO
MecTo 6e3 BNaKHOCT, CO aMBueHTaHa
Temnepatypa nomery 0~45 °C.

3ABEJIELLHA Ako He ja KopuctuTe nogonr
rnep1os, NoJIHeTe ro aKyMy/aaTopoT CEKOMU /iBa
MeceLa 3a Ja U ce MpoJOJIKN POKOT Ha TPaeH-e.

9. ABUHEHE U TPAHCIMNOPT

CeKojnat Kora e NoTpebHO ABUKEHE,

noAurHyBarbe, TPaHCMOPT UK

3aKocyBatbe Ha MalinHaTa:

1. WcknyyeTe ja malwmnHaTa

2. lpoBepeTe aanv cuTe JEeN0BU LUTO
Ce [ABWIKAT, Ce Le/IOCHO 3arnpeHu.

3. W3Bapgete ja batepujaTta of CBOETO
KYKRWULLTE W HaroJsIHETE ja.

4. Hocerte 3aWTUTHM paKaBuL.
5. CraBerTe ja 3aliTuUTaTa OTKaKo
CeyunsoTo Ke NpeKrHe Aa potupa.
6. [NoyeKajTe MOTOPOT AOBOJIHO Aa Ce onagu.
7. [pweTe ja MawmHaTa camo 3a

payKuTe 1 Haco4eTe ja paykara BO
CNPOTMBHA HAaCOKa 0f, OHaa LUTo ce
KOPUCTU 3a BpeMe Ha paboTeHEeTo.

8. [lpoBepeTte ganu Kora paboTn malumHara,
Hema 3Haly Ha oLITeTyBaka UK AeherTH.

Hora ja TpaHcnoptupare mawmHara

€O BO31NO, He 3a6opaBajTe aa:

1. TpwuuspcTeTe ja MmawmHaTa 6e36e4HO
CO jaKukba UM CUHLIMPM.

2. [llocTaBeTe ja TaKa WITO HEMa Aa
npeTcTaByBa ONacHOCT 3a HUKOTO.

10.MOMOLL Y NOMNMPABKA

OBa ynaTcTBO M NpeTcTaByBa CUTE HEOMXOAHM

MHOAWKaUWK 3a ynpaByBake CO MallnHaTa U

3a NpaBU/IHO OAPKYBatbE LITO ' U3BpPLLYBa

KopucHWKOT. CeKoja dyHKUuMja 3a perynaumja

W OApIKyBaH-Ee Koja He e onuLiaHa Bo oBa

ynaTcTBO Tpeba Aa Cce U3BPLLUK Kaj AunepoT

WM BO OBNIACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.

CuTe onepawumu LITO Ce U3BefeHU Ha

HecoOofBETEH HAYMH U Of, HEKBaNUGbUKYBaHM

Jvua NpUaoHecyBaar fja ce NPeKnHe BamHocTa

Ha rapaHumja 1 o6BpcKuTe Ha MponsBoanTeNnoT.

° PesepBHMTe AenoBU U gonoJsiHUTenHaTa
onpema KOMLITO He ce ofo6peHu, ynotTpebaTta
Ha pesepBHM Ae/I0BU W JONOJHUTENHA
onpema KOMULLTO He Ce OPUTMHaIHM ja
HapylwyBaar 6e36eAHOCTa Ha MalLnHaTa
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1 ro ocnobogysaat [Mpon3BoagnTENOT 0f,
ceKoja 06BpCKa WM OATOBOPHOCT.

* OpurnHanHuTe pe3epBHU JEN0BU Ce
06e36eeHM of, CTpaHa Ha OBIaCTEHM
Onnepn n OBNacTeHn CepBUCHU LEHTPU.

11.OMCEI HA TAPAHLIUJATA

YcnoBuTe BO rapaHumjata ce HameHeTU
WCKJTy4MBO 3a NOTPOLLYBa4u, OLHOCHO
oneparopu, a He NpopecHoHaLM.
lapaHuujaTa rv nokpmea cute gedexTn Ha
KBa/IMTETOT Ha MaTepujannTe 1 Ha u3paboTKata
KOMLUTO HacTaHaslie BO TEKOT Ha NepuogoT
Ha rapaHuujarta og, cTpaHa Ha faBaTtenoT Uav
opf CTpaHa Ha cneuujanuanpaH LeHTap.
MpumeHaTa Ha rapaHuumjaTa e orpaHvyyBa Ha
nonpasKa Uan 3aMeHa Ha AedEeKTHUOT Jen.
MpumeHaTa Ha rapaHuujaTa 3aB1UcK og,
PELOBHOTO OZAPKYBarE Ha MalLMHaTa.
lapaHumjaTa He 1 NoKpuBa
LUTETUTE HacTaHaTH Kora:
* He cTe ce 3ano3Hane co npuaoxeHara
JOKyMeHTauuja (YnaTcTsa 3a KOpUCTEHE).
¢ Ja KopucTuTe 3a NpodecuoHaIH paboTHy.
¢ IMa HEBHVMMaHWe, 3aHeEMapyBarse.
* Mma HagBopeLlHa npuymHa (rpMoTeBULM,
yAapu, NPUCYCTBO Ha CTpaHU Tena Bo

BHATPELUHOCTa Ha MalLnHaTa) Ui MHUMAEHTH.

12. HECOOZBETHA PABOTA

MponssoanTenoT 3abpaHysa

HemnpaBu/iHa ynoTpe6a uav MoHTama.

Mma HepefoBHO OApHYBaHe.

e MawwuHara e u3meHeTa.

¢ Ce KopucTat pe3epBHU Ae/10BM KOULLTO He
C€e OPUTMHAHW (BOMOMHWUTESHW ENIOBH).

e Ce KOpUCTU JOMNONHUTENHA

onpema Koja He e 0fo6peHa HUTY

focTaBeHa of, NPoOU3BOAUTENOT.

lapaHuujaTa He NnoKkpwmBa:

* Onepaunu 3a oapKyBarbe (onuLaHu
BO yNaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHE).

* HopmasiHa UCTPOLLEHOCT M abere
Ha MOTPOLLUHWUTE MaTepujanu.

* HopmanHo abetbe.

EcTeTcKo BnoxyBatrbe Ha MalumHaTa

3apagu ynoTtpebara.

e JIoNOSHUTENHUTE TPOLLOLM LITO MOXaT Aa
noBJieyaT aKTUBMpaHe Ha rapaHuujara,
Ce TPOLUOLIM 3a NaTyBame A0 JloKauujata
Ha KOPUCHMKOT, MPEBO3 Ha MaluMHaTa Kaj
3acTanHUKOT, U3HajMyBar-e Ha onpemMa 3a
3ameHa WM NoBMKyBahe Ha Apyra KoMmnaHuja
3a cuTe paboTu OKOMY OAPHYBaHETO.

HOpPUCHUKOT e 3aluTUTEeH CO COOABETHUTE
[ipXaBHM 3aKOHW. MNpaBaTa Ha KOPUCHMKOT KoM
ce npeasuaeHU BO AafieHUTE ApHKaBHU 3aKOHU Ha
HUeZEH HauvH He ja IMMMTMpaaT oBaa rapaHupmja.

HAJAEHA

MOMHHA MPUYUHA

PELLEHUE

1. MawwuHarta He ce BK/y4yBa u
NMOKpaj Toa LTO paykara 3a

Hewma 6atepuja unm He
e CTaBeHa NpasBu/IHO

OcurypeTe ce AeKa 6atepujarta e
npaewHo BMeTHaTa (Cn. 5.A)

ynpasyBae Co 6p3vHaTa 1
HOMYETO 3a 610KMpatse Ha

MNpa3sHa 6atepuja

MpoBepyBajTe ja cocToj6aTa Ha HanoOAHETOCT
M HarnoJsIHeTe ro aKymynaTopoT (nac. 7.2.2)

6p3unHaTa ce NpUTUCHATH.

MalunHara e owteteHa

He ja KopucTeTe malumnHara, U3BageTe ja
6aTepujaTa 1 jaBeTe ce Bo CepBUCEH LieHTap.

2. MoTopoT ce racv Bo
TEKOT Ha pa6oTara

Bartepwujarta He e
npaBWIHO BMETHaTa

MpoBepeTe panu 6atepujata e
npaBW/HO BMeTHarTa (nac. 7.2.3)

MpasHa 6atepuja

MpoBepyBajTe ja cocToj6aTa Ha HaNOAHETOCT
1 HanosIHeTe ro akymynaTopoT (nac. 7.2.2)

MalumHara e owteteHa

He ja KopucTeTe mawmHaTa, nssagere ja
6atepujaTa v jaBeTe ce B0 CepBUCEH LieHTap.

3. Ceuunara ce HEMOABUKHU U
MOKpaj Toa LUTO payKarta 3a
ynpaByBahe co 6panHara
(Cn.5.A) v KonyeTo 3a
610KMparbe Ha 6panHaTa
(Cn.5.B) ce akTUBMpaHH

MalumHara e owTeTeHa.

He KopwucTeTe ja mawmHaTa. BegHaw
MCKNy4eTe ja MallmMHaTa, u3Bagete ja
6atepvjaTa v jaBete ce Bo CepBUCEH LieHTap.
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HAJOEHA

MOMHHA NMPUYUHA

PELUEHUE

. YpepoT co ceunBoTO ce 3arpesa
NPEeMHOry BO TEKOT Ha pa6oTara

HesapoBonutenHo
noamaydkysame
Ha Ce4ymBoTO

3acTaHeTe ja MalumMHaTa, ocTaBeTe ro ypeaoT co
CeuYnBOTO fa ce CMUPU, U3BageTe ja batepujarta
1 nogmayKajte ro ceumsoTo (nac. 7.4)

. YpepnoT co ceunBoTo aonpen
BOJ, WM €NeKTPUYeH Kaben

HE ro IONWUPAJTE CEYMNIOTO BUAEJKM
MOXE OA BUAE NOA4 HAMOH U
MPETCTABYBA Or'POMHA OMACHOCT!
®dareTe ja MalLmMHaTa camo 3a 3agHata
M30/IMpaHa payka v nocTtaeeTe ja Ha 6e36egHO
pacTojaHue og, Bac. VIcKiy4eTe ro HanojyBareTo
3a BOJOT UM KabenoT u nsBagerte ja 6atepujarta
npeg, aa rv ocnoboauTe 3anyuTe Ha CeYMBOTO.

. YpepoT co ceynBoTo
YAPWA BO CTPAHO TENO.

3acTaHeTe ja MalumHaTa,
n3BageTe ja 6atepujarta u:

— npoBsepeTe Janv UMa OLTeTyBama,

— npoBepeTe janv fe/IoBUTE ce
pasnabaBeHu, U 3aTerHeTe ru,

— HoHnTakTtupajte ro OBnacteHvor
CepBWCEH LieHTap 3a nonpasKa Ha
OLITETEHU AENOBU U 3aMeHa CO
[eN0BU CO UCTU creunduranmuu.

. Mma 6y4aBa n/unnm npekymepHu
BMOpaLMM BO TEKOT Ha paboTara

PasnabaseHn nnm
OLITETEHU AE/I0BU

3acTaHeTe ja MalumHaTa,
n3BageTe ja 6atepujara u:

— npoBepeTe Janv UMa OLITeTyBama,

— nposepeTe fanu AenoBuTe ce
pasnabaBeHu, 1 3aTerHeTe ru,

— HoHTakTupajTe ro OBnacteHvor
CepBUCEH LieHTap 3a nonpasKa Ha
olITeTeHN Ae0BUN U 3aMeHa Co
[1eN0BU CO UCTU crielnduKraLnu.

. MawwuHara ucnywTa Yyag,
BO TEKOT Ha paboTarta

MalunHara e owTeTeHa.

He KopwucTeTe ja mawnHaTa. BegHal ucknydvete
ja mawmuHara, usBagete ja 6arepujarta u
obpareTe ce BO OB/1IaCTEH CEPBUCEH LieHTap.

. ABTOHOMWjaTa Ha 6aTtepujaTta
e He3a/l0BO/IMTENHA

YcnoBuTe 3a pabota ce
MHOTY TeLKu 1 6apaat
norosiemMa noTpoLlyBayKa
Ha eHeprujaTta

Mogo6peTe ja ynotpebara
(nac.7.2.1)

Barepwujata He e goBoHA
3a paboTHUTE NOTPetHm

HopwcTtete v BTopa 6atepuja nam
noronema 6artepwja (nac. 13.1)

HamaneH kanauyutet
Ha 6atepujata

Hynete HoBa 6aTepuja

10. MonHavoT He ja

nonHu 6arepujata

Barepujata He e
noctaBeHa npaBuHO
BO MOIHAY0T

MpoBepeTe Aanv noctaBeHocTa
€ TouyHa (nac. 7.2.2)

Ycnosute BO
cpeavHarta 3a paborta
He ce COOZBETHU

BKJyyeTe ro NoHEHETO BO CPeAnHa

€O coofBeTHa Temneparypa (suaerte ro
ynaTcTBoTO 3a ynoTpeba 3a 6atepujata/
nosHayoT 3a 6aTtepujaTa)

HeuncTn KoHTaKTH

McuncTeTe rv KOHTaKTUTe

Hema HanoH Kaj nonHa4oT
Ha 6aTepujaTa

MpoBepeTe Aanv NPUKIYHOKOT € BMETHAT
1 [anv uMa JOoBOJ Ha enl. eHepruja

MonHa4yoT Ha 6aTepujaTa
vma gedeKTt

3ameHeTe ro AeeKTHUOT el CO OpUrnHaneH

AKO UCTHOT ONCTOjyBa, NPOBEPETE IO yNaTrcTBOTO
3a 6arepwujata / NofHA4oT 3a 6aTtepujata
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13. AO"O“HMTE."HA 6apama 3a paborta (Cﬂ. 16). CnU1COKOT Ha

OMNPEMA MO U3BOP aKyMynaTopu KOMLWITO Ce COOABETHU fa
Ce HopucTart CO OBaa MallnHa ce Haora

BO Tabenarta "TexHW4Ku nogatoum".

13.1 BATEPUJA
13.2 MOJIHAY 3A BATEPUJA

EaTepMM CO pas/inyeH KanauuTeT ce 4oCTanHu

3a ja ogroeapaar Ha crneuuduiHuTe Ypea WTo ce KOpHCTH 3a NosHerbe
Ha 6arepwujara (cn.17).
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanwvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

- De paragrafen die aangegeven zijn

- met een grijze stippen-boord wijzen op

. optionele kenmerken die niet aanwezig zijn
. op alle modellen die in deze handleiding

< beschreven zijn. Controleer of het kenmerk
. aanwezig is op het model in kwestie.

De aanwijzingen 'voor', ‘achter’, 'rechts'
en 'links' hebben betrekking op de
werkpositie van de bediener.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
alle instructies, alle illustraties en alle
specificaties die bij deze machine

worden geleverd. Het niet opvolgen

van de onderstaande instructies kan
elektrische schokken, brand en/of

ernstige letsels tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies voor toekomstig gebruik.

De term “elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw machine
met voeding via het stroomnet (met kabel)
of met accuvoeding (zonder kabel).
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1) Veiligheid van het werkgebied

a)Houd het werkgebied schoon en
goed verlicht. Ongeordende of donkere
gebieden vergemakkelijken ongevallen.

b) Gebruik het elektrische gereedschap
niet in een explosieve atmosfeer,
bijvoorbeeld in de buurt van
brandbare vloeistoffen, gassen of
stof. De elektrische gereedschappen
genereren vonken die stof of dampen
kunnen doen ontvlammen.

c) Houd kinderen en omstaanders
uit de buurt als u het elektrische
gereedschap gebruikt. Afleidingen
kunnen controleverlies veroorzaken.

2) Elektrische veiligheid

a) Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken, zoals
leidingen, radiatoren, keukens,
koelkasten. Het risico voor elektrische
schokken neemt toe als het lichaam
zich op de aarde of de grond bevindt.

b) Stel elektrische gereedschappen
niet bloot aan regen of natte
omgevingen. Water dat in het elektrische
gereedschap sijpelt, verhoogt het
risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Wees voorzichtig, controleer wat
u doet, en gebruik uw gezond
verstand bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik
het elektrische gereedschap niet als u
moe bent of onder invioed van drugs,
alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van
het elektrische gereedschap kan ernstige
persoonlijke letsels veroorzaken.

b) Draag een persoonlijk
beschermingsmiddel. Draag altijd
een veiligheidsbril. Het gebruik van
persoonlijke beschermingsmiddelen
zoals stofmaskers, antislip
veiligheidsschoenen, veiligheidshelmen
of gehoorbeschermingen
vermindert lichamelijke letsels.

c) Vermijd een onbedoelde start. Zorg
ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld
voordat u de accu plaatst, het elektrische
gereedschap vastpakt of draagt. Het
vervoeren van een elektrisch gereedschap
met uw vinger op de schakelaar of het
monteren van de accu met de schakelaar
op “ON” vergemakkelijkt ongelukken.

d)Verwijder elke sleutel of
afstelgereedschap voordat u
het elektrische gereedschap
inschakelt. Een sleutel of gereedschap

dat in contact blijft met een
draaiend deel van de machine kan
persoonlijke letsels veroorzaken.

e) Ga niet overleunen. Zorg altijd
voor voldoende ondersteuning en
balans. Dit maakt een betere controle
over het elektrische gereedschap
mogelijk in onverwachte situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag
geen brede kleding of juwelen. Houd
haar en kleding uit de buurt van de
bewegende delen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt
raken in bewegende delen.

g)Als er apparaten moeten worden
aangesloten op installaties voor het
afzuigen en verzamelen van stof, zorg
er dan voor dat ze op de juiste manier
worden aangesloten en gebruikt.
Het gebruik van deze apparaten kan het
risico betreffende stof verminderen.

h) Laat u door de vertrouwdheid die
u met het gebruik van de machine
heeft verkregen, niet zelfgenoegzaam
worden en de veiligheidsprincipes van
het elektrische gereedschap negeren.
Nalatigheid kan in een fractie van een
seconde ernstige letsels veroorzaken.

4) Gebruik en bescherming van het
elektrische gereedschap

a) Overbelast het elektrische
gereedschap niet. Gebruik het elektrische
gereedschap dat geschikt is voor de
werkzaamheden. Het juiste elektrische
gereedschap zal de werkzaamheden
beter en veiliger uitvoeren, met de
snelheid waarvoor het is ontworpen.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap
indien de schakelaar hem niet kan
in-enuitschakelen: Een elektrisch
gereedschap dat niet bediend kan
worden met de schakelaar is gevaarlijk
en moet gerepareerd worden.

c) Verwijder de accu uit de machine
voordat u eender welke afstelling
uitvoert, accessoires verwisselt
of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt. Deze preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen
het risico voor onbedoeld starten
van het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikte elektrische
gereedschappen buiten het bereik
van kinderen, en sta niet toe dat
personen die niet bekend zijn met het
gereedschap zelf en deze instructies
de machine gebruiken. Elektrische
gereedschappen zijn gevaarlijk in de
handen van niet-opgeleide gebruikers.
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e)Zorg voor het onderhoud van het
elektrische gereedschap en van de
accessoires. Controleer op verkeerde
uitlijning of aansluiting van bewegende
delen, kapotte delen en andere
omstandigheden die de werking van
het elektrische gereedschap kunnen
beinvioeden. In geval van schade
moet het elektrische gereedschap
worden gerepareerd voordat het
wordt gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhoud.

f) Houd de snijmechaniek altijd scherp
en schoon. Een gepast onderhoud
van de snijmechaniek, met scherpe

snijkanten, maakt ze minder gevoelig voor

vastlopen en gemakkelijker bedienbaar.

g) Gebruik het elektrische gereedschap
en de relatieve accessoires volgens
de aangeduide instructies, rekening
houdend met de werkomstandigheden
en de soort werkzaamheden die
moeten worden uitgevoerd. Het gebruik
van een elektrische gereedschap voor
andere dan de voorziene bewerkingen
kan gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Houd de handgrepen en alle
grijpvlakken droog, schoon en vrij
van sporen van olie en vet. Gladde
grepen en grijpvlakken staan niet toe dat
u het gereedschap veilig kunt verplaatsen
en bedienen in onverwachte situaties.

6) Gebruik en voorzorgsmaatregelen
van gereedschappen met accu

BELANGRIJK De hierna volgende
veiligheidsnormen vervolledigen de
veiligheidsvoorschriften aangegeven in
de specifieke handleiding van de accu
en van de acculader die samen met
de machine afgeleverd worden.

a) Gebruik voor het laden van de
accu enkel de door de fabrikant
aanbevolen acculaders. Een lader
die geschikt is voor één type accu, kan
bij gebruik met een andere accu het
risico op brand, elektrische schokken,
oververhitting of lekkage van bijtende
accuvloeistof met zich meebrengen.

b) Gebruik enkel de specifieke accu's
die voor uw toestel voorzien zijn. Het
gebruik van een ander accugroep kan het
risico voor letsels en brand veroorzaken.

c) Als het accupak niet wordt gebruikt,
moet ze uit de buurt worden gehouden
van andere metalen voorwerpen zoals
nietjes, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen

voorwerpen die kortsluiting van
de contacten kunnen veroorzaken.
Een kortsluiting van de contacten
van de accu kan tot brand leiden.

d)Als de accu in slechte condities
verkeert, kan ze vloeistof lekken.
Vermijd contact met de vloeistof. In geval
van toevallig contact, spoelen met water.
In geval van contact van de vloeistof
met de ogen, een arts raadplegen.
Vloeistof die uit de accu stroomt, kan
huidirritatie of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigd of
gewijzigd gereedschap of accupak.
Beschadigde of gewijzigde accu's
kunnen een onvoorspelbaar gedrag
hebben wat kan leiden tot brand,
ontploffing of risico voor letsels.

f) Stel de accu of het gereedschap
niet bloot aan vuur of buitensporige
temperaturen. Blootstelling aan
vuur of temperaturen boven 130°C
kan een explosie veroorzaken.

g)Laad alleen op bij
omgevingstemperaturen, tussen 0° +
45°C. Laad de accu of het gereedschap
niet op buiten dit temperatuurinterval.
Oneigenlijk opladen of bij temperaturen
buiten het gespecificeerde bereik,
kan de accu beschadigen en het
risico op brand vergroten.

7) Assistentie

a)Laat het elektrische gereedschap
door gekwalificeerd personeel
herstellen, met alleen originele
reserveonderdelen. Hierdoor kan
de veiligheid van het elektrische
gereedschap worden behouden.

b) Voer geen herstellingen uit op de accu.
De reparatiewerkzaamheden moeten
worden uitgevoerd door de fabrikant of
door een gespecialiseerd servicecentrum.

2.2 SPECIFIEKE VEILIGHEIDSNORMEN
VOOR HEGGENSCHAREN

* Om hetrisico op elektrocutie te
verminderen, mag de heggenschaar op
steel nooit in de buurt van elektrische
leidingen worden gebruikt. Het contact met
elektrische leidingen of het gebruik in de buurt
ervan kan ernstig letsel of levensgevaarlijke
elektrische schokken veroorzaken.

Als het snijgereedschap een vreemd
voorwerp raakt of de heggenschaar

een ongewoon geluid of trilling begint

te veroorzaken, stop dan de motor

en laat de machine stoppen. Koppel

de accu los en handel als volgt:
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controleer de schade;

controleer of er delen losgekomen

zijn en schroef ze weer vast;

vervang of herstel de beschadigde delen

met delen met gelijkwaardige kenmerken.
Wees steeds bewust van wat er zich rondom
u bevindt en let op mogelijke risico’s waar
u zich niet bewust van zou kunnen zijn
wegens het lawaai van de machine.
Gebruik altijd twee handen bij het gebruik
van de heggenschaar op steel. Houd de
heggenschaar op steel met beide handen
vast om controleverlies te voorkomen.
Draag altijd een helm bij gebruik van
de heggenschaar op steel. De val van
afval kan ernstig letsel veroorzaken.
Houd alle lichaamsdelen uit de buurt
van het mes. Verwijder het gesnoeide
materiaal niet, en houd het materiaal dat
gesnoeid moet worden niet vast terwijl
het mes in werking is. Zorg ervoor dat
de schakelaar in de stoppositie staat
wanneer u het gesnoeide materiaal
verwijdert. Een moment van onoplettendheid
tijdens het gebruik van de heggenschaar kan
ernstige persoonlijke letsels veroorzaken.
Transporteer de heggenschaar door ze
bij het handvat vast te houden en met
het mes stil. Monteer de beschermkap
van de snij-inrichting altijd tijdens het
transport of wanneer u de machine
opbergt. Een correcte behandeling van
de heggenschaar verkleint de kans op
persoonlijke letsels door de messen.
Houd het elektrisch gereedschap enkel
vast bij de geisoleerde opperviakken
van de handgrepen, aangezien het
mes in aanraking zou kunnen komen
met verborgen kabels. De aanraking
van het snijmes met een kabel onder
spanning kan de metalen delen van het
gereedschap onder spanning zetten en een
elektroshock aan de bediener veroorzaken.
Laat nooit toe dat de machine gebruikt
wordt door kinderen of door personen die
niet vertrouwd zijn met deze aanwijzingen.
De minimale leeftijd van de gebruiker
kan landelijk gereglementeerd zijn.
Monteer bij het vervoeren of opbergen
van de heggenschaar altijd de
mesbescherming. Een correcte verplaatsing
van de heggenschaar vermindert het
risico op letsel door de messen.
Gebruik de heggenschaar niet bij slecht
weer, vooral wanneer het risico op
bliksem bestaat. Dit vermindert het risico
om door de bliksem te worden getroffen.

A In geval van breuken of ongevallen
tijdens het werk, dient men de motor
onmiddellijk stil te zetten en de machine

te verwijderen om geen verdere schade te
berokkenen; in geval van ongevallen met
persoonlijke letsels of letsels aan derden,
dient men onmiddellijk de meest geschikte
eerste-hulp-procedures te volgen voor de
situatie en zich tot een gezondheidsstructuur
te richten voor de nodige zorgen. Verwijder
zorgvuldig eventuele resten die schade

of letsels aan personen of dieren kunnen
veroorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

A Langdurige blootstelling aan

trillingen kan neuro-vasculaire letsels

en problemen veroorzaken (ook bekend
onder de naam "fenomeen van Raynaud"

of "witte hand"), vooral bij personen met
circulatiestoornissen. De symptomen
kunnen betrekking hebben op de handen,
de polsen en de vingers, met verlies

van gevoeligheid, loomheid, jeuk, pijn,
verkleuring of structurele wijzigingen van de
huid. Deze effecten kunnen versterkt worden
door een lage omgevingstemperatuur en/

of een overdreven druk op de handgreep.
Wanneer deze symptomen optreden, moet
de machine minder lang gebruikt worden en
is het noodzakelijk een arts te raadplegen.

2.3 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

Volg nauwkeurig de lokale normen op
voor de afdanking van het afval

Bij het buiten bedrijf stellen van de
machine, mag deze nooit in het milieu
achtergelaten worden maar moet ze naar
een container park gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het
ﬁ gewoon huishoudelijk afval. Volgens de

Europese Richtlijn 2012/19/EG inzake
mmmm clektrisch en elektronisch afval en de

toepassing ervan overeenkomstig de
nationale wetgeving, moet de afgedankte
elektrische apparatuur apart ingezameld worden
voor recyclagedoeleinden. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of
in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen
de waterlaag bereiken en in de voedingsketen
terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw
gezondheid en welzijn. Neem voor meer
informatie over de afdanking van dit product
contact op met de instantie die bevoegd is voor
de verwerking van het huishoudelijk afval of
raadpleeg uw Verkoper.

NL - 4



Aan het einde van hun levensduur, moet
men de accu's met de nodige zorg voor

het milieu afdanken. De accu bevat
materialen die gevaarlijk zijn voor U en
voor de omgeving. Ze moet verwijderd

worden en gescheiden ingezameld worden nabij

een structuur die lithium-ion-accu's aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte

Ny producten en verpakkingen staat
@]@ recycling en hergebruik van de
materialen toe. Het hergebruik van
gerecycleerd materiaal helpt de
vervuiling van het milieu te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een tuingereedschap,
en met name een draagbare
heggenschaarinrichting met accutoevoer.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een
motor die een snij-inrichting inschakelt.

De bediener kan de belangrijkste commando’s
bedienen terwijl hij steeds op veilige
afstand van de draaiende delen blijft.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd voor:
¢ het snoeien en snijden van

struiken en heggen, bestaande uit

struiken met kleine takjes;
* gebruik door een enkele bediener.

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en

schade berokkenen aan personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist

gebrwk (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):
maaien van gras in het algemeen en in het
bijzonder in de nabijheid van stoepranden;

¢ kleinsnijden van materiaal voor compostering;

snoeiwerken;

gebruik van de machine voor het snijden
van niet plantaardig materiaal;

het gebruik van andere snij-inrichtingen
dan diegene die vermeld zijn in de

gebruik van de machine met de snij-inrichting
boven de schouderhoogte van de bediener;

tabel "Technische gegevens". Gevaar
op ernstige wonden en kwetsuren.

* gebruik van de machine door meer
dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik
brengt verval van zowel de garantie als
de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf
verantwoordelijk is voor schade of letsel
die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door
consumenten, d.w.z. door niet professionele
bedieners. Ze is bestemd voor 'hobby-gebruik'.

3.2 VOORNAAMSTE ONDERDELEN (Afb.1)

A. Motor: geeft de beweging
aan de snij-inrichting.

B. Bedieningsstang: bevat de hoofdzakelijke
versnellingsbedieningen.

C. Achterste handgreep : hulpgreep die zich
achteraan de bedieningsstang bevindt.
Wordt gegrepen met de rechter hand.

D. Voorste handgreep: hulpgreep die
zich op de bedieningsstang bevindt.

Wordt gegrepen met de linker hand.

E. Heggenschaarinrichting voor het
onttakken en snoeien van bomen,
en wordt reeds gemonteerd op de
betreffende stang geleverd.

F. Draagstel: stoffen schouderriem
die het gewicht van de machine
tijdens het werk ondersteunt.

G. Mes (Snij-inrichting): dit is het
element dat de vegetatie snijdt.

H. Mesbescherming (voor het vervoer
en de verplaatsing van de machine):
beschermt tegen ongewilde aanraking
van de snij-inrichting, wat ernstige
letsels zou kunnen veroorzaken.

. Accu(indien niet met de machine geleverd,
zie hst. 13 “op aanvraag leverbare
accessoires): inrichting die elektrische
energie verschaft aan het gereedschap; de
kenmerken en de gebruiksnormen ervan zijn
in een specifieke handleiding beschreven.
Acculader(indien niet met de machine
geleverd, zie hst. 13 “op aanvraag
leverbare accessoires): inrichting voor
het opladen van de accu; de kenmerken
en de gebruiksnormen ervan zijn in een
specifieke handleiding beschreven.
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3.3 PRODUCTIDENTIFICATIELABEL
(Afb. 1)

Geluidsniveau
Conformiteitskenteken
Maand/Jaar van constructie
Machinetype

Serienummer

Naam en adres van de fabrikant
Artikelcode

Spanning en frequentie voeding
Snijlengte

CRENOORWN =

Schrijf de identificatiegegevens van
de machine in de vakjes op het label
aan de achterkant van de omslag.

BELANGRIJK Gebruikdeidentificatiegegevens
die aangegeven zijn op het identificatielabel van
het product bij ieder contact met de geautoriseerde
werkplaats.

BELANGRIJK Het voorbeeld van de
verklaring van overeenstemming bevindt zich
op de laatste pagina’s van de handleiding.

3.4 VEILIGHEIDSSIGNALERINGEN (Afb. 2)

Op de machine staan verschillende symbolen.
Betekenis van de symbolen:

LET OP! GEVAAR! Indien deze
machine niet correct gebruikt
wordt, kan ze gevaarlijk zijn voor
de bediener en voor anderen.
GEVAAR VOOR
WEGSPRINGENDE

DELEN! Let goed op voor
mogelijk wegschieten van
materiaal, veroorzaakt door

de snij-inrichting, die ernstige
schade kan berokkenen

aan personen of zaken.

LET OP! GEVAAR!
Gevaar voor snijwonden!
Houd handen en voeten op
afstand van de messen.

LET OP! Voordat u deze machine
in gebruik neemt eerst de
gebruiksaanwijzingen lezen.

Draag een veiligheidsbril.

Draag een gehoorbescherming.

Draag een veiligheidshelm.
Draag antisliphandschoenen.

Draag veiligheidsschoenen
met antislipzolen!

Niet blootstellen aan de
regen (of vocht)

GEVAAR! Elektrocutie. Houd
een afstand van minstens
15 meter van bovengrondse

r hoogspanningslijnen.

\ Houd personen of huisdieren

. minstens 15 meter uit de
IE=—=" buurt tijdens het gebruik
van de machine
Verwijder de accu voordat eender
welke controle, reiniging of
onderhoudshandeling/afstelling
op de machine wordt uitgevoerd.

[£]

BELANGRIJK De beschadigde of
onleesbaar geworden labels moeten
vervangen worden. Vraag nieuwe labels aan
uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

4. MONTAGE

A De veiligheidsnormen die in
acht genomen moeten worden, zijn
beschreven in hst. 2. Neem deze
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aanwijzingen strikt in acht om geen
ernstige risico's of gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden
sommige onderdelen van de machine niet
direct in de fabriek gemonteerd. Zij dienen
na het uitpakken gemonteerd te worden
aan de hand van de volgende instructies.

A Het uitpakken en de vervollediging
van de montage moeten uitgevoerd worden
op een viakke en stevige ondergrond, met
voldoende ruimte voor de verplaatsing

van de machine en de verpakkingen,

en steeds met behulp van de geschikte
instrumenten. Gebruik de machine niet
vooraleer de aanwijzingen van de sectie
‘MONTAGE' teneinde gebracht te hebben.

41 UITPAKKEN

1. Open de verpakking voorzichtig, let
erop geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal alle onderdelen die niet
gemonteerd zijn uit de doos.

4. Haal de machine uit de doos.

5. Voer de doos en de verpakkingen af
volgens de plaatselijke normen.

4.2 MONTAGE
HEGGENSCHAARINRICHTING

A Controleer alvorens de
montage uit te voeren of de accu
niet in zijn zitting geplaatst is.

1. Steek de heggenschaarinrichting (Afb.
3.A) in de bedieningsstang (Afb. 3.B)
tot de aanslagpennen (Afb. 3.C) in het
gat van de stang klikken (Afb. 3.D).

De bevestiging is compleet als de
pennen helemaal uit het gat steken.

2. Sluit de blokkeerhendel (Afb. 3.E).

A Controleer regelmatig de verbindingen,
deze moeten correct gesloten zijn.

4.3 VERLENGING VAN DE
HEGGENSCHAARINRICHTING

1. Open de blokkeerhendel (Afb. 4.A).

2. Trek of duw aan de staaf (Afb. 4.B) om
de gewenste lengte te verkrijgen;

3. Sluit de blokkeerhendel (Afb. 4.A).

A Controleer regelmatig de verbindingen,
deze moeten correct gesloten zijn.

4.4 VERWIJDERING VAN DE
HEGGENSCHAARINRICHTING

A Laat de motor afkoelen voordat de
heggenschaarinrichting wordt verwijderd.

Om de heggenschaarinrichting
te verwijderen (Afb. 3.A):
1. Leg de bedieningsstang (Afb.
3.B) op de grond.
2. Open de blokkeerhendel (Afb. 3.E)
3. Druk op de aanslagpen (Afb. 3.C)
en haal ze uit het gat (Afb. 3.D).
4. Demonteer de heggenschaarinrichting.

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 HENDEL VERSNELLING

De versnellingshendel (Afb.5.A) dient
om de inrichting te activeren.

Inschakeling van de versnellingshendel (afb.
5.A) is alleen mogelijk wanneer de blokkeerknop
van de versnelling wordt ingedrukt (afb. 5.B).

5.2 BLOKKEERKNOP
VERSNELLINGSHENDEL

De blokkeerknop van de versnelling
(afb. 5.B) geeft de bediening van de
versnellingshendel (afb. 5.A) vrij.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

BELANGRIJK De in acht te nemen
veiligheidsnormen worden beschreven in
hst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht
om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Plaats de machine horizontaal
en stevig op het terrein.

A Alvorens de heggenschaar in te
schakelen, dient u na te gaan of de
blokkeerinrichting(en) van eventueel
bewegende elementen (bijv. de
verlengde steel en het draaiende
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element) in voorkomend geval in de
geblokkeerde stand staat/staan.

6.1.1 Controle en opladen van
de accu (Afb. 6)

Controleer, voor ieder gebruik, de status
van de accu volgens de aanwijzingen
in de handleiding van de accu.

6.1.2 Regeling van de hoek van de
heggenschaarinrichting

A Deze werkzaamheid moet uitgevoerd
worden bij stilstaande machine, en met
de accu uit zijn zitting (par. 7.2.2).

De heggenschaarinrichting heeft een

scharnierpunt van 112° en kanin 8

standen geblokkeerd worden.

1. Leg de machine op de grond.

2. Druk op de knoppen van het scharnierpunt
(Afb. 7.A) om de heggenschaarinrichting
te draaien, tot het correct in de zitting zit.

6.1.3 Gebruik van het draagstel

A Controleer regelmatig de
efficiéntie van de snelkoppeling zodat
u de machine in geval van gevaar
snel van de riemen kunt halen.

Het draagstel moet aangedaan worden

vooraleer de machine vast te haken, en

de riem moet geregeld worden volgens

de lichaamsbouw van de gebruiker.

1. De riem (Afb. 8.A) moet over de
linker schouder worden geslagen
en langs de rechter zijde.

2. Haak de klem (Afb. 8.B) vast in de specifieke

koppeling op de bedieningsstang (Afb. 8.C).
3. Koppel indien noodzakelijk de gesp

(Afb. 8.D) los om de machine van

het draagstel te verwijderen.

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

A Voer steeds de veiligheidscontroles
uit vooraleer de machine te gebruiken.

6.2.1 Algemene controle

A Indien eender welke van deze
resultaten verschilt van wat aangegeven
is in de volgende tabellen, mag de
machine niet gebruikt worden! Breng de

machine naar een dienstcentrum voor
de nodige controles en herstelling.

Object

Resultaat

Grepen en
beschermingen

Gereinigd, afgedroogd,
correct en stevig aan
de machine bevestigd

Schroeven op de
machine en op het mes

Goed vastgedraaid
(niet los)

Doorgangen van

Niet verstopt

de koellucht

Mes Schoon, niet beschadigd
of versleten, scherp.

Beschermingen Ongeschonden,
niet beschadigd.

Accu Geen schade aan het
ombhulsel, geen lekken
van vloeistoffen

Machine Geen tekens van

beschadiging of slijtage.
Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid.

Versnellingshendel,
blokkeerknop versnelling

Ze moeten vrij kunnen
bewegen, zonder
geforceerd te worden,
en bij het loslaten
moeten ze automatisch
en snel terug in de
neutrale stand komen.

6.2.2 Test werking van de machine

Actie

Resultaat

Plaats de accu in zijn
zitting (par. 7.2.3).

Het mes mag
niet bewegen

Activeer de
versnellingshendel.
(zonder de blokkeerknop
van de versnelling

in te drukken)

De versnellingshendel
blijft geblokkeerd.

Activeer de blokkeerknop
van de versnelling en
de versnellingshendel.

De hendels moeten een
vrije beweging hebben,
zonder forceringen.

Het mes beweegt.

Laat de
versnellingshendel los.

De hendel moet
automatisch en snel
terugkeren naar

de vrijstand.

Het mes moet stoppen.

6.3 STARTEN

1. Verwijder de mesbescherming
(Afb. 1.H) (indien gebruikt).

2. Controleer dat het mes niet in aanraking komt
met het terrein of met andere voorwerpen.

3. Plaats de accu (Afb. 9.A) weer in zijn zitting
plaatsen en aanduwen tot u een "klik" hoort
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die aangeeft dat de accu op zijn positie vast
zit en het elektrisch contact verzekerd is.

4. BIijf stil en stabiel staan.

5. Activeer de blokkeerknop van
de versnelling (Afb. 5.B) en de
versnellingshendel. (Afb. 5.A).

6.4 HET WERK

Voordat u voor het eerst struiken en heggen

gaat snoeien, is het volgende raadzaam:

1. Specifieke training hebben gevolgd over
het gebruik van dit type van apparatuur.

2. Het draagstel correct dragen.

3. De veiligheidswaarschuwingen en
gebruiksinstructies in deze handleiding
zorgvuldig doorgelezen hebben.

4. Oefenen om de nodige vertrouwdheid
met de machine en de meest geschikte
snijtechnieken te verwerven.

Doe als volgt om met de machine te werken:

1. Maak de machine steeds vast aan
het draagstel dat correct gedragen
moet worden (zie par. 6.1.3)

2. Houd de machine altijd stevig met twee
handen vast, met uw linkerhand op de
voorste handgreep en uw rechterhand
op de achterste handgreep, ongeacht
de operator linkshandig is.

A Gebruik de machine altijd op
vloerniveau en niet op ladders of
andere instabiele dragers.

A Verwijder het afgesneden materiaal
niet en houd het materiaal dat gesneden
moet worden niet vast terwijl het

mes in bedrijf is. Zorg ervoor dat de
machine is uitgeschakeld wanneer u
het gesneden materiaal verwijdert.

OPMERKING Tijdens het werk, is de accu
tegen volledige ontlading beschermd door
een beschermingssysteem dat de machine
uitschakelt en de werking ervan blokkeert.

6.4.1 Werktechnieken

Het is altijd wenselijk eerst de twee
verticale zijden van de heg te snijden
en pas dan de bovenkant.

OPMERKING De autonomie van de accu
(en dus de opperviakte van de vegetatie die
gesneden kan worden alvorens de accu weer
op te laden) wordt beinvioed door verschillende
factoren, beschreven in (par. 7.2.1).

6.4.1.a Verticaal snijden

Snij met een boogvormige beweging van onder
naar boven, waarbij het mes zo ver mogelijk van
het lichaam gehouden moet worden (Afb. 10).
6.4.1.b Horizontaal snijden

De beste resultaten worden bekomen met
het mes licht overhellend (0° - 15°) in de
snijrichting, met een boogvormige, langzame
en constante beweging, vooral bij bijzonder
dichtgegroeide heggen (Afb. 11).

6.4.2 Suggesties voor het gebruik

Indien de messen tijdens het gebruik
geblokkeerd geraken of verklemd geraken
tussen de takken van de heg:
1. de versnellingshendel (Afb.

5.A) onmiddellijk loslaten.
2. wachten tot de inrichting volledig stil staat;
3. de accu verwijderen (par. 7.2.2);
4. Het verklemde materiaal verwijderen.

6.4.3 Smering van de messen
tijdens het werk

Indien de snij-inrichting teveel verhit tijdens
het werk, moeten de binnenopperviakken van
de messen gesmeerd worden (par. 7.4).

A Deze werkzaamheid moet uitgevoerd
worden bij stilstaande machine, en met
de accu uit zijn zitting (par. 7.2.2).

6.5 STOPPEN

Laat de versnellingshendel los om de
machine te stoppen (Afb. 5.A).

A Na de machine stopgezet te hebben,
moet men enkele seconden wachten
vooraleer de snij-inrichting tot stilstand komt.

Leg de machine altijd stil wanneer u zich
naar een andere werkzone moet begeven.

A Houd tijdens de verplaatsingen
nooit de vinger op de blokkeerknop
van de versnelling om te vermijden de
machine ongewild in te schakelen.

6.6 NA HET GEBRUIK
1. De accu uit zijn zitting halen

en opladen (par. 7.2.2).
2. Monteer de mesbescherming.
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3. Laat de motor eerst afkoelen voor
de machine in elke willekeurige
ruimte op te bergen.

4. Reinig de machine (par. 7.3).

5. Controleer of er geen onderdelen los
of beschadigd zijn. Vervang, indien
nodig, de beschadigde onderdelen en
klem eventueel schroeven en moeren
die losgekomen zijn weer vast.

6. Controle van eventuele schade aan
de machine. Contacteer, indien nodig,
het geautoriseerde dienstcentrum.

BELANGRIJK Verwijder steeds de accu
(par. 7.2.2) en monteer de mesbescherming
elke keer wanneer de machine ongebruikt
of onbewaakt achtergelaten wordt.

7. ONDERHOUD

71 ALGEMEEN

A De veiligheidsnormen die in
acht genomen moeten worden, zijn
beschreven in hst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen
ernstige risico's of gevaren te lopen.

A Vooraleer eender welke controle,
reiniging of ingreep voor onderhoud/
afstelling op de machine uit te voeren:

1. Breng de machine;

2. Verwijder de accu en laad ze op (par.
7.2.2) (laat de sleutel nooit in het contact
zitten en houd hem buiten het bereik van
kinderen en ongeschikte personen);

3. Breng de mesbescherming aan wanneer
de snij-inrichting stil staat (tenzij aan
het mes zelf gewerkt moet worden);

4. Laat de motor eerst afkoelen voor
de machine in elke willekeurige
ruimte op te bergen;

5. Draag geschikte kleding,
werkhandschoenen en
een veiligheidsbril;

6. Lees de desbetreffende instructies.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden
voor onderhoud en afstelling die niet in
deze handleiding beschreven zijn, moeten
uitgevoerd worden door uw Wederverkoper
of door een gespecialiseerd Centrum.

7.2 ACCU

7.2.1 Autonomie van de accu

De autonomie van de accu wordt
voornamelijk bepaald door:
a. omgevingsfactoren, die leiden tot
een grotere energiebehoefte:
— snijden/bijwerken van zeer
dikke of vochtige heggen;
— snijden/bijwerken van struiken
met te grote takken;
b. gedrag van de bediener, die moet vermijden:
— de machine vaak aan- en uit te
schakelen tijdens het werken;
— gebruik van een niet geschikte
snijtechniek voor het werk dat moet
uitgevoerd worden (par. 6.4.1);

Om de autonomie van de accu te

optimaliseren, raadt men aan:

* de heg te snijden wanneer ze droog is;

* dejuiste techniek te gebruiken voor het
werk dat moet uitgevoerd worden.

Indien men de machine met langere
werkbeurten wenst te gebruiken dan wat
mogelijk is met de standaard-accu, kan men:

* een tweede standaard-accu kopen om de
platte accu onmiddellijk te vervangen, zonder
de continuiteit in het gedrang te brengen;

* een accu kopen met grotere autonomie
dan de standaard-accu (par. 13.1).

7.2.2 De accu verwijderen en
opladen (Afb.12+15)

Laad de accu volledig op en volg hierbij de
aanwijzingen die in het instructieboekje van
de accu /acculader aangegeven zijn.

OPMERKING De accu is voorzien van
een bescherming die de herlading ervan
verhindert indien de omgevingstemperatuur
niet tussen 0 en +45°C is.

OPMERKING De accu kan op eender
welk moment, ook gedeeltelijk, opgeladen
worden, zonder risico op beschadiging.

7.3 REINIGING VAN DE MACHINE

1. Verwijder voorzichtig al het stof en vuil van de
machine aan het einde van elke werksessie.
2. Houd de machine, en in het bijzonder
de motor vrij van resten bladeren,
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takken of teveel vet, om het risico op
brand tot een minimum te herleiden.

3. Reinig de machine steeds na gebruik
met een schone en met een neutraal
reinigingsmiddel bevochtigd doek.

4. \Verwijder alle sporen van vochtigheid met
een zachte en droge doek. Vochtigheid
kan leiden tot risico op elektrocutie.

5. Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen
of oplosmiddelen om de plastic delen
of de handgrepen te reinigen.

6. Gebruik geen waterstralen en
vermijd de motor en de elekirische
onderdelen nat te maken.

7. Om oververhitting en schade aan de motor
of aan de accu te vermijden, moet men zich
er steeds van verzekeren dat de zuigroosters
van de koellucht schoon en vrij van afval zijn.

7.4 REINIGING EN SMERING VAN
DE SNIJ-INRICHTING

Na iedere werksessie, de messen reinigen
en insmeren, om de werkzaamheid
en de duur ervan te verhogen:

A Raak de snij-inrichting niet aan
totdat de accu verwijderd is en de
snij-inrichting volledig stilstaat.

1. Plaats de machine horizontaal
en stevig op het terrein.

2. Reinig de messen met een droge
doek en gebruik een borstel in
geval van hardnekkig vuil.

3. Smeer de messen door een dunne laag
specifieke olie, bij voorkeur van een
niet vervuilend type, op de bovenste
rand van het mes, aan te brengen.

7.5 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

¢ Houd de schroeven en moeren goed
vastgedraaid, om er zeker van te zijn
dat de machine altijd veilig werkt.

* Controleer regelmatig of de
handgrepen stevig bevestigd zijn.

7.6 SNIJ-INRICHTING

A Raak de snij-inrichting niet aan
totdat de accu verwijderd is en de
snij-inrichting volledig stilstaat.

7.6.1 Controle

A Controleer regelmatig of de messen niet
geplooid, beschadigd of versleten zijn en
of de schroeven degelijk zijn vastgedraaid.

Er is geen afstelling vereist van de afstand
tussen de messen, aangezien de vrije
ruimte vooraf bepaald wordt in de fabriek.

7.6.2 Bijslijpen

De messen moeten geslepen worden
wanneer ze minder goed werk leveren en
de takken makkelijk geklemd raken.

A Om veiligheidsredenen moet het
slijpen door een gespecialiseerd Centrum
uitgevoerd worden, dat over de geschikte
bevoegdheid en werktuigen beschikt

om deze handeling uit te voeren, zonder
risico het mes te beschadigen en het
gebruik ervan onveilig te maken.

A Een mes met versleten snijviak
moet nooit worden geslepen,
maar altijd vervangen.

7.6.3 Vervanging

A Het mes dient nooit gerepareerd te
worden, maar moet vervangen worden zodra
eerste sporen van breuk, slijtage, verbuiging
vastgesteld worden of de scherptelimiet
overschreden is. Om veiligheidsredenen

] oor een
gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden.

BELANGRIJK Gebruik steeds originele
inrichtingen, met de code aangegeven
in de tabel 'Technische Gegevens'.

Gezien de ontwikkeling van het product,
kunnen de messen aangegeven in de
"Technische Gegevens" in de loop van de
tijd vervangen worden door andere, met
soortgelijke eigenschappen voor wat betreft
verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

8. STALLING

BELANGRIJK De veiligheidsnormen
die tijdens de berging in acht genomen
moeten worden, zijn beschreven in par. 2.
Neem deze aanwijzingen strikt in acht om
geen ernstige risico's of gevaren te lopen.
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8.1 STALLING VAN DE MACHINE

Wanneer de machine gestald moet worden:

1. Haal de accu uit zijn zitting, en
laad ze op; (par. 7.2.2).

2. Plaats de mesbescherming wanneer
de snij-inrichting stil staat.

3. Laat de motor eerst afkoelen véor
de machine in elke willekeurige
ruimte op te bergen.

4. Reinig de machine (par. 7.3).

5. Controleer of er geen onderdelen los of
beschadigd zijn. Vervang, indien nodig, de
beschadigde onderdelen en klem eventueel
schroeven en moeren die losgekomen
zijn weer vast of neem contact op met
het geautoriseerde dienstcentrum.

6. Berg de machine op:

— in een droge ruimte

- beschermd tegen slechte
weersomstandigheden

— buiten bereik van kinderen.

- nazich ervan verzekerd te hebben
de sleutels of gereedschapen
die voor het onderhoud gebruikt
werden, verwijderd te hebben.

8.2 STALLING VAN DE ACCU

Als de accu gedurende lange tijd niet wordt
opgeladen, moet deze altijd in de schaduw,
op een koele plaats en in een vochtvrije
omgeving met een omgevingstemperatuur
tussen 0~45°C worden bewaard.

OPMERKING In geval van langdurig niet-
gebruik, moet men de accu om de twee maanden
opladen, om de duur ervan te verlengen.

9. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst,

geheven, vervoerd of gekanteld

moet worden, moet men:

1. Zetde machine stil.

2. Controleer dat alle bewegende
delen volledig stilstaan;

3. Haal de accu uit zijn zitting, en laad ze op.

4. Stevige werkhandschoenen dragen.

5. De mesbescherming te plaatsen
wanneer de snij-inrichting stil staat;

6. Wacht tot de motor is afgekoeld.

7. De machine alleen vastnemen aan de
handgrepen en de stang in de richting
tegenover de loop- of rijrichting houden.

8. U ervan te verzekeren dat de
bewegingen van de machine geen
schade of letsels veroorzaken.

Wanneer men de machine met een

wagen vervoert, moet men:

1. De machine tijdens het vervoer goed
met touwen of kettingen bevestigen.

2. De machine zo plaatsen dat deze
geen gevaar veroorzaakt.

10. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens
die u nodig hebt om de machine te kunnen
gebruiken en om er op de juiste manier
eenvoudige onderhoudswerkzaamheden
aan te kunnen verrichten, die de gebruiker
zelf kan uitvoeren. Alle handelingen van de
afstelling en het onderhoud die niet in deze
handleiding worden beschreven, moeten
worden uitgevoerd door uw dealer of een
gespecialiseerd centrum. Handelingen die in
niet geschikte structuren of door onbekwame
personen uitgevoerd werden, doen elke
vorm van garantie en alle verplichtingen of
aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn
niet goedgekeurd; het gebruik van niet originele
wisselstukken en toebehoren brengt de veiligheid
van de machine in gevaar en ontheft de Fabrikant
van alle verplichtingen en aansprakelijkheden.

11. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd
voor de consumenten, d.w.z. niet
professionele bedieners.
De garantie dekt alle kwaliteits- en
fabricagefouten die tijdens de garantieperiode
door uw Wederverkoper of door een
gespecialiseerd Centrum vastgesteld worden.
De toepassing van de garantie is
beperkt tot de herstelling of vervanging
van het defect geachte onderdeel.
Men raadt aan de machine eens per jaar aan
een geautoriseerd dienstencentrum toe te
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie
en controle van de veiligheidsinrichtingen.
De toepassing van de garantie is ondergeschikt
aan een regelmatig onderhoud van de machine.
De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
¢ Onvoldoende kennis van de vergezellende
documentatie (Gebruiksaanwijzing).
* Professioneel gebruik.
* Achteloosheid, nalatigheid.
* Externe oorzaak (bliksem, stoten,
aanwezigheid van vreemde voorwerpen
in de machine) of incident.
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¢ Onjuist of niet door de fabrikant
toegestaan gebruik en montage.

¢ Gebrekkig onderhoud.

¢ Wijziging van de machine.

* Gebruik van niet originele wisselstukken
(aanpasbare stukken).

* Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

¢ De onderhoudshandelingen (beschreven
in de gebruiksaanwijzing).

* De normale slijtage van verbruiksmateriaal
zoals snij-inrichtingen, veiligheidsbouten.

* Normale slijtage.

12.IDENTIFICATIE PROBLEMEN

» Esthetische slijtage van de
machine wegens het gebruik.

De eventueel bijkomende onkosten voor

activering van de garantie, zoals de reiskosten

tot bij de gebruiker, het vervoer van de
machine naar de Wederverkoper, de huur
van uitrustingen voor de vervanging of
de oproep van een externe maatschappij
voor alle onderhoudswerkzaamheden.

De gebruiker is beschermd door de nationale

wetten van zijn eigen land. De gebruiker van
de koper die voorzien zijn in de nationale
wetten van zijn eigen land, zijn op geen

enkele wijze beperkt door deze garantie.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

. De machine start niet
wanneer de blokkeerknop
van de versnelling en
de versnellingshendel
worden geactiveerd.

Geen accu of accu niet
correct geplaatst

Controleer dat de accu goed
geplaatst is (Afb. 5A)

Accu plat Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.2.2)
Machine beschadigd Gebruik de machine in geen geval.

Verwijder de accu en contacteer
het assistentiecentrum.

2. De motor stopt tijdens het werk

Accu niet correct geplaatst

Controleer dat de accu goed
geplaatst is (Afb. 5A)

Accu plat Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.2.2)
Machine beschadigd Gebruik de machine in geen geval.
Verwijder de accu en contacteer
het assistentiecentrum.
3. De inrichting werkt niet Machine beschadigd. Gebruik de machine in geen geval. Stop

wanneer de versnellingshendel
(Afb. 5.A) en de blokkeerknop
(Afb. 5.B) worden geactiveerd

de machine onmiddellijk, verwijder de
accu en contacteer een Dienstcentrum.

4. De snij-inrichting warmt te
veel op tijdens het werk

Onvoldoende smering
van de messen

Stop de machine, wacht tot de snij-
inrichting stilstaat, verwijder de accu,
smeer de messen (par.7.4)

5. De snij-inrichting komt in
aanraking met een lijn of
een elektrische kabel

RAAK HET MES NIET AAN WANT DIT

KAN ELEKTRISCH GELADEN WORDEN
EN UITERST GEVAARLIJK WORDEN!
Neem de machine stevig vast aan de
achterste, geisoleerde handgreep en zet ze
voorzichtig op afstand van uw eigen lichaam.
Schakel de stroom die de lijn of kabel

voedt, uit en verwijder de accu vooraleer

de tanden van het mes vrij te zetten.
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PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

6. De snij-inrichting komt -
in aanraking met een
vreemd voorwerp.

Stop de machine, verwijder de accu en:

— controleer de schade;

— controleer of er delen losgekomen
zijn en schroef ze weer vast;

- Contacteer een assistentiecentrum
om de beschadigde delen te
vervangen of te herstellen met delen
die dezelfde kenmerken hebben

7. Men hoort overdreven geluiden | Losgekomen of
en/of trillingen tijdens het werk | beschadigde delen

Stop de machine, verwijder de accu en:

— controleer de schade;

— controleer of er delen losgekomen
zijn en schroef ze weer vast;

- Contacteer een assistentiecentrum
om de beschadigde delen te
vervangen of te herstellen met delen
die dezelfde kenmerken hebben

8. Er komt rook uit de machine Machine beschadigd.
tijdens de werking

Gebruik de machine in geen geval. Stop de
machine onmiddellijk, verwijder de accu en
neem contact op met een Dienstcentrum.

9. Kleine autonomie van de accu Zware gebruiksconditie
met grotere
stroomabsorptie

Optimaliseer het gebruik
(par.7.2.1)

Accu niet voldoende voor
de werkbehoeften

Gebruik een tweede accu of een
sterkere accu (par. 13.1)

Verslechtering van de
capaciteit van de accu

Koop een nieuwe accu

Controleer of de accu correct
geplaatst is (par. 7.2.2)

10. De acculader laadt Accu niet correct geplaatst
de accu niet op in de acculader
Niet geschikte

omgevingscondities

Herlaad de accu in een omgeving
met geschikte temperatuur (zie
handleiding van de accu/acculader)

Vuile contacten

Reinig de contacten

Geen spanning aan
de acculader

Controleer of de stekker in het
stopcontact steekt en of er spanning
aanwezig is in het stopcontact

Defecte acculader

Vervangen met een origineel wisselstuk

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg
de handleiding van de accu / acculader

Mochten de problemen aanhouden na de toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

13.0P AANVRAAG LEVERBARE 13.2 ACCULADER

ACCESSOIRES

Inrichting die gebruikt wordt voor het
opladen van de accu (afb.17).

13.1 ACCU'S

Er zijn accu's met verschillende vermogens
beschikbaar, aangepast aan specifieke
operationele vereisten (afb.16). De lijst van de
voor deze machine gehomologeerde accu's
bevindt zich in de tabel ‘'Technische Gegevens'.
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

MERK eller VIKTIG presiserer og
supplerer det som er forklart tidligere
for & forhindre at maskinen edelegges,
eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes, kan dette medfere personskader
eller skader pa tredjeparter og/eller gdeleggelser.

- De avsnittene som er merket med en
 firkant med stiplet gra ramme angir

. ekstrautstyr som ikke finnes pé alle

. modellene som er dokumentert i
denne bruksanvisningen. Kontroller om
- ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisningene til maskinens hgyre og
venstre side samt for- og bakside gjelder
i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 GENERELLE FORHOLDSREGLER
MED HENSYN TIL SIKKERHET FOR
DET ELEKTRISKE REDSKAPET

A Les alle advarslene for & ivareta
sikkerheten, alle instruksene, alle
illustrasjonene og alle detaljene som leveres
med maskinen. Dersom instruksene som
listes opp nedenfor ikke folges, kan det fore til
elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarslene og
instruksene for senere konsultasjon.

Uttrykket “elektrisk verktay” nevnt i
advarslene, refererer til maskinen med
strom fra stremnettet (med ledning), eller
med batteristrom (uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen
a)Hold arbeidsplassen ren og godt
belyst. Pa uryddige eller morke
arbeidsplasser oppstar det lettere ulykker.
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2)

3)

b) Ikke bruk elektrisk verktoyet i
eksplosive omgivelser, for eksempel
hvis det finnes brennbare veesker,
gass eller stov. elekitrisk verktoy utvikler
gnister som kan antenne stov eller damp.

c)Hold barn og tilstedevaerende pa
avstand nar elektrisk verktoyet brukes.
Er du distrahert kan du lett miste kontrollen.

Elsikkerhet

a)Unnga at kroppen komme i kontakt
med overflater til jord som ror,
radiatorer, kjokken, kjoleskap. Faren
for elektrisk stot oker dersom kroppen
kommer i kontakt med masse eller jord.

b) Ikke utsett elektrisk verktoyene for
regn eller vate omgivelser. Vann
som trenger inn i elektrisk verktoy
oker risikoen for elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

a) Veer alltid oppmerksom, kontroller det
du holder pa med, og bruk sunn fornuft
nar du bruker et elektrisk verktgy. Ikke
bruk elektrisk verktayet nar du er trott
eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et oyeblikk av uoppmerksomhet
mens du bruker elektrisk verktoyet kan
fordrsake alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr.

Bruk alltid vernebriller. Bruken av
personlig verneutstyr som stovmasker,
vernesko, hjelm eller horselvern
reduserer personskader.

¢) Unnga utilsiktet oppstart. Forsikre deg
om at apparatet er slatt av for du setter
inn batteriet, tar tak i eller flytter elekirisk
verktoyet. A flytte et elektrisk verktoy
mens du holder fingeren pa bryteren,
eller montere batteriet med bryteren i
posisjon “ON”, kan lett fore til ulykker.

d) Ta ut alle noklene eller
justeringsanordningen for du slar
pa elektrisk verktoyet. En nokkel eller
en justeringsanordning som kommer
i kontakt med en roterende del til
maskinen kan fore til personskader.

e)lkke len deg over. Oppretthold
passende balanse og likevekt. P4
denne maten kontrollerer du elektrisk
verktoyet bedre i uventede situasjoner.

f) Kle deg pa egnet vis. Bruk ikke vide
kleer eller smykker. Hold har og kleer
unna deler i bevegelse. Lose kleer,
smykker eller langt har kan henge
seg opp i delene i bevegelse.

g)Hvis det finnes anordninger som
skal kobles til stovavsug- og
oppsamlingssystemer, ma du forsikre
deg om at disse tilkobles riktig.

Bruken av disse anordningene kan
redusere risikoene knyttet til stov.

h)Selv om du venner deg til & bruke
maskinen, méa du alltid vaere
konsentrert og respektere elektrisk
verktoyets sikkerhetsprinsipp. En
uaktsom handling kan fordrsake alvorlig
skade i en brokdel av et sekund.

4) Bruk og ivaretagelse av

elektrisk verktoyet

a) Ikke overbelast elektrisk verktoyet.
Bruk et elektrisk verktay som er egnet
til arbeidet. Et egnet elektrisk verktoy vil
utfore arbeidet bedre og tryggere, og ved
den hastigheten verktoyet er utviklet for.

b) Ikke bruk det elektriske utstyret
dersom bryteren ikke kan starte
eller stanse det: Et elektrisk verktoy
som ikke kan startes med bryteren
er farlig og ma repareres.

c) Ta ut batteriet for du utforer
justeringer eller skifte av redskap,
eller for du setter vekk elektrisk
verktoyet. Disse forebyggende
sikkerhetstiltakene reduserer risikoen
for utilsiktet start av elektrisk verktoyet.

d)elektrisk verktoy som ikke brukes
ma oppbevares utenfor barns
rekkevidde, og ikke la personer
uten kjennskap til selve-verktoyet
og disse instruksjonene bruke det.
elektrisk verktoy er farlige hvis de
brukes av personer uten oppleering.

e)Veer ngye med vedlikeholdet av
elektrisk verktoyene og redskapene.
Kontroller feiljustering eller koblingen
av bevegelige deler, odeleggelsen
av deler og andre forhold som kan
pavirke elektrisk verktoyets funksjon.
Ved skader ma elektrisk verktoyet
repareres for det brukes. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikehold.

f) Pase at knivene alltid er spisse og rene.
Riktig vedlikehold av knivene, med skarpe
kniver, gjor dem mindre tilboyelige til &
henge seg opp og lettere & kontrollere.

g)Bruk elektrisk verktoyet og redskapene
i henhold til instruksene som leveres,
ta hensyn til arbeidsforholdene
og type arbeid som skal utfores.
Bruken av elektrisk verktoyet til
annet enn tiltenkt arbeid kan fore til
at det oppstar farlige situasjoner.

h)Hold alle handtak og overflater torre
og frie for spor etter olje og fettstoffer.
Glatte handtak og gripeflater gjor det
umulig & handtere og kontrollere verktoyet
pa en sikker méte i uventede situasjoner.
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6) Bruk og forholdsregler for
batteridrevne verktoy

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene
kommer i tillegq til sikkerhetsforskriftene i
batteriets og batteriladerens bruksanvisning
som folger med maskinen.

a) Bruk kun batteriladere anbefalt av
produsenten for & lade batteriene. Hvis
en batterilader brukes med en feil type
batteripakke, kan det fore til brannfare,
elektrisk stot, overoppheting eller lekkasje
av korroderende vaeske fra batteriet.

b) Bruk kun spesifikke batterier
beregnet for verktoyet. Bruken
av alle andre batterigrupper kan
fore til fare for skade og brann.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, ma det
holdes unna andre metallgjenstander
som stifter, mynter, ngkler,
spiker, skruer og andre sma
metallgjenstander som kan utlgse
en kortslutning i kontaktene.
Kortslutning mellom batterikontaktene
kan fore til antennelse eller brann.

d)Dersom batteriet er i darlig stand. kan
det oppsta lekkasje av vaeske. Unnga
kontakt med veesken. Ved kontakt,
skyll med vann. Hvis veesken kommer
i kontakt med gynene, kontakt lege.
Veesken fra batteriet kan fordrsake
irritasjon eller forbrenningsskade.

e) Bruk ikke et batteri eller et verktoy
som er skadet eller modifisert.
Skadde eller modifiserte batterier kan
opptre uforutsigbart, noe som kan fore
til brann, eksplosjon og fare for skader.

f) Ikke utsett batteripakken
eller verktoyet for veldig hoy
temperatur. Dersom de utsettes
for temperaturer hoyere enn 130°C,
kan det fore til eksplosjon.

g)Ma kun lades ved en
omgivelsestemperatur pa 0° til +
45°C. Ikke lad batteriet eller verktayet
utenfor dette temperaturomradet.

En feil lading eller lading utenfor det
oppgitte temperaturomrédet, kan
skade batteriet og oke brannfaren.

7) Service

a) Serg for at elektrisk verktoyet
repareres av kvalifisert personale
og bruk kun originale reservedeler.
Dette hjelper til med & opprettholde
sikkerheten til elektrisk verktoyet.

b) Ikke reparer batteriet. Reparasjoner
ma utfores av produsenten eller
et spesialisert servicesenter.
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2.2 SPESIFIKKE

SIKKERHETSBESTEMMELSER
FOR HEKKTRIMMER

For & redusere faren for stot, ma
hekktrimmeren med stav aldri benyttes
ved siden av elektriske ledninger.
Kontakten med de elektriske ledningene eller
bruk i neerheten av disse kan péafere alvorlige
skader eller livsfarlige elektriske stot.
Dersom enheten for kutt stoter mot et
fremmedlegeme eller hekktrimmeren
begynner a gi fra seg en unormal lyd
eller vibrasjoner, sla av motoren og la
maskinen stanse. Koble fra batteriet
og ga fram pa felgende mate:

kontroller skadene;

kontroller om det finnes deler som

har lgsnet, og stram dem;

sorg for & bytte ut eller reparere

de gdelagte delene med nye deler

med tilsvarende egenskaper.
Se deg alltid godt omkring og veer
oppmerksom pa mulige risikoer du kan
overse pga. stoyen fra maskinen.
Bruk alltid to hender nar du arbeider
med stanghekktrimmeren. Hold
stanghekktrimmeren med begge hendene
for & unnga a miste kontrollen.
Bruk alltid vernehjelm nar du arbeider
med stanghekktrimmeren. Rusk som
faller kan skape alvorlige personskader.
Hold alle kroppsdeler unna knivbladet.
Ikke fjern klippet materiale eller hold
fast materialet som skal klippes mens
knivbladet er i gang. Forsikre deg
om at bryteren er i stopp-posisjon
nar du fjerner klippet materialet.
Et oyeblikk av uoppmerksomhet
under bruk av hekktrimmeren kan
fore til alvorlige personskader.
Flytt hekktrimmeren med handtaket og
nar knivbladet har stoppet. Monter alltid
beskyttelsen pa klippeinnretningen
under flytting og nar maskinen settes
vekk til lagring. En riktig handtering av
hekktrimmeren reduserer muligheten for
personskader fordrsaket av knivbladene.
Hold fast i det elektriske verktoyet kun
med handtakenes isolerte overflater
ettersom knivbladet kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Hvis knivbladet
kommer i kontakt med en stromledning
under spenning, kan det fore til at redskapets
metalldeler kommer under spenning
og operatoren kan fa elektrisk stot.
La aldri barn eller andre som ikke
kjenner til disse bestemmelsene bruke



maskinen. Kommunale bestemmelser kan
fastsette en tillatt minstealder for bruk.
Nar en beerer eller legger vekk
hekktrimmeren, ma en alltid montere
bladets beskyttelse. En riktig bevegelse
av hekktrimmeren reduserer faren for
personskader pd grunn av bladene.

Bruk ikke hekktrimmeren i darlig

veer, spesielt dersom det er fare

for lynnedslag. Dette reduserer faren

for a bli truffet av et lynnedslag.

A Ved skader eller ulykker under
arbeidet, skal motoren stanses oyeblikkelig
og maskinen fjernes fra stedet for &

unng4 at den ikke paforer mer skade; Ved
ulykker med personskader eller skader

pa tredjepersoner, ma du umiddelbart gi
forstehjelp og henvende deg til legevakten
for nodvendig behandling. Fjern noye
eventuelle rester som ellers kan forarsake
skader pa gjenstander, personer eller dyr.

A Dersom en utsettes for vibrasjoner
over lenger tid, kan dette forarsake lesjoner
og nevrovaskulzere forstyrrelser (ogsa
kjent som "Raynouds fenomen" eller
"likfingre"), spesielt hos personer som
lider av problemer med blodsirkulasjonen.
Symptomene kan omfatte hendene,
handleddene og fingrene, og vises ved
tap av folsomhet, tretthet, kloe, smerte,
fargeendring eller strukturelle endringer i
huden. Disse virkningene kan forsterkes
av lave omgivelsestemperaturer og/eller
av et overdrevent fast grep om hdndtaket.
Dersom disse symptomene oppstar, bruk
maskinen mindre og oppsok lege.

2.3 MILJOVERN

* Folg noye de kommunale bestemmelsene
for kasting av avfallsmateriale

¢ Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma
den ikke kastes i naturen, men leveres
inn til et innsamlingsstasjon i henhold til
gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktoy i
husholdningsavfallet. | henhold til direktiv

2012/19/EU om elektrisk og elektronisk

mmmm avfall, og gjeldende nasjonale lover, skal
brukte elektiriske apparater leveres inn il

mottak for et gko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de
elektriske apparatene kastes pa seppelfyllingen
eller graves ned i jorden, kan de giftige stoffene
na grunnvannet og komme inn i neringskjeden

og veere til skade bade for helsen og velferden.

Kontakt renholdsverket eller din forhandler for

ytterligere opplysninger om avhending av
produktet.

Ved endt levetid ma batteriene avhendes
i henhold til gjeldende
miljgbestemmelser. Batteriet inneholder
materialer som er farlige for folk og milje.
Batteriet ma fjernes og avhendes separat
ved et mottak for batterier med litiumioner.

Kildesortering av brukte produkter og
Ny, emballasije tillater resirkulering og
%@ gjenbruk av materialene. Gjenbruk av
resirkulerte materialer hindrer
miljgforurensning og reduserer behovet
for ravarer.

3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Denne maskinen er et hageutstyr og naermere
bestemt en handfert, batteridrevet hekktrimmer.

Maskinen bestar hovedsakelig av en
motor som driver en klippeinnretning.

Brukeren kan bruke hovedkontrollene hele
tiden pa sikker avstand fra klippeanordningen.

3.1.1 Tilsiktet bruk

Maskinen er designet og bygd til:
* klipping og trimming av busker
og hekker med sma greiner,

* bruk av kun en person.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan
veere farlig og forarsake skader pa personer
og/eller gjenstander. Feil bruk omfatter,

men er ikke begrenset til, felgende:

* klipping av gress generelt og spesielt
i neerheten av kantstein;

* finklipping av materialer til kompostering;

* beskjeering;

* bruk av maskinen med klippeinnretningen
hoyere enn brukerens beltehoyde,

* bruk av maskinen til klipping av
annet materiale enn vegetasjon,

* bruk av andre klippeinnretninger enn de
som er oppgitt i tabellen "Tekniske data".
Fare for alvorlige skader og lesjoner.

e bruk av maskinen sammen
med flere personer.
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VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall
av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Maskinen er beregnet pa ikke profesjonelle
brukere. Maskinen er ment til hobbybruk.

3.2 HOVEDKOMPONENTER (Fig.1)

A. Motoren: driver klippeinnretningens
bevegelse.

B. Kontrolistav: her befinner de viktigste
akselerasjonskontrollene seg.

C. Bakre handtak: handtak for stotte
plassert bak kontrollstaven. Det tas
tak i dette med den hgyre handen.

D. Fremre handtak: handtak for stotte
plassert pa kontrollstaven. Det tas tak
i dette med den venstre handen.

E. Enhet for trimming av hekkenhet
for fjerning av greiner og kvister pa
treer. Den leveres allerede montert
pa den tilhgrende staven.

F. Sele: stoffsele, som passerer over
skulderen, som hjelper a stotte vekten
til maskinen mens arbeidet pagar.

G. Knivblad (Klippeinnretning): er
elementet som klipper gress.

H. Beskyttelse knivblad; (for transport
og handtering av maskinen): beskytter
mot utilsiktet kontakt med enheten for
kutt som kan pafere alvorlige skader.

I.  Batteri (hvis det ikke leveres med maskinen,
se kap. 13“tilbeher pa forespersel”): Gir stram
til verktoyet Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

J. Batterilader(hvis den ikke leveres
med maskinen, se kap. 13“tilbeher pa
forespersel”): enhet som benyttes for & lade
batteriet; Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

3.3 PRODUKTETS
IDENTIFIKASJONSETIKETT (Fig. 1)

Lydeffektniva

CE-merke
Produksjonsmaned/-ar

Type maskin

Serienummer

Produsentens navn og adresse
Artikkelnummer

Elektrisk spenning og frekvens

ONoaRWN =

9. Lengde ved kutt

Skriv ned maskinens identifikasjonsnumre i
feltene pa etiketten pa baksiden av bokomslaget.

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved henvendelse
til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pd samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.

3.4 SIKKERHETSSYMBOLER (Fig. 2)

Pa maskinen finnes ulike symboler.
Symbolenes betydning:

ADVARSEL! FARE! Maskinen kan
veere farlig bade for deg og andre
dersom den ikke brukes riktig.
SPRUTFARE! Veer oppmerksom
pa mulig utkast av materiale,
forarsaket av klippeinnretning,
som kan forarsake alvorlige
skader hos personer eller ting.

ADVARSEL! FARE!
Fare for & bli kuttet! Hold hender
og fetter unna roterende deler.

ADVARSEL! Les
bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Bruk vernebriller.

Bruk harselvern.

®
@
o

Bruk sklisikre hansker.
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Bruk sklisikre vernesko!

Ikke utsett maskinen for
regn (eller fuktighet)

FARE! Elektrisk stot. Hold
en avstand pa minst 15 m
fra ledninger og kabler.
Hold personer og kjeeledyr
pa minst 15 m avstand

nar maskinen brukes

L
A

Ta ut batteriet for kontroll,
rengjering, vedlikehold eller
justering av maskinen.

e

VIKTIG Klistremerker som er odelagt
eller uleselig ma byttes ut. Be om nye
klistremerker hos et autorisert servicesenter.

4. MONTERING

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert ved fabrikken,
men de ma monteres av kunden i henhold til
instruksjonene etter & ha fjernet emballasjen.

A Utpakking og fullforing av monteringen
ma foretas pa et jevnt og solid underlag,
med god nok plass til 4 flytte maskinen

og emballasjen. Bruk alltid egnet utstyr.
Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i
avsnittet "MONTERING" har blitt fullfort.

4.1 UTPAKKING

-

Apne emballasjen forsiktig og pass
pa at ingen av delene forsvinner.
Les dokumentasjonen som finnes i
esken, ogsa bruksanvisningen.

N

p®

Ta maskinen ut av esken.

Ta alle deler som ikke er montert ut av esken.

5. Kast esken og emballasjen i henhold
til gjeldende bestemmelser.

4.2 MONTERING AV ENHETEN
FOR TRIMMING AV HEKK

A For man utforer monteringen, ma man
kontrollere at batteriet ikke er satt pa plass.

1. Innfer enheten for trimming av hekk (Fig.
3.A) i staven for kontroll (Fig. 3.B) helt til
stiftene for stans (Fig. 3.C) faller pa plass
i hullet pa staven (Fig. 3.D). Innfgringen er
fullstendig nér stiftene stikker helt ut av hullet.
2. Lukk spaken for blokkering (Fig. 3.E).

A Kontroller koblingene med
jevne mellomrom for a forsikre
deg om at de er stramme.

4.3 FORLENGELSE AV ENHETEN
FOR TRIMMING AV HEKK

1. Apne spaken for blokkering (Fig. 4.A).
2. draieller skyv stangen (Fig. 4.B)

helt til du far ensket lengde;
3. Lukk spaken for blokkering (Fig. 4.A).

A Kontroller koblingene med
jevne mellomrom for & forsikre
deg om at de er stramme.

4.4 FJERNING AV ENHETEN FOR
TRIMMING AV HEKK

A La motoren kjole seg ned for du
fjerner enheten for trimming av hekk.

For & fierne enheten for trimming
av hekk (Fig. 3.A):
1. Plasser kontrollstaven (Fig. 3.B) pa bakken.
2. Apne spaken for blokkering (Fig. 3.E)
Trykk pé stiften for stans (Fig. 3.C)
og ta den ut av hullet (Fig. 3.D).
4. Demonter enheten for trimming av hekk.

5. BETUENINGSUTSTYR

5.1 AKSELERATORENS KONTROLLSPAK

Spaken for kontroll av akseleratoren (Fig.5.A)
gjer det mulig a aktivere klippeinnretningen.

Aktiveringen av kontrollspaken til
akseleratoren (Fig. 5.A) er kun mulig
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dersom en samtidig trykker ned knappen
for blokkering av akseleratoren (Fig. 5.B).

5.2 KNAPP FOR BLOKKERING
AV AKSELERATOREN

Knappen for blokkering av akseleratoren
(Fig. 5.B) gjer det mulig & bruke
kontrollspaken til akseleratoren (Fig. 5.A).

6. BRUK AV MASKINEN

VIKTIG Sikkerhetsbestemmelsene
som skal folges ved bruk av maskinen er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene
méa noye overholdes for & unnga
alvorlige risikoer eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

Sett gressklipperen i horisontal stilling
slik at den star stott pa bakken.

A For du aktiverer hekktrimmeren

ma du pése at innretningen/e for
blokkering av eventuelle element i
bevegelse (f.eks. stangforlengelsen og
det roterende elementet), om nodvendig,
befinner seg i blokkert posisjon.

6.1.1 Kontroll og lading av batteriet (Fig. 6)

Far hver bruk, kontroller batteriets lading
som beskrevet i batteriets bruksanvisning.

6.1.2 Regulering av vinkelen til
enheten for trimming av hekk

A Denne operasjonen ma utfores
med stoppet maskin og med batteriet
fiernet fra setet (avsn. 7.2.2).

Enheten for trimming av hekk er svingbart

112° og kan blokkeres i 8 posisjoner.

1. Legg maskinen ned pa bakken.

2. Trykk pa knappene til leddet (Fig. 7.A)
for & rotere enheten for trimming av
hekk, til det faller riktig pa plass.

6.1.3 Bruk av selen

A Kontroller ofte mekanismen for
hurtig frigjering for a raskt kunne frigjore
maskinen fra reimene i farlige situasjoner.

Selene ma tas pa for maskinen hektes fast i

det tilhgrende festet, og remmen ma reguleres

etter operatearens hoyde og kroppsbygning.

1. Remmen (Fig. 8.A) ma ga over den venstre
skulderen, mot den hgyre hoften.

2. Fest karabinkroken (Fig. 8.B) i det tilharende
festet pa kontrollstaven (Fig. 8.C).

3. Dersom det er ngdvendig, frigjore
klemmen (Fig. 8.D) fra holderen for
a frigjore maskinen fra selen.

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

A En sikkerhetskontroll skal
alltid gjennomfores for bruk.

6.2.1 Generell kontroll

A Hvis noen av resultatene avviker
fra det som er angitt i folgende tabell,
er det ikke mulig & bruke maskinen!
Lever maskinen til et servicesenter for
nodvendige kontroller og reparasjon.

Tema Resultat
Handtak og Rene, torre, festet riktig
beskyttelser og skikkelig til maskinen
Skruer pa maskinen Godt festet (ikke lgsnet)
og pa knivbladet
Kjoleluftpassasjer Ikke tilstoppet
Blad Rent, ikke edelagt
eller slitt, godt slipt.
Vern Hele, ikke adelagte.
Batteri Ingen skade pa
forpakningen, ingen
veeskelekkasje
Maskin Ingen tegn til skader
eller slitasje.
Ingen unormale
vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.
Spak for kontroll De ma kunne beveges
av akseleratoren, fritt og utvungent, og idet
knapp for blokkering de slippes ma de hurtig
av akseleratoren og automatisk vende
tilbake til ngytral posisjon.
6.2.2 Funksjonstest av maskinen
Handling Resultat
Sett batteriet inn pa Knivbladet ma
plass (avsn.7.2.3). ikke rore seg
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Betjen spaken for

kontroll av akseleratoren.

(uten & trykke pa
knappen for blokkering
av akseleratoren)

Kontrollspaken til
akseleratoren ma forbli
veerende blokkert.

Betjen knappen
for blokkering av
akseleratoren og
spaken for kontroll
av akseleratoren.

Spakene ma beveges fritt
og uten a bruke krefter.
Bladet beveger seg.

Slipp opp spaken for

kontroll av akseleratoren.

Spaken skal hurtig og
automatisk vende tilbake

til neytral posisjon.
Knivbladet skal stanse.

6.3 OPPSTART

1. Fjern knivbladsikringen (Fig.
1.H) (hvis benyttet).

2. Forsikre deg om at knivbladet ikke bergrer
bakken eller andre gjenstander.

3. settinn batteriet (Fig. 9.A) i setet ved a skyve

det helt inn til man herer et "klikk" som laser
fast batteriet og sikrer elektrisk kontakt.

4. Innta en fast og stabil posisjon.

5. Betjen knappen for blokkering av
akseleratoren (Fig. 5.B) og spaken for
kontroll av akseleratoren. (Fig. 5.A).

6.4 ARBEID

For du for ferste gang begynner arbeidet
med & trimme busker og hekker, bar du:
1. Ha fatt skikkelig oppleering i
bruken av denne typen utstyr.
2. Bruke selen pa riktig mate.
3. Halest noye forholdsreglene med hensyn
til sikkerhet og brukerveiledningen
i denne handboken.
4. Qv deg slik at du venner deg til
maskinen og de mest vanlige
teknikkene for kutt som finnes.

For & kjore maskinen gar du

frem pa falgende mate:

1. Maskinen ma alltid hektes til selen, som
du ma ha riktig pa deg (se avsn. 6.1.3)

2. Hold alltid maskinen fast med to hender,
med den venstre handen pa handtaket
framme og den hgyre pa handtaket bak,
uavhengig av om operateren er keivhendt.

A Bruk alltid maskinen pa bakkeniva og
ikke i stiger eller pa andre ustabile stotter.

A Ikke fjern klippet materiale eller
hold fast materialet som skal klippes
mens knivbladet er i gang. Forsikre

deg om at maskinen er slatt av nar
du fjerner klippet materialet.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet
mot total utlading med en verneinnretning som
sldr av maskinen og stopper funksjonen.

6.4.1 Arbeidsteknikker

Klipp ferst hekkens to sider og deretter toppen.

MERK Batteriets autonomi (og
dermed gressoverflaten som kan
klippes for opplading) avhenger av ulike

faktorer beskrevet j (aysn. 7.2.1).
4.1.a Loddrett klipping

Klipp i buebevegelse fra nedsiden og
oppover. Hold hele tiden knivbladet sa
langt unna kroppen som mulig. (Fig. 10).

6.4.1.b Vannrett klipping

Best resultat oppnas nar knivbladet er

litt hellet (0-15°) i klipperetningen. Klipp i
buebevegelse og ga sent og jevnt frem,
spesielt hvis hekken er veldig tett. (Fig. 11).

6.4.2 Bruksrad

Hvis det under bruk setter seg fast eller

vikler seg inn hekkgreiner i knivbladet:

1. Slipp ayeblikkelig opp akseleratorens
kontrollspak (Fig. 5.A).

2. Venttil klippeinnretningen
har stanset helt opp.

3. Fjern batteriet (avsn. 7.2.2).

4. Taut materialet som har satt seg fast.

6.4.3 Smoring av knivblad under bruk

Hvis skjeereutstyret blir overopphetet
under arbeidet, er det nedvendig & smere
knivbladenes innvendige overflater (avsn. 7.4).

A Denne operasjonen ma utfores
med stoppet maskin og med batteriet
fijernet fra setet (avsn. 7.2.2).

6.5 STOPP

For & stanse maskinen slipp opp spaken
for kontroll av akseleratoren (Fig. 5.A).

A Etter & ha stoppet maskinen,
tar det flere sekunder for
klippeinnretningen stanser.
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Stans alltid maskinen ved flytting
fra et omrade til annet.

A For & unnga utilsiktet start ma aldri
fingeren holdes pa bryteren for blokkering
av akseleratoren nar maskinen beeres.

6.6 ETTER BRUK

1. Fjern batteriet fra sin plass og serg
for at det lades (avsn. 7.2.2).

2. Monter beskyttelsen av knivbladet.

3. lamotoren kjole seg ned for maskinen
settes bort til oppbevaring.

4. Rengjor maskinen (avsn. 7.3).

5. Kontroller atingen deler har lgsnet
eller er skadet. Hvis nadvendig, bytt ut
eventuelt gdelagte komponenter og stram
skruer eller bolter som har lgsnet.

6. Kontroll av eventuelle skader som
finnes pa maskinen. Kontakt eventuelt
et autorisert servicesenter.

VIKTIG Fjern alltid batteriet (avsn. 7.2.2)og
monter knivbladsikringen hver gang maskinen
ikke skal benyttes eller etterlates uten tilsyn.

7. VEDLIKEHOLD

71 GENERELT

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

A For du utforer kontroll, rengjoring

eller inngrep for vedlikehold/

regulering pa maskinen:

1. Stopp maskinen

2. Ta ut batteriet og lad det (avsn. 7.2.2)
(aldri la det st& i eller veere tilgjengelig
for barn eller uvedkommende);

3. Sette pa knivbladsikringen pa
stoppet knivblad (bortsett fra ved
inngrep pa selve knivbladet)

4. la motoren kjole seg ned for maskinen
settes bort til oppbevaring

5. Ifor deg tilstrekkelige plagg,
arbeidshansker og vernebriller;

6. Les igjennom instruksjonene
som folger med.

VIKTIG At vedlikeholds- og
justeringsarbeid som ikke er beskrevet i

denne bruksanvisningen skal foretas av
din forhandler eller et spesialverksted.

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteriets autonomi

Autonomien til batteriet pavirkes i forste rekke av:
a. miljofaktorer som forer til gkt energiforbruk:
— klipping/reguleringer av hekk som
er meget sterk eller fuktig
— klipping/regulering av busker med
greiner som ikke er alt for store
b. brukerens oppfersel, som ber unnga:
— asla sagen ofte pa og av under arbeidet
— uegnet klippeteknikk i forhold til arbeidet
som skal utferes (avsn. 6.4.1);

Gijer felgende for & optimere batteriets autonomi:
e klipp hekken néar den er tarr
* Bruk en teknikk som er egnet for

arbeidet som skal utfores.

Gjor felgende hvis du ensker & bruke
maskinen til lenger arbeidsgkter enn hva
som er mulig for et standardbatteri:

* Kjop et andre standardbatteri slik at du
umiddelbart kan bytte ut det utladete
batteriet uten & matte avbryte arbeidet

* Kjop et batteri som har en stgrre autonomi
enn et standardbatteri (avsn. 13.1).

7.2.2 Fjerning og opplading av
batteriet (Fig.12+15)

Lad batteriet helt opp som forklart i batteriets/
batteriladerens bruksanvisning.

MERK Batteriet er utstyrt med en
beskyttelse som forhindrer opplading hvis
romtemperaturen ikke er pa mellom 0 og +45 °C.

MERK Batteriet kan lades ndr som helst,
ogsa delvis, uten fare for at det skades.

7.3 RENGJORING AV MASKINEN

1. Etter hver endt arbeidsgkt ma maskinen
gjeres neye ren for stov og smuss.

2. Hold maskinen, spesielt motoren, fri
for gressrester, lov eller overflodig fett
for & redusere risikoen for brann.

3. Rengjoer alltid maskinen etter bruk med en ren
klut fuktet med neytralt rengjeringsmiddel.
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4. Fjern alle spor av fuktighet med en
ren og myk klut. Pa lang sikt kan
fuktighet forarsake elektrisk stat.

5. Ikke bruk aggressive rengjeringsmidler
eller lgsemidler for & rengjore
plastdelene eller handtakene.

6. lkke bruk vannsprut, og unnga a
veete motoren og elekiriske deler.

7. For a unnga overoppheting og
skader pa motoren eller batteriet
ma rillene pa kjeleluftinntaket alltid
holdes rene og frie for skitt.

7.4 RENGJOQRING OG SMJRING
AV KLIPPEINNRETNINGEN

Etter hver arbeidsgkt ma knivbladene rengjeres
og smares for & gke effektiviteten og levetiden:

A lkke ta pa klippeinnretningen
for tenningsnokkelen er tatt ut og
klippeinnretningen har stoppet helt.

1. Sett gressklipperen i horisontal stilling
slik at den star stott pa bakken.

2. Rengjer knivbladene med en torr klut og
bruk en berste i tilfelle hardsittende skitt.

3. Smer knivbladene ved & legge pa et tynt lag
med spesifikk olje, helst ikke forurensende,
langs den ovre kanten pa knivbladet.

7.5 FESTESKRUER OG -MUTRER

¢ Hold bolter, skruer og mutrer trukket
godt til, for & veere sikker pa at
maskinen alltid er sikkert & bruke.

* Kontroller jevnlig at handtaket
er festet skikkelig.

7.6 KLIPPEENHET

A lkke ta pa klippeinnretningen
for tenningsnokkelen er tatt ut og
klippeinnretningen har stoppet helt.

7.6.1 Kontroll

A Kontroller jevnlig at knivbladene
ikke er boyd eller skadet, og at
skruene er godt strammet.

Ingen regulering av avstanden mellom
knivbladene er nodvendig, da dedgangen
forhandsinnstilles pa Fabrikken.

7.6.2 Sliping

Knivbladene skal kun slipes
nar klippekapasiteten avtar og
greinene ofte setter seg fast.

A Av sikkerhetsmessige hensyn

ma slipingen skje ved et spesialisert
servicesenter, som bade har kompetanse

og utstyr tilgjengelig for & utfore
operasjonen uten fare for & skade knivbladet
eller gjore det usikkert ved bruk.

A Et blad med slitte kniver ma
ikke slipes, men alltid skiftes ut.

7.6.3 Skifting

A Knivbladet m4 aldri repareres.

Det ma byttes ut ved forste tegn til
odeleggelse, slitasje, boying eller

hvis slipegrensen er overskredet. Av
sikkerhetsmessige arsaker, bor utskiftningen
utfores ved et spesialisert senter.

VIKTIG Bruk alltid originale
klippeinnretninger med artikkelnummeret
oppgitt i tabellen "Tekniske data".

P& grunn av produktutvikling kan knivbladene
nevnt i Teknisk Datatabell med tiden blir
erstattet av andre med tilsvarende egenskaper
for kompatibilitet og sikker funksjon.

8. LAGRING

VIKTIG Se avsn. 2 for
sikkerhetsbestemmelsene ved lagring.
Disse bestemmelsene ma noye overholdes
for & unnga alvorlige risikoer eller farer.

8.1 LAGRING AV MASKINEN

Nar maskinen skal lagres:

1. Fjern batteriet fra sin plass og serg
for & lade det; (avsn. 7.2.2).

2. Nar klippeinnretningen star stille
fest sikringen av knivbladet.

3. la motoren kjole seg ned for maskinen
settes bort til oppbevaring.

4. Rengjeor maskinen (avsn. 7.3).

5. Kontroller atingen deler har lgsnet
eller er skadet. Bytt eventuelt ut
odelagte komponenter, stram skruer
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eller bolter som har lgsnet eller

kontakt et autorisert servicesenter.
6. Maskinen ma lagres:

- paettort sted,

— beskyttet mot darlig veer,

— utilgjengelig for barn.

— Pass pa a fjerne ngkler eller

redskaper brukt til vedlikeholdet.

8.2 LAGRING AV BATTERIET

Ved lange perioder uten at batteriet lades
ma batteriet oppbevares pa et skyggefylt
og kjelig sted uten fuktighet, og ved en
romtemperatur pa mellom 0~45 °C.

MERK Ved lange perioder uten
bruk ma batteriet lades hver 2.
méned for a forlenge levetiden.

9. FLYTTING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes, loftes,

transporteres eller vippes, ma du:

1. Stopp maskinen.

2. Forsikre deg om at alle bevegelige

deler har stoppet helt

Fjern batteriet fra sin plass

og serg for & lade det.

Bruk kraftige arbeidshansker.

Nar knivbladet star stille, ma man

sette pa knivbladsikringen

Vent til motoren har kjolt seg ned.

Hold kun fast i handtakene til maskinen,

og rett staven i motsatt retning i

forhold til retningen du gar i.

8. Passe pa atingen personer eller
gjenstander blir skadet under
mangvreringen av maskinen.

ok @

No

Gjer folgende ved transport av
maskinen pa et kjoretoy:

1. Fest maskinen skikkelig med tau eller kjetting.

2. Plasser maskinen slik at den
ikke utgjer fare for noen.

10. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjere maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utferes av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsinngrep som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, mé foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted.
Inngrep utfert ved uautoriserte verksteder
eller av ukvalifiserte personer forer til bortfall
av garantien, foruten & frita fabrikanten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Ikke originale reservedeler og tilbehar

er ikke godkjent Bruk av ikke originale
reservedeler og tilbehor setter sikkerheten
i fare og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

11.HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det
vil si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.
Garantien dekker alle defekter ved

materialer og fabrikasjon som matte

oppsta i lopet av garantiperioden og

som har blitt godkjent av Forhandleren

fin eller et spesialisert servicesenter.
Garantiens utstrekning begrenser

seg til reparasjon og utskiftning av

den defekte komponenten.

Det anbefales & levere maskinen inn

til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsanordningene en gang i aret.
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Garantiens utstrekning er underordnet
regelmessig vedlikehold av maskinen.
Garantien dekker ikke feil som folger av:

* Manglende kjennskap til vedlagt
dokumentasjon (Instruksjonshandbok).
Profesjonell bruk.

¢ Uoppmerksomhet, forssommelse.
Eksterne arsaker (lynnedslag, stet,
forekomsten av fremmedlegemer

inne i maskinen) eller ulykker.

Uegnet bruk og montering eller som
ikke er tillatt av produsenten.

Darlig vedlikehold.

Endring av maskinen.

e Bruk av uoriginale reservedeler
(tilpassede deler).

Bruk av utstyr som ikke folger med, eller
som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

Vedlikeholdsoperasjonene (beskrevet

i instruksjonshandboken).

* Normal slitasje av forbruksmaterialer som
klippeinnretninger og sikkerhetsbolter.
Normal slitasje.

Estetisk forringelse av maskinen

pa grunn av bruk.

Tilleggskostnadene som eventuelt er knyttet til
aktivering av garantien, slik som overfgring til
brukeren, transport av maskinen til forhandler,
leie av erstatningsutstyr eller innleie av et
eksternt firma for alt vedlikeholdsarbeidet.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende
nasjonale lover. Kjgperens lovfestede
nasjonale rettigheter kan ikke pa noen
mate begrenses av denne garantien.

12. FEILSOKING
PROBLEM MULIG ARSAK LOSNING
1. Betjen spaken for kontroll av Batteriet mangler eller Forsikre deg om at batteriet er
akseleratoren og knappen for er ikke satt riktig inn satt riktig pa plass (Fig. 5.A)

blokkering av akseleratoren,
maskinen starter ikke.

Batteriet er utladet Kontroller ladestatus og lad

opp batteriet (avsn. 7.2.2)

Qdelagt maskin

Ikke bruk maskinen. Ta ut batteriet
og kontakt et servicesenter.

2. Motoren stopper under arbeidet | Batteriet er ikke satt riktig inn Forsikre deg om at batteriet er

satt riktig pa plass (Fig. 5.A)

Batteriet er utladet Kontroller ladestatus og lad

opp batteriet (avsn. 7.2.2)

Jdelagt maskin

Ikke bruk maskinen. Ta ut batteriet
og kontakt et servicesenter.

3. Med spaken for kontroll av Skadd maskin

akseleratoren (Fig. 5.A)
og knappen for blokkering
(Fig. 5.B) aktivert, roterer
ikke klippeinnretningen.

Ikke bruk maskinen. Stopp maskinen
med en gang, ta ut batteriet og
kontakt et servicesenter.

4. Klippeinnretningen Utilstrekkelig smering Stopp maskinen, vent pa at

overopphetes under arbeidet av knivblader

klippeinnretningen stopper, fiern
batteriet, smor knivbladene (avsn.7.4)

5. Klippeinnretningen kommer -
ikke i kontakt med en linje
eller en elektrisk kabel

IKKE TA PA KNIVBLADET FORDI DET
KAN VAERE STROMFORENDE OG
VARE MEGET FARLIG! Ta tak i maskinen
kun i det bakre jordede handtaket og

legg den sa langt vekk som mulig. Kutt
strammen som forsyner linjen eller den
seksjonerte ledningen og fjern batteriet
for man frigjer taggene péa knivbladet.
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PROBLEM MULIG ARSAK

LASNING

6. Klippeinnretningen -
kommer i kontakt med
et fremmedlegeme.

Stopp maskinen, fiern batteriet
og gjer felgende:
— Kontroller skadene
— Kontroller om det finnes deler
som har lgsnet, og stram dem
- Kontakt et servicesenter for & bytte ut
eller reparere de gdelagte delene med
nye deler med tilsvarende egenskaper

7. For mye stoy og/eller Lose eller skadde deler
vibrasjoner under arbeidet

Stopp maskinen, fiern batteriet
og gjer felgende:
— Kontroller skadene
— Kontroller om det finnes deler
som har lgsnet, og stram dem
- Kontakt et servicesenter for & bytte ut
eller reparere de gdelagte delene med
nye deler med tilsvarende egenskaper

8. Det ryker fra maskinen ved bruk | Skadd maskin

Ikke bruk maskinen. Stopp maskinen
med en gang, ta ut batteriet og
Kontakt et Servicesenter.

9. Batteriets autonomi Tunge driftsforhold med
er utilstrekkelig okt energiforbruk
stremopptak

Optimaliser arbeidet
(avsn.7.2.1)

Batteriet er utilstrekkelig
ut fra driftsbehovene

Bruk et annet eller et storre
batteri (avsn. 13.1)

Forringelse av
batteriets kapasitet

Kjop et nytt batteri

10. Batteriladeren lader Batteriet er ikke satt riktig
ikke batteriet inn i batteriladeren

Kontroller om det er korrekt
sattinn (avsn. 7.2.2)

Uegnede miljgforhold

Ladingen ma utferes i et miljo med
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning)

Kontaktene er skitne

Rengjer kontaktene

Mangel pa spenning
til batteriladeren

Kontroller at stepslet er satt inn og at
det er spenning til stikkontakten

Batteriladeren er defekt

Bytt ut med original reservedel

Se batteriets/batteriladerens
bruksanvisning hvis problemet vedvarer

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse utbedringene, méa du ta kontakt med forhandleren.

13.TILBEHOR PA FORESPORSEL

13.2 BATTERILADER

Enhet som brukes til & lade batteriet (fig. 17).

13.1 BATTERIER

Det finnes batterier med forskjellig kapasitet
tilgjengelig, for at de skal kunne tilpasses
spesifikke driftsbehov (Fig.16). Listen over
godkjente batterier for denne maskinen
finner du i tabellen “Tekniske data”.
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowaé¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAKPOSI’.UGlWACSlE
INSTRUKCJA OBStUGI
UWAGA /ub WAZNE dostarcza

doktadniejszego omdwienia lub dodatkowych
elementdw do podanych poprzednio
wskazowek w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sie do tego ostrzezenia
moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub oséb trzecich i/lub
spowodowac¢ szkody materialne.

Paragrafy oznaczone kwadracikiem z

- krawedzig z szarych kropek wskazujg na

. opcjonalne funkcje nie wystepujgce we

< wszystkich modelach opisanych w niniejszej
- instrukcji. Nalezy sprawdzi¢, czy dana

: opcja wystepuje w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy”
i Jewy” rozumie sie w odniesieniu do pozyciji
roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

2.1 UWAGI OGQLNE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA

ELEKTRONARZEDZI

A Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa, instrukcje,
ilustracje i specyfikacje dostarczone
z maszyna. Nieprzestrzeganie

instrukcji wymienionych ponizej moze
spowodowac porazenie prgdem,

pozar i/lub powazne obrazenia.

Zachowac wszystkie ostrzezenia
i wskazoéwki, aby moc zapoznaé
sig z nimi w przysztosci.

Termin ,elektronarzedzie”, uzyty w
ostrzezeniach, odnosi sie do zakupionej
maszyny z zasilaniem z sieci elektrycznej
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(za pomoca przewodu) lub z zasilaniem za
pomoca akumulatora (bez przewodu).

1) Bezpieczenstwo obszaru roboczego

a) Utrzymywac obszar roboczy
w czystosci oraz dbac o jego
prawidtowe oswietlenie. Brak
porzadku lub wystarczajacego
oswietlenia sprzyja wypadkom.

b) Nie uzywac elektronarzedzia
w atmosferze wybuchowej, na
przyktad w obecnosci tatwopalnych
cieczy, gazow lub pytéw. Narzedzia
elektryczne wytwarzajg iskry, ktdre moga
spowodowac zapalenie pytu lub opardw.

c) Podczas uzytkowania elektronarzedzia
pamiegtac, aby w poblizu nie
przebywaty dzieci lub osoby
postronne. Roztargnienie moze byc
przyczyna utraty kontroli nad maszyna.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami
masy lub uziemienia jak rury,
chtodnice, kuchenki, lodowki.

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym
wzrasta, jesli ciato znajduje sie
przy masie lub uziemieniu.

b) Nie wystawiac elektronarzedzi na
dziatanie deszczu lub wilgoci. Woda
przenikajgca do wnetrza elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste 4)

a)Zachowa¢ ostroznos¢ i kontrole
nad wykonywanymi czynnosciami
oraz zdrowy rozsadek podczas
uzytkowania elektronarzedzia.

Nie uzywac elektronarzedzia, kiedy
jest sie zmegczonym, pod wptywem
narkotykéw, alkoholu lub po zazyciu
lekarstw. Chwila nieuwagi podczas
uzytkowania elektronarzedzia moze
spowodowac powazne obrazenia.
b)Uzywacé srodkéw ochrony
indywidualnej. Zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Stosowanie srodkdw ochrony,
takich jak maski przeciwpytowe,
obuwie antyposlizgowe, kaski lub
nauszniki ogranicza ryzyko obrazen.

c) Unika¢ przypadkowego uruchomienia.
Przed wtozeniem akumulatora,
chwyceniem lub transportowaniem
elektronarzedzia upewnic sig, ze jest
ono wytgczone. Transportowanie
elektronarzedzia, trzymajgc palec na
wytaczniku lub montowanie akumulatora
z wytgcznikiem w potozeniu ,,ON”
zwieksza ryzyko wypadkow.
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d)Przed uruchomieniem elektronarzedzia
usung¢ wszystkie klucze lub
narzedzia do regulaciji. Klucz lub
narzedzie, ktdre pozostaje w kontakcie
z obracajgca sie czescig maszyny
moze byc przyczyng obrazer.

e) Nie pochylaé sig. Zawsze dbac¢ o
prawidtowe podparcie i zachowanie
rownowagi. Zapewni to lepszg
kontrole nad elektronarzedziem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

f) Stosowaé odpowiednia odziez. Nie
zaktadac luznych ubran ani bizuterii.
Zwroci¢ uwage, aby wiosy i odziez
znajdowaty sie z dala od poruszajgcych
sie czesci. LuZne ubrania, bizuteria oraz
dtugie wtosy moga zostac pochwycone
przez poruszajgce sie czesci.

g)W przypadku dostepnosci urzadzen,
ktoére majg byé podtaczone do
instalacji do odsysania i zbierania
pytu, upewnic¢ sie, ze sg one
podtaczone i odpowiednio uzywane.
Uzycie tych urzadzeri moze zmniejszyc
ryzyko zwigzane z obecnoscig pytu.

h) Nie pozwoli¢, by umiejetnos¢ sprawnej
obstugi maszyny, nabyta na skutek
czestego uzytkowania, spowodowata
nieuwage uzytkownika oraz
ignorowanie zasad bezpieczenstwa
maszyny. Nieumiejetne dziatanie moze w
utamku sekundy spowodowac obrazenia.

Uzytkowanie i zabezpieczenie

elektronarzedzia

a) Nie przecigzac elektronarzedzia.
Uzywac elektronarzedzia
odpowiedniego do pracy. Odpowiednie
elektronarzedzie wykona prace lepiej
i bezpieczniej przy predkosci, dla
ktdrej zostato zaprojektowane.

b) Nie uzywac elektronarzedzia,
jezeli wytacznik nie jest w
stanie go wiaczyé lub wytgczyé:
Elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wytgczone za pomocg wytacznika jest
niebezpieczne i musi byc¢ naprawione.

c) Przed przystgpieniem do
jakiejkolwiek regulacji, zmiany
akcesoriow lub przed odstawieniem
elektronarzedzia nalezy wyjgé
akumulator z maszyny. Wymienione
zapobiegawcze srodki bezpieczeristwa
ograniczajg ryzyko przypadkowego
uruchomienia elektronarzedzia.

d) Odstawié¢ nieuzywane elektronarzedzia
w miejsce niedostepne dla dzieci i nie
pozwalaé uzytkowaé maszyny osobom,
ktore nie sa zaznajomione z maszyng
oraz z niniejszymi instrukcjami.



Elektronarzedzia sg niebezpieczne w
rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow.
e)Dba¢ o konserwacje elektronarzedzi
i akcesoriéw. Kontrolowaé ustawienie
w osi lub potgczenie ruchomych czesci,
ewentualne pekniecie elementéw i
jakiekolwiek inne warunki, ktére moga
wptynaé na dziatanie elektronarzedzia.
W razie usterek nalezy naprawic
elektronarzedzie przed jego uzyciem.
Wiele wypadkdw jest spowodowanych
przez niewtasciwg konserwacje.

f) Dbaé¢ o odpowiednie ostrzenie
i czyszczenie czesci tnacych.
Prawidtowa konserwacja czesci
tngcych, zapewniajgca odpowiednig
ostrosc krawedzi tngcych, sprawia,

Ze czesci te sg mniej podatne na
zablokowanie i tatwiej je kontrolowac.

g) Korzystaé z elektronarzedzia i
odpowiednich akcesoriéw zgodnie
z dostarczonymi wskazéwkami,
uwzgledniajgc warunki i rodzaj
wykonywanej pracy. Uzywanie
elektronarzedzia do czynnosci innych
niz przewidziane moze spowodowac
niebezpieczne sytuacje.

h) Dbaé, aby uchwyty i wszystkie
powierzchnie chwytu byty suche,
czyste i pozbawione $ladéw oleju i
smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytu nie pozwalajg na bezpieczne
manewrowanie i kontrolowanie urzgdzenia
w nieoczekiwanych sytuacjach.

5) Uzytkowanie oraz srodki ostroznosci
dotyczace urzadzen i akumulatora

UWAGA Ponizsze przepisy bezpieczeristwa
dotyczg wymogow bezpieczeristwa
zawartych w instrukcji obstugi akumulatora
i fadowarki dotgczonej do urzadzenia.

a) Do tadowania akumulatora nalezy
uzywac wytgcznie tadowarek
akumulatora zalecanych przez
producenta. tadowarka odpowiednia
do rodzaju pakietu akumulatorowego
moze spowodowac ryzyko pozaru,
porazenie pragdem elektrycznym,
przegrzanie lub wyciek ptynu korozyjnego
z akumulatora, jesli jest uzywana z
innym pakietem akumulatorowym.

b)Uzywaé wytgcznie $cisle okreslonych
akumulatorow, przewidzianych
dla uzytkowanego narzedzia.

Uzycie jakiejkolwiek innej grupy
akumulatorow moze spowodowac
ryzyko obrazeri i pozaru.

c) Kiedy zespo6t akumulatoréw nie jest

uzywany, nalezy go przechowywaé
z dala od przedmiotéw metalowych,
takich jak spinacze, monety,

klucze, gwozdzie, Sruby lub inne
niewielkie elementy metalowe,
ktére moga spowodowac zwarcie
stykéw. Zwarcie stykow akumulatora
moze wywotac zapalenie lub pozar.

d)W przypadku ztego stanu

akumulatora moze z niego wyciekaé
ptyn. Unika¢ kontaktu z ptynem.

W razie przypadkowego kontaktu
przeptukac woda. W razie kontaktu
ptynu z oczami skontaktowacé sie

z lekarzem. Ptyn wyciekajgcy z
akumulatora moze spowodowac
podraznienia skory i oparzenia.

e) Nie uzywacé uszkodzonego lub

zmodyfikowanego akumulatora
lub urzadzenia. Uszkodzone

lub zmodyfikowane akumulatory
moga dziatac w sposob
nieprzewidziany, powodujgc poZzar,
wybuch lub ryzyko obrazer.

f) Nie naraza¢ pakietu akumulatorowego
lub urzadzenia na dziatanie ognia
lub nadmiernej temperatury.
Narazenie na dziatanie ognia lub
temperatury przekraczajgcej 130°C
moze spowodowac wybuch.

g)tadowacé akumulator wytgcznie
przy temperaturze otoczenia miedzy
0° + 45°C. Nie tadowac akumulatora
lub urzadzenia przy temperaturach
niemieszczacych sie w tym zakresie.
Nieprawidtowe tadowanie lub przy
temperaturze innej niz zalecana moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora
i zwiekszyc ryzyko pozaru.

Serwis

a) Elektronarzedzie powinno by¢
naprawiane wytacznie przez
wykwalifikowanych pracownikéw,

z zastosowaniem oryginalnych
czes$ci zamiennych. Dzieki temu
zachowane zostanie bezpieczeristwo
obstugi elektronarzedzia.

b) Nie wykonywac naprawy akumulatora.
Czynnosci naprawcze nalezy powierzac
producentowi lub wyspecjalizowanemu
serwisowi technicznemu.

2.2 ZASADY BEZPIECZENSTWA

DLA NOZYC DO ZYWOPLOTU

¢ Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem, nigdy nie uzywaé nozyc do
zywoptotu z wysiegnikiem w poblizu



jakiejkolwiek linii elektroenergetyczne;.
Kontakt z liniami elektroenergetycznymi
lub korzystanie z urzgdzenia w ich
poblizu moze spowodowac powazne
obrazenia ciata lub porazenie pradem
elektrycznym, a w konsekwencji Smierc.
Jesli urzadzenie tnace uderzy o
ciato obce lub nozyce do zywoptotu
zaczng wydawa¢ nietypowe odgtosy
lub wibrowaé, nalezy wytaczyc
silnik i zatrzymac urzadzenie.
Odtaczyé akumulator i postepowac
wedtug ponizszych zalecen:

sprawdzi¢ uszkodzenia;

sprawdzi¢, czy sg poluzowane

czesci i dokrecic je;

wymieni¢ lub naprawi¢ uszkodzone czgsci,

uzywajgc odpowiednich czesci zamiennych

o takich samych parametrach technicznych.
Nalezy zawsze mie¢ Swiadomos$¢ mozliwych
zagrozen pochodzgcych z otoczenia
oraz miec¢ sie na bacznosci z powodu
nieuswiadomionych zagrozen, ktére
moze ttumic gtosna praca urzadzenia.
Podczas korzystania z nozyc do
zywoptotu z wysiegnikiem nalezy
zawsze uzywac dwéch rak. Trzymac
nozyce do zZywoptotu z wysiegnikiem obiema
rekami, aby zapobiec utracie kontroli.
Zawsze nosic¢ kask ochronny podczas
uzytkowania nozyc do zywoptotu z
wysiegnikiem. Spadajgce odtamki moga
spowodowac powazne obrazenia ciata.
Nie zbliza¢ zadnej czesci ciata do ostrza
tnacego. Nie usuwac z ostrza scietych
resztek oraz trzymac nieruchomo
materiat do przyciecia, gdy ostrze
pracuje. Upewnic sie, ze wytgcznik jest w
potozeniu zatrzymania podczas usuwania
Scietego materiatu. Chwila nieuwagi
podczas uzytkowania nozyc do zywopftotu
moze spowodowac powazne obrazenia.
Transportowac nozyce do zywoptotu,
trzymaijac je za uchwyt przy
zatrzymanym ostrzu. Zawsze montowac
ostone urzadzenia tngcego podczas
transportowania lub kiedy maszyna nie
jest uzytkowana. Prawidtowe obchodzenie
sie z nozycami do zywopftotu zmniejsza
mozliwosc zranienia przez ostrza.
Chwytac elektronarzedzie tylko w
miejscach izolowanych przez uchwyty,
poniewaz ostrze mogtoby sie zetkngé
z ukrytymi przewodami. Kontakt ostrza
tngcego z kablem pod napieciem moze
spowodowac, ze rowniez metalowe czesci
narzedzia znajda sie pod napieciem,
co moze doprowadzic do porazenia
operatora pradem elektrycznym.

* W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
maszyna byta uzytkowana przez dzieci

i osoby nieposiadajace wystarczajacej
wiedzy na temat instrukcji obstugi.
Miejscowe przepisy moga okresli¢ najnizsza
granice wieku dla uzytkownikow.

Podczas transportu lub przechowywania
nozyc do zywoptotu nalezy zawsze
montowac¢ ostong ostrza. Prawidfowe
przemieszczanie nozyc do Zywoptotu
zmniejszy ryzyko obrazeri ciata
spowodowanych przez ostrza.

Nie uzywaé nozyc do zywoptotu w ztych
warunkach atmosferycznych, zwtaszcza
gdy istnieje ryzyko uderzenia piorunem.
Zmniejsza to ryzyko porazenia piorunem.

A W przypadku uszkodzen lub
wypadkow przy pracy, nalezy natychmiast
wytaczy¢ silnik i oddali¢c maszyne tak,

aby nie powodowac dalszych szkod; w
przypadku wypadkow z obrazeniami

ciata obstugujgcego lub osoby trzeciej,
natychmiast aktywowac procedure
pierwszej pomocy, najbardziej wtasciwg
do zaistniatej sytuacji i zwrécic sie do
placowki zdrowia w celu poddania sie
niezbednej kuracji. Doktadnie usunac¢
wszelkie pozostatosci, ktore mogtyby
spowodowac szkody lub obrazenia oséb
lub zwierzat, gdyby pozostaty nieusuniete.

A Przedtuzone poddawanie sie
wibracjom moze spowodowac zranienia

i zaburzenia neurologiczno-naczyniowe
(znane rowniez jako ,,fenomen Raynauda”
lub ,,biata reka”) przede wszystkim u
0so0b cierpigcych na zaburzenia krazenia.
Objawy moga dotyczyc rak, nadgarstkow
oraz palcow i charakteryzuja sie utratg
czucia, mrowieniem, swierzbieniem,
bdlem, utrata barwy lub zmieniong
strukturg skory. Objawy te moga nasili¢
sie wskutek niskiej temperatury otoczenia
i/lub zbyt mocnego Sciskania uchwytu.
Przy pojawieniu sie tego typu oznak
nalezy zredukowac czas uzytkowania
maszyny i skonsultowac sie z lekarzem.

2.3 OCHRONA SRODOWISKA

¢ Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji odpadéw

* Po ostatecznym zaprzestaniu uzywania
maszyny, nie porzucac jej w srodowisku,
lecz zwréci¢ sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpadoéw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.
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Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych
E wraz z odpadami domowymi. Zgodnie z

Dyrektywa Europejskag 2012/19/WE w

Hmmm sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego i

elektronicznego oraz jej wykonawstwa
zgodnie z przepisami krajowymi, zuzyte
urzgdzenia elektryczne muszg byc zbierane
oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania
w sposob przyjazny dla srodowiska. Jezeli
urzadzenia elektryczne sg usuwane na
sktadowisku odpadoéw lub w terenie, szkodliwe
substancje moga dotrze¢ do wod gruntowych i
wejs¢ do taricucha pokarmowego, powodujgc
zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskac wiecej
szczegotowych informacji na temat utylizacji tego
produktu, nalezy zwrdcic sig do organu
odpowiedzialnego za utylizacje odpadéw z
gospodarstw domowych lub do sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce
o érodowisko naturalne, dokonac
utylizacji akumulatora. Akumulator
zawiera materiat, ktory jest
niebezpieczny dla 0os6b i otoczenia.
Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji w
wyspecjalizowanym punkcie, ktory zajmuje sig
recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

Dzieki selektywnej zbidrce zuzytych

produktéw i opakowarn mozliwy jest
%é recykling i ponowne wykorzystanie

materiatéw. Ponowne wykorzystanie

materiatéw pochodzacych z recyklingu
chroni srodowisko naturalne i zmniejsza popyt na
surowce.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Niniejsza maszyna jest urzadzeniem
ogrodniczym o nazwie przenosne nozyce
do zywoptotu, zasilane przez akumulator.

Gtéwna czescig maszyny jest silnik,
ktory uruchamia urzadzenie tngce.

Operator moze wykonywac czynnosci

i postugiwac sie gtownymi przyciskami
sterujgcymi, utrzymujac sie zawsze w
bezpiecznej odlegtosci od urzadzenia tngcego.

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i stworzona do:

przycinania i wyréwnywania krzewow

i zywoptotéw, sktadajacych sie z

rodlin z niewielkimi gateziami;

uzytkowania tylko przez jednego operatora.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce
od powyzej opisanego moze okazac sig
niebezpieczne i spowodowac szkody dla
0sob i/lub mienia. Niewtasciwe uzycie
urzadzenia stanowig (przyktadowo
podane czynnosci, ale nie tylko):
¢ koszenie trawy, w szczegdlnosci
w poblizu kraweznikow;
rozdrabnianie materiatow do kompostowania;
przycinanie drzew i krzewow;
uzywanie urzadzenia z ostrzem tngcym
powyzej linii ramion operatora;
uzywanie urzadzenia do ciecia materiatow
pochodzenia nie roslinnego;
korzystanie z urzadzen tngcych innych
niz te wymienione w tabeli "Dane
techniczne". Ryzyko powaznego
uszkodzenia ciata i zranienia.
* jednoczesne uzytkowanie maszyny

przez wigcej niz jedng osobe.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia
producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obciazajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajacymi ze szkod lub
obrazeri ciata wtasnych lub wobec 0sob trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsze urzgdzenie jest przeznaczone
do uzytku przez konsumentoéw, czyli
nieprofesjonalnych operatorow.
Niniejsze urzgdzenie przeznaczone
jest ,,do uzytku hobbystycznego”.

3.2 GEOWNE ELEMENTY (Rys. 1)

A. Silnik: wprawia w ruch urzadzenie tnace.

B. Drazek sterowania: gtéwne elementy
sterowania obrotami silnika.

C. Tylny uchwyt: Uchwyt umieszczony
w tylnej czesci drgzka sterowania.
Chwytany prawa reka.

D. Uchwyt przedni: Uchwyt umieszczony na
drazku sterowania. Chwytany lewg reka.

E. Nozyce do zywoptotu to urzgdzenie
przeznaczone do usuwania gatezi
i lisci z drzew. Jest dostarczane juz
zmontowane na odpowiednim drgzku.
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Uprzaz: pas materiatowy, ktory,
przechodzac przez ramig, pomaga utrzymac
ciezar urzadzenia podczas pracy.

Ostrze (urzadzenie tngce): jest to element
przeznaczony do cigcia roslinnosci.
Ostona ostrza (do transportu i obstugi
urzgdzenia): chroni przed przypadkowym
kontaktem z urzgdzeniem tngcym, ktore
moze powodowac powazne obrazenia.

. Akumulator (jesli nie jest dotagczony do
urzadzenia, patrz rozdziat 13 ,,Akcesoria

na zamowienie”): urzadzenie to dostarcza
niezbednej do pracy silnika energii; jego
charakterystyka i zasady uzytkowania
opisane sg w oddzielnej instrukcji.
tadowarka do akumulatora (jesli nie jest
dostarczona wraz z maszyng, patrz rozdziat
13 ,Akcesoria na zamoéwienie”): urzgdzenie
przeznaczone do fadowania akumulatora;
jego charakterystyka i zasady uzytkowania
opisane sg w oddzielnej instrukcji.

3.3 TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA
PRODUKTU (Rys. 1)

Poziom mocy akustycznej

Znak zgodnosci

Miesigc/rok produkcji

Typ urzadzenia

Numer fabryczny

Nazwa i adres producenta

Kod wyrobu

Napiecie i czestotliwosé zasilania
Dtugos¢ ciecia

©CRINOGORWN =

Zapisa¢ dane identyfikacyjne maszyny
w odpowiednich polach na etykiecie
zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywaé danych identyfikacyjnych
zamieszczonych na etykiecie w przypadku
kontaktowania sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przykltadowa Deklaracja Zgodnosci
znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 OZNAKOWANIE
BEZPIECZENSTWA (Rys. 2)

Na maszynie zamieszczono
réznego rodzaju symbole.
Znaczenie symboli:
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OSTRZEZENIE! .
NIEBEZPIECZENSTWO! W
przypadku nieprawidtowego
uzytkowania maszyna moze
stanowic zagrozenie dla samego
operatora oraz dla innych oséb.
ZAGROZENIE WYRZUTEM!
Nalezy zwréci¢ uwage na
ewentualnie elementy wyrzucane
przez ostrze, gdyz moga one
powodowac powazne obrazenia
0s06b lub szkody mienia.
OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko skaleczen! Nie zbliza¢

dtoni, ani stép do ostrzy.

OSTRZEZENIE! Przed
rozpoczeciem uzytkowania
urzgdzenia prosimy
przeczytac instrukcije.

Stosowac okulary ochronne.

Stosowacé ochrong stuchu.

Stosowac kask ochronny.

Stosowac rekawice
antyposlizgowe.

Stosowac obuwie antyposlizgowe!

Nie wystawia¢ urzagdzenia na
dziatanie deszczu (lub wilgoci)

Wyja¢ akumulator przed
przystapieniem do jakiejkolwiek
kontroli, czyszczenia lub
konserwacji/regulacji maszyny



ZAGROZENIE! Porazenie
pradem. Utrzymywac

odlegtosc¢ co najmniej 15
metréw od napowietrznych

linii wysokiego napiecia.

Oddali¢ wszystkie osoby lub
zwierzeta domowe na odlegtosé
co najmniej 15 m podczas
uzytkowania maszyny

A
[

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
etykiety nalezy wymienic. Zwrdcic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

4. MONTAZ

A Normy bezpieczeristwa, ktorych
nalezy przestrzegac, zostaty opisane

w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami, aby unikngcé
powaznych zagrozen i niebezpieczenstw
podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i
transportu, niektére czesci sktadowe
maszyny moga nie by¢ zamontowane
bezposrednio w fabryce, ale musza by¢
skompletowane po uprzednim rozpakowaniu,
zgodnie z ponizej podang instrukcja.

A Rozpakowanie lub zakoriczenie montazu
nalezy wykonywac na ptaskiej i stabilnej
powierzchni, w miejscu umoZliwiajacym
przemieszczanie maszyny i opakowan,
uzywajac zawsze odpowiednich narzedzi.
Nie uzywac maszyny przed zakoriczeniem
czynnosci opisanych w sekcji ,,MONTAZ”,

41 ROZPAKOWANIE
Otworzy¢ opakowanie, zachowujgc
ostroznosé, by nie zgubi¢ znajdujgcych
sie w nim elementow.

2. Zapoznac sie z dokumentacjg znajdujgca sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

3. Wyjaé wszystkie luzne elementy z kartonu.

4. Wyjac urzadzenie z opakowania.

5. Usung¢ karton i inne elementy opakowania

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

4.2 MONTAZ NOZYC DO ZYWOPLOTU

A Przed przystagpieniem do montazu
nalezy sprawdzi¢, czy akumulator
jest umieszczony w gnieZdzie.

1. Wtozy¢ nozyce do zywoptotu (Rys. 3.A)
na drazek sterowania (Rys. 3.B) az kofki
blokujgce (Rys. 3.C) wejdg do otworu
drazka (Rys. 3.D). Montaz jest prawidtowy,
kiedy kotki catkowicie wyjdg z otworu.

2. Zamkna¢ dzwignie blokujaca (Rys. 3.E).

A Regularnie kontrolowac, czy
ztgcza sg prawidtowo dokrecone.

4.3 PRZEDLUZENIE NOZYC
DO ZYWOPLOTU

1. Otworzy¢ dzwignie blokujaca (Rys. 4.A).

2. Pociggna¢ lub popchnaé drazek (Rys.
4.B) w celu uzyskania zgdanej dtugosci;
3. Zamkna¢ dzwignie blokujaca (Rys. 4.A).

A Regularnie kontrolowac, czy
zlgcza sg prawidtowo dokrecone.

4.4 USUWANIE NOZYC DO ZYWOPLOTU

A Przed usunieciem nozyc do zZywopftotu
poczekac na schfodzenie silnika.

Aby usuna¢ nozyce do zywoptotu (Rys. 3.A):
Oprze¢ drazek sterowania
(Rys. 3.B) na ziemi.

2. Otworzy¢ dzwignie blokujaca (Rys. 3.E)
3. Nacisna¢ kotek blokujacy (Rys. 3.C)

i wyjac go z otworu (Rys. 3.D).
4. Zdemontowac nozyce do zywoptotu.

5. ELEMENTY STEROWANIA

DZWIGNIA REGULACJI
OBROTOW SILNIKA

5.1

Dzwignia regulacji obrotow silnika (Rys. 5.A)
umozliwia uruchomienie urzgdzenia tnacego.

Uzycie dzwigni regulacji obrotow silnika (Rys.
5.A) jest mozliwe, wytgcznie jesli rownoczesnie
zostanie nacisniety przycisk blokowania
regulacji obrotéw silnika (Rys. 5.B).

5.2 PRZYCISK BLOKOWANIA
REGULACJI OBROTOW SILNIKA

Przycisk blokowania regulacji obrotow silnika

(Rys. 5.B) umozliwia wigczenie dzwigni
regulacji obrotéw silnika (Rys. 5.A).
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6. UZYTKOWANIE MASZYNY

WAZNE Zasady bezpieczeristwa pracy
zostaty opisane w rozdz. 2. Postepowac
zgodnie z ponizszymi instrukcjami,
aby uniknac¢ powaznych zagrozeri i
niebezpieczenristw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Umiesc¢ urzadzenie w pozycji poziomej i
odpowiednio umiesci¢ na powierzchni.

A Przed uruchomieniem nozyc do
Zywopftotu upewnic sie, Ze urzadzenie/
urzadzenia blokujgce wszelkie czesci
ruchome (np. wysuniety wysiegnik i
element obrotowy), jesli dotyczy, znajduje/
znajdujg sie w pozycji zablokowanej.

6.1.1 Kontrola i tadowanie
akumulatora (Rys. 6)

Przed kazdym uruchomieniem, sprawdzi¢
stan natadowania akumulatora,
postepujac zgodnie z instrukcjami
zawartymi w ksigzeczce akumulatora.

6.1.2 Regulacja kata nozyc do zywoptotu

A Czynnos¢ ta powinna byc¢
przeprowadzona przy wyfaczonym
urzgdzeniu i z usunietym
akumulatorze (par. 7.2.2).

Nozyce do zywoptotu mozna zgiaé pod katem

112° i moga by¢ blokowane w 8 pozycjach.

1. Oprze¢ maszyne o ziemie.

2. Nacisng¢ przyciski przegubu (Rys. 7.A), aby
obréci¢ nozyce do zywoptotu do momentu
prawidtowego obsadzenia w gniezdzie.

6.1.3 Uzywanie uprzezy

A Nalezy czesto sprawdzac
wydajnos¢ szybkoztgcza, aby umozliwic
szybkie zwolnienie maszyny z pasow

w razie niebezpieczenstwa.

Uprzaz powinna by¢ zatozona przed

zaczepieniem maszyny na odpowiednim

zaczepie, a pas powinien by¢ wyregulowany

odpowiednio do wzrostu i budowy operatora.

1. Pas (Rys. 8.A) powinien przechodzi¢ przez
lewe ramig, a nastepnie przez prawe biodro.

2. Zapig¢ karabinek (Rys. 8.B) na odpowiednim
zaczepie na drazku sterowania (Rys. 8.C).

3. W razie koniecznosci, zwolni¢
klamre zaciskowa (Rys. 8.D), aby
odczepi¢ maszyne od uprzezy.

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

A Przed rozpoczeciem uzytkowania
maszyny nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole bezpieczenstwa.

6.2.1 Kontrola ogélna

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni sie od
danych wskazanych w ponizszych tabelach,
nie nalezy uzytkowac urzgdzenia! Zanies¢

maszyne do centrum serwisowego w
celu dokonania przegladu i naprawy.

Czesé

Wynik

Uchwyty i
ostony

Czyste, suche, wtasciwie
i prawidtowo podtgczone
do urzadzenia

Sruby na urzadzeniu
i na ostrzu

Dobrze dokrecone
(niepoluzowane)

Drogi przeptywu
powietrza chtodzacego

Drozne

Ostrze

Czyste, nieuszkodzone
lub niezuzyte, dobrze
naostrzone.

Ostony

W stanie nienaruszonym,
bez uszkodzen.

Akumulator

Brak uszkodzen
opakowania, bez
wyciekéw ptynu

Maszyna

Brak $ladow uszkodzenia
lub zuzycia.

Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych
dzwigkow.

Dzwignia regulacji
obrotéw silnika, przycisk
blokowania regulaciji
obrotéw silnika

Powinny poruszac sie
swobodnie, bez wysitku,
a po zwolnieniu musza
automatycznie i szybko
powrdci¢ do swojej
wyjsciowej pozyciji.

6.2.2 Test funkcjonowania maszyny

Dziatanie

Wynik

Umiesci¢ akumulator
W jego gniezdzie
(par.7.2.3).

Ostrze nie powinno
sie poruszaé
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Nacisna¢ dzwignie Dzwignia regulacji
regulacji obrotéw silnika. | obrotéw silnika jest
(bez naciskania przycisku | zablokowana.
blokowania regulacji
obrotéw silnika)

Nacisna¢ przycisk Dzwignie powinny
blokowania regulacji mieé swobodny i
obrotéw silnika i dzwignie | niewymuszony zakres
regulacji obrotéw silnika.

ruchu. Ostrze porusza sig.

Zwolni¢ dzwignig regulacji | Dzwignia musi
obrotéw silnika. automatycznie i
szybko powrdci¢ do
pozycji neutralnej.
Ostrze powinno

sie zatrzymac.

6.3 URUCHOMIENIE

1. Zdja¢ ostone ostrza (Rys. 1.H)
(jesli jest natozona).

2. Upewni¢ sie, ze ostrze nie dotyka
podtoza lub innych przedmiotéw.

3. Wiozy¢ akumulator (Rys. 9.A) do gniazda
w urzgdzeniu, dociskajac go az do
ustyszenia ,kliknigcia” oznaczajgcego
zablokowanie go na swoim miejscu w
celu zapewnienia przeptywu pradu.

4. Przyjac bezpieczng i stabilng pozycje.
5. Nacisna¢ przycisk blokowania regulacji
obrotow silnika (Rys. 5.B) i dzwignie
regulacji obrotéw silnika. (Rys. 5.A).

6.4 PRACA

Przed przystapieniem po raz pierwszy do ciecia

i regulowania krzewow i zywoptotéw nalezy:

1. Przej$¢ odpowiednie szkolenie w zakresie
uzytkowania tego rodzaju sprzetu.

2. Prawidtowo natozy¢ uprzaz.

3. Doktadnie przeczytac ostrzezenia
bezpieczenstwa i instrukcje obstugi
zawarte w niniejszym podreczniku.

4. Cwiczy¢ w celu uzyskania niezbednej
znajomosci maszyny i najbardziej
odpowiednich technik ciecia.

W celu rozpoczecia pracy, nalezy

postepowac w nastepujacy sposoéb:

1. zawsze zaczepia¢ maszyne do prawidtowo
zatozonej uprzezy (patrz par. 6.1.3)

2. Zawsze trzymaé maszyne obiema rekami,
z lewa reka na przednim uchwycie i
prawa na uchwycie tylnym, niezaleznie od
ewentualnej leworecznosci operatora.

A Maszyny nalezy zawsze uzywac na
poziomie podfoza, a nie na drabinach
lub innych niestabilnych podporach.

A Nie usuwac z ostrza Scietych resztek
oraz trzymac nieruchomo materiat do
przyciecia, gdy ostrze pracuje. Upewnic
sie, Ze maszyna jest wytaczona podczas
usuwania Scietego materiatu.

UWAGA Podczas uzytkowania akumulator jest

zabezpieczony przed catkowitym roztadowaniem
za pomoca urzgdzenia zabezpieczajgcego,
ktore wylacza maszyne i blokuje jej dziatanie.

6.4.1 Techniki pracy

Zawsze wskazane jest najpierw Scinanie
pionowe dwdch brzegéw zywoptotu,
a nastepnie czgsci gornych.

UWAGA Wydajnosc akumulatora (czyli
powierzchnia, jaka mozna przyciac przed
ponownym fadowaniem) zalezny w gtownej
mierze od czynnikdw opisanych w (par. 7.2.1).

6.4.1.a Ciecie pionowe

Ciecie powinno by¢ przeprowadzone ruchem
potkolistym, od dotu do gory, trzymajac ostrze
mozliwie jak najdalej od ciata (rys. 10).

6.4.1.b Ciecie poziome

Najlepsze rezultaty osigga sig przy ostrzu
delikatnie przechylonym (0° - 15°) w kierunku
ciecia, przy powolnym i niezmiennym ruchu
potkolistym, szczegdlnie w przypadku
bardzo gestych zywoptotéw (Rys. 11).

6.4.2 Wskazéwki dotyczgce uzytkowania

Jesli podczas korzystania z urzgdzenia,

ostrza zablokujg sie lub zahaczg

sie 0 nie gatezie zywoptotu:
Natychmiast zwolni¢ dZzwignie
regulacji obrotoéw silnika (Rys. 5.A).

2. Odczekaé do catkowitego zatrzymania
sie urzadzenia tngcego.

3. Wyjac¢ akumulator (par. 7.2.2).

4. Wyjac zablokowany materiat.

6.4.3 Smarowanie ostrzy podczas
pracy urzadzenia

Jezeli urzadzenie tngce nagrzeje sie
zbytnio podczas pracy, nalezy nasmarowac
wewnegtrzne powierzchnie ostrzy (par. 7.4).

A Czynnos¢ ta powinna by¢
przeprowadzona przy wytagczonym
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urzadzeniu i z usunietym
akumulatorze (par. 7.2.2).

6.5 ZATRZYMANIE

Aby zatrzymac maszyne, zwolni¢ dzwignig
regulacji obrotéw silnika (Rys. 5.A).

A Po wytgczeniu urzadzenia,
potrzebnych jest kilka sekund zanim
urzgdzenie tngce sie zatrzyma sie.

Zawsze wytgczac urzgdzenie podczas
przemieszczania sie pomiedzy strefami pracy.

A Podczas przenoszenia urzgdzenia nigdy
nie trzymac palca na przycisku blokowania
regulacji obrotow silnika, aby zapobiec
przypadkowemu wigczeniu sie urzadzenia.

6.6 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

1. Wyja¢ akumulator z gniazda i
natadowac go (par. 7.2.2).

2. Zamontowac ostone ostrza.

3. Odczekag, az silnik wystygnie
przed umieszczeniem maszyny w
jakimkolwiek pomieszczeniu.

4. Dokonac czyszczenia (par. 7.3).

5. Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych
lub uszkodzonych czesci. W razie
potrzeby wymieni¢ uszkodzone czesci,
dokreci¢ poluzowane Sruby i nakretki.

6. Kontrola pod katem uszkodzen maszyny.
Jesli to konieczne, skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

WAZNE Nalezy zawsze wyjaé akumulator
(par. 7.2.2) i zamontowac osfone ostrza
za kazdym razem przed pozostawieniem
urzgdzenia bez nadzoru lub nieuzytkowanego.

7. KONSERWACJA

7.1 INFORMACJE OGOLNE

A Normy bezpieczeristwa, ktorych
nalezy przestrzegac, zostaty opisane

w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami, aby unikngcé
powaznych zagrozen i niebezpieczenstw
podczas pracy maszyny.

A Przed przystapieniem

do kontroli, czyszczenia lub

konserwacji/regulacji maszyny:

1. zatrzymac urzadzenie;

2. wyjagé akumulator i natadowac go
(par. 7.2.2) (nigdy nie zostawia¢
akumulatora w maszynie lub w zasiegu
dzieci lub oséb niepowotanych);

3. przy unieruchomionym urzadzeniu
tngcym zamontowac osfone ostrza
(za wyjatkiem przypadkow interwencji
bezposrednio na ostrzu);

4. odczekad, az silnik wystygnie
przed umieszczeniem maszyny w
jakimkolwiek pomieszczeniu;

5. zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice
robocze i okulary ochronne;

6. przeczytac instrukcje obstugi.

WAZNE Wszystkie czynnosci
konserwacyjne i requlacyjne maszyny
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny
byc wykonywane przez sprzedawce lub w
autoryzowanym Centrum Serwisowym.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Wydajnos¢ akumulatora

Autonomia akumulatora jest
gtéwnie uzalezniona od:
a. czynnikéw srodowiskowych, ktére powoduja
zwigkszenie zapotrzebowania na energie:
— przycinania / wyréwnywania bardzo
gestych lub wilgotnych zywoptotow;
— przycinania / wyréwnywania krzewow
o zbyt grubych gateziach;
b. zachowan operatora, ktory powinien unikac:
— czestego wigczania i wytgczania
maszyny podczas pracy;
— uzycia nieprawidtowej techniki ciecia w
stosunku do rodzaju pracy(par. 6.4.1);

W celu dokonania optymalizacji

wydajnosci akumulatora zaleca sie:

e cigcie zywopftotu, gdy jest on suchy;

* stosowac najbardziej odpowiednig
technike w stosunku do rodzaju pracy.

W przypadku uzycia maszyny w sesjach
roboczych dtuzszych od dozwolonych dla
standardowego akumulatora, mozliwe jest:

* dokonanie zakupu drugiego standardowego
akumulatora w celu natychmiastowe;j
wymiany roztadowanego akumulatora
bez przerywania ciggtosci pracy;
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¢ dokonanie zakupu akumulatora o
zwiekszonej wydajnosci w stosunku do
standardowego akumulatora (par. 13.1).

7.2.2 Wyjmowanie i tadowanie
akumulatora (Rys. 12+15)

Dokona¢ zawsze petnego tadowania
akumulatora, postepujac zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w instrukcji
obstugi akumulatora/tadowarki.

UWAGA Akumulator jest wyposazony w
zabezpieczenie uniemoZliwiajgce ponowne
fadowanie, jesli temperatura otoczenia nie
miesci sie w przedziale pomiedzy 0 i +45 °C.

UWAGA Akumulator moze byc ponownie
natadowany w kazdej chwili, rowniez
czesciowo, bez ryzyka jego uszkodzenia.

7.3 CZYSZCZENIE MASZYNY

1. Po zakonczeniu kazdej pracy nalezy
doktadnie oczysci¢ maszyne z
pytu i pozostato$ci materiatu.

2. W celu ograniczenia ryzyka pozaru,
przechowywac urzadzenie, a w
szczegolnosci silnik bez pozostatosci
lisci, gatezi lub nadmiaru smaru.

3. Czysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu
przy uzyciu czystej, wilgotnej szmatki
nasaczonej fagodnym detergentem.

4. Usunac wszelkie $lady wilgoci za pomoca
miekkiej, suchej szmatki. Wilgo¢ moze
spowodowac porazenie prgdem.

5. Nie nalezy uzywac zrgcych srodkéw
czyszczacych ani rozpuszczalnikéw
do czyszczenia czesci z tworzywa
sztucznego lub uchwytéw.

6. Nie stosowac strumieni wody
oraz unika¢ moczenia silnika i
komponentéw elektrycznych.

7. Aby nie dopusci¢ do przegrzania i
uszkodzenia silnika lub akumulatora, nalezy

zawsze upewnic sie, ze kratki wlotu powietrza

sg czyste i wolne od zanieczyszczen.

7.4 CZYSZCZENIE | SMAROWANIE
URZADZENIA TNACEGO

Po kazdej sesji roboczej nalezy oczyscic
i nasmarowac ostrza w celu zwiekszenia
wydajnosci i zywotnosci urzgdzenia:

A Nie dotykac urzadzenia tnacego przed
wyjeciem akumulatora i przed catkowitym
zatrzymaniem sie ostrza tngcego.

1. Umiesc¢ urzadzenie w pozycji poziomej i
odpowiednio umiesci¢ na powierzchni.

2. Wyczysc¢ ostrza suchg Sciereczka oraz uzyc¢
szczotki w przypadku trwatych zabrudzen.

3. Smarowac ostrza przez natozenie
cienkiej warstwy odpowiednio dobranego
oleju, najlepiej niezanieczyszczajgcego
Srodowiska na gérnag krawedz ostrza.

7.5 NAKRETKI| SRUBY MOCUJACE

« Sruby i nakretki powinny by¢ dobrze
dokrecone, aby mie¢ pewnosé, ze
urzgdzenie znajduje sie zawsze w stanie
gotowym do bezpiecznej eksploataciji.

¢ Systematycznie sprawdzac, czy
uchwyty sg dobrze zamocowane.

7.6 URZADZENIE TNACE

A Nie dotykac urzgdzenia tngcego przed
wyjeciem akumulatora i przed catkowitym
zatrzymaniem sie ostrza tngcego.

7.6.1 Kontrola

A Sprawdzac okresowo czy ostrza nie
sg zgiete, uszkodzone lub zuzyte oraz
czy sruby sg odpowiednio dokrecone.

Nie jest konieczna jakakolwiek regulacja
odlegtosci pomiedzy ostrzami, poniewaz
luz jest ustawiony fabrycznie.

7.6.2 Ostrzenie

Ostrzenie ostrzy tngcych konieczne jest
kiedy wydajnos¢ ciecia zmniejsza sig, a
gatezie czesto zaplatujg sie w ostrza.

A Ze wzgledow bezpieczeristwa,
ostrzenie powinno by¢ wykonane w
wyspecjalizowanym centrum serwisowym,
ktore posiada niezbedne kompetencje

i jest wyposazone w odpowiedni sprzet
do wykonania tego typu operacji

bez stwarzania ryzyka uszkodzenia

ostrza i spowodowania, ze bedzie ono
niestabilne podczas uzytkowania.

A Urzadzenie tngce ze zuzytymi
ostrzami nigdy nie powinno by¢ ponownie
ostrzone, lecz wymienione na nowe.

7.6.3 Wymiana

A Nigdy nie nalezy naprawiac ostrza
tngcego, ale nalezy je natychmiast
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wymienic, jak tylko zauwazy sie

poczatki pekniecia, zuzycia, wygiecia

lub gdy zostanie przekroczona granica
ostrzenia. Ze wzgledow bezpieczenstwa,
wymiana powinna by¢ wykonana w
wyspecjalizowanym centrum serwisowym.

WAZNE Nalezy zawsze uzywad oryginalnych
urzgdzerni tngcych, posiadajgcych kod
znajdujacy sie w tabeli ,Dane Techniczne”.

Bioragc pod uwage ewolucje produktu,
wyzej wymienione ostrza mogg by¢
zastgpowane z czasem przez inne, o
analogicznych cechach zamiennosci i tym
samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

8. MAGAZYNOWANIE

WAZNE Zasady bezpieczeristwa podczas
czynnosci konserwacyjnych opisane sg w
par. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen
i niebezpieczenistw podczas pracy maszyny.

8.1 MAGAZYNOWANIE MASZYNY

W przypadku koniecznosci

magazynowania urzgdzenia:

1. Wyja¢ akumulator z gniazda i
natadowac go; (par. 7.2.2).

2. Po unieruchomieniu urzadzenia
tngcego natozy¢ ostong ostrza.

3. Odczekad, az silnik wystygnie
przed umieszczeniem maszyny w
jakimkolwiek pomieszczeniu.

4. Dokonac czyszczenia (par. 7.3).

5. Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub
uszkodzonych czesci. W razie potrzeby
wymieni¢ uszkodzone czesci i dokreci¢
poluzowane sruby i nakretki lub skontaktowac
sig z autoryzowanym centrum serwisowym.

6. Przechowywac¢ maszyne:

— w suchym srodowisku,

— zabezpieczona przed wptywami
atmosferycznymi,

— w miejscu niedostepnym dla dzieci.

— Nalezy upewnic sie, ze usuniete
zostaty klucze lub narzedzia
uzywane do konserwaciji.

8.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Jesli akumulator nie jest tadowany

przez dtuzszy czas, nalezy go zawsze
przechowywac w cieniu, w chtodnym miejscu,
w $rodowisku pozbawionym wilgoci, w
temperaturze otoczenia pomigdzy 0 i 45°C.

UWAGA W przypadku dfugotrwatej
bezczynnosci, w celu przedtuzenia
jego zywotnosci, nalezy tadowac
akumulator raz na dwa miesigce.

9. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiescic,
podniesé, przetransportowac lub
przechyli¢ maszyne, nalezy:
1. Zatrzymac urzadzenie.
2. Upewnic¢ sig, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty;
3. Wyjac¢ akumulator z gniazda i natadowac go.
4. Zatozy¢ grube rekawice robocze.
5. Po unieruchomieniu urzgdzenia
tnacego, natozy¢ ostone ostrza;
6. Poczekac na schtodzenie silnika.
7. Chwytac urzadzenie jedynie za uchwyty
i kierowac urzgdzenie tngce w kierunku
przeciwnym do kierunku ruchu.
8. Upewnic€ sig, ze przemieszczenie maszyny
nie spowoduje szkdd czy obrazen.

Podczas transportu urzadzenia na

pojezdzie samochodowym, nalezy:

1. odpowiednio zabezpieczy¢ urzadzenie
za pomoca lin lub tancuchow.

2. Ustawi¢ maszyne tak, aby nie
stwarzac¢ dla nikogo zagrozen.

10. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania si¢ maszyng i
poprawnego wykonania podstawowych czynnosci
z zakresu konserwacji dokonywanych przez
samego uzytkownika. Wszelkie regulacje i
czynnosci konserwacyjne nieopisane w niniejszej
instrukcji musza by¢ wykonywane przez dealera
lub w specjalistycznym serwisie. Czynnosci
wykonane przez nieodpowiednie serwisy lub
osoby niekompetentne powodujg utrate wszystkich
praw konsumenta, udzielonych gwarancji

oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek
zobowigzan i z odpowiedzialnosci prawne;.

Stosowanie czgsci zamiennych i akcesoriow, ktdre
nie zostaty zatwierdzone oraz czesci zamiennych

i akcesoriow innych niz oryginalne zagraza
bezpieczenstwu urzgdzenia i zwalnia Producenta
od jakichkolwiek zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

11.ZAKRES GWARANCJI

Warunki gwarancji dotyczg wytgcznie
konsumentow, tj. nieprofesjonalnych operatoréw.
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Gwarancja obejmuje wszystkie wady
materiatéw i wykonania, stwierdzone w

okresie gwarancyjnym przez sprzedawce

lub autoryzowane centrum serwisowe.
Wykonanie gwarancji ogranicza sie do naprawy
lub wymiany czesci uznanych za wadliwe.
Zaleca sie, aby raz w roku skontrolowa¢ dziatanie
maszyny w autoryzowanym centrum serwisowym
w celu jej konserwaciji, napraw serwisowych

i kontroli urzadzen zabezpieczajgcych.
Wykonanie gwaranciji jest uzaleznione

od regularnej konserwacji maszyny.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
spowodowanych w wyniku:

* Niezapoznania sig uzytkownikéw z
zatgczong dokumentacjg (Instrukcje
uzytkownika i wskazowki).

Profesjonalnego uzytkowania.

Nieuwagi, zaniedbania.

Przyczyny zewnetrznej (btyskawice,
uderzenia, obecnos¢ ciat obcych

wewnatrz maszyny) lub wypadku.
Nieprawidtowego lub niedozwolonego
uzytkowania i montazu maszyny.

¢ Nieodpowiedniej konserwacji.

Modyfikacji maszyny.

12.IDENTYFIKACJA USTEREK

* Uzywania nieoryginalnych czesci
zamiennych (adaptowalne czesci).

* Uzywania akcesoriow niedostarczonych
lub niezatwierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuje:

* czynno$ci konserwacyjnych
(opisanych w instrukcji).

Naturalnego zuzycia czesci
eksploatacyjnych, takich jak narzedzia
tnace, sruby zabezpieczajgce.
Normalnego zuzycia.

Estetycznego pogorszenia wygladu
maszyny w zwigzku z jej uzytkowaniem.

Wszelkich dodatkowych kosztéw zwigzanych z
aktywacjg gwaranciji, takich jak przemieszczenie jej
do uzytkownika, przew6z maszyny do sprzedawcy
detalicznego, wynajem sprzetu zastepczego

lub wykonanie potgczen telefonicznych do

firmy zewnetrznej w celu przeprowadzenia
wszystkich prac konserwacyjnych.

Uzytkownik podlega przepisom prawa
danego kraju. Niniejsza gwarancja w zaden
sposaéb nie ogranicza praw, ktére przystuguja
kupujgcemu w ramach tych przepisow.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Po nacisnieciu dzwigni
regulacji obrotéw silnika
i przycisku blokowania
regulacji obrotéw silnika
maszyna nie uruchamia sie.

Brak lub nieprawidtowe
zamontowanie akumulatora

Upewnic¢ sie, ze akumulator jest
prawidtowo zainstalowany (Rys. 5.A)

Roztadowany akumulator

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowaé akumulator (par. 7.2.2)

Urzgdzenie uszkodzone

Nie uzywac¢ urzadzenia. Wyja¢ akumulator
i skontaktowac sie z serwisem.

2. Silnik zatrzymuje sie
podczas pracy

Akumulator nie jest
prawidtowo wtozony

Upewni¢ sig, ze akumulator jest
prawidtowo zainstalowany (Rys. 5.A)

Roztadowany akumulator

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowa¢ akumulator (par. 7.2.2)

Urzadzenie uszkodzone

Nie uzywac¢ urzadzenia. Wyja¢ akumulator
i skontaktowac sie z serwisem.

3. Przy wcisnigtej dzwigni
regulacji obrotéw silnika (Rys.
5.A) i przycisku blokowania
(Rys. 5.B) urzadzenie
tnace nie obraca sig

Urzadzenie uszkodzone.

Nie uzywac¢ urzagdzenia. Natychmiast
zatrzymac urzgdzenie, wyja¢ akumulator i
skontaktowac sie z centrum serwisowym.

4. Urzadzenie tngce nagrzewa
sie nadmiernie podczas pracy

Niedostateczne
smarowanie ostrzy

Zatrzymac urzadzenie, odczekac

az do catkowitego zatrzymania sig
urzadzenia tngcego, wyjac¢ akumulator,
nasmarowacé ostrza (par.7.4)
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USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

5. Urzadzenie tnace styka
sie z kablem lub z
przewodem elektrycznym

NIE DOTYKAC OSTRZA, MOZE SIE ONO
ZNAJDOWAC POD NAPIECIEM | BYC
BARDZO NIEBEZPIECZNE! Trzymac¢
urzadzenie jedynie za izolowany tylny
uchwyt i odktadac¢ je ostroznie z dala od
siebie. Przed usunigciem pozostatosci z
zebow ostrza odtgczyé prad, ktéry zasila
linie lub kabel oraz wyja¢ akumulator.

6. Urzadzenie tnace styka
sie z ciatem obcym.

Zatrzymac urzadzenie, wyja¢ akumulator i:

— sprawdzi¢ uszkodzenia;

— sprawdzié, czy sg poluzowane
czesci i dokrecic je;

- skontaktowad sie z serwisem
w celu wymiany lub naprawy
uszkodzonych czesci na czgsci
o takich samych parametrach

7. Podczas pracy wystgpuje
nadmierny poziom
hatasu i/lub drgan

Poluzowane lub
uszkodzone czesci

Zatrzymac urzadzenie, wyjaé akumulator i:

— sprawdzi¢ uszkodzenia;

— sprawdzié, czy sg poluzowane
czesci i dokrecic je;

- skontaktowaé sie z serwisem
w celu wymiany lub naprawy
uszkodzonych czesci na czgsci
o takich samych parametrach

8. Urzadzenie emituje
dym podczas pracy

Urzgdzenie uszkodzone.

Nie uzywac¢ urzagdzenia. Natychmiast
zatrzymac urzadzenie, wyjgc¢ akumulator i
skontaktowac sie z centrum serwisowym.

9. Niska wydajno$¢ akumulatora

Trudne warunki uzytkowania
z wigkszym
poborem pradu

Optymalizowac uzytkowanie
(par.7.2.1)

Akumulator niewystarczajacy
w stosunku do wymagan

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora
o zwiekszonej wydajnosci (par. 13.1)

Pogorszenie wydajnosci
akumulatora

Zakupi¢ nowy akumulator

10. tadowarka akumulatora
nie faduje akumulatora

Akumulator nie jest
prawidtowo wtozony do
tadowarki akumulatora

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora
jest prawidtowe (par. 7.2.2)

Nieodpowiednie warunki
temperaturowe w
pomieszczeniu tadowania

Wykonywaé tadowanie w $rodowisku
o odpowiedniej temperaturze (patrz
instrukcja obstugi akumulatora/tadowarki)

Zabrudzone styki

Wyczyscic styki

Brak napigcia w tadowarce
akumulatora

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest podtagczona i czy
w gniezdzie wtykowym wystepuje napiecie

Uszkodzona tadowarka
akumulatora

Wymieni¢ na oryginalng czes¢

Jesli problem utrzymuije sig nadal,
nalezy poszukac rozwigzania w instrukcji
obstugi akumulatora / tadowarki

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej usterki beda nadal
sie utrzymywac, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca.
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13. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

13.1 AKUMULATORY

Aby dostosowac sie do specyficznych wymogow
eksploatacyjnych, dostepne sg akumulatory

w réznych parametrach wydajnosci (Rys. 16).
Wykaz homologowanych akumulatoréw dla tej

13.2 tADOWARKA AKUMULATORA

Urzadzenie, ktore stuzy do tadowania
akumulatora (Rys. 17).

maszyny znajduje sie w tabeli ,Dane techniczne”.
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. PARTE GERAL

1.1 COMO LER O MANUAL

NOTA ou IMPORTANTE fornece

explicagbes ou outros elementos relativos ao que

foi ja indicado anteriormente, com o propdsito
de nao danificar a maquina ou causar danos.

O simbolo A evidencia um perigo.
A inobservancia das adverténcias
acarreta a possibilidade de les6es
pessoais ou a terceiros e/ou danos.

- Os paragrafos destacados com um quadrado
+ com uma borda de pontos cinzentos

indicam as carateristicas opcionais que

nao estao presentes em todos os modelos

. documentados neste manual. Verifique se a

- carateristica esta presente no seu modelo.

Todas as indicacdes "frente", "tras",
"direita" e "esquerda" referem-se a
posicéo de trabalho do operador.

2. NORMAS DE SEGURANCA

ADVERTENCIAS GERAIS
DE SEGURANGCA PARA AS
FERRAMENTAS ELETRICAS

21

A Leia todas as adverténcias de
seguranca, instrucoes, ilustracoes e
as especificacoes fornecidas com a
maquina. A inobservancia das instrugées
listadas a seguir pode causar choques
elétricos, incéndios e/ou lesbes graves.

Guarde todas as adverténcias e as
instrucdes para consulta-las no futuro.

O termo “ferramenta elétrica” mencionado nas
adverténcias refere-se a sua maquina com
alimentacéo da rede elétrica (com cabo) ou
com alimentacgéo por bateria (sem cabo).

1) Seguranca da area de trabalho
a)Mantenha a area de trabalho limpa e
bem iluminada. Areas desordenadas
ou escuras facilitam acidentes.
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b)Nao utilize a ferramenta elétrica
em atmosferas explosivas, por
exemplo, na presenca de liquidos
inflamaveis, gas ou pé. Os aparelhos
elétricos geram faiscas que podem
incendiar a poeira ou o0s vapores.

c) Mantenha as criancas e os
passantes afastados ao utilizar uma
ferramenta elétrica. As distracbes
podem causar a perda de controlo.

Seguranca elétrica

a) Evite o contacto do corpo com
superficies a massa ou a terra, como
tubos, radiatores, fogoes, frigoriferos.
O risco de choque elétrico aumenta se o
corpo encontra-se a massa ou a terra.

b)Nao exponha as ferramentas elétricas

a chuva ou ambientes humidos. A dgua

que penetra numa ferramenta elétrica
aumenta o risco de choque elétrico.

Segurancga pessoal

a) Mantenha-se alerta, verifique o que
estd a fazer e use o bom senso ao
utilizar uma ferramenta elétrica. Nao
utilize a ferramenta elétrica quando
estiver fatigado ou sob a influéncia de
drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de desaten¢do enquanto
estiver a utilizar uma ferramenta elétrica
pode causar lesées pessoais graves.

b) Utilize dispositivos de protecao
individual. Utilize sempre 6culos de
protecéo. O uso de dispositivos de
protegdo como mascaras contra poeira,
calcados antiderrapantes, capacetes
de protecado ou protetores para 0s
ouvidos, reduz as lesées pessoais.

c) Evite arranques nao intencionais.
Certifiqgue-se de que o aparelho esta
desligado antes de inserir a bateria,
agarrar ou transportar a ferramenta
elétrica. Transportar uma ferramenta
elétrica com o dedo no interruptor ou
montar a bateria com o interruptor na
posicdo “ON” facilita acidentes.

d)Remova cada chave ou ferramenta
de regulacao antes de ligar a
ferramenta elétrica. Uma chave ou
uma ferramenta que permanece em
contacto com uma parte giratdria da
maquina pode provocar lesées pessoais.

e)Nao se incline. Mantenha sempre o
apoio e o equilibrio adequados. Isso

permite um melhor controlo da ferramenta

elétrica em situagcées inesperadas.

f) Vesta-se em modo apropriado. Nao utilize

vestuarios largos ou joias. Mantenha os
cabelos e os vestuarios distantes das

partes em movimento. Vestudrios largos,
joias ou cabelos compridos podem se
emaranhar nas partes em movimento.

g) Se houver dispositivos a conectar aos
sistemas para a extracao e a recolha
de po, certifique-se de que estao
conectados e utilizados adequadamente.
O uso desses dispositivos pode reduzir
0s riscos relacionados ao po.

h) Nao deixe que a familiaridade
adquirida com a utilizacao da
madquina permita-lhe tornar-se
complacente e ignorar os principios de
seguranca da ferramenta elétrica. Uma
acdo negligente pode causar lesées
graves numa fragdo de segundo.

Uso e protecdo da ferramenta elétrica

a)Nao sobrecarregue a ferramenta
elétrica. Utilize a ferramenta elétrica
adequada para o trabalho. A ferramenta
elétrica apropriada ird executar o trabalho
da melhor forma e com mais seguranca,
na velocidade para a qual foi projetada.

b)Nao utilize a ferramenta elétrica se o
interruptor nao puder liga-la ou para-
la: Uma ferramenta elétrica que ndo
pode ser acionada com o interruptor
é perigosa e deve ser consertada.

c) Remova a bateria da maquina antes
de realizar qualquer regulacéo, troca
de acessorios, ou antes de guardar
a ferramenta elétrica. Estas medidas
preventivas de segurancga reduzem o risco
de ignic&o acidental da ferramenta elétrica.

d)Armazene as ferramentas elétricas
nao utilizadas fora do alcance de
criancas e nao permita a utilizacao
da maquina por pessoas que nao
tenham familiaridade com a propria
ferramenta e-com estas instrucoes.
As ferramentas elétricas sdo perigosas
nas maos de utilizadores néo treinados.

e) Ocupe-se da manutencao das ferramentas
elétricas e dos acessorios. Verifique o
desalinhamento ou a ligacdo de pegas
moveis, a rutura de pecas e qualquer
outra condigdo que possa afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica.
Em caso de danos, a ferramenta
elétrica deve ser reparada antes do
uso. Muitos acidentes sdo causados
por uma manutenggo insuficiente.

f) Mantenha afiados o limpos os 6rgaos
de corte. Uma manutencdo adequada
dos drgéos de corte, com cortantes
bem afiados, torna-os menos sujeitos
a bloqueios e mais facil de controlar.

g)Use a ferramenta elétrica e os
respetivos acessorios de acordo



com as instrucdes fornecidas,
considerando as condicoes e
o tipo de trabalho a realizar. A
utilizagdo duma ferramenta elétrica
para operacoes diferentes das previstas
pode provocar situacées de perigo.

h) Mantenha as pegas e as superficies
de aderéncia secas, limpas e livres de

vestigios de 6leo e massa lubrificante.

As pegas e as superficies de aderéncia
escorregadias ndo lhe permitem mover
e controlar a ferramenta em situagées
inesperadas com segurancga.

6) Uso e precaucoes de utilizacao
das ferramentas com bateria

IMPORTANTE As seguintes normas de
seguranca integram as recomendagoes
de seguranca presentes no manual
especifico da bateria e do carregador
de bateria em anexo & maquina.

a)Para carregar a bateria, utilize
apenas o carregador de bateria
recomendado pelo fabricante. Um
carregador de bateria adequado para
um tipo de pacote de baterias pode
criar risco de incéndio, choque elétrico,
superaquecimento ou fuga de liquido
corrosivo da bateria quando utilizado
com outro pacote de baterias.

b) Utilize somente as baterias
especificas previstas para o seu
dispositivo. A utilizagdo dum qualquer
outro grupo de baterias pode criar
orisco de lesbes e incéndios.

¢)Quando o grupo baterias nao estiver
em uso, é necessario manté-lo distante
de objetos metdlicos, como clipes
de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros objetos metalicos
pequenos que possam causar um
curto-circuito nos contactos. Um curto-
circuito dos contatos da bateria pode
originar combustées ou incéndios.

d)Uma bateria em mas condicoes
pode causar a fuga do liquido. Evite
o contacto com o liquido. Em caso de
contacto acidental, enxague com agua.
Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, também consulte um médico. O
liquido que sai da bateria pode provocar
irritagdes cutdneas ou queimaduras.

e) Nao utilize uma bateria ou uma

ferramenta danificada, ou modificada.

As baterias danificadas ou modificadas
podem apresentar um comportamento
imprevisivel, resultando em incéndio,
explos&o ou risco de lesées.
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f) Nao exponha o pacote de baterias ou
a ferramenta ao fogo, ou temperatura
excessiva. A exposigcdo ao fogo ou
a uma temperatura superior a 130
°C pode causar uma exploséao.

g) Recarregue apenas em temperatura
ambiente entre 0° + 45 °C. Nao carregue
a bateria ou a ferramenta fora deste
intervalo de temperatura. Uma carga
inadequada ou com temperaturas fora do
intervalo especificado pode danificar a
bateria e aumentar o risco de incéndio.

Assisténcia

a) A ferramenta elétrica deve ser
reparada por pessoal qualificado,
usando apenas pecas de reposicao
originais. /sso permite que a seguranca
da ferramenta elétrica seja mantida.

b) Nao realize operacoes de reparacao na
bateria. Atividades de reparacdo devem
ser realizadas pelo fabricante ou por um
Centro de assisténcia especializado.

2.2 NORMAS DE SEGURANCA

wnp =
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ESPECIFICAS PARA CORTA-SEBES

Para reduzir o risco de choque elétrico,
nunca utilize o corta-sebes com haste
perto de qualquer linha elétrica. O
contacto com as linhas elétricas ou o uso
proximo a elas podem causar lesées graves,
ou choque elétrico, resultando em morte.
Se o dispositivo de corte se chocar
com um corpo estranho ou o corta-
sebes comecar a ter um ruido diferente
ou vibragées, desligue o motor e
deixe a maquina parar. Desconecte
a bateria e aja como a seguir:
verifique os danos;
verifique se ha partes frouxas e aperte-as;
providencie a substituicdo ou reparacao
das pecas danificadas por pegas
de caracteristicas equivalentes.
Verifique sempre o que ha ao redor
e tome cuidado com riscos possiveis
0s quais poderao nao ser percebidos
devido ao ruido da maquina.
Use sempre as duas maos ao manusear
o corta-sebes com haste. Segure o
corta-sebes com haste com as duas
mé&os para evitar a perda de controlo.
Use sempre um capacete de protecéo ao
utilizar o corta-sebes com haste. A queda
de detritos pode causar lesées graves.
Mantenha todas as partes do corpo
afastadas da lamina de corte. Nao
remova o material cortado ou segure
o material a cortar enquanto a lamina
estiver a funcionar. Certifique-se de



que o interruptor esta na posicao

de paragem ao remover o material

cortado. Um momento de desatencéo

durante a utilizagao do corta-sebes

pode causar lesées pessoais graves.

Transporte o corta-sebes segurando-o

pela pega com a lamina parada. Monte

sempre a protecao do dispositivo de corte
durante o transporte ou ao armazenar

a maquina. Um manuseio adequado

do corta-sebes reduz a possibilidade

de lesbes causadas pelas laminas.

Segure a ferramenta elétrica somente

pelas superficies isoladas das

pegas, pois a lamina podera entrar

em contato com cabos escondidos.

O contacto da ldmina de corte com

um cabo sob tensdo pode energizar

as partes metalicas da ferramenta e

causar choque elétrico ao operador.

¢ Nunca permita que a maquina seja utilizada
por criangas ou por pessoas que nao
tenham conhecimento das instrugdes.

As leis locais podem estabelecer uma
idade minima para o utilizador.

¢ Monte sempre a lamina ao transportar
ou guardar o corta-sebes. O manuseio
adequado do corta-sebes ira reduzir o
risco de lesbes causadas pelas laminas.

* Nao utilize o corta-sebes em mas
condicoes meteoroldgicas, especialmente
quando houver risco de raios. /sso
reduz o risco de ser atingido por um raio.

A Em caso de ruturas ou acidentes
durante o trabalho, pare imediatamente o
motor e afaste a maquina, para ndo provocar
outros danos Em caso de acidentes

com lesées pessoais ou a terceiros,

ative imediatamente os procedimentos
de primeiros socorros mais adequados

a situacao existente e procure um
Atendimento Médico para o tratamento
necessario. Remova cuidadosamente
eventuais detritos que possam provocar
danos ou lesbées a pessoas ou animais,
caso permanecam inobservados.

A A exposicao prolongada as vibracées
pode provocar lesées e problemas
neurovasculares (conhecidos também como
«fenomeno de Raynaud» ou «sindrome

da méo roxa») sobretudo para quem sofre
de problemas circulatorios. Os sintomas
podem ser relacionados as maos, aos
pulsos e aos dedos e manifestam-se

com a perda de sensibilidade, torpor,
coceira, dor, descoloracdo ou alteracoes
estruturais da pele. Esses efeitos podem
ser ampliados pelas baixas temperaturas

ambientais e/ou por uma garra excessiva
nas pegas. Ao surgir tais sintomas, é
preciso reduzir o tempo de utilizacao

da maquina e consultar um médico.

2.3 PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

* Siga rigorosamente as normas locais para
a eliminacao dos materiais residuais

* No momento da desativagéo, ndo abandone
a maquina no meio ambiente, mas contacte
um centro de recolha, em conformidade
com as normas locais vigentes.

Na&o jogue os aparelhos elétricos junto
ﬁ com os lixos domésticos. Em

conformidade com a Diretiva Europeia
mmmm 2012/19/UE sobre os lixos de

aparelhagens elétricas e eletronicas e a
sua execugao conforme as normas nacionais, as
aparelhagens elétricas inutilizadas devem ser
recolhidas separadamente, a fim de que sejam
reutilizadas de modo eco-compativel. Se as
aparelhagens elétricas forem eliminadas num
aterro ou no solo, as substancias nocivas podem
atingir a camada aquifera e entrar na cadeia
alimentar, danificando a sua saude e o bem-
estar. Para informagdes mais detalhadas sobre a
eliminacéo deste produto, contacte o Orgao
competente para a eliminagao de lixos
domésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida util, elimine as

baterias com a devida atengéo ao nosso

ambiente. A bateria contém material que

€ perigoso para nos e para 0 ambiente.

Ela deve ser removida e eliminada
separadamente numa estrutura que aceita as
baterias de ions de litio.

A recolha diferenciada de produtos e
Ny, embalagens usados permite a
@Ié reciclagem dos materiais e a reutilizacao
dos mesmos. A reutilizacao dos
materiais reciclados ajuda a prevenir a
poluicao ambiental e reduz a demanda de
matérias-primas.

3. CONHECER A MAQUINA

3.1 DESCRIGCAO DA MAQUINA
E USO PREVISTO

Esta maquina é um equipamento para
jardinagem e, mais precisamente, um dispositivo
corta-sebes portatil alimentado a bateria.
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A maquina é composta essencialmente por
um motor que aciona um dispositivo de corte.

O operador pode acionar os comandos
principais permanecendo sempre & distancia
de seguranca do dispositivo de corte.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina é projetada e fabricada para:
e o corte e a apara de silvados e

sebes constituidos por arbustos

COM pequenos ramos;
¢ ser utilizada por um Unico operador.

3.1.2 Uso inadequado

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles
acima citados, pode ser perigoso e
causar danos a pessoas e/ou objetos.
Incluem-se no uso inadequado (como,
por exemplo, mas nao somente):
* corte darelva em geral e especificamente
préximo de meios-fios;

* moagem de materiais para a compostagem;

¢ trabalhos de poda;

uso da maquina com o dispositivo de

corte acima da linha dos ombros;

* UsSO a maquina para o corte de
materiais de origem nao vegetal;

daqueles enumerados na tabela "Dados

Técnicos". Perigo de feridas e lesdes graves.

utilizar a maquina por mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina

provoca a invalidagdo da garantia e isenta o

Fabricante de toda e qualquer responsabilidade,

competindo ao utilizador os dnus decorrentes
de danos ou lesées proprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada
pelos consumidores, isto &, por operadores
nao profissionais. E destinada a hobby.

3.2 COMPONENTES PRINCIPAIS (Fig. 1)

A. Motor: fornece o movimento
ao dispositivo de corte.

B. Haste de comandos: aqui estéo os
comandos principais de aceleragao.

C. Pega traseira: pega de suporte localizada

na parte traseira da haste de comandos.
Segura-se com a mao direita.

a utilizagao de dispositivos de corte diferentes

Pega dianteira: pega de suporte

localizada na haste de comandos.
Segura-se com a mao esquerda.
Dispositivo corta-sebes dispositivo
destinado a remog&o e a poda de

arvores. E fornecido ja montado

sobre a respetiva haste.

Arnés: cinta de tecido que, passando

por sobre 0 ombro, ajuda a sustentar o

peso da maquina durante o trabalho.
Lamina (Dispositivo de corte):

€ o0 elemento responsavel pelo

corte da vegetacéo.

Protecdo lamina (para o transporte e a
movimentag@o da maquina): protege contra
os contatos involuntarios com os dispositivos
de corte, que podem provocar lesbes graves.
Bateria: (caso nao seja fornecida com

a maquina, ver o cap. 13 "acessérios a
pedido"): dispositivo que fornece corrente
elétrica a ferramenta; as suas caracteristicas
e as instrugdes de utilizagao encontram-

se descritas num manual especifico.
Carregador de bateria (caso nao seja
fornecido com a maquina, ver o cap.

13 “acessorios a pedido"): dispositivo

que é utilizado para recarregar a

bateria; as suas caracteristicas e as
instrugoes de utilizagéo encontram-se
descritas num manual especifico.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO

CRENIORON S

DO PRODUTO (Fig. 1)

Nivel de poténcia acustica

Marca de conformidade

Més/Ano de fabrico

Tipo de maquina

Numero de matricula

Nome e endereco do fabricante
Cédigo do artigo

Tensao e frequéncia de alimentagao
Comprimento de corte

Transcreva os dados de identificacao
da maquina nos respetivos espagos da
etiqueta que fica no verso da capa.

IMPORTANTE Utilize os dados de identificagdo
indicados na etiqueta de identificagdo do produto
de cada vez que contactar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da
declaragdo de conformidade esta
nas dltimas pdginas do manual.
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3.4 SINALIZACAO DE SEGURANCA (Fig. 2)

Na maquina estao presentes varios simbolos.
Significado dos simbolos:

ZAN
A
&

ATENGAO! PERIGO! Esta
maquina, se nao usada
corretamente, pode ser perigosa
para si e para os outros.
PERIGO DE ARREMESSO DE
MATERIAL! Preste atencéo

ao arremesso de material,
provocado pelo dispositivo de
corte, que pode provocar graves
lesbes a pessoas ou objetos.

ATENGAO! PERIGO! Risco
de cortes! Mantenha maos
e pés longe das laminas.

ATENGAO! Antes de
usar esta maquina, leia o
manual de instrucoes.

Use 6culos de protegao.

Use protegdes acusticas.

Use o capacete de protegao.

Use luvas antiderrapantes.

Use calcados de prote¢éo
antiderrapantes!

N&o exponha a maquina a
chuva (ou @ humidade)

PERIGO! Eletrocussao.

% Mantenha uma distancia
de pelo menos 15 m dos
cabos das linhas aéreas.

\ Afaste qualquer pessoa

| ou animal doméstico a
IE—= pelo menos 15 m durante
a utilizagdo da maquina
Remover a bateria antes de
realizar qualquer operacao
de controlo, limpeza ou
intervencéo de manutencédo/
regulagéo na maquina

IMPORTANTE As etiquetas adesivas
danificadas ou ilegiveis devem ser
substituidas. Solicite as novas etiquetas ao
seu centro de assisténcia autorizado.

4. MONTAGEM

A As normas de seguranca a seguir
sdo descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicacbes para
nao correr graves riscos ou perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte,
alguns componentes da maquina podem
nao ter sido montados diretamente na
fabrica, mas deverdo ser montados apés
aremogao da embalagem, de acordo

as instrugdes indicadas a seguir.

A A remocédo da embalagem e a
conclusao da montagem devem ser
efetuados numa superficie plana e sélida,
com espaco suficiente para a movimentacao
da maquina e das embalagens, valendo-se
sempre das ferramentas adequadas. Ndo
utilize a maquina antes de ter levado a cabo
as indicacées da secao "MIONTAGEM".

41 REMOGAO DA EMBALAGEM

1. Abra a embalagem com cuidado e atencéo
para nao perder os componentes.
2. Consulte a documentagéo inserida na
caixa, incluindo as presentes instrucoes.
3. Retire da caixa todos os
componentes ndo montados.
4. Remova a maquina da caixa.
5. Elimine a caixa e as embalagens
no respeito das normas locais.

PT-6



4.2 MONTAGEM DO DISPOSITIVO
CORTA-SEBES

A Antes de efetuar a montagem,
verifique se a bateria nao foi
inserida no seu alojamento.

1. Insira o dispositivo corta-sebes (Fig. 3.A)
na haste de comandos (Fig. 3.B) até ouvir
o clique das linguetas de batente (Fig. 3.C)
encaixando-se no orificio da haste (Fig.
3.D). A insergéo esta completa quando as
linguetas saem completamente do orificio.

2. Feche a alavanca de bloqueio (Fig. 3.E).

A Verifique periodicamente as juncées
para verificar se estdo bem apertadas.

4.3 PROLONGAMENTO DO
DISPOSITIVO CORTA-SEBES

1. Abra a alavanca de bloqueio (Fig. 4.A).
2. Puxe ou empurre a haste (Fig. 4.B)
até obter o comprimento desejado;

3. Feche a alavanca de bloqueio (Fig. 4.A).

A Verifique periodicamente as juncées
para verificar se estdo bem apertadas.

4.4 REMOGAO DO DISPOSITIVO
CORTA-SEBES

A Permita que o motor arrefeca antes
de remover o dispositivo corta-sebes.

Para remover o dispositivo corta-sebes (Fig. 3.A):

1. Apoie a haste de comandos

(Fig. 3.B) no solo.

Abra a alavanca de bloqueio (Fig. 3.E)
Prima a lingueta de batente (Fig. 3.C)
e remova-a do orificio (Fig. 3.D).
Desmonte o dispositivo corta-sebes.

2.
3.

5. COMANDOS DE CONTROLO

5.1 ALAVANCA DE COMANDO

DO ACELERADOR

A alavanca de comando do acelerador (Fig.5.A)
permite acionar o dispositivo de corte.

O acionamento da alavanca de comando
do acelerador (Fig. 5.A) é possivel
somente se for premido o botédo de
bloqueio do acelerador (Fig. 5.B).

5.2 BOTAO DE BLOQUEIO
DO ACELERADOR

O botéo de bloqueio do acelerador (Fig.
5.B) permite o acionamento da alavanca
de comando do acelerador (Fig. 5.A).

6. UTILIZACAO DA MAQUINA

IMPORTANTE As normas de seguranga
a seguir estao descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicagcbes para
né&o correr graves riscos ou perigos.

6.1 OPERAGCOES PRELIMINARES
Coloque a maquina na posigao horizontal
e bem apoiada no terreno.

A Antes de operar o corta-sebes,
certifique-se de que o(s) dispositivo(s)
de bloqueio de eventuais elementos
moveis (por exemplo, a haste estendida
e o elemento giratdrio), se aplicavel,
estao na posicao bloqueada.

6.1.1

Antes de cada utilizagao, verifique o
estado de carga da bateria seguindo as
indicagbes contidas no manual da bateria.

6.1.2 Regulacao da angulacao do
dispositivo corta-sebes

A Esta operacdo deve ser efetuada
com a maquina parada e com a bateria
removida do seu alojamento(par. 7.2.2).

O dispositivo corta-sebes ¢ articulado em

112° e pode ser bloqueado em 8 posicoes.

1. Apoie a maquina no solo.

2. Prima os botbes de articulagao (Fig. 7.A)
para girar o dispositivo corta-sebes até
que seja inserido corretamente na sede.

6.1.3 Uso do arnés

A Verifique frequentemente a
eficiéncia do desengate rapido para
permitir a liberacao rapida da maquina
das cintas em caso de perigo.

O arnés deve ser posto antes de engatar
a maquina ao respetivo engate e a
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correia deve ser regulada em fungéo da
altura e compleigao do operador.
1. Acorreia (Fig. 8.A) deve passar por cima do
ombro esquerdo e seguir para o lado direito.
2. Enganche o mosquetdo (Fig. 8.B)
no respetivo engate localizado na
haste de comandos (Fig. 8.C).
3. Se necessario, solte a fivela de clipe (Fig.
8.D) para liberar a maquina do arnés.

6.2 VERIFICACOES DE SEGURANCA

A Efetue sempre os controlos de
seguranca antes da utilizacao.

6.2.1 Controlo geral

A Se qualquer um dos resultados difere
muito dos dados indicados nas seguintes
tabelas, nao utilize a maquina! Entregue a
maquina para um centro de assisténcia para
os controlos necessdrios e para a reparacéo.

A alavanca de
comando do acelerador
permanece bloqueada.

Acione a alavanca de
comando do acelerador.
(sem premir o botéo de
bloqueio do acelerador)

As alavancas devem
ter um movimento
livre, ndo forgado. A
lamina se move.

Acione o botdo de
bloqueio do acelerador e
a alavanca de comando
do acelerador.

A alavanca deve retornar
automatica e rapidamente
para a posigcao neutra.

Liberte a alavanca de
comando do acelerador.

A lamina deve parar.

Objeto Resultado
Pegas e Limpas, secas, fixadas
protecdes corretamente e bem

firme na maquina

Parafusos na maquina
e nalamina

Bem fixados (ndo soltos)

Passagens do ar de Nao obstruidos

arrefecimento

Lamina Limpa, ndo danificada ou
desgastada, bem afiada.
Protegdes Inteiras, ndo danificadas.
Bateria Nenhum dano na sua
carcaga, nenhum
vazamento de liquido
Maquina Nenhum sinal de dano

ou de desgaste.
Nenhuma vibragao
anormal.

Nenhum ruido anormal.

Devem ter um movimento
livre, ndo forcado e, ao
serem libertados, devem
retornar automatica

e rapidamente para

a posicao neutra.

Alavanca de comando
do acelerador, botao de
bloqueio do acelerador

6.2.2 Teste de funcionamento da maquina

Acéo Resultado

A lamina ndo se
deve movimentar

Insira a bateria no seu
alojamento (par. 7.2.3 ).

6.3 ARRANQUE

1. Tire a protecdo da lamina
(Fig. 1.H) (se utilizada).

2. Certifique-se que a lamina ndo toque
o terreno ou outros objetos.

3. Insira a bateria (Fig. 9.A) no seu
alojamento empurrando-a até o fim
até ouvir o "clique" que a bloqueia na
posicao e garante o contato elétrico.

4. Fique numa posigao parada e estavel.

5. Acione o botao de bloqueio do
acelerador (Fig. 5.B) e a alavanca de
comando do acelerador. (Fig. 5.A).

6.4 TRABALHO

Antes de comegar o primeiro corte

e aregularizacao de arbustos e

sebes, recomenda-se:

1. Ter feito um treinamento especifico
sobre o uso deste tipo de ferramenta.

2. \Vestir corretamente o arnés.

3. Terlido cuidadosamente as adverténcias
de seguranca e as instrucdes de
uso contidas neste manual.

4. Praticar para adquirir a familiaridade
necessaria com a maquina e as
técnicas de corte mais adequadas.

Para trabalhar com a maquina, proceda

como descrito em seguida:

1. Sempre fixe a maquina no arnés usado
adequadamente (consulte o par. 6.1.3)

2. Mantenha sempre a maquina firme com as
duas maos, com a mao esquerda na pega
dianteira e a esquerda na traseira, mesmo
se o operador for eventualmente canhoto.

A Utilize sempre a maquina ao
nivel do solo e nao em escadas ou
qualquer outro suporte instavel.

A Nao remova o material cortado e
ndo segure o material a ser cortado
enquanto a lamina estiver ligada.
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Certifique-se de que a maquina esta
desligada ao remover o material cortado.

NOTA Durante o trabalho, a bateria esta
protegida contra o descarregamento total por
meio de um dispositivo de protecdo que desliga
a maquina e bloqueia o seu funcionamento.

6.4.1 Técnicas de trabalho

E sempre preferivel cortar antes os dois lados
verticais da sebe e depois a parte superior.

NOTA A autonomia da bateria (e, entao,
a superficie vegetativa que pode ser cortada
antes da recarga) é condicionada por
varios fatores descritos no (par. 7.2.1).

6.4.1.a Corte vertical

O corte deve ser efetuado com um movimento
em arco de baixo para cima, segurando a lamina
o mais longe possivel do corpo (Fig. 10).

6.4.1.b Corte horizontal

Os melhores resultados sao obtidos com a
lamina ligeiramente inclinada (0° - 15°) na
direcao do corte, com um movimento em arco
e um avango lento e constante, sobretudo no
caso de sebes muito volumosas (Fig. 11).

6.4.2 Conselhos para a utilizacao

Se durante o uso as laminas ficarem bloqueadas
ou ramos da sebe ficarem presos:

1. Solte imediatamente a alavanca de
comando do acelerador (Fig. 5.A).

Aguarde a paragem do dispositivo de corte.
Remova a bateria (par. 7.2.2).

Retire o material preso.

pON

6.4.3 Lubrificacao das laminas
durante o trabalho

Caso o dispositivo de corte se aquega
excessivamente durante o trabalho,

€ necessario lubrificar as superficies
internas das laminas (par. 7.4).

A Esta operacdo deve ser efetuada
com a maquina parada e com a bateria
removida do seu alojamento(par. 7.2.2).

6.5 PARAGEM

Para parar a maquina, libere a alavanca
de comando do acelerador (Fig. 5.A).

A Apds parar a maquina, sdo
necessarios vdrios segundos antes
do dispositivo de corte parar.

Pare sempre a maquina durante os
deslocamentos entre areas de trabalho.

A Durante os deslocamentos, nunca
deixe o dedo no botao de bloqueio do
acelerador, para evitar arranques acidentais.

6.6 APOS A UTILIZACAO

1. Remova a bateria do seu alojamento e
providencie a sua recarga (par. 7.2.2).

2. Monte a protecdo da lamina.

3. Deixe o motor arrefecer antes de colocar
a maquina em qualquer ambiente.

4. Efetue alimpeza (par. 7.3).

5. Verifique se ndo ha componentes soltos
ou danificados. Se necessario, substitua
os componentes danificados e aperte
os eventuais parafusos soltos.

6. Verificagdo de eventuais danos presentes
na maquina. Se necessario, contacte
o centro de assisténcia autorizado.

IMPORTANTE Remova sempre a bateria (par.
7.2.2) e monte a protecao da ldmina sempre que
deixar a maquina inutilizada ou sem vigilancia.

7. MANUTENGAO

71 PARTE GERAL

A As normas de seguranca a seguir
sdo descritas no cap. 2. Respeite
escrupulosamente tais indicacées para
ndo correr graves riscos ou perigos.

A Antes de efetuar qualquer

controlo, limpeza ou intervencao de

manutencdo/regulagao na maquina:

1. Pare a maquina;

2. Remova a bateria e recarregue-a
(par. 7.2.2) (nunca deixe a bateria
inserida ou ao alcance de criancas,
ou pessoas nao qualificadas);

3. Com o dispositivo de corte parado,
coloque a protecao da lamina (exceto em
caso de intervengées na propria lamina);

4. Deixe o motor arrefecer antes de colocar
a maquina em qualquer ambiente;

5. Use roupas adequadas, luvas de
trabalho e oculos de protegao;

6. Leia as respetivas instrugées.
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IMPORTANTE Todas as operacées de
manutengéo e de regulagdo ndo descritas
neste manual devem ser realizadas pelo seu
Revendedor ou por um Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.2.1 Autonomia da bateria

A autonomia da bateria
principalmente condicionada por:
a. fatores ambientais, que requerem uma
maior necessidade de energia:
- corte/regulagéo de sebes muito
volumosas ou humidas;
- corte/regulagéo de arbustos com
ramos de dimensdes muito grandes;
b. comportamentos do operador,
que devem ser evitados:
- ligacdes e desligamentos
durante o trabalho;
— uso de uma técnica de corte
inadequada em relagéo ao trabalho
a ser realizado (par. 6.4.1);

Para melhorar a autonomia da

bateria, € sempre importante:

e cortar a sebe quando estiver seca;

o utilizar a técnica mais apropriada
ao trabalho a ser realizado.

Caso desejar utilizar a maquina em sessdes
de trabalho mais longas em relagéo a
duragao da bateria standard, é possivel:
e comprar uma segunda bateria standard
para substituir imediatamente a
bateria descarregada, sem prejudicar
a continuidade de utilizacéo;
¢ adquirir uma bateria com autonomia superior
em relacdo a bateria standard (par. 13.1).

7.2.2 Remocao e recarga da
bateria (Fig.12+15)

Efetue sempre a recarga completa,
seguindo as indicag¢des contidas no manual
da bateria /carregador de bateria.

NOTA A bateria é equipada com uma
protecdo que impede a recarga se a temperatura
ambiente ndo estiver incluida entre 0 e +45 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada
em qualquer momento, até mesmo
parcialmente, sem o risco de danifica-la.

7.3 LIMPEZA DA MAQUINA

1. Ao fim de cada sesséao de trabalho,
limpe cuidadosamente a maquina
para remover poeiras e detritos.

2. Parareduzir o risco de incéndio,
retire da maquina, principalmente
do motor, os residuos de folhas,
ramos ou graxa em excesso.

3. Limpe sempre a maquina apds o
uso utilizando um pano limpo e
humedecido com detergente neutro.

4. Remova todas as partes humidas utilizando
um pano macio e seco. A humidade
pode provocar choques elétricos.

5. n&o utilize detergentes agressivos
ou solventes para limpar as partes
em plastico ou as pegas.

6. Na&o use jatos de agua e evite molhar o
motor e 0s componentes elétricos.

7. Para evitar o aquecimento excessivo e danos
ao motor ou a bateria, certifique-se sempre
de que as grelhas de aspiragao do ar de
arrefecimento estejam limpas e sem detritos.

7.4 LIMPEZA E LUBRIFICAGAO DO
DISPOSITIVO DE CORTE

Apos cada sesséao de trabalho, limpe
e lubrifique as ldminas para aumentar
a sua eficiéncia e duragéo:

A N&o toque no dispositivo de corte
enquanto nao for retirada a bateria e
enquanto o dispositivo de corte ndo
estiver completamente parado.

1. Coloque a maquina na posigao
horizontal e bem apoiada no terreno.
2. Limpe as laminas com um pano seco e use
uma escova em caso de sujidade resistente.
3. Lubrifique as laminas utilizando uma
camada fina de 6leo especifico, nao
poluente, de preferéncia, ao longo
da borda superior da lamina.

7.5 PORCAS E PARAFUSOS DE FIXAGAO

* Mantenha bem apertados os parafusos
e as porcas, para ter certeza a de que
a maquina esta sempre em condigdes
seguras de funcionamento.

* Verifique regularmente se as
pegas estao bem fixadas.

7.6 DISPOSITIVO DE CORTE

A Nao toque no dispositivo de corte
enquanto ndo for retirada a bateria e
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enquanto o dispositivo de corte nao
estiver completamente parado.

7.6.1 Controlo

A Verifique periodicamente se as
laminas nao estao dobradas, danificadas
ou desgastadas e se os parafusos
encontram-se apertados adequadamente.

N&o é necessaria nenhuma regulagao
da distancia entre as laminas, pois a
mesma é predeterminada na Fabrica.

7.6.2 Afiacao

A afiagé@o é necessaria quando o
rendimento do corte diminui e os ramos
tendem a prender-se com frequéncia.

A Por razées de seguranca, a afiacao deve
ser realizada por um Centro especializado,
com a competéncia e os equipamentos
apropriados para realizar a operacao,

sem o risco de danificar a lamina e de
tornd-la insegura durante a utilizagao.

A Uma lamina gasta nunca deve ser
afiada, mas deve ser sempre substituida.

7.6.3 Substituicao

A A lamina nao deve nunca ser
reparada, sendo necessadrio substitui-la
logo que for detetado o inicio da rutura,
desgaste, dobra ou se o limite de afiacao
for excedido. Por motivos de seguranca,
a substituicdo seja
efetuada por um Centro especializado.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos
de corte originais, que contenham o codigo
indicado na tabela "Dados Técnicos".

Devido a evolugao do produto, as laminas
citadas na Tabela de Dados Técnicos
poderéo ser substituidas, no decorrer
dos anos, por outras com caracteristicas
semelhantes de intercambialidade e
seguranca de funcionamento.

8. ARMAZENAMENTO

IMPORTANTE As normas de seguranca que
deverdo ser seguidas durante as operagdes
de armazenamento estdo descritas no par. 2.

Respeite escrupulosamente tais indicagbes
para ndo correr graves riscos ou perigos.

8.1 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

Quando for necessario armazenar a maquina:

1. Remova a bateria do seu alojamento e
providencie a sua recarga; (par. 7.2.2).

2. Com o dispositivo de corte parado,
coloque a protecéo da lamina.

3. Deixe o motor arrefecer antes de colocar
a maquina em qualquer ambiente.

4. Efetue alimpeza (par. 7.3).

5. Verifique se ndo ha componentes soltos
ou danificados. Se necessario, substitua
0s componentes danificados e aperte os
eventuais parafusos e porcas soltos, ou
contate o centro de assisténcia autorizado.

6. Armazene a maquina:

— num ambiente seco

ao abrigo das intempéries

num local inacessivel as criangas.

assegurando-se de ter removido chaves

ou ferramentas usadas na manutengao.

8.2 ARMAZENAMENTO DA BATERIA

Se a bateria n&o for recarregada por

um longo tempo, é necessario manté-la
sempre na sombra, num local fresco e em
ambientes livres de humidade com uma
temperatura ambiente entre 0~45 °C.

NOTA Em caso de inatividade prolongada,
recarregue a bateria a cada dois meses
para prolongar a sua duragao.

9. MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar,

transportar ou inclinar a maquina, € necessario:

1. Pare a maquina.

2. certifique-se que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas;

3. Remova a bateria do seu alojamento
e providencie a sua recarga.

4. Usar luvas de trabalho resistentes.

5. Com o dispositivo de corte parado,
coloque a protegao da lamina;

6. Aguarde que o motor esteja
adequadamente arrefecido.

7. Pegue na maquina apenas pelas
pegas e dirija a barra na direcao
oposta ao sentido de marcha.

8. Certificar-se de que a movimentagéo da
magquina néo provoque danos ou lesdes.
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Quando a maquina for transportada

por um veiculo, & necessario:

1. Fixe adequadamente a maquina por
meio de cabos ou correntes.

2. Posiciona-la de forma a nao
constituir perigo para ninguém.

10.ASSISTENCIA E REPARACOES

Este manual fornece todas as indicacdes
necessarias para a condugao da maquina e para
uma correta manutencdo de base por parte do
utilizador. Todas as intervengdes de regulagéo

e manutencao nao descritas neste manual
devem ser realizadas pelo seu Revendedor

ou por um Centro especializado. Operagoes
executadas por estruturas ndo adequadas ou por
pessoas nao qualificadas implicam na anulagdo
de qualquer forma de garantia e de qualquer
obrigagao ou responsabilidade do Fabricante.

As pecas sobressalentes e os acessorios
nao originais nao sao aprovados. O uso
de pegas sobressalentes e acessorios
nao originais comprometem a seguranca
da maquina e eximem o Fabricante de
qualquer obrigagéo ou responsabilidade.

11. COBERTURA DA GARANTIA

As condigbes de garantia somente sdo
destinadas aos consumidores, isto &,

aos operadores nao profissionais.

A garantia cobre todos os defeitos de qualidade
dos materiais e de fabrico, apurados durante
o periodo de garantia pelo seu Revendedor
ou por um Centro especializado.

A aplicagéo da garantia é limitada

a reparacao ou a substituicdo do
componente considerado defeituoso.
Recomenda-se que a maquina seja levada
uma vez por ano a uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutencao, assisténcia

e controlo dos dispositivos de seguranca.

A aplicacéo da garantia é subordinada a
uma manutengéao regular da maquina.

A garantia ndo cobre os danos devidos a:
e Falta de familiarizagdo com a
documentagéo de acompanhamento
(Manuais de Instrucoes).

Uso profissional.

Desatencao, negligéncia.

Causa externa (raio, colisoes,
presenca de corpos estranhos dentro
da maquina) ou acidente.

* Uso e montagem indevidos ou ndo
permitidos pelo fabricante.
Manutencgéo insuficiente.

e Alteragcdo da maquina.

Utilizagé@o de pecas sobressalentes
n&o originais (pecas adaptaveis).
Utilizagao de acessorios nao fornecidos
ou nao aprovados pelo fabricante.

Para além disso, a garantia ndo cobre:

* As operagdes de manutencéo (descritas
no manual de instrugdes).

* O desgaste normal de consumiveis
como dispositivos de corte e
parafusos de seguranca.

* Normal desgaste.

» Deterioracao estética da maquina
devido a sua utilizagao.

As despesas acessorias eventualmente
relacionadas a ativagéo da garantia, como a
transferéncia junto ao utilizador, o transporte
da maquina junto ao Revendedor, locagao
de equipamentos para a substituicdo ou a
solicitacdo a uma sociedade externa para
todos os trabalhos de manutencé&o.

O utilizador esta protegido pelas suas
proprias leis nacionais. Os direitos do
utilizador previstos pelas leis nacionais
do Pais em que vive ndo séo, de maneira
alguma, limitados pela presente garantia.

12.IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE

CAUSA PROVAVEL

SOLUCAO

1. Ao acionar a alavanca de
comando do acelerador
e o botao de bloqueio do
acelerador, a maquina
né&o se ativa.

Bateria ausente ou ndo
inserida corretamente

Certifique-se de que a bateria
esta bem alojada (Fig. 5.A)

Bateria descarregada

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par.7.2.2)

Maquina danificada

Na&o utilize a maquina. Remova a
bateria e entre em contacto com
um Centro de Assisténcia.
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INCONVENIENTE CAUSA PROVAVEL SOLUCAO
. O motor para durante A bateria nao foi inserida Certifique-se de que a bateria
o trabalho corretamente esta bem alojada (Fig. 5.A)

Bateria descarregada

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.2.2)

Maquina danificada

Nao utilize a maquina. Remova a
bateria e entre em contacto com
um Centro de Assisténcia.

. Com a alavanca de comando
do acelerador (Fig. 5.A) e 0
botéo de bloqueio (Fig. 5.B)
acionados, o dispositivo
de corte ndo gira

Maquina danificada.

Na&o utilize a maquina. Pare a maquina
imediatamente, remova a bateria e
contate um Centro de Assisténcia.

. O dispositivo de corte se
aguece excessivamente
durante o trabalho

Lubrificacao insuficiente
das laminas

Pare a maquina, espere a paragem do
dispositivo de corte, remova a bateria
e lubrifique as laminas (par.7.4)

. O dispositivo de corte entra
em contato com uma linha
ou com um cabo elétrico

NAO TOQUE NA LAMINA, PORQUE

PODE SE ELETRIFICAR E SE TORNAR
EXTREMAMENTE PERIGOSA! Segure a
maquina somente através da pega traseira
isolada e posicione-a cuidadosamente longe
de si. Interrompa a corrente que alimenta

a linha ou o cabo seccionado e remova a
bateria antes de soltar os dentes da lamina.

. O dispositivo de corte
entra em contato com
um corpo estranho.

Pare a maquina, remova a bateria e:

— controle os danos;

— controle se ha partes
soltas e aperte-as;

— Entre em contacto com um Centro de
Assisténciapara substituir ou reparar
as pecas danificadas por pecas
com caracteristicas equivalentes

. Notam-se ruidos e/ou
vibragbes excessivas
durante o trabalho

Partes soltas ou danificadas

Pare a maquina, remova a bateria e:

— controle os danos;

— controle se ha partes
soltas e aperte-as;

— Entre em contacto com um Centro de
Assisténciapara substituir ou reparar
as pecas danificadas por pecas
com caracteristicas equivalentes

. A maquina solta fumo durante
o seu funcionamento

Maquina danificada.

Na&o utilize a maquina. Pare a maquina
imediatamente, remova a bateria e
Contate um Centro de Assisténcia.

. A autonomia da bateria
é insuficiente

Condigdes de utilizagao
dificeis com maior
absorgéo de corrente

Otimize a utilizagéo (par.7.2.1)

Bateria insuficiente para as
exigéncias de funcionamento

Utilize uma segunda bateria ou uma
bateria mais potente (par. 13.1)

Deterioragéo da
capacidade da bateria

Compre uma bateria nova
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INCONVENIENTE

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

10. O carregador de bateria
ndo recarrega a bateria

A bateria nao foi inserida
corretamente no
carregador de bateria

Verifique se a bateria foi inserida
corretamente (par. 7.2.2)

Condi¢des ambientais
inadequadas

Efetue a recarga num ambiente com
temperatura adequada (ver o manual de
instrugdes da bateria/carregador de bateria)

Contatos sujos

Limpe os contatos

Na&o é fornecida tenséo ao
carregador de bateria

Verifique se a ficha foi introduzida
e se ha tensdo na tomada

Carregador de bateria
defeituoso

Substitua-o por uma peca
sobressalente original

Caso o problema persista, consulte o
manual da bateria / carregador de bateria

Se os inconvenientes persistirem apds a execugao das solugdes descritas, contacte o Revendedor.

13. ACESSORIOS A PEDIDO

13.1 BATERIAS

13.2 CARREGADOR DE BATERIA

Dispositivo que é utilizado para
recarregar a bateria (Fig.17).

Estao disponiveis baterias de diferentes
capacidades, para adaptar-se as exigéncias
operacionais especificas (Fig. 16). A lista das
baterias homologadas para esta maquina pode
ser encontrada na tabela "Dados Técnicos".
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ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultéri ulterioare.

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

NOTA sau IMPORTANT Precizeazi
anumite detalii sau alte elemente in afara
celor indicate anterior; neglijarea lor duce la
deteriorarea masinii sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor si/sau daune.

Paragrafele evidentiate de un chenar gri cu
marginea punctata se refera la dotéri optionale
care nu sunt prezente pe toate modelele din

. este prezenta pe propriul dvs. model.

Toate indicatiile precum ,fata”, ,spate”,
Ldreapta” si ,stdnga” se raporteaza la
pozitia de lucru a operatorului.

2. NORME DE SIGURANTA

AVERTIZARI GENERALE
DE SIGURANTA PENTRU
UNELTELE ELECTRICE

21

A Cititi toate avertismentele de
siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate impreuna cu
utilajul. Nerespectarea instructiunilor
enumerate in continuare poate provoca
electrocutare, incendii si/sau vatamari grave.

acest manual. Verificati daca functia respectiva

Pastrati toate avertismentele si instructiunile

pentru consultarea ulterioara.

27

Termenul ,unealta electricd” mentionat in
avertismente se refera la utilajul dvs. cu
alimentare de la reteaua electrica (prin cablu)
au cu alimentare de la baterie (fara cablu).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Mentineti zona de lucru curata si bine
iluminata. Mediile dezordonate sau
intunecate cresc riscul de accidente.
b) Nu utilizati unealta electrica in medii
explozive, spre exemplu in care exista
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2)

3)

lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice provoaca scantei
care pot incendia praful sau vaporii.

c) Tineti copiii si trecatorii la distanta
cand utilizati o unealta electrica.

Distragerile pot cauza pierderea controlului.

Siguranta electrica

a) Evitati contactul corpului cu
suprafetele legate la masa sau la
pamant, de exemplu: tevi, calorifere,
aragazuri, frigidere. Riscul de electrocutare
creste in situatia in care corpul este
legat la masa sau la pamant.

b) Nu expuneti uneltele electrice la
ploaie sau medii ude. Apa care
patrunde intr-o unealta electrica
creste riscul de electrocutare.

Siguranta personala

a) Ramaéneti atenti, tineti sub control
activitatile si utilizati simtul practic
atunci cand utilizati o unealta electrica.
Nu utilizati unealta electrica daca sunteti
obosit sau sub influenta droguirilor,
alcoolului sau medicamentelor. O clipa de
neatentie cand utilizafi o unealta electrica
poate provoca vatamari corporale grave.

b) Utilizati echipamente individuale de
protectie. Purtati intotdeauna ochelari
de protectie. Utilizarea echipamentelor
de protectie precum masti antipraf,
incaltaminte antialunecare, casti de
protectie sau protectii auditive reduce
riscul de vatamari corporale.

c) Evitati pornirile accidentale. Asigurati-
va ca echipamentul este oprit inainte
de aintroduce bateria, de a lua in
mana sau transporta unealta electrica.
Transportarea uneltei electrice cu
degetul pe intrerupdtor sau montarea
bateriei cu intrerupatorul in pozitia ,,ON”
(pornit) creste riscul de accidente.

d)Indepartati toate cheile sau uneltele
de reglare inainte de a porni unealta
electrica. Cheile sau uneltele care
rdman in contact cu o piesa rotativa a
utilajului pot provoca vatamari corporale.

e)Nu va aplecati. Mentineti-va echilibrul
si sprijiniti-va in mod adecvat. Astfel,
veli controla mai bine unealta electrica
in caz de situatii neasteptate.

f) Imbracati-va in mod adecvat. Nu purtati
imbracaminte larga sau bijuterii. Tineti
parul si imbracamintea la distanta de
partile in miscare. Imbrdcamintea
larga, bijuteriile sau pdrul lung se pot
prinde in componentele in miscare.

g) Daca exista dispozitive de conectat
la instalatii pentru extragerea si

4)
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colectarea prafului, asigurati-va

ca sunt conectate si utilizate in mod
adecvat. Utilizarea acestor dispozitive
poate reduce riscurile asociate prafului.

h) Nu permiteti ca obignuinta in utilizarea

utilajului sa va afecteze vigilenta

astfel incat sa ignorati principiile de
siguranta legate de utilizarea uneltei
electrice. Operarea neglijenta poate cauza
vatamari grave intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea uneltei electrice

a) Nu supraincarcati unealta electrica.

Utilizati unealta electrica potrivita
pentru activitatea de efectuat. Unealta
electrica potrivita va efectua lucrarea
mai bine si intr-un mod mai sigur, la
viteza pentru care a fost proiectata.

b) Nu folositi unealta electrica daca
intrerupatorul nu poate porni sau
opri unealta: Uneltele electrice care nu
pot fi actionate de la intrerupator sunt
periculoase si trebuie sé fie reparate.

c) Scoateti bateria din utilaj inainte de
a efectua orice lucrari de reglare,
schimbare a accesoriilor si inainte
de a depozita unealta electrica.
Aceste masuri de precautie pentru
siguranta reduc riscul de pornire
accidentald a uneltei electrice.

d) Depozitati uneltele electrice neutilizate
intr-un loc inaccesibil copiilor si nu
permiteti ca utilajul sa fie folosit de
persoane care nu sunt familiarizate
cu unealta gi-cu aceste instructiuni.
Uneltele electrice sunt periculoase
in mainile utilizatorilor neinstruiti.

e) Respectati cerintele de intretinere
pentru uneltele electrice si accesorii.
Verificati abaterile sau conexiunile
incorecte ale componentelor mobile,
ruptura pieselor si orice alta conditie
care poate afecta functionarea uneltei
electrice. In caz de deteriorari, unealta
electrica trebuie reparata inainte
de a o utiliza. Multe incidente sunt
cauzate de intrefinerea insuficienta.

f) Mentineti organele de taiere ascutite
si curate. Intretinerea adecvatd a
organelor de taiere, cu taisurile bine
ascutite,va reduce riscul de blocare a
acestora si le va mari manevrabilitatea.

g) Utilizati unealta si accesoriile aferente
conform instructiunilor furnizate,
tindnd cont de conditiile de lucru
si de tipul de activitate de efectuat.
Utilizarea unei unelte electrice pentru
operatiuni diferite de cele prevazute
poate provoca situatii periculoase.



h) Mentineti méanerele si suprafetele
de prindere uscate, curate si fara
urme de ulei si grasime. Manerele
si suprafetele de prindere alunecoase
nu permit manevrarea si controlul in
siguranta al uneltei in situatii neprevazute.

6) Utilizare si masuri de precautie la
utilizarea uneltelor cu baterie

IMPORTANT Urmatoarele norme de
siguranta cuprind indicatiile de siguranta
din manualul specific al bateriei si al
incarcétorului de baterie, anexat masinii.

specificat poate deteriora bateria
si mari riscul de incendiu.

7) Asistenta

a)Unealta trebuie reparata de personal
calificat, utilizand numai piese
de schimb originale. Astfel se va
garanta siguranta uneltei electrice.

b) Nu efectuati operatiuni de reparatie
asupra bateriei. Reparatiile trebuie
efectuate de producator sau de un
Centru de asistenta specializat.

2.2 NORME DE SIGURANTA

a) Pentru a incarca bateriile, utilizati
doar un incarcator de baterii
recomandat de producator. Un
incarcator potrivit pentru un tip de
acumulator poate crea risc de incendiu,
electrocutare, supraincalzire sau
scurgeri de lichid coroziv din baterie
daca este utilizat cu alt acumulator.

b) Utilizati exclusiv bateriile specifice
recomandate pentru aparatul
dumneavoastra. Utilizarea oricarui
alt acumulator poate provoca
risc de vatamare siincendiu.

c) Cand acumulatorul nu este utilizat,
trebuie sa il tineti la distanta de
obiecte metalice precum agrafe,
monede, chei, cuie, suruburi sau
alte mici obiecte metalice care pot
provoca scurtcircuitarea contactelor.
Scurtcircuitarea contactelor bateriei
poate duce la combustie sau incendii.

d)Bateriile in stare necorespunzatoare
pot prezenta scurgeri de lichid.
Evitati contactul cu lichidul. In caz de
contact accidental, clatiti cu apa. In
caz de contact cu ochii, consultati si un
medic. Lichidul scurs din baterie poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu utilizati baterii sau unelte
deteriorate sau modificate. Bateriile
deteriorate sau modificate pot avea
un comportament imprevizibil, putdnd
astfel provoca incendiu,explozie
sau vatamari corporale.

f) Nu expuneti acumulatorul sau unealta
la foc sau temperatura excesiva.
Expunerea la foc sau temperatura de
peste 130 °C poate cauza explozie.

g) Incarcati numai la temperatura
ambianta, intre 0° si + 45°C. Nu
incarcati bateria sau unealta in afara
acestui interval de temperatura.
Incarcarea necorespunzatoare sau
la o temperaturd in afara intervalului

SPECIFICE PENTRU IViA$INILE
DE TUNS GARDURI VI

Pentru a reduce riscul de electrocutare,
nu utilizati niciodata masina de tuns
gardurile vii in apropierea liniilor de
inalta tensiune. Contactul cu liniile de
inalta tensiune sau utilizarea in proximitatea
acestora, pot cauza vatamari grave sau
socuri electrice ce pot duce la deces.
Daca dispozitivul de taiere loveste
un corp strain sau masina de tuns
incepe sa aiba un zgomot sau vibratii
neobisnuite, opriti motorul si asteptati
oprirea maginii. Deconectati bateria
si procedati dupa cum urmeaza:
1. verificati daca sunt defectiuni;
2. verificati daca sunt piese
slabite si strangeti-le;

3. inlocuiti sau reparati piesele

defecte cu piese identice.
Fiti intotdeauna constienti de ceea ce
va inconjoara si fiti atenti la posibilele
pericole pe care ati putea sa nu le
percepeti din cauza zgomotului masinii.
Folositi intotdeauna ambele méini atunci
cand utilizati masina de tuns gardurile vii.
Tineti masina de tuns gardurile vii cu ambele
maini pentru a evita pierderea controlului.
Purtati intotdeauna o casca de protectie
atunci cand utilizati masina de tuns
gardurile vii. Caderea resturilor poate
cauza vatamari corporale grave.
Tineti toate partile corpului la distanta
de lama de taiere. Nuindepartati
materialul taiat sau tineti ferm materialul
de taiat in timp ce lama este in functiune.
Asigurati-va ca intrerupatorul este
in pozitia de oprire cand indepartati
materialul taiat. Un moment de neatentie
in timpul utilizarii masinii de tuns gardurile
vii poate provoca vatamari corporale grave.
Transportati masina de tuns gardurile
vii tindnd-o de méner, cu lama
oprita. Montati intotdeauna protectia
dispozitivului de taiere pe perioada
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transportului sau cand masina este
depozitata. Deplasarea adecvatd a masinii
de tuns gardurile vii reduce posibilitatea

de vatamari corporale cauzate de lame.
Suimti elektros prietaisa tik izoliuotose
rankeny vietose kadangi aSmenys

galéty jeiti j kontakta su pasléptais
laidais. Contactul lamei de taiere cu

un cablu sub tensiune poate pune sub
tensiune partile metalice ale utilajului si
provoca electrocutarea operatorului.

Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care
nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca
masina. Legile locale pot stabili varsta minima
la care utilizatorul poate folosi masina.
Atunci cand transportati sau depozitati
magina de tuns gardurile vii, montati
intotdeauna protectia lamei. O manipulare
corectd a masinii va reduce riscul de
vatamari corporale cauzate de lama.

Nu utilizati magina de tuns gardurile

vii in conditii de vreme rea, in special
atunci cand exista riscul de producere
de descarcari electrice. Aceasta

reduce riscul de a fi lovit de un fulger.

A In cazul unor defectdri sau accidente
in timpul functiondrii, opriti imediat motorul
si tineti masina la distanta pentru a nu
cauza alte daune; in caz de accident in care
este ranit operatorul sau alte persoane,
demarati imediat procedura de prim-

ajutor cea mai potrivita situatiei respective
si contactati un centru de prim ajutor
pentru acordarea ingrijirilor necesare.
Scoateti cu grija eventualele resturi

care ar putea provoca daune sau leziuni
persoanelor sau animalelor in cazul in care
acestea vor ramane nesupravegheate.

A Expunerea indelungata a operatorului
la vibratii poate cauza leziuni si afectiuni
neurovasculare (cunoscute sub numele

de «fenomenul lui Raynaud» sau «boala
degetelor albe»), mai ales la persoanele cu
afectiuni circulatorii. Simptomele pot aparea
la maini, la articulatia mdinii sau la degete
si se manifesta prin pierderea sensibilitatii,
amortire si mancarime, decolorarea sau
modificarea structurald a pielii. Aceste
efecte se pot amplifica la temperaturi
scazute si/sau la strdngerea excesiva a
ménerelor. La aparitia simptomelor de

mai sus, este necesar sa reduceti durata
utilizarii masinii si sa apelati la medic.

2.3 OCROTIREA MEDIULUI
INCONJURATOR

Respectati cu strictete normele

n vigoare la nivel local pentru

eliminarea deseurilor rezultate

e Cand masina nu mai este utilizabila,

nu o lasati in mediul inconjurator ci
contactati un centru de colectare, conform
normelor in vigoare la nivel local.

Nu aruncati aparaturile electrice
ﬁ impreuna cu deseurile menajere.

Conform Directivei Europene 2012/19/

mmmm UE cu privire la eliminarea deseurilor

care provin de la aparaturile electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
legislatia national&, aparaturile electrice scoase
din uz trebuie sa fie colectate separat, pentru a
putea fi refolosite in mod eco-compatibil. Daca
aparatele electrice sunt aruncate in mediul
fnconjurator sau in groapa de gunoi, substantele
daunatoare se pot infiltra in patura de apa de
unde pot intra in circuitul apei si deci in alimente,
daunand sanatatii si bunastarii dumneavoastra.
Pentru informatii mai detaliate cu privire la
eliminarea acestui produs, contactati Institutia
competenta in eliminarea deseurilor menajere
sau Vanzatorul de la care I-ati achizitionat.

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati

bateriile cu atentia cuvenita pentru

mediul inconjurator. Bateria contine

material periculos pentru dvs. si pentru

mediu. Aceasta trebuie sa fie indepartata
si eliminata separat, intr-o structura care accepta
bateriile cu ioni de litiu.

Colectarea separata a produselor si a
Ny, ambalajelor utilizate permite reciclarea
%é materialelor si reutilizarea acestora.
Reutilizarea materialelor reciclate ajuta la
prevenirea poluarii mediului si reduce
cererea de materii prime.

3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

3.1 DESCRIEREA MASINII $1
UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceasta masina este un echipament de
gradinarit, mai precis o masina de tuns gardurile
vii, portabila, alimentata de la baterie.

in principal, masina este format4 dintr-un motor
care actioneaza un dispozitiv de taiere.
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Operatorul poate actiona comenzile E.
principale pastrand intotdeauna distanta de
siguranta fata de dispozitivul de taiere.

3.1.1

Aceastd masina a fost proiectata

Si

3.1.2 Utilizarea necorespunzatoare I

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizari necorespunzatoare
(fara a se limita insa la urmatoarele exemple):

a masinii atrage cu sine anularea garantiei

si

partea Fabricantului, utilizatorul trebuind
sd suporte consecintele pentru daunele
sau vatamarea personald ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor
Aceasta masina este destinata folosirii
de catre consumatori, adica de operatori
neprofesionisti. A fost proiectata pentru amatori.
3.2 COMPONENTE PRINCIPALE (Fig.1)
A.

B.

Masina de tuns gardurile vii dispozitiv
pentru taierea ramurilor si frunzelor copacilor.
Este livrat deja montat pe tija aferenta.

F. Harnasament: curea de panza care,
trecuta peste umar, ajuta la sustinerea
greutatii masinii in timpul lucrului.

Lama (Dispozitiv de taiere): este
elementul care efectueaza taierea ierbii.
Carter de protectie lama (pentru
transportul si manipularea masinii):
protejeaza contra contactelor
involuntare cu dispozitivele de taiere,
care pot cauza vatamari grave.

Baterie (daca nu este furnizata impreuna
cu masina, consultati cap. 13 ,Accesorii
la cerere”): dispozitiv care furnizeaza
curent electric la unealtd; caracteristicile
sale si normele de utilizare sunt
descrise intr-un manual specific.
Incarcator (daca nu este furnizat
impreuna cu masina, consultati cap. 13:
~Accesorii la cerere”): dispozitiv folosit

la incarcarea bateriei; caracteristicile
sale si normele de utilizare sunt
descrise intr-un manual specific.

Utilizarea prevazuta

construita pentru:

taierea si uniformizarea tufisurilor si H.
gardurilor vii, compuse din arbusti

cu ramuri de mici dimensiuni;

a fi utilizata de un singur operator.

taierea ierbii in general si in special J.
in apropiere de borduri;

fragmentarea materialelor

pentru ingrasarea solului;

lucrari de cioplire;

folosirea masinii cu dispozitivul de

taiere deasupra nivelului umerilor;

folosirea masinii pentru taierea materialelor
care nu sunt de origine vegetala;

utilizarea dispozitivelor de taiere diferite

de cele enumerate in tabelul "Specificatii
tehnice". Pericol de raniri si leziuni grave.
folosirea masinii cu mai multi conducatori.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE
A PRODUSULUI (Fig. 1)

Nivel de putere acustica

Marca de conformitate

Luna/Anul de fabricatie

Modelul maginii

Numarul de serie

Numele si adresa fabricantului

Cod articol

Tensiunea si frecventa de alimentare
Lungimea de taiere

MPORTANT Ultilizarea necorespunzatoare

declinarea oricarei responsabilitati din

CINOORWON =

Transcrieti datele de identificare a
masinii in spatiile corespunzatoare ale
etichetei de pe spatele capacului.

IMPORTANT Folositi datele de identificare de
pe eticheta de identificare a produsului de fiecare
data cand contactati atelierul autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei
de conformitate se afla in ultimele
pagini ale manualului.

Motor: furnizeaza miscare la
dispozitivul de taiere.

Tija de comanda: contine comenzile
principale de accelerare.

Maner spate: maner de sustinere,

situat in partea din spate a tijei de
comanda. Se prinde cu mana dreapta.
Maner fata: maner de sustinere, situat pe
tija de comanda. Se prinde cu mana stanga.

3.4 SEMNALIZAREA DE
SIGURANTA (Fig. 2)

Pe masina sunt aplicate diferite simboluri.
Semnificatia simbolurilor:

RO -5



O P
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ATENTIE! PERICOL! Aceasta
masina poate fi periculoasa
pentru dvs. sau pentru cei

din jur, daca nu este folosita

in mod corespunzator.
PERICOL DE PROIECTII!

Fiti atenti la posibilele proiectii
de materiale efectuate de
dispozitivul de taiere, deoarece
pot cauza daune grave
persoanelor si lucrurilor.

ATENTIE! PERICOL!
Risc de taiere! Nu va apropiati
mainile si picioarele de lame.

ATENTIE! Inainte de a
utiliza aceasta masina, cititi
manualul de instructiuni.

Folositi ochelarii de protectie.

Folositi protectii pentru auz.

Folositi casca de protectie.

Folositi manusi antialunecare.

Folositi incaltdminte de
protectie antiderapanta!

Nu lasati masina in ploaie (sau
in incaperi cu umiditate)

PERICOL! Electrocutare.
Mentineti o distanta de cel putin
15 metri fata de liniile aeriene.
In timpul utilizarii masinii,
\ indepartati orice persoana
. sau animal domestic pe o
raza de 15 m de aceasta

Scoateti bateria inainte de
a efectua orice verificare,
curatare sau operatie de
ntretinere/reglare a masinii

IMPORTANT Etichetele adezive
deteriorate sau care nu mai pot fi citite
trebuie inlocuite. Solicitali alte etichete la
centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

4. MONTAREA

A Normele de siguranta care trebuie
respectate sunt descrise in cap. 2. Respectati
cu strictete aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

Din motive de inmagazinare si transport, este
posibil ca unele componente ale masinii sa

fie furnizate separat din fabrica, dar trebuie

sa fie montate imediat dupa indepartarea
ambalajului, conform instructiunilor de mai jos.

A Dezambalarea si finalizarea montajului
trebuie efectuate pe o suprafata dreapta

si solida, cu suficient spatiu pentru
manipularea masinii si a ambalajelor,
folosind intotdeauna instrumente de

lucru corespunzatoare. Nu folositi

masina mai inainte de a fi efectuat toate
indicatiile din sectiunea ,,MONTAJ”.

41 DEZAMBALAREA

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti
sa nu pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie,
inclusiv aceste instructiuni.

3. Scoateti din cutie toate
elementele nemontate.

4. Scoateti masina din cutie.

5. Eliminati cutia si ambalajele
conform reglementarilor locale.

RO -6



4.2 MONTAREA MASINII DE

TUNS GARDURILE VI

A Inainte de a efectua montajul,
asigurati-va cd bateria nu a fost
instalata in compartimentul sau.

1.

2.

Introduceti masina de tuns gardurile vii
(Fig. 3.A) pe tija de comanda (Fig. 3.B)
pana cand stifturile de oprire (Fig. 3.C) se

fixeaza cu un declic in orificiul de pe tija (Fig.

3.D). Introducerea este completa atunci
cand stifturile ies complet din orificiu.
Inchldetl maneta de blocare (Fig. 3.E).

A Verificati periodic racordurile,
pentru a va asigura ca sunt stranse.

4.3 PRELUNGIREA MASINII DE

1.
2.

3.

TUNS GARDURILE VII

Deschideti maneta de blocare (Fig. 4.A).
Trageti sau impingeti tija (Fig. 4.B)

pana cénd obtineti lungimea dorita;
Inchideti maneta de blocare (Fig. 4.A).

A Verificati periodic racordurile,
pentru a va asigura ca sunt stranse.

4.4 DEMONTAREA MASINII DE

TUNS GARDURILE VII

A Lasati motorul sa se raceasca
inainte de a demonta masina de tuns.

Pentru a demonta masina de
tuns gardurile vii (Fig. 3. A):

5.2 BUTON DE BLOCARE A
ACCELERATORULUI

Butonul de blocare a acceleratorului
(Fig. 5.B) permite actionarea manetei de
comanda a acceleratorului (Fig. 5.A).

6. UTILIZAREA MASINII

IMPORTANT Normele de siguranta
care trebuie respectate sunt descrise
in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu
riscuri grave sau cu pericole..

6.1 OPERATIUNIPREMERGATOARE
UTILIZARII

Asezati masina in pozitie orizontala,
bine sprijinita pe sol.

/\ Inainte de a actiona masina
asigurati-va ca dispozitivul (-ele) de
blocare a eventualelor elemente in
migcare (de exemplu: prelungirea
tijei si elementul rotativ), daca este
cazul, sa fie in pozitie blocata.

6.1.1 Verificarea si incarcarea
bateriei (Fig.6)

nainte de fiecare utilizare, verificati
starea de incarcare a bateriei urmand
indicatiile din manualul bateriei.

6.1.2 Reglarea unghiului masinii
de tuns garduri vii

1. Sprijiniti tija de comanda (Fig. 3.B) la sol.

2. Deschideti maneta de blocare (Fig. 3.E)

3. Apasati pe stiftul de oprire (Fig. 3.C) A Aceasta operatiune trebuie sa fie
si scoateti-l din orificiu (Fig. 3.D). executata cu masina oprita si cu bateria

4. Demontati masina de tuns gardurile vii. indepartata din locasul sdu (par. 7.2.2).

5. COMENZI DE CONTROL

51 MANETA DE COMANDA A

ACCELERATORULUI

Maneta de control a acceleratorului (Fig.5.A)
va permite sa actionati masina de tuns.

Masina de tuns garduri vii este articulata

la 112° si poate fi blocata in 8 pozitii.

1. Sprijiniti masina la sol.

2. Apasati butoanele de articulare (Fig.
7.A) pentru a roti masina de tuns,
pana cand intra corect in locas.

6.1.3 Utilizarea harnagsamentului

A Verificati frecvent functionarea corecta
a cuplarii rapide, pentru a permite eliberarea
rapida a masinii din curele in caz de pericol.

Actionarea manetei de comanda a
acceleratorului (Fig. 5.A) este posibila
numai prin apasarea butonului de
blocare a acceleratorului (Fig. 5.B).
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Harnasamentul trebuie sa fie aplicat inainte de
a ancora masina la punctul de cuplare special
prevazut, iar cureaua trebuie sa fie reglata in
functie de inaltimea si conformatia operatorului.
1. Cureaua (Fig. 8.A) trebuie sa treaca pe
deasupra umarului stang spre soldul drept.
2. Prindeti carabina (Fig. 8.B) la punctul de
cuplare de pe tija de comanda (Fig. 8.C).
3. Daca este necesar, eliberati catarama

cu clema (Fig. 8.D) pentru a detasa
masina de harnasament.

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

A Efectuati intotdeauna controalele
de siguranta inainte de folosire.

6.2.1 Control general

A Daca un singur rezultat nu

este corespunzator cu rezultatele

din tabelele urmatoare, se interzice
folosirea maginii! Duceti magina la un
centru de asistenta pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

Subiect Rezultat
Maner si Curatate, uscate, fixate
protectii corect si ferm pe masina
Suruburi pe masina Bine fixate (nu
si pe lama sunt slabite)

Trecerile de aer de racire

Nu sunt blocate

Lama Curatd, intacta , fara
uzurd, bine ascutita.
Protectii Integre, nedeteriorate.
Baterie Nicio dauna adusa
nvelisului sau, nicio
scurgere de lichid
Masina Nicio urma de deteriorare

sau de uzura.
Nicio vibratie anormala.
Niciun sunet anormal.

Maneta de comanda a
acceleratorului, buton de
blocare a acceleratorului

Trebuie sa se deplaseze
liber, fara fortare, sila
eliberare trebuie sa
revina automat si rapid
n pozitia neutra.

6.2.2 Test de functionare a masinii

Actiune Rezultat
Introduceti bateria in Lama nu trebuie
locasul sau (par.7.2.3). sd se miste

Maneta de comanda
a acceleratorului
raméne blocata.

Apasati maneta

de comanda a
acceleratorului. (fara a
apasa butonul de blocare
a acceleratorului)

Manetele trebuie sa
aiba o miscare libera,
nefortata. Lama se misca.

Actionati butonul de
blocare a acceleratorului
si maneta de comanda
a acceleratorului.

Maneta trebuie sa
revina automat si rapid
n pozitia neutra.
Lama trebuie sa

se opreasca.

Eliberati maneta
de comanda a
acceleratorului.

6.3 PORNIREA

1. Indepértati protectia lamei (Fig.
1.H) (daca este activata).

2. Asigurati-va ca lama nu atinge
solul sau alte obiecte.

3. Introduceti bateria (Fig. 9.A) in locasul
sau impingand-o pana la capat (trebuie
sa auziti un clic), blocand-o astfel pe
pozitie si asigurand contactul electric.

4. Adoptati o pozitie de lucru ferma si stabila.

5. Actionati butonul de blocare a
acceleratorului (Fig. 5.B) si maneta de
comanda a acceleratorului. (Fig. 5.A).

6.4 UTILIZARE

inainte de a taia si a modela pentru prima
data tufele si gardurile vii, este necesar:
1. Safifost instruiti in mod corespunzator cu
privire la utilizarea acestui tip de echipament.
2. Sa purtati corect harnasamentul.
3. Safi citit cu atentie avertismentele
de siguranta si instructiunile de
utilizare din acest manual.
4. Exersati pentru a dobandi familiaritatea
necesara cu masina si cu cele mai
adecvate tehnici de taiere.

Pentru a efectua aceasta operatiune

cu masina, procedati astfel:

1. Agatati intotdeauna masina de
harnasamentul purtat corect
(consultati par. 6.1.3)

2. Tineti intotdeauna masina ferm cu ambele
maini, cu méana stanga pe méanerul din fata
si cu mana dreapta pe manerul din spate,
indiferent daca sunteti stangaci sau dreptaci.

A Utilizati intotdeauna magina
la nivelul solului si nu pe scari
sau alte suprafete instabile.
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A Nu indepartati materialul taiat sau tineti
ferm materialul de taiat in timp ce lama se

afla in functiune. Asigurati-va ca utilajul este
oprit atunci cand indepdrtati materialul taiat.

NOTA Pe parcursul utilizarii, bateria este
protejata contra descarcarii totale printr-
un dispozitiv de protectie care opreste
masina si fi blocheaza functionarea.

6.4.1 Tehnici de lucru

Va recomandam sa taiati prima data cele
doua laturi verticale ale gardului viu si
abia apoi partea de sus a acestuia.

NOTA Autonomia bateriei (si, prin
urmare, zona cu plante care poate fi tunsa
inainte de reincarcare) este conditionata
de factorii descrisi la (par. 7.2.1).

6.4.1.a Taiere verticala

Taierea trebuie executata printr-o miscare
continua de jos in sus, tindnd lama la o
distanta cat mai mare de corp (Fig. 10).

6.4.1.b Taiere orizontala

Cele mai bune rezultate se obtin cu lama
usor inclinata (0° - 15°) pe directia de taiere,
cu o miscare in arc de cerc si inaintare
lenta si constanta, in special in cazul in
care gardul viu este foarte des (Fig. 11).

6.4.2 Recomandari de utilizare

Daca, in timpul utilizarii, lamele se blocheaza
sau se prind in ramurile gardului:
1. Eliberati imediat maneta de comanda
a acceleratorului (Fig. 5.A).
2. Asteptati ca dispozitivul de
taiere sa se opreasca.
3. Scoateti bateria (par. 7.2.2).
4. Extrageti materialul prins.

6.4.3 Lubrifierea lamelor in timpul lucrului

Daca dispozitivul de taiere se incalzeste
excesiv in timpul lucrului, trebuie sa lubrifiati
suprafetele interne lamelor. (par. 7.4).

A Aceasta operatiune trebuie sa fie
executata cu masina oprita si cu bateria
indepartata din locasul sau (par. 7.2.2).

6.5 OPRIRE

Pentru a opri masina, eliberati maneta de
comanda a acceleratorului (Fig. 5.A).

A Dupa ce ati oprit magina, este necesar
sa treaca cateva secunde pentru ca
dispozitivul de taiere sa se opreasca.

Opriti intotdeauna masina in timpul
mutarii intre zonele de lucru.

A In timpul deplasarilor, nu tineti
niciodata degetul pe butonul de
blocare a acceleratorului, pentru

a evita pornirile accidentale.

6.6 DUPA UTILIZARE

1. Indepartati bateria din locasul sau
si incarcati-o (par. 7.2.2).

2. Montati protectia lamei.

3. Lasati motorul sa se raceasca inainte de
a depozita masina (indiferent de loc).

4. Efectuati curatarea (par. 7.3).

5. Asigurati-va ca nu existd elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele deteriorate si strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite.

6. Verificarea eventualelor defectiuni ale
masinii. Daca este cazul, contactati
centrul de asistenta autorizat.

IMPORTANT  indepartati intotdeauna
bateria (par. 7.2.2) si montati protectia
lamei de fiecare data cand lasati masina
neutilizatd sau nesupravegheata.

7. INTRETINERE

71 GENERALITATI

A Normele de siguranta care trebuie
respectate sunt descrise in cap. 2. Respectati
cu strictete aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

A Inainte de a efectua orice
verificare, curatare sau operatie de
intretinere/reglare a maginii:

1. Opriti magina;

2. Scoateti bateria si incarcati-o (par.
7.2.2) (nu lasati niciodata bateria
introdusa sau la indemana copiilor
sau a persoanelor neautorizate);
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3. Cu dispozitivul de taiere opirit,
aplicati carterul de protectie a lamei
(cu exceptia cazurilor de interventie
directa asupra acesteia);

4. Lasati motorul s se raceascd inainte de
a depozita magina (indiferent de loc);

5. Purtati imbracaminte adecvatd, manusi
de lucru si ochelari de protectie;

6. Cititi instructiunile corespunzétoare.

IMPORTANT Toate operatiunile de
intretinere si de reglare care nu sunt descrise
in acest manual trebuie efectuate de
vanzatorul dvs. sau la un centru specializat.

7.2 BATERIE

7.2.1 Autonomia bateriei

Autonomia bateriei depinde in principal de:
a. factori de mediu, care duc laun
necesar de energie mai mare:
— taierea/uniformizarea gardurilor
vii foarte dese sau umede;
— taierea/uniformizarea arbustilor cu
ramuri de dimensiuni prea mari;
b. modul de utilizare al operatorului,
care ar trebui s evite:
— pornirile si opririle frecvente din
timpul sesiunii de lucru;
— utilizarea unei tehnici de taiere
necorespunzatoare fata de activitatea
de desfasurat (par. 6.4.1);

Pentru optimizarea autonomiei

bateriei se recomanda:

 taierea gardului cand este uscat;

¢ utilizarea celei mai adecvate tehnici de lucru.

in cazul in care se doreste folosirea masinii

n sesiuni de lucru mai lungi fata de cele

sustinute de bateria standard, este posibil:

* sa achizitionati o baterie standard pentru
a inlocui imediat bateria descércata, fara
compromiterea continuitatii de utilizare;

* sa achizitionati o baterie cu autonomie
marita fata de bateria standard (par. 13.1).

7.2.2 Scoaterea si reincarcarea
bateriei (Fig. 12+15)

Efectuati intotdeauna incarcarea completa,
urmand instructiunile din manualul
bateriei/incarcatorului de baterie.

NOTA Bateria este prevazuta cu o protectie
care ii impiedica reincarcarea daca temperatura
camerei nu este cuprinsa intre 0 si +45 °C.

NOTA Bateria poate fi reincércata oricand,
chiar si partial, fara riscul de a se deteriora.

7.3 CURATAREA MASINII

1. La sfarsitul fiecarei sesiuni de lucru, curatati
cu atentie masina de praf si resturi.

2. Pentru areduce riscul de incendiu,
pastrati masina de tuns iarba si, in
special, motorul curate, fara resturi de
iarba, frunze sau grasime in exces.

3. Curatati intotdeauna masina dupa
folosire utilizand o carpa curata si
umeda, imbibata cu detergent neutru.

4. Indepartati orice urma de umezeala
folosind o carpa moale si uscata.
Umezeala poate cauza socuri electrice.

5. Nu utilizati detergenti agresivi sau
solventi pentru curatarea partilor
din plastic sau a manerelor.

6. Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati
motorul sau componentele electrice.

7. Pentru a evita supraincalzirea si daunele
la motor sau la baterie, asigurati-va ca
fantele de admisie a aerului de racire
sunt intotdeauna curate si neinfundate.

7.4 CURATAREA SI LUBRIFIEREA
DISPOZITIVULUI DE TAIERE

Dupa fiecare sesiune de lucru, curatati
si lubrifiati lamele pentru a le creste
eficienta si durata de viata:

A Nu atingeti dispozitivul de taiere inainte
de a scoate bateria si de a va asigura ca
dispozitivul de taiere este complet oprit.

1. Asezati masina in pozitie orizontala,
bine sprijinita pe sol.

2. Curatati lamele cu o céarpa uscata si utilizati
o carpa in cazul murdariei rezistente.

3. Lubrifiati lamele aplicand un strat subtire
de ulei specific, de preferinta nepoluant,
de-a lungul marginii superioare a lamei.

7.5 PIULITELE SI SURUBURILE
DE FIXARE

* Mentineti piulitele si suruburile stranse
pentru a fi siguri ca masina este intotdeauna
in conditii sigure de functionare.

¢ Asigurati-va in mod regulat ca
ménerele sunt fixate ferm.
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7.6 DISPOZITIVUL DE TAIERE

A Nu atingeti dispozitivul de taiere inainte
de a scoate bateria si de a va asigura ca
dispozitivul de taiere este complet oprit.

7.6.1 \Verificare

A Asigurati-va periodic ca lamele nu
sunt indoite, deteriorate sau uzate si
cd suruburile sunt strdnse corect.

Distanta dintre lame nu necesita niciun reglaj
deoarece acestea sunt reglate direct de Fabrica.

7.6.2 Ascutire

Ascutirea lamelor se impune daca
eficienta de taiere scade si crengile se
blocheaza mai des intre acestea.

A Din motive de siguranta, ascutirea
trebuie efectuata la un centru specializat,
care dispune de personal autorizat si

de instrumente corespunzatoare pentru
efectuarea operatiei, evitand astfel riscul
de deteriorare a lamei, a carei siguranta
ar fi compromisa in timpul utilizarii.

A Lamele cu taisurile uzate nu
trebuie sa fie ascutite, ci trebuie
sa fie intotdeauna inlocuite.

7.6.3 inlocuirea

A Lama nu trebuie sa fie niciodata
reparata ci inlocuita, imediat ce observati
semne de rupturd, uzura, indoire sau
depdasirea limitei de ascutire. Din motive
de siguranta, serecomanda-ca inlocuirea
sd se efectueze la un centru specializat.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive
de taiere originale, care contin codul
indicat in tabelul "Date tehnice”.

Datorita faptului ca produsul este in
continua evolutie, lamele mentionate in
tabelul "Date tehnice" vor putea fi inlocuite
n timp cu altele avand caracteristici de
interschimbare si siguranta similare.

8. DEPOZITAREA

IMPORTANT Normele de siguranta care
trebuie respectate in timpul operatiunilor de
depozitare sunt descrise in par. 2. Respectati
cu strictete aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

8.1 DEPOZITAREA MASINII

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:

1. Scoateti bateria din locasul sau
si incarcati-o; (par. 7.2.2).

2. Cudispozitivul de taiere oprit,
aplicati protectia lamei.

Lasati motorul sa se raceasca inainte de
a depozita masina (indiferent de loc).

4. Efectuati curatarea (par.7.3).

5. Asigurati-va ca nu exista elemente slabite
sau deteriorate. Daca este nevoie, inlocuiti
componentele deteriorate si strangeti
eventualele suruburi si buloane slabite sau
contactati centrul de asistenta autorizat.

6. Depozitati masina:

— intr-un mediu uscat

— ferit de intemperii

— intr-un loc la care nu au acces copiii.

— asigurandu-va ca ati indepartat cheile
sau sculele folosite pentru intretinere.

8.2 DEPOZITAREA BATERIEI

Daca bateria nu este incarcata o perioada
indelungata de timp, va fi necesar sa o depozitati
ntr-un loc umbrit, racoros si lipsit de umiditate,
la 0 temperatura ambianta in intervalul 0~45°C.

NOTA in caz de inactivitate indelungata,
reincdrcati bateria o data la doua luni
pentru a-i prelungi durata de viata.

9. MANEVRAREA $I TRANSPORTUL

De fiecare data cand este necesar sa
manevrati, ridicati, sa transportati sau
sa inclinati masina, procedati astfel:
1. Opriti masina.
2. Asigurati-va ca toate partile in
miscare s-au oprit complet;
3. Scoateti bateria din locasul sdu si incarcati-o.
4. Purtati manusi de protectie groase.
5. Cudispozitivul de taiere oprit, aplicati
carterul de protectie al lamei;
6. Asteptati pAna cand motorul
s-a racit corespunzator.
7. Tineti strns masina de méner si orientati
bara in sens contrar sensului de deplasare.
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8. Asigurati-va cd manevrarea masinii
nu cauzeaza daune ori vatamari.

La transportarea masinii cu un

autovehicul, trebuie procedati astfel:

1. Ancorati bine masina cu funii sau cu lanturi.

2. Pozitionati-o intr-un mod in care sa nu
reprezinte pericol pentru nimeni.

10. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile
necesare pentru condusul masinii si pentru

o intretinere de baza corecta, care poate fi
efectuata de utilizator. Toate interventiile de
ntretinere si reglare care nu au fost descrise
in acest manual se vor efectua numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau
la un centru specializat. Operatiile executate
n centrele neautorizate sau neadecvate

sau de persoane necalificate anuleaza orice
forma de garantie, si declina orice sarcina sau
responsabilitate din partea fabricantului.

Piesele de schimb si accesoriile neoriginale
nu sunt aprobate; Utilizarea de piese de
schimb si de accesorii neoriginale nu asigura
siguranta masinii, exonerand constructorul
de toate obligatiile sau responsabilitatile.

11. ACOPERIREA GARANTIEI

Conditiile de garantie sunt strict

pentru consumatori, adica pentru

operatori neprofesionisti.

Garantia acopera toate defectele de fabricatie
si de calitate a materialelor care au fost
constatate in timpul perioadei de garantie de
catre revanzator sau de un centru specializat.
Aplicarea garantiei se limiteaza la repararea
sau la inlocuirea componentei defecte.

12.IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

Se recomanda sa duceti masina o data pe

an la un atelier autorizat pentru intretinerea,
asistenta si controlul dispozitivelor de siguranta.
Aplicarea garantiei depinde de

intretinerea periodicd a maginii.

Garantia nu acopera daunele cauzate de:

* Neinsusirea instructiunilor din documentele
insotitoare (Manuale de instructiuni).
Utilizare profesionala.

Neatentie, neglijenta.

Cauze externe (fulgerari, socuri, prezenta de
corpuri straine indauntrul masinii) sau accidente.
Utilizarea si montarea necorespunzatoare
sau nepermise de catre fabricant.

O intretinere incorecta.

Modificarea masinii.

Utilizarea unor piese de schimb

neoriginale (piese adaptabile).

Utilizarea de accesorii nefurnizate

sau neaprobate de constructor.

Garantia nu acopera:

* Operatiunile de intretinere (descrise
in manualul de instructiuni).

* Uzura normala a materialelor de
consum, cum ar fi dispozitivele de
taiere, suruburile de siguranta.

e Uzura normala.

e Deteriorarea estetica a maginii
datorate utilizarii.

Cheltuielile suplimentare legate eventual
de activarea garantiei, precum transferul
la utilizator, transportul masinii la vanzator,
inchirierea de echipamente de schimb
sau apelarea unei societati externe

pentru toate lucrarile de intretinere.

Utilizatorul este protejat de legile din tara
sa. Drepturile utilizatorului prevazute

de legile din tara sa nu sunt in niciun

fel limitate de aceasta garantie.

PROBLEMA CAUZA PROBABILA SOLUTIE
1. Actionati maneta de comanda Bateria lipseste sau nu a Asigurati-va ca bateria este bine
a acceleratorului si butonul fost introdusa corect asezata in locasul sau (Fig. 5.A)

de blocare a acceleratorului, Baterie descircata
masina nu porneste.

Verificati starea de incéarcare si
reincarcati bateria (par. 7.2.2)

Masina deteriorata

Nu utilizati masina. Scoateti bateria si
contactati un Centru de asistenta.
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PROBLEMA CAUZA PROBABILA SOLUTIE
. Motorul se opreste in Bateria nu a fost Asigurati-va ca bateria este bine
timpul functionarii introdusa corect asezata in locasul sdu (Fig. 5.A)

Baterie descarcata

Verificati starea de incéarcare si
refncarcati bateria (par. 7.2.2)

Masina deteriorata

Nu utilizati masina. Scoateti bateria si
contactati un Centru de asistenta.

. Cu maneta de comanda a
acceleratorului (Fig. 5.A)
si butonul de blocare (Fig.
5.B) actionate, dispozitivul
de taiere nu se roteste

Masina deteriorata.

Nu utilizati masina. Opriti imediat
masina, scoateti-i bateria si contactati
un Centru de Asistenta.

. Dispozitivul de taiere se
fncalzeste in mod excesiv
n timpul utilizarii

Lubrifiere insuficienta a lamelor

Opriti masina, asteptati oprirea
dispozitivului de taiere, indepartati
bateria, lubrifiati lamele (par.7.4)

. Dispozitivul de taiere intra
n contact cu o linie sau
cu un cablu electric

NU ATINGETI LAMA DEOARECE SE
POATE INCARCA CU ELECTRICITATE
DEVENIND EXTREM DE PERICULOASA!
Prindeti ferm masina doar de la manerul
izolat din spate si asezati-o cu grij la
distanta de propria persoana. Intrerupeti
curentul care alimenteaza linia sau

cablul sectionat si indepartati bateria

mai fnainte de a elibera dintii lamei.

. Dispozitivul de taiere intra
n contact cu un obstacol.

Opriti masina, scoateti-i bateria si:
— verificati daca sunt defectiuni;
— verificati daca sunt parti
slabite si strangeti-le;
- Contactati un Centru de asistenta pentru
a inlocui sau repara piesele deteriorate
cu piese cu caracteristici echivalente

. Se produc zgomote si/
sau vibratii excesive in
timpul sesiunii de lucru

Parti slabite sau deteriorate

Opriti masina, scoateti-i bateria si:
— verificati daca sunt defectiuni;
— verificati daca sunt parti
slabite si strangeti-le;
— Contactati un Centru de asistenta pentru
a inlocui sau repara piesele deteriorate
cu piese cu caracteristici echivalente

. Masina emite fum in
timpul functionarii

Masina deteriorata.

Nu utilizati masina. Opriti imediat
masina, scoateti-i bateria si
Contactati un centru de asistenta.

. Autonomia bateriei este slaba

Conditii dificile de
functionare cu consum
de curent mai mare

Optimizati utilizarea
(par.7.2.1)

Baterie insuficienta pentru
cerintele de functionare

Folositi 0 a doua baterie sau o baterie
cu capacitate marita (par. 13.1)

Degradarea capacitatii bateriei

Cumepatrati o baterie noua
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PROBLEMA CAUZA PROBABILA

SOLUTIE

Asigurati-va ca a fost introdusa
corect (par.7.2.2)

10. Alimentatorul nu efectueaza Bateria nu a fost introdusa
fncarcarea bateriei corect in incarcator
Conditii de mediu
necorespunzéatoare

Efectuati incarcarea intr-un mediu cu
temperatura potrivita (a se vedea manualul
de instructiuni al bateriei/incarcatorului)

Contacte murdare

Curatati contactele

incarcatorul nu primeste
energie electrica

Verificati daca stecherul a fost introdus si
daca exista tensiune la priza de curent

incarcator stricat

inlocuiti cu o piesa de schimb originala

Daca problema continua, consultati
manualul bateriei/incarcatorului bateriei

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele, chiar dupa executarea operatiilor
de mai sus, contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

13. ACCESORII LA CERERE

13.1 BATERII
Sunt disponibile baterii cu capacitati diferite,
pentru cerinte specifice de operare (Fig. 16).
Lista bateriilor omologate pentru aceasta
masina se afla in tabelul ,Date tehnice”.
13.2 ALIMENTATOR PENTRU BATERIE

Dispozitiv care se utilizeaza la
incarcarea bateriei (Fig.17).
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10.
11.
12.
13.

BHUMAHME!: NPEXJE YEM NOJIb30BATbCA MALUMHOW,
BHUMATEJIbHO NPOYTUTE AAHHOE PYROBOACTBO NO

SKCNJYATALUWU. CoxpaHuTe ero gna 6yayLiero MCnoab3oBaHMA.

OIJIABJIEHUE

OBLWME CBEAEHMA
MNMPABW/TA BE3BOMACHOCTH.
O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOM.........ocoeeeene 5
3.1 OnucaHWe MaLKHbI M NPeayCMOTPEHHOE
MPUMEHEHME ...t 5
OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (PUC. 1)...ccveieiienees 5
M AEeHTUPUKALMOHHBIV APAbIK N3fenus
(pnc. 1)
3.4 3Hakwu 6e3onacHoCTH (puc. 2)
MOHTAX
4.1 PaCMaKOBKA .....ccuerueererieeieentesieeee e
4.2 MoHTaX MexaHn3ma LnanepHbIX HOXHULL..... 7
4.3 Yp/vHeHve MexaHn3ma LnaiepHbIX

HOXHUL,
4.4 CHATMe MexaHM3Ma LUNanepHbIX HOXKHWUL ..... 7
YCTPOWMCTBA YIMPABJ/IEHWA
5.1 Pblyar ynpaeneHva gpocceniem
5.2 HKHonka 610KMpOBKM Apoccenst
OHKCNNYATALIMA MALLMHGI.........
6.1 TlpeaBapuTenbHble onepaumu...
6.2
6.3
6.4

3.2
3.3

Onucanwne paboTbi ....
6.5 OcTaHoB
6.6 Tlocne skcnayataumm...
TEXHUYECKOE OBCNTYHMBAHME....
7.1 O6wue cBeaeHus..
7.2 barapes
7.3  OUMCTHA MALLMHDI e s eeee e
7.4 OunCTKa M CMa3Ka pemyLero
npucnocobnexHus ......
7.5 HKpenemHble raiku 1 BUHTbI
7.6 Pexyliee npucnocobieHne
XPAHEHWE
8.1 XpaHeHve MaLrHbI
8.2 XpaHeHue GaTapeu...... .
MNEPEMELLEEHME M TPAHCNOPTUPOBHKA ........ 12
CEPBUCHOE OBC/TYHMBAHME N PEMOHT ... 12
YC/IOBUA TAPAHTUN
BbIAB/IEHVE HEMONALOK..
AONOJIHUTE/IbHOE OBOPYAOBAHME MO
TPEBOBAHUIO ...
13.1 Barapen
13.2 3apsAAHOE YCTPONCTBO ...cveeuveieeneereesieeeenens 14

1. OBLIHE CBEOEHUA

1.1 HAHK CJNEAYET YNTATb

3TO PYHOBOACTBO

NMPUMEYAHUE w1 BAHKHO cogepmut
yTO‘-IHeHMFI WNJIN CCbIJIKU Ha ,qpyr yIO
paHee yrnoMsaAHyTyIo MHGHOopMaLMIO
A/19 npeoTBpaLleHUs rnoJIoMKM
MalLLIMHbI /TN HAHECEHMA yluepoa.

3Hak yKasbIBaeT Ha ONacHOCTb.
Heco6ntoaeHve AaHHOro NpeaynpexAeHNs
MOMET NPUBECTU B NONYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/UNnM HaHeCEHMIO yLepba.

¢ MyHKTBI, 06pamieHHble cepor NyHKTUPHOM

. PamMKOW, CoAepar onMcaHue onLuMoHasIbHbIX
. XapaKTepPUCTUK, He MPUCYLLUX BCEM

. MOZEeNaM, NpefcTaBeHHbIM B JaHHOM

. pyroBogcTBe. [lpoBepsTe, eCTb M faHHaA

. XapaKTepWCTMKA B BaLLel MOAEN.

Bce 0603HayeHus "nepegHuit”, "sagHuin',
"npaBbIi" 1 "NeBbIi" yKasbiBaoTCA

OTHOCUTEJIbHO pa6oqero NoJI0EeHUA oneparopa.

2. NMPABWJIA BE3OMNMACHOCTHU

2.1 OBLWHWE MEPbI
NPEJOCTOPOHHOCTHU AN1A

3JIEKTPOOBOPYAOBAHUA

MpouuTaiite Bce npaBuna

©30MacHOCTH, MUHCTPYKLUK, O3HAKOMbLTECH

C UWAIIOCTPaLUAMU U cneuuduraymavu,
npunaraembiMU K MawnHe. HecobrogeHne
MHCTPYKLUMH, IepeqncIeHHbIX HUKE,

MOET MPUBECTU K 3/IEKTPUYECKOMY YAapy,
romapy n (Mnm) cepbe3HbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe UHCTPYKLMU U
npeaynpewaeHus ana obpalleHus
K HUM B Bygywiem.

Mcnonb3oBaHHbIM B npaBuiax 6e30nacHoCTy
TEPMUH «3/1EKTPOO6OPYAOBAHNE» OTHOCUTCA
K Ballei MallMHe C MMTaHWEM OT 3/IEKTPOCETH
(c npoBogom) i ot 6aTapen (6e3 npoBoaa).

1) Be3onacHocTb pa6oyen 30HbI
a) Pa6oyan 30Ha f0MKHa cofepHarbea
B YMCTOTE U UMETb NpaBUJIbHOE
ocBelleHue. becropsagoK n TeMHoTa
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B paboyeri 30He Crioco6CTByT
HecYacCTHbIM C/1y4asm.

b) 3anpewiaerca ucnonb3osarb
aneKkTpoobopyaoBaHue BO
B3pbIBOONACHOW cpepe, Hanpumep,
BG/IM3U roprovmnX HUAKOCTEN, rasa
WU NbIIN. S/1eKTPO060opYAOBaHNE
reHepupyeT UCKPbI, KOTOPbIe MOryT
MPHBECTU K BO3rOPaHHUIO Mbl/Iv M/ apoB.

c) Bo Bpema ucnonb3oBaHusA
3/1EKTPOOGOPYAOBaHUA JETU U
NPOXOXKUE AO/HKHbI HAXOAUTLCA
MaKCUMasibHO fasiIeKo OT Hero.
PacceAaHHOCTb MOMET cTaTb
MPHUYUHOM MOTEPU KOHTPOJIA.

AneKkTpuyeckas 6e3onacHoCcTb

a) U3beraiTe KOHTaKTa Tena c
3a3eM/1IEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM,
TaKMMU KaK TPyGbl, paguaTopsbl,
NJIUTbI, XONOAUNBHUKU. OracHoCTb
MOPaEHNs S/IEKTPUYECKMM TOKOM
YBE/IMYNBAETCA, €C/IU TeJI0 nonagaet
Ha maccy uim Ha 3a3em/IeHHe.

b)He nopBepraiite
3/1eKTPo06OpYyOBaHME BO3AENCTBUIO
[OMAA UINU BNAKHOCTM.
Boaa, npoHuKaroLaa BHyTPb
3/1eKTPO060PYAO0BaHMSA, MOBbLILLAET
PUCK S/IEKTPUHECKOrO yaapa.

JlnyHan 6e3onacHoCTb

a) Bo Bpema ucnonb3osaHusa
aneKkTpoobopyaoBaHuA GyabTe
BHUMaTe/IbHbl, KOHTPOJ/IMPYITE BCE
CBOM [eCTBUA U PYKOBOACTBYUTECH
3ApaBblM CMbIC/IOM. 3anpeLiaeTca
MCMONb30BaTh 3/1EKTPOOGOPYAOBaAHUE
B COCTOSIHUM YCTaNIOCTU U/IN NOA,
BO3/eMCTBMEM HAPKOTUYECKUX CPeaCTB,
asIkoronsa Uan meamMkameHToB. OgHo
MrHOBEHHE HEBHUMATE/IbHOCTH BO BPEMS
UCMO/Ib30BaHUsA 3/1EKTPO06OPYA0BaHNA
MOET MPUBECTH K CEPbE3HbLIM TpaBMam.

b) Ucnonb3yitTe cpeacTBa
UHAUMBUAYa/IbHOM 3awuTbl. Hagesavite
BCeraa 3alluTHblE O4KU. Mcriosib3oBaHue
CPEACTB 3alLMTbl, TAKMX KaK pecrvparop,
MPOTMBOCKO/Ib3ALLaA 3alMTHaA 06yBb,
3alynTHbIe KaCKN N1 HaYLLIHUKU,
CHUaET PUCK MOJTyYEHNSA TPaBM.

c) U36GeraiTe HenpegHaMepPeHHbIX
3anycKoB. [pex e 4em yCcTaHOBUTb
6atapeto, B3iTb 9/1EKTPOOGOPYAOBaHNE
B PYKM UM NEPEHECTH ero, y6eanTeCh,
4yTo yCTpOVICTBO BbIKJ/TO4EHO.
lepeHoc aneKTpoobopy[0BaHMsA C
Pacrio/sioeHHbIM Ha BblK/lo4aresie
nasibLe M yctaHoBKa batapeu rnpm
BbIK/Il04aTese B nosoxeHnn «ON» (BH/I.)
Cr1ocobCTBYEeT HECYAaCTHBIM CJ1yHasaM.

d) BblHMMaWTe BCe KUK U

4)

UHCTPYMEHTbI ANA HalagKU nepep Tem,

KaK BHJIIOYUTb 3/IEKTPOO6OpYyaOBaHHe.
HJI104 M/ MHCTPYMEHT TPy HOHTaKTe

C BpalyaroLerics 4eTasibio MallmHbI
MOMET NPUYUHNTD TPABMBbI.
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e)He HarnoHaNnTecb. Becerga coxpanaiTte

YCTOMYMBOE NOJIOKEHUE U PaBHOBECHE.
OT0 N03BO/NT 0bECNEYNTD JTyYLLNI
KOHTPO/Ib Hag 3/1EKTPO06OPYJOBaAHNEM
B HEOXWAAHHOM CUTYaLMH.

f) OpeBaiTeCcb COOTBETCTBYIOLLUM

o6pa3om. He HazeBaiTe LWMPOKYO
ofexay v ykpawenusn. Cnegute 3a Tewm,
YTOGbI BOJIOChI M OZleHa HAXO4MIUCb Ha
pPacCcTosHWUM OT ABUHYLLUXCA AeTasei.
CBobogHas ogexaa, yKpalleHnsa

WM I/IMHHbBIE BOJIOChI MOTYT 6bIThb
3axBa4eHbl ABNMYLLIMMUCA YaCTAMMU.

g) MpY HaNU4YUKU YCTPOMCTB,

nofcoeauHAEeMbIX K cucTeMam gns

yaaneHus u céopa 6biam, yoegurtecn,

4YTO OHU NOAK/IKOYEHbl U UCNOJIb3YIOTCA

Hap/1eralLum o6pa3om.

Hcnosnb3oBaHne Takmx yCTPOHCTB MOHET

CHU3UTb PUCKH, CBA3aHHbIE C Ibl/1bl0.
h)He gonycKaiite Toro, 4To6bl

OnbIT, MOJIYy4€HHbIN 3a Bpems

3Kcn/yaTauuu MalluHbl, NpUBOAUN

K Ype3MepHoil yBEpeHHOCTH B

cebe U Heco6IAEHUI0 TEXHUKHU

6e3onacHOCTM BO Bpems pa6oTbl

c anekTpoo6opypoBaHuem. OgHo

HEBPEKHOE AEHNCTBUE MOMET MPUYNHUTD

cepbesHble TpaBMbl 38 0/10 CeHYH/b.

OKcnayataumsa U 3awmra

3/1eKTpooGopyaoBaHUA

a)He neperpglmaﬁ're
aneKkTpoobopyaoBaHue. Mcnosbaylite
TO/IbKO MOAXOASALLEE A/15 BbINOSHAEMbIX
paboT 9/1IEKTPOOGOPYLOBAHME.
lMoaxoaAwee a1eKTpoobopyaoBaHMe
agpperTHBHEE U be3sonacHee
BbIMOJIHUT paboTy Ha CKOPOCTH, A/1A
KOTOPO¥ OHO CrPOEKTMPOBAHO.

b)He ucnonbayire
aneKTpoobopyaoBaHue, eciun
BbIK/Il04aTe/ib He B COCTOAHUU
BKJIIOYUTb UJIU BbIKJTIOYUTDb €ro:
OneKkTpoobopyaoBaHmne, KOTopoe
HeJ/1b3A 3aryCTuTb npu rnomMoLym
BbIK/IO4ATE/ISl, AB/IAETCA ONacHbIM
U HyH[aeTcsA B PEMOHTE.

c) YpansavTe 6arapeto M3 MaliUHbI
nepepj BbiNOJIHEHUEM J1I06bIX
paboT no perynupoBKe, 3amMmeHe
[OMNOJIHUTENIbHOrO 060opyAoBaHuA
WU nepep, pasmelLeHuem
3/1eKTPO06OpPYAOBaAHUA HA XpPaHeHHe.
AaHHble npopunaKTndeckme mepbl
6€30M1aCHOCTHU CHUAIOT PUCK C/TyHaKHoOro
3arycKa 3/1eKTPo06OPYA0BaHMUA.

d)XpaHuTe Heucnosibdyemoe
3aNekTpooGopyaoBaHMe BHe
[OCAraeMocTH JeTel U He No3BonAnTe
Mcnosb30BaTb €ro JloAAM, KoTopble
He YMelT ¢ HUM paboTaTb 1-HoTopbie-
He O3HAaKOMJIEHbI C HacTOALLEN
MHCTPYKUUEN. O/1IeKTPO06OopyA0BaHMEe
MOET NPejCTaBNATb OMACHOCTb B
PYyKax HeO6YHeHHbIX 10/1b30BaTENEH.



e) BbinonHANTe TexHMYecKoe
o6cnyuBaHUe 3IeKTPoo6opyaoBaHUA
W [ONOJIHUTE/IbHbIX
npuHapsielHocTen. YoeauTech, YTo
noABuKHbIE HaCcTK NoAcoeJUHEHbI
Haa/1erallMM 06pasoM 1 He CMeLLeHb!

, npoBepbTe Han4ne NoJIOMOK

faetanev n NobbIxX Apyrux ABAEHWUH,
KOTOpble MOTYT BJIMATb Ha paboTy
aneKkTpoobopyaoBaHus. B cnyyae
NoBpeHAeHUA 3/IeKTpoo6opyaoBaHUA
OTPEMOHTUPYHTE ero, Npempae

Yyem ucnonb3osarb. MHorne
Hec4acTHble C/1y4am nPOUCXOAAT
BC/IE[ICTBUE HEHaA/1ealLero
TEXHUYECHOIO 06C/TYHNBAHUS.

f) Perywme npucnocobneHus
[O/IHHbI 6bITb 3aTOYEHHbIMU
1 YucTbiMu. CooTBeTCTBYIOLEE
TEXHUYECKOE OBCAYHMBaHNE
PeMYLYMX MPUCTOCOB/IEHNI C XOPOLLO
3aTO4YeHHbIMW J1Ie3BUAMU [eslaeT TaK,
4YTO OHU MEHbLLE 3aK/IMHUBAIOTCA
M MX Jler4e KOHTPOJIMPOBaTb.

g) Ucnonb3yitTe aneKTpoobopyagoBaHue
U COOTBETCTBYOLLUE AO0MNOJ/IHUTEJIbHbIE
NPUHAaAIEHOCTH COMNIacHO
npefocTaB/IeHHbIM UHCTPYKLMAM
C y4yeTom paboymnx ycioBUi 1
BUAA BbINOJIHAEMOW paboTbl.
Heueneoe ucronb3oBaHue
3/1IEKTPOO6OPYAOBAaHUA MOMET CTaThb
MPUYUHON CO3AaHHA ONACHbIX CUTYaLMH.

h) CopepmunTe pyKOATKU U BCe
NOBEpPXHOCTHU 3axBaTa CyXumu,
YUCTBIMU U HEHUPHBIMWU. CKO/Ib3KME
PYKOATKN M MOBEPXHOCTH 3axBara He
M03BO/IAIT 6€30MacHoO nepemeLyatb 1
KOHTPO/IMpOBAaTh 3/1eKTPO06OPYAOBaHUE
B HernpeABUAEeHHbIX cUTyayunsx.

Mepbl NpesoCTOPOHHOCTU NPU
3Kcnnyarauuu o6opyaoBaHUA
C nUTaHuem ot 6aTtapeu

c) Korpa 6710k 6aTtapeit He Ucnosnib3yeTcs,
[AepHUTE ero Ha paccToAHUU OT
APYrux meTanjiM4yecKux NpeamMeTos,
TaKUX KaK CKPENKU, MOHETbI,

KJ1I04U, rBO34U, BUHTbI, U UHbIX
He6OoNbLUUX MEeTaJIU4ECKUX
M3Ae/IMA, KoTOopble MOTYT NPUBECTU K
HKOPOTHOMY 3aMbIKaHUIO KOHTAKTOB.
HopoTroe 3ambiKaH1e 3/1eKTPUYECKOH
yerin Mmexgy KOHTaKTamum MoxeTt
BbI3BaTb BO3ropaH1e 1im rnomap.
d)HeucnpaBHan 6aTapesa MOXeT cTaTb
NPUYUHOM YTEUYKU IJIEKTPOIUTA.
M36eranTe KOHTaKTa ¢ MMAKOCTLIO. [Mpun
C/ly4anHOM KOHTaKTe NPOMOMTE MEeCTO
nopaeHus Bogow. B cnyvae nonagaHus
HUAKOCTHM B rnasa o6patuTech K
Bpavy. HugHocTb, BbiTeKarLas
u3 batapeu, MOKET Bbl3BaThb
pasaparmeHne Ha KOHe MU OIOIN.

e) He ucnonb3yiTe noBpemaeHHOe UK
MogudULMpoBaHHOe o6opyaoBaHue
unu 6arapeto. [loBpexgeHHbIe UM
MoANpUYMpPOBaHHbIE 6aTapen MoryT
rnosecTn cebs HenpescKasyemo 1
NMpUBeCTU K BO3ropaHm1io, B3pbiBY NN
PHCKY HaHECEHWS MOBPEHKLEHUH.

f) He nopBepraiiTe 6510k 6aTapei
unu obopyaoBaHue BO3AENUCTBUIO
OFHA WU Ype3MepHO BbICOKOM
Temneparypbl. BosgericTaue orHs
nam Temnepartypsi Boiwe 130 °C
MOMET CTaThb MPUYNHOM B3PbIBa.

g) BbinonHAKTe 3apAAKY TO/IbKO Npu
TemnepaType OKpy:aloLiei cpeabl
B guanasoHe ot 0 ° no + 45 °C.
3anpellaeTca 3apsKaTb 6aTapero Uau
o6opyzoBaHue Npu TemMnepartype BHe
yKa3aHHoro ananasoHa. Hernpasu/ibHas
3apfgKa nan 3apsagKa rnpu 3Ha4eHmax
Temneparypbl BHE yKa3aHHOro
AmanasoHa MOMET MoBPeAUTL baTapero
U yBEJINYUTb PUCK BO3TOPaHUA.

7) TexHuyecKasa nopaepHKa

BAHHO Hwuwecnepyrowme npasuna
6e30r1acHOCTH JOMO/IHAIOT NPeANMCaHNs
10 TexHMKe 6e30NacHOCTH, N3/IOHEHHbIE B
MHCTPYKLMM 6aTapen 1 3apsfHOro ycTpoHcTaa,
rnocTaB/IfAeMbIX BMECTE C MaLLUMHOM.

a) PeMOHT aneKTpoo6opyaoBaHus
AOHEeH BbINOJZIHATb TOJ/IbKO
KBanuduLUpoBaHHbIN
cneyuasucT ¢ UCNosib30BaHUEM
OpUrMHa/bHbIX 3anyacTem. To/IbHO
TaK MOMHO 06ecrneqynTs 6e30nacHOCTb

a) Ana 3apApKu 6aTapeun UCNOJb3yHTe
TOJIbKO 3apAfHble YCTPOUCTBA,
pPEeKOMEeHA0BaHHble U3FOTOBUTEJIEM.
Hcnonb3oBaHue 3apAa[HOro ycTporicTsa,
npegHasHa4eHHoro 414 6/10Ka 6ataper
onpefeneHHoro Tmna, ¢ Apyrim
6710KOM 6aTapesi MoMeT NpMBecTH
K PUCKY BO3ropaHms, nopameHns
3/IEKTPUYECKUM TOKOM, eperpesa mm
YTEYKN e4KOM HMAKOCTH M3 baTapen.

b) Ucnonb3yiiTe ToNbKO onpeaesieHHble
6arapeu, NnpefycCMOTPeHHble
ANA Bawero obopyaoBaHUA.
Hcnonb3oBaHme noboro apyroro
TUNa aKKyMyIATOPOB MOMET
co3/aTb PUCK BO3ropaHus.

9/1IEKTPOO6OPYAOBAHMA.

b) 3anpewaeTca peMOHTMpPOBaTb
6atapeto. PeMOHTHbIe paboTbl JO/IHHbI
BbIlNOJIHATLCA NMPon3BoagnTesIiemM
nnaun crneymasin3npoBaHHbIM
CePBUCHBIM LIEHTPOM.

2.2 CNEUWAJIbHBIE MPABUJIA
BE3OMNACHOCTU ANA
LUNAJNIEPHbBIX HOHKHUL,

e 1NA CHUMEHMWA ONacHOCTH NopareHusa
3/IEKTPUYECKUM TOKOM 3anpelyaeTcs
MUCNo/Ib30BaThb WNasepHble HOMHULLbI
Ha WTaHre no6/IM30CTHU OT NTIOBbIX
3NEKTPUYECKUX IUHUIA. CONPUHOCHOBEHME

RU-3



C 3/IeKTPUHECKUMU JTIMHUAMUN NI
MCo/Ib30BaHne MallnHbl Mo6/IM30CTH OT
HUX MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HbIM TpaBMam
WU MTOPAHEHUIO D/IEKTPHUYECKUM TOKOM
C MOC/IEAYIOLYMM NETA/IbHbIM UCXOLOM.
Ecnu peryuiee npucnocobieHue
HaTaJ/IKMBaeTCA Ha UHOpoAHoe
TeN0 Uu WwnajepHblie HOXHULUbI
Ha4YyMHaT U3JaBaTb HEOObIYHbIN
WyM WU BUOPUPOBATb, BbIK/lOYUTE
ABUraTtesib U O ANTECb OCTAHOBKU
MawwuHbl. OTcoeguHUTe 6aTapeto U
BbIMOJIHUTE criefylowWwme feiCcTBUA:

oLeHuTe yLiepb;

npoBepLTE HaMYMeE 0CNabAeHHbIX

4YacTeu 1 3aTaHUTE UX;

3aMEeHUTE WJIM OTPEMOHTUPYITE

NoBpeEHAEHHbIE YaCTH, UCMONb3YA AeTau

C TAKMMM e XapaKTepuUCTUKaMMU.
Bcerpa cnegute 3a TeM, YTO MPOMUCXOAUT
BOKPYT Bac M y4nUTbIBalTe BO3MOMHbIE
PUCKM, KOTOPbIX Bbl MOMETE HE
3aMeTUTb 1U3-3a WymMma MallnHbI.
Mpu ncnonb3oBaHUU WINANEPHbIX
HOMXHUL, Ha WITaHre Bcerga 3agencTeymnTe
o6e pyKU. Bo nsbemaHue notepu
KOHTPOJIA yAepHUBaKTe LwnaaepHble
HOMHWLbI Ha LUTaHre 06enMm pyKami.
anI UCNOJIb30BaHWU WNasepPHbIX
HOMHMWL, Ha WITaHre Bcerpa HapeBsanTe
3alUTHYIO KacRy. [lageHune cpe3aHHoro
marepumasia MoOMeT rIpuBecTU K
10/1y4EHUI0 CEePbE3HbIX TPABM.
Cneaute 3a TeMm, 4TOGObI BCe HacTu
Tena HaXxo[MIUCb BAaau oT Howa. He
yAansainTe cpe3aHHbI MaTepuan U He
npuaepHmBanTe cpesaemble BETHH,
Korga Hox paboTaert. Y6eguTtech,
4YTO BO BpeMA yJaseHUs Cpe3aHHoro
MaTepuasia BbikJloYaTesib HaxoauTcA
B NOJIOXEHUU OCTAaHOBKU. OgHO
MrHOBEHME HEBHUMATE/IbHOCTHU BO BPEMSA
NCMNOJ/1Ib30BaHWA LWrnasiepHbIX HOHHUL
MOMET MPUBECTU K CePbe3HbIM TpaBMam.
MNepemewaiiTe wWnanepHbie
HOMHULbI NPU HENOABUKHOM HOMHeE,
yaepHuBasa yCTPOWUCTBO 3a PYKOATHY.
Bo Bpemsa nepemely,eHUA MaLlUHbI
WU pa3MeLLeHUsA Ha XpaHeHu e
ycTaHaB/AUBalTe 3aWMUTy PeryLLero
npucnocob6neHun. Hagnexawee
nepemeLyeHne LrnasjepHbiX HOMHAL
COKpalLaeT PUCK HAHECEHUSA TPaBM HOMHOM.
AepHute aneKTpoobopyaoBaHue TOJIbKO
3a U30JIMPOBaHHYIO MOBEPXHOCTb
PYKOATOK, NOCKOJIbKY HOX MOHeT
comnpuKacaTbCA CO CKPbITbIMU Kabenamu.
CornpuKOCHOBEHME HOMa C Kabesiem,
HaXOAALMMCS 04 HAMPAHEHUEM, MOMET
MPUBECTU K MNOAB/IEHMIO HANMPAMEHUSA Ha
MeTa/l/In4eCKnX 4acTAax MHCTPYMeHTa, a
0rneparop MOMET MOJyYUTb yaap TOKOM.
Hu B Koem ciyyae He paspeluanTe
NoNb30BaTbCA MaLLUUHOM aetam nau
iMuam, HeJoCTaTO4YHO XOPOLLO 3HAaKOMbIM
¢ npaBunamu obpatleHus c Helt. MecTHoe

3aKOHOAATENIbCTBO MOMET yCTaHaBMBaTb
MWHWMMa/IbHBIM BO3PACT M0/Ib30BaTesA.

* Mpu nepeHoce UK pasmeLLEHUN
WnasepHbIX HOXHUL, Ha XpaHeHue
Heo6X04MMO BCerga ycTaHaBuBaTh
3aWMUTy HOXa. Hag iexalyee nepemeLyeHme
LUNANIEPHbIX HOMHUL] CHUMHAET PUCH
HaHeceHs TpaBM HOMHaMM.

» 3anpeujaeTca UCNoJIb30BaTb
WwnasaepHble HOXHULbI B YCOBUAX
Henorogbl, B 0COGEHHOCTH NpU yaapax
MOJIHUM. TaKas Mepa MpesoCTOPOKHOCTH
CHUHAET PUCK MOPAHEHUS MOJIHNEN.

B c/1y4ae nosIoMoOK Mu aBapmii
BO BpeMsA paboTbl He3aMeA/IMTe/IbHO
BBIKJIOYNTb ABUraTesib U y6parb MalluHy,
4YTO6bI OHa He HaHec/1a elye 60/1bLni
yuep6; ec/1M npon3oLLes1 HecHacTHbIH
c/1ly4an U oneparop WJn TpeTbu nya
nonyYnn TpaBmbl, He3aMe[/INTE/IbHO
NPUHATBL Mepbl M0 MOMOLLM NOCTPazaBLUNM,
Haunbosiee nogxoaAaLMe B KOHKPETHOH
CHUTyaunm, U 06paTUTbCA B MEQULMHCHOE
y4pexigeHne 419 Heo6xo4MMOoro
JNledeHuns. TiyatesibHO yaannTe matepuan,
HOTOPbIH MOMET HaHeCTH yLep6
MM TPaBMbl JIIOAAM U HUBOTHbIM,
HKOTOpPble MOryT ero He 3aMeTHUTb.

% lpogonxuntTenbHoe Bo3gericTemne
BHOPaLMU MOHET HaHeCTH yijep6
HepBHO-coCyAHUCTOM cucteme (3Tn
COCTOAHHNA U3BECTHbI KaK "CUHAPOM
PeriHo" nnn "6enok pykn"), o0co6eHHO

y Nrog e, cTpagalolux paccTpoiicTBoM
KpoBooO6palyeHnA. CAMITOMbI MOryT
NpPoABNATLCA Ha PYKax, 3anAacTbAX U
nasbuax B BUfe notepu 4yBCTBUTE/IbHOCTH,
oHemeHus, 3yaa, 6o1m, 61egHOCTH

M U3MEHEHUA CTPYKTYPbl KOHH. OTH
CHMITOMbI MOTYT YCH/INTbCA 04
BO3jeHCTBMEM HU3KOH Temnepartypbl
OKpyHaloLeli cpesbl N/UIN CAULIKOM
CH/IbHOIO CHHUMaHHUA PYHOATOK. lMpun
nosAB/IeHUH CUMITOMOB C/1Ie4YeET

CHU3UTb BpeMA UCMO/Ib30BaHUA

MawmnHbl U1 06PaTUTLCA K BpaYy.

2.3 OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

CTtporo cobntofanTe AenCTBYyOWMNE

Ha MECTHOM ypOBHe npasunia

no BbIBO3Y OTXOA0B

Mocne 3aBepLUeHUs CpOKa C/yHKGbI
MalUWHbI He BbiGpacbiBanTe ee C GbITOBbIM
MyCOpOM, a 06paTuTeCh B LEeHTp cbopa
OTXOA0B B COOTBETCTBUMU C AENCTBYIOLLUM
MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

He Bbi6pachbiBariTe
3/1eKTPOOGOPYAOBaHNE BMECTE C
6bITOBbIMW OTX0AAMM. B cooTBeTCTBMM C
mmmm EBPONevicKol anpexTtusoit 2012/19/EC
OTHOCUTE/IbHO BbIBELEHHOMO U3

SKCnyaTaymm aNeKTpn4eCcKoro 1 3N1eKTPOHHOro

RU-4



060pyfoBaHNA 1 ee NPUMEHEHNEM COMMAacHO
npasuiam CTpaHbl 3KCnayaTaunu, BbiBe4eHHOe
13 3KCMNJlyaTalmm SN1eKTpoobopyaoBaHne
[O/THO OTNPaBAATLCA Ha NepepaboTHy B
COOTBETCTBUU C TpeGOBaHMﬂMM no oxpaHe
OKpYaroLen cpefpl OTAENbHO OT APYrunX
oTxoA0B. Ecnn anekTpoobopyaosaHme
BblbpacbiBaeTCA Ha CBaJIKy WM 3aKarnbiBaeTCcA B
3emt0, BpeAHbIe BELLEeCTBA MOMYT MPOHWUKHY T B
cnon noA3eMHbIX BOA4 U nonacTb B NMULLEBblE
NPOAYKTbI, 4TO NPUBEAET K HaHECEHUIO yLepba
BalLeMy 34,0POBbIO U XOPOLLEMY CaMO4yBCTBHIO.
[na nonyvenna 6onee noapo6HON MHDOpMaLK
no nepepaboTKe 3TOro Usgenus obpalianTtecb B
yypexeHune, OTBETCTBEHHOE 3a nepepaboTKy
0TX0A0B, UK K Ballemy gucTpubboTopy.

Mo 3aBepLUEHUM CpOKa CyK6bl 6aTapen
obecneybTe UX YHUHTOKEHWE, KOTOpoe
He HaHeceT Bpe/a OKpyatoLel cpefe.
Batapes cofepHuT matepua, onacHbIi
[151 BaC M ANA OKPYHatoLLen cpefbl.
Bartapeto HE06X0aMMO M3BJIEYL U
OTAE/IbHO CAaTh B LLEHTP NepepaboTKU OTXOA0B,
KOTOPbIV MPUHUMAET JIMTUN-UOHHbIE GaTapew.

PasfieNbHbil C60p UCMOb30BAHHBIX
U3[eNMnii 1 yNaKoBOYHbIX MaTepuasos
% <9 No3BO/ISET NepepabaTbiBaThb U NOBTOPHO
WCMO/b30BATL MaTepualbl. [OBTOpHOE
ncnosb3oBaHWe BTOPUYHO
nepepa6oTaHHbIX MaTEPHUaIOB NOMOraeT
YMEHBLLMTb 3arp3HEHINE OKPYHAIOLLEN cpebl 1
CHU3UTb nOTpeGHOCTb B NepBUYHOM Cblpbe.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOW

3.1 OMNUCAHMUE MALLUUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

JaHHana malumHa npeacTaBaseT cobor cagoBoe
o6opyaoBaHve, a UMEHHO NopTaTUBHbIE
LunanepHble HOXHWLbI C GaTaperHbIM NUTaHUEM.

MarumHa cocTouT U3 aBuratens,
KOTOPbIV MPUBOAUT B iIeNCTBHE
pexyluee npucnocobaeHve.

Oneparop ynpaBaseT Mall1HOK, Bcerga
HaxoaAacb Ha 6e30MacHOM PacCToAHWUM
OT pEeryLLero NpUCroco6IeHUs.

3.1.1 TlpepaycmoTpeHHOe Ucnosib3oBaHue

OTa malmHa paspaboTaHa 1 U3roToBieHa ans:
® CTPUMIKKM M NOAPaBHUBAHWUA KYCTOB W HUBbIX
M3ropofen, COCTOALLMX U3 KyCTapHUKa
C BETKaMun He6O/bLLNX pa3mMeposB;
* MalwmrHOM fOJIKEH yNpaBAATb
TO/IbKO OAMH YE/I0BEK.

3.1.2 HenpaBuabHOE UCNONb30BaHUe

Jllo6oe fpyroe Ncnonb3oBaHWe, OT/IMYHOE

OT BbILLEYNOMSAHYTOr0, MOXET CO3AaTb

OMacHOCTb M NMPUYMHUTB YLLIEeP6 NtoaAM U/unnn

nMyLLecTBy. BXxoguT B NOHATME HENPABWILHOIO

1cnosb3oBaHuWsA (B Ka4ecTBe npumepa, Ho

He OrpaHNyMBanCh STUMM CITyHaAMM):
KOLLEHWE TPpaBbl B O6LLEM W B YaCTHOCTHU
B61M31 6OPAIOPHbBIX KAMHEW;

° M3MesibYeHne MaTepuasnoB fJ1A KOMNOCTOB;

* noApesKa KycToB;

* 1CNO/Ib30BaHWE MaLLKHbI B MOJIOKEHUH,
Korga pexyliee npucrnocobneHune
HaxoAWTCA BbILLE JIMHWUM NieY;

* UCMO/Ib30BaHWE MalLWHbI A7 PE3KM
mMarTepuasnoB HEepPacTUTEIbHOrO
NPOUCXOKAEHMS;

* MPUMEHEHME PEHYLLMX NPUCTIOCOGNEHUH,

OT/IMYHbBIX OT YKa3aHHbIX B r1aBe

"TexHN4YeCKMe xapaKTePUCTUKN".

OnacHOCTb CEPbE3HbIX paH U TPaBM.

nonb30BaHWe MaLUMHOM

HECKOJIbKUMM ornepaTopamu.

BAHHO HeHagnemallee vncrnosib3oBaHne
MalLMHbI BEYET 3a COBOM yTpaTy Cusibl
rapaHTHu 1 CHUMAET C U3roTOBUTEJIA BCIO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJib30Baresis
OTBETCTBEHHOCTb 38 U3[EPHKU B C/ly4Hae
opy4M UMYLLIECTBA, MOJYHEHUS TPaBM U1
HaHeceHus yujepba TpeTbUM JInLam.

3.1.3 Twun nonb3oBatens

[aHHan malmnHa npegHasHa4eHa a1 WWMPOKOoro
noTpeéuTens, AN HeNPOhEeCCHOHaIbLHOTO
npvmeHeHus. OHa npegHasHadYeHa

ANA JIOBUTENBCKOrO NMPUMEHEHWS.

3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEHTBI (puc. 1)

A. [uraresnb: oGecneymBaeT gBUKEHME
PEXYLLEero nNpUcnoco6ieHns.

Ban c anemeHTamu ynpaB/ieHUA:
Ha HeM pacno/IoKeHbl OCHOBHblE
3/1EMEHTbI YNPaB/IEHNA YCKOPEHNEM.

C. 3apHAA pyHOATHa: ONopHas pyKOATKa,
pacnosioeHHan B 3a4HeN YacTu Bana
C aNeMeHTamMu ynpasneHusa. PyKOATKY
HEeOo6XOAMMO YAEPHMBATb NPaBOW PYKOM.

D. MepeaHAa pykoATHa: onopHas
PYKOATKa, PacroioeHHan Ha Basy ¢
9/1leMeHTaMM yrnpaseHus. PyKoATKY
HEOOXOAMMO YAEPKMBATD JIEBOM PYKOW.

E. MexaHM3M wWNasnepHbIX HOXMHUL:
YCTPOMCTBO, NpeHa3Ha4YeHHOoe A1A
CTPUKKW BETOK U KPOH fiepeBbeB. MalunHa
NMoCTaB/AETCA C Ye YCTaHOB/IEHHbIM Ha
COOTBETCTBYIOLLMI Basl MEXaHWU3MOM.

F. Cuctema noaBeCKMU: TKAHEBbIN PEMEHD,
KOTOPbIV HaZeBaeTCA Ha NJieyn 1 nomoraeT
yAepKmBaTb BEC MaLLUMHbI BO BPEMSA PadoThbl.
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G. Hom (PeryLiee npucnocobneHue):
9TO 9/IEMEHT, NPeAHa3HA4YEHHbIN
[ONA CTPUKKN pacTEHUN.

H. 3awmwmTta HoMa (418 TPaHCNOPTUPOBKHM
M NepeMeLLeHUA MallKHbI): 3aLimLLaeT
OT C/Ty4aMHOro KOHTaKTa C PeXyLMMU
nNp1CcnocobaeHnaMU, KOTOpble MOryT
NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

. Barapes (ecnv oHa He NoCTaBNAETCA C
MaLluMHOR, cM. M. 13 «[lononHuUTeNnsHoe
o060pyaoBaHne No TpeboBaHUIO»):
obecrneymBaeT afleKTponmTaH1e
MHCTPYMEHTA; ee XapaKTepUCTUKM
M npaesuia saKcnsyataymm onncaHbl
B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

J. 3apsapgHoe ycTpoicTBO (ECM OHO
He MOCTaBNAETCA C MaLMHOM, CM. 1.
13«/ononHuTenbHOe 06opyaoBaHue
no Tpe6oBaHWI0»): yCTPOUCTBO,
npegHasHa4YeHHoe 19 3apAAKK 6aTapeu; ee
XapaKTePUCTMKN W MpaBuIa IKCNayaTaLmm
onucaHbl B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

3.3 WAEHTU®OUKALMOHHbIN
APNbIK U3AENMA (puc. 1)

YpoBeHb 3BYKOBOWM MOLLHOCTH

3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTUBE
Mecsau/rog, Bbinycka

Tun MalLmrHbI

3aBoacKoM Homep

HaumeHoBaHWe 1 agpec U3rotoBUTeNs
Kop napgenns

HanpsmeHune n yactota nuTaHua
[nvHa pesku

CENomALNS

BrnvwuTe ngeHTUdHUKaLmMoHHbIe JaHHble
MallWHbI B cneLuasbHble Nosa Ha Ap/blKe,
NMOMELLLEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOMHKKM.

BAHHO VYkasbiBarite upeHTUDUKALMOHHbIE
AaHHble, yKasaHHble Ha WAEHTUPUKALMOHHOM
Tab/M4Ke, Kampgblki pa3 rpu obpaljeHmn B
aBTOPM30BaHHbINM CEPBUCHBIH LIEHTP.

BAHHO O6pasey aexnapawmm

COOTBETCTBUA HAxXo4nTCA Ha rnocsegHnx
CTpaHHhLax pyroBo4cCTBa.

3.4 3HAKW BE3OMNACHOCTH (puc. 2)

Ha MallnHY HaHeCeHbl pas/inyHblie CUMBOJIbI.
3HayYeHne CMMBOJIOB:

A b

ECO®®
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BHUMAHMUE! ONACHOCTb!
JaHHaA malumnHa npu
HenpasuIbHOM UCMOJIb30BaHWUK
MOET 6blTb ONaCcHOM Ans
oneparopa 1 OKPYHatoLLMX.
OMNACHOCTb OTEPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Co6nopaite
OCTOPOMHOCTb 13-32 BOSMOHHOMO
oTbpacbiBaHUs MaTepuana
PEHYLUMM NPUCNOCOBIEHNEM,

YTO MOMET HAHECTU CEPbE3HbIN
yLiep6 MogAM U UMYLLECTBY.

BHUMAHMUE! ONMACHOCTb!
OnacHocTb nope3os! [lepiuTe pyku
1 HOTW Ha PacCTOSHIUM OT HOMEMN.

BHUMAHME! lNMpexae, yem
NnoJiIb30BaTbCA MaLUMHOM,
NPOYTUTE PYKOBOACTBO

o aKCrnJyaTaumm.

McnonbayliTe 3alMTHbIE OYKM.

Mcnonb3ayiTte 3awuTy ansa cnyxa.

Mcnonb3yiTe 3almTHYIO Kacky.

McnonbayiTe HeCKOb3sLLME
repyaTKu.

Mcnonbaynte
NPOTUBOCKO/NB3ALLYIO
3aLUTHY0 06YBb!

He nogBepraiite mawmHy
BO34ENCTBUIO fOKAA
(Mnn BnaxHocTH)



OMNACHOCTDb! NopaeHue

% 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.
CobnofganTte aucTaHUmIo

He meHee 15 M OT NPOBOLOB

BO3/YLUHbIX IMHWIA

\ 3NIeKTponepeaayn.

. Bo BpemsA ncnonbsosaHuA
MaLlWHbI JTIIOAN U JOMaLLHWe

HHNBOTHbIE OO0/THHbI

HaxoguTbCA OT Hee Ha

paccTosiHMM He MeHee 15 m

MN3BnekuTe 6atapeto, npexae
4YeM BbIMNOJHATb 106ble
paboTbl N0 NPOBEPKE, OYUCTKE,
TEXHUYECKOMY O6C/TyHUBaHUIO
WM HACTPOMKE MaLLMHBI

BAHHO [lospexgeHHbIe nan
He4YnTaeMble HaK/IeMKU HyH[atTCA B
3ameHe. 3aKaunTe HoBble HaK/1eHKN B
aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LEHTpE.

4. MOHTAH

/\ Npasuna 6esonacroctu
npuBegeHsbl B 1. 2. CTporo cobiogarite
AaHHble yKa3aHuA Bo h3bemaHne
cepbe3HbIX PUCKOB U ONaCHOCTH.

B cBAI3K CO CKNaaMpoBaHUeM U
TPaHCMOPTUPOBKOW HEKOTOPbIEe

COCTaBHbIE YaCTW MalLLMHbl HE COBMPAatOTCA
HernocpesCTBEHHO Ha 3aBOfE, UX HEOBXOAUMO
co6pathb Noc/e yaaneHus ynakoBo4YHOro
marepwvaa CoriacHO CeAyoLLMM YKas3aHUAM.

A PacnaKoBKa v 3aBeplueHne MOHTaXa
AOJ/IMHbI BbINOJIHATbCA Ha rBep,qoﬁ n
POBHO¥ MOBEPXHOCTH, I4€ 4OCTATOYHO MecTa
AN1A nepemelyeHNA MallHbl U ee YyNaKOBKH,
Heob6XxoAMMo Bcerga nosib30BaTbCA
COOTBETCTBYIOLUMU HHCTPYMEHTaMMH.

Mepea ncnosb3oBaHnem MaLlUHbI
HeO6XOAMMO BbINOJ/IHUTb BCe YyHa3aHUuA,
usJsioHeHHble B pasgesie “MOHTAHL”.

4.1 PACNAHOBHA

1. BcKpbliBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATE/IbHO, 4TOObI HEe
noTepATb KOMMOHEHTI.
2. O3sHaKoMbLTECH C JOKYMEHTaMK,
NexalyMmn B KOpobKe, B TOM yucne,
C AA@HHBbIM PYKOBOJCTBOM.
3. W3BnekuTte n3 KOPo6KM BCe
OTAe/IbHbIE KOMMOHEHTbI.
M3BNEeKNTE N3 KOPOOKM MaLLMHY.
Bbi6pockTe KOPOOKY 1 yNnakoBOYHbIE
martepuasibl B COOTBETCTBUU C
MECTHbIM 3aKOHOAaTE/IbCTBOM.

apr

4.2 MOHTAH MEXAHU3MA
LUNANEPHbIX HOXHUL,

A Mepeyg BbINOsIHEHNEM MOHTaMa
yAocToBepbTECh B TOM, 4TO 6arapes He
BCTaB/IeHa B COOTBETCTBYIOLMI OTCEH.

1. YcraHoBWTE MEXaHM3M LUNanepHbIX
HOMXHUL, (pnc. 3.A) B Ba C a/1eMeHTamm
ynpasneHus (puc. 3.B) Takum obpasom,
YTOGbI CTOMOPHbIE WTHHTHI (prc. 3.C) BowAn
[0 WwenyKa B otBepcTue Bana (puc. 3.D).
YcTaHoBKa BbINOHEHA 0 KOHLA, Korga
LUTUGThI NOIHOCTHIO BbIXOAAT U3 OTBEPCTUSA.

2. OnyctuTe pbiyar 610knpoBku (puc. 3.E).

A Mepuogmyeckn npoBepsite
coeguHeHUsA, 4To6bl OHU 6bIIN
3aTrAHyTbl HagJemawmum o6pasom.

4.3 YANNHEHUE MEXAHU3MA
LUNANEPHbIX HOXHUL,

1. TogHWmMuUTe pbiyar 610KMPOBKHU (pUc. 4.A).

2. T[loTAHUTE MM NPOTONKHUTE Bas (puUC.
4.B) [0 NONYYEHNA HYKHOW AJIMHBI;

3. OnycTtute pblyar 6710KMPOBKK (pUc. 4.A).

A Mepuogmyeckn npoBepsiiTe
coeguHeHUs, 4ToOb6bl OHU 6blIN
3araHyTbl Hag/1ealynm o6pa3om.

4.4 CHATUE MEXAHU3MA
LUNANEPHbIX HOHHUL,

A lpexifge 4em cHUMAaTb
MeXaHU3M LUNasiepHbIX HOXMHUL,
AaiTe gBUraTesito ocTbiTb.

[ns CHATUA MexaHW3ma LWNanepPHbIX HOXKHML

(puc. 3.A) BbIMONIHWTE CReayoLmne AeNCTBUA:

1. PacnonoxuTe Baja € a1eMeHTamu
ynpasneHus (puc. 3.B) Ha semne.

2. TloaHumuTe pblyar 610KMpoBKM (puc. 3.E)
3. Haxmute Ha cTonopHbIn wWTmdT (puc. 3.C)

1 U3BJIEKUTE ero U3 oteepcTtua (puc. 3.D).
4. CHMMUTE MEXaHW3M LINanepPHbIX HOMHWL.

5. YCTPOMCTBA YNPABJIEHUA

5.1 PbIYATI YNNIPABJIEHUA APOCCEJIEM

Pbiyar ynpaBneHus gpoccenem (puc.
5.A) N03BONAET NPUBOANTL B IEUCTBME
pexyLiee npucnocobnexHue.

BKtoueHue pblyara ynpasneHus
apoccenem (puc. 5.A) BOSMOKHO TOJIbKO
npyv OAHOBPEMEHHOM HamaThK KHOMKK
6710KMPOBKK gpoccens (puc. 5.B).
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5.2 HHOMNKA BJIOKUPOBRU APOCCEJIA

HHonka 6nokunposku apoccens (puc. 5.B)
Mo3BOJIAET NPUBOAWTL B AEMCTBUE pblyar
ynpasneHus gpoccenem (puc. 5.A).

6. SHCMNJYATALUA MALLUUHDI

BAHHO [paswnia 6esonacHoctn
npuBeaeHs! B 1. 2. CTporo cobogarite
yKasaHws 4714 NpesoTBpalLeHms
CEpbE3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALNA

MocTaBbTe MaLLKMHY B FOPU3OHTasIbHOE
MOJIOEHNE TaK, YTOBbl OHA NPOYHO
onunpanacb Ha 3em/10.

A Mepes BKAOYEHUEM LLUNaIEPHBIX
HOMHHUL y6eaUTeCh, YTO YCTPOKCTBO(-a)
6/I0KUPOBKN NOJBUHHbIX 3/1€MEHTOB
(Hanpumep, Te/lecCKonuYyecKoH

WTaHr1 M Bpalyarolerocs 371emMeHTa)
(npm Hanu4yumn) Haxo[MTCA(-ATCA)

B M10/10}€H1H 6/IOKUPOBHH.

6.1.1 T[lpoBepHKa u 3apagKa
6atapeu (puc. 6)

Hamablit pas nepeg 1cnonb3osaHuem
npoBepsifTe COCTOsHUE 3apsaa 6arapeu,
C/lelyn YKa3aHWsM, U3/10HKEHHbIM

B PYKOBOACTBE 6aTapew.

6.1.2 PerynupoBHKa yrna HaK/JI0Ha
MexaHU3Ma LWnasepHbIX HOKHUL,

A 371y onepauynro Heo6xogmumo
BbIMOJIHATL HA BbIKJIIOYEHHOM MalinHe

M c 6arapeeii, U3B/Ie4EeHHOM U3
COOTBETCTBYIOLEro oTceHa (NyHHKT 7.2.2).

MexaHn3M LunanepHbIX HOXHUL, OCHaLLEH
LIAPHUPHBIM COEANUHEHNEM C YITIOM HaK/I0Ha
112° 1 MOXKeT 610KMPOBaTLCA B 8 NOJIOHEHUSAX.
1. Pacnonoxute MalnHy Ha 3eme.

2. HarmuTe Ha KHOMKW LWapHUPHOro
coeguHeHus (puc. 7.A) 1 noBopaymBanTe
MexXaHW3M LUManepHbIX HOXHUL, 10 TEX
nop, NoKa OH He ByAeT yCTaHOBJ/IEH B
rHesfe Hagexallmm obpasom.

6.1.3 Wcnonb3oBaHWe CUCTEMbI NOABECKHU

A PerynsapHo npoBepAiiTe ncnpaBHOCTb
ycTporicTBa 6bICTPOro OTCOE4MHEHNS,
4TO06bI 06EeCneynTb BO3MOHKHOCTb
6bICTPOro BbICBOGOH AEHUA MALUNHbI

U3 peMHeli B c/1y4ae onacHoCTH.

Heobxoanmo HafeTb CUCTEMY NOABECKU

nepeg, NpuMKpenIeHnemM MallnHbl K

cneumanbHOMy KpenieHuio, a 3atem

OTPEerynMpoBathb f/IMHY PEMHS B 3aBUCUMOCTH

OT pOCTa M TeNIOCTIOKEHMA oneparopa.

1. PewmeHb (puc. 8.A) fOMKEH NPOXOAUTD
Yyepes 1eBoe Mae4o BAO/b NpaBoro 6oKa.

2. [lpucoeanHnTe KapabuH (puc.
8.B) K cneynanbHOMy KpenieHuto,
pacnonoXeHHOMy Ha Basy C
anemMeHTamu ynpasnenus (puc. 8.C).

3. [lpu HEOBXOAUMOCTH OTCOEAUHUTE
npsaxKy-pacTexce (puc. 8.D), 4To6bI
13BJ1€4Yb MALLNHY U3 CUCTEMbI NMOABECKM.

6.2 MPOBEPHU BE3OMNACHOCTHU

A lMpemwge 4em NpUCTYNUTb K pabore,
Bcerga npoBepskiTe 6€30MacHOCTb MaLUUHBbI.

6.2.1 OG6LwWana npoBepKa

A Ecnu pe3ynbtar 11060# npoBepHU
oT/InyaeTcAa oT NPUBEAEHHOro B Tabiuue,
nosib30BaTbCA MaLMHON Heb3a! Caarite
MalUHY B CEPBUCHbIN LEeHTP A4
BbIMOJIHEHHUSA MPOBEPOK N PEMOHTA.

Mpepmer Pesynbrar
PyKOHTKM " ‘-lVICTbIe, cyxue,
3auwmTHble OHW OOJ1HHbI 6bITb
npucnoco6ieHns yCTaHOBJ/1E€HbI

npaBWJIbHO U MPOYHO
npuKpenaeHbl K MalnHe

BuHTbI Ha MalLmnHe
1 Ha HOXe

MpoyHO 3aTAHYTHI
(He ocnabneHbl)

Kananbl npoxoga
BO3JyXa A7 OXJIaKAeHUA

He 3acopeHbl

Hox YucToint, 6e3 cnepos
NOBPEMAEHUIA NN
M3HoCca, XOpPOLLO
3aTOYEHHbIN.

3awuTHble B uenoctHocTH, 6e3
npycrnoco6ieHus NOBPEKAEHUN.
Bartapes HeT nospexaeHuii
060/104KH, HET
yTeYEeK MUAKOCTH
MawwuHa Bes cnepos

NOBPEMAEHUA U U3HOCA.
AHomanbHas Bubpauua
OTCyTCTBYET.
MopospuTenbHble

LUYMbl OTCYTCTBYIOT.
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Pbiyar ynpasnexunsa
apoccenem, KHomKa
67I0KMPOBKU Apoccens

JonkHbl cBO60AHO
nepemeLlaTbcs, 6e3
NPUNOKEHNSA YCUIWI,

a npu oTNyCKaHnu
[IO/IHKHbI aBTOMATUYECKU
1 6bICTPO BO3BpALLaTLCA
B HEWTpasibHoe
NOJOXEHME.

6.2.2 [MpoBepKa pa6oTbl MaLIUHbI

OTCEK (NYHKT 7.2.3).

JenctBue Pesynbrar
BcTtaBbTe 6arapeto Hox He pomeH
B COOTBETCTBYHOLLMIA ABuratbcsa

HaxmuTe Ha pblyar

(He HaXKMMan Ha KHOMKy
6/I0KUPOBKM Apoccens)

ynpas/ieHUAa gpoccenem.

Pbiyar ynpasnexus
fpoccenem octaeTcs
3a6/10KMPOBAHHbIM.

HarmmTe Ha KHOMNKy
6/10KMPOBKM Apoccens
1 Ha pblyar ynpasneHus
apoccenem.

Pblyary gonmHbl
nepemeLlaTbca
6ecnpensaTCcTBEHHO, 663
NPUNOKEHNSA YCUWA.
Hox gBuraetcs.

OTtnycTtute pbiyar

ynpasieHua gpoccenem.

Pblvar gonmeH
aBTOMAaTUYECKU U
6bICTPO BEPHYTLCA
B HelTpanbHoe
NOJIOXKEHME.

Hox poneH
OCTaHOBUTbLCA.

6.3 3ANYCK

1. CHumuTe 3awmTy Homa (puc. 1.H)
(ecnun oHa ncnonbayeTtcs).

2. Y6epuTechb, YTO HOXK He KacaeTcsa
3eMAU U ApYyrux NpeameTos.

3. BcraBbre 6atapeto (puc. 9.A) go
KOHLIa B COOTBETCTBYHOLLMIM OTCEK U
NPOTOIKHUTE ee A0 LWenyKa, 4Tobbl
3a6710KMpPOBaTh €€ B HY}HOM MOJIOHEHNU
1 06ECMNEYUTb INEKTPUYECKUN KOHTAKT.

4. BcTaHbTe B NpoYHOe U
YCTONYMBOE MOIOKEHME.

5. HarKmuTe Ha KHOMKY GJIOKMPOBKM
apoccens (puc. 5.B) 1 Ha pbiyar
ynpasneHus gpoccenem. (puc. 5.A).

6.4 OMWUCAHME PABOTbI

Mpexae Yem Bnepsble NPUCTYNUTb K
CTpUHKe U nogpaBHUBAHUIO KYCTOB

1 HMBbIX U3ropoaem, Heo6XoaMMO
BbIMOJIHUTb Clesytolmne 4encTBUs:

1. TpoiTn cneumanbHoe obyyeHue no

3KCNyaTaumu AaHHOro Tna 060pyA0BaHus.

2. Hapnewalwmm o6pasom HageTb

CUCTEMY MOABECKH.

3. BHMMaTeNbHO M3YYuThb Mepbl
NPefoCTOPOHHOCTU M MHCTPYKLMM
Mo 3KCrlyaTalmu, NpuBeseHHbIe
B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

4. TlonpaKTMKOBaTbCA B 06paLLEHNK
C MaLUMHOM, YTOObI O3HAKOMMUTLCH
C Hen 1 ¢ Hamboiee NoAXOAALLMMU
METOAAMU CTPUKKMU.

[na npaBMAbHOM aKCNyaTaumm MallmHbl

BbIMOJIHUTE CeAytoLmMe AeNCTBUA:

1. Bcerga npvKpennanTe MawmHy
K MpaBW/IbHO HaAEeToM cucteme
NoABECKM (CM. NYHKT 6.1.3)

2. Bceraa npo4HO yaep#unBanTe MalmHy
06enMn pyKamu: nesasn pyKa JONIKHa
HaxoAMTbCA Ha NepeaHen PyKoATKe, a
npasas — Ha 3aAHel, BHe 3aBUCMMOCTH
OT TOro, ABAAETCA /11 ONepaTop JIEBLLOW.

A Bcerga paborarite ¢ MalMHOM,
HaxoAAcb Ha ypOBHe 3eMJ/I1; He UCTIO/Ib3YHTe
JIECTHHULbI UJIM MHBIE HEYCTOHYUBbIE OMOPbI.

A He yaanAate cpe3aHHbIi matepua
U He NpugepHuBaThb cpe3aemblie BETKH,
Korga Ho¥ pabortaert. Y6eguTech,

4TO BO BpeMsA yf[a/ieHUA cpe3aHHOro
marepuasia MalMHa BbIKJ/IlOYeHa.

NMPUMEYAHUE Bo Bpems pabotei
barapes 3alymileHa oT Mo/IHOM paspA[KU
YCTPOKICTBOM 3alLMTbl, KOTOPOE BbIK/II04aeT
maLumHy m 6J10KMpyeT ee paboTy.

6.4.1 Metoapbl paboTbl

MpeanoYTUTENbHO CHavana CTpuyb
[BE BEPTUKA/IbHbIE CTOPOHbI HUBOM
M3ropoau, a 3aTeM ee BEPXHIOI0 YacTb.

NMPUMEYMAHUE Ha aBTOHOMHOCTH 6aTapeu
(1, cnegoBateibHO, Ha nowasb y4acTKa
C pacTUTe/IbHOCTbI0, 06pabaTbiBaeMoro
Ha ofHoV 3apAaKe) BIMAIT pas/IMyHbIe
aKTOpPbI, onucaHHble B (MyHKT 7.2.1).

6.4.1.a BepruxasbHaA CTPUHHA

CTpuKKa AOMHKHA BbIMOIHATLCA AYroo6pasHbIMm
[BUEHWAMU CHU3Y BBEPX, Jepma HOX

KaK MOXHO aanblue ot Tena (puc. 10).

6.4.1.b lopusoHTasbHaA cTpUHHKa

Haunyylume pesynbsraTbl 4OCTUralOTCA NpU
CNerka Hak1oHeHHOM Hoxe (0° - 15°) B
HanpaBAeHUW CTPUMKKM, C [yroo6pasHbiM
[BUEHMEM W MeAJIEHHBIM W MOCTOAHHbLIM
NpOABUIKEHMEM Brepes, 0COBGEHHO ecv
MBaA M3ropofb o4eHb rycras (puc. 11).

6.4.2 PeHomeHAaLMM NO 3KcnayaTauum

Ecnv Bo BpemsA paboTbl HOXM 3a610KMpYOTCA

WM 3aCTPSAHYT B BETKAX XMBOM U3ropoau:

1. HemepneHHo oTnycTuTe pblyar
ynpaBneHua gpoccenem (puc. 5.A).
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2. [loxAauTecb OCTaHOBKM PEMYLLEro
np1CnocobaeHns.

3. WsBnekwuTe 6atapeto (NyHKT 7.2.2).

4. V3BneKuTe 3acTpABLUMK MaTepua.

6.4.3 Cma3sKa HomeWl Bo BpeMA paboThbl

Ecnv Bo Bpemsi paboThbl peryLiee
NPUCNOCOBIEHNE CIULLKOM CUJIbHO
HarpeBaeTcs, cieAyeT cMasaTb BHYTPEHHUE
NMOBEPXHOCTU HOXEW (NMYHKT 7.4).

A 9ty onepatuio He06x0[MMO
BbINOJIHATbL Ha BbIK/IIOYE€HHOH MalunHe

u ¢ 6arapeeri, U3B/1I€4EHHON U3
COOTBETCTBYIOLYEro OTCEKa (MYHKT 7.2.2).

6.5 OCTAHOB

[ns1 BbIK/IOYEHUSA MaLWKMHBI OTMYCTUTE
pbiyar ynpasnieHus gpoccenem (puc. 5.A).

A Moce BbIKAOYEHNA MaLLUWHBbI
TpebyeTcA HECKOJIbKO CEeRYHA, NpeHae Yem
pexyuee npucrnocobieHne oCTaHOBUTCA.

Bcerga BbiKAtoOYaliTe MaLlWHY BO BpeMs
nepemMeLLeHna Mexay paéoyMmmn 3o0Hamu.

A Bo BpemsA nepemeLyeHns
HUKOTZA He fiepHunTe nasey Ha
KHOMKe 6/I0KMPOBKU APOCCE/IA BO
usbemaHue c/y4aiHoro 3anycHa.

6.6 MOCJIE 9HCNJYATALNN

1. W3BnekuTe 6atapeto U3 COOTBETCTBYHIOLLETO
rHesga v sapagute ee (MyHKT 7.2.2).

2. YcTaHOBMWTE 3aLLMUTY HOXA.

3. [aiiTe oCcTbITb ABUraTesto Nnepes,
nepemeLLeHnemM MalluHbl B
KaKoe-/IM60 nomeLLeHue.

4. TllpoBeauTe O4UCTRY (MYyHKT 7.3).

5. npoBepbTe, YTO HET OCNABIEHHbIX UK
NOBPEHAEHHbIX KOMMOHEHTOB. Ecan
Heo6X0AMMO, 3aMEHUTE NOBPEKAEHHbIE
KOMMOHEHTbI, a TaKKe 3aTAHUTe
0CNabeHHble BUHTbI U 6ONTDI.

6. [MpoBepKa HaM4YMA NOBPEKAEHUIN Ha
mMalmHe. Ecnv Heo6xoamMMo, CBAKUTECH C
aBTOPW30BaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

BAHHO Bcerga nssnexarite 6atapeto
(MyHKT 7.2.2) n ycTaHaB/mBaviTe 3alymty
HOMa Kam bk pas, Korga Bbl HE UCTO0/Ib3yeTe
MaLLmHy WM ocTaBiisieTe ee 6e3 MpUcMoTpa.

7. TEXHWYECHOE OBCJ1YHKUBAHUE

71 OBIUME CBEAEHUA

A MpaBuna 6e3onacHocT1
npuBegeHbl B . 2. CTporo cobnrgarite
AlaHHble YKa3aHUA BO u36emanmne
cepbe3HbIX PUCKOB U OMAaCHOCTH.

A Mepeps n060+i NpoBePKOH, YACTHOH,
TeXHU4eCKUM 06y HmnBaHnem/
perynnposnon MalUUHbI:

OcTaHoBUTE MaLUNHY;

2. U3BJIeKUTe barapeto 1 3apaguTe ee
(nyHKT 7.2.2) (HMKOrga He ocTaBAaAkTe
6arapeto ycTaHOB/IEHHOH MU B
npegenax fOCAraeMocTH getei
MJIN HefleecroCco6HbIX /INL);

3. npu HenoaBHHHOM peHyLem
npucnocob6/1eHun ycTaHoBUTe
3alUTy HOHia (3a MCH/IIOYEeHHEM
c/1yyasn, Horga UMeHHO HOX
Hy#pAaeTcA B 06C/1yUBaHUM);

4. pa#iTe OCTbITb ABUraTe o Nnepes
nepemeljeHnemM MallMHbl B
KaKoe-1n6o nomeLyeHue;

5. HapgeBaiiTe cooTBeTCTBYIOLYIO OfEHAY,
paboyue nepyaTiu M 3alyUTHbIE OYKH;

6. [pouyuTtarite cOOTBETCTBYyIOL4EE
PYHOBOACTBO.

BAHKHO Bce onepaymm no TexHu4ecKomy
OBC/IYHMBAHMIO U PETY/IMPOBKE, HE ONMCaHHbIe
B JaHHOM PYKOBOACTBE, [0/IHHbl ObITb
BbIMOJIHEHbI Y€Pe3 BaLLero AUCTprbbroTopa nam
B crieynain3npoBaHHOM CEePBUCHOM LieHTpe.

7.2 BATAPEA

7.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTtapeu

ABTOHOMHOCTb 6aTapen B OCHOBHOM

3aBWCUT OT c/ieyoLmnX GaKTopoB:

a. ycnoBUsA aKCMJlyaTalumm, KoTopble
06yCNoBAMBAIOT YBE/IMYEHHOE
noTpebneHne sHepruu:

— CTpUIKKa/NMogpaBHUBaHWE OYEHb FYCTOM
WY BNAXKHOM KMBOM U3ropoau;

— CTpUIKKa/MoppaBHUBaHWE KYCTOB
CO C/IULLIKOM TONICTbIMU BETKAMMU;

b. pevicTBMA onepartopa, KOTOPbIX
cnegyet nsberarb:

— 4acTOe€ BKJIOYEHWE U BbIK/IIOYEHNE
BO BpeMs paboTbl;

— NMPUMEHEHWNE TEXHUKU CTPUKKH,
KOTOpas He NOAXOAMT ANsA uenem
KOHKPETHOM paboThbl (MyHKT 6.4.1);

[lns Toro 4To6bl ONTUMM3MPOBATH
aBTOHOMHOCTb 6aTapeu, PeKOMEHAYeTCs:
* CTPUYb HMBYIO U3rOpOfb, KOrAa OHa cyxas;
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® 1CMNOJ/Ib30BaTb TEXHUKY CTPUKKM, KOTOpasn
NOAXOAMT ANA Lesel KOHKPEeTHOM paboThl.

Ecan TpebyeTca ncnonb3oBaTb MaLlnHy

60/1ee NPOAOCNKNUTEILHOE BPEMS, YEM

TOro No3BOJIAET CTaHAapTHaA 6atapes, TO
CyIJJ,eCTByIOT cnepyoLme BO3MOKHOCTH:

* nNpro6pecTy BTOPYIO CTaHAapTHYt0 6aTapeto,
4TOObI CPa3y 3aMEHUTb Pa3pPAKEHHYIO
6artapeto, He npepbiBas padboThbl;
npuobpecTn 6aTapeto ¢ 601ee BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbIO MO CPABHEHMIO CO
cTaHfapTHov 6aTapeew (MyHKT 13.1).

7.2.2 CHATUe U 3apApKa
6artapeu (puc. 12+15)

BbinonHWTe NonHyto 3apAagKy, cneaysa
YKasaHWAM, U3/I0KEHHBIM B PyKOBOACTBE
6aTtapew/3apsaAHOro ycTponcTBa.

NMPUMEYAHUE barapes obopysosaHa
3alynToH, KoTopas NMPensaTCTBYET 3apAaKe,
ec/m Temrepatypa B NoOMeLLeHH He
HaxogumTes B npegenax ot 0 go +45 °C.

NMPUMEYAHUE MoxHo 3apsamars
6arapelo B /1l060€ BPEMS, B TOM YMUC/IE
4acTn4HO, 6€3 PUCKa MOBPEHAEHMS.

7.3 OYUCTHA MALUUHBbI

1. TNo 3aBepLUeHnn KaK oM paboyen
CMEHbI TLWaTeIbHO oYMLLanTe
MaLLUMHY OT MbI/IY U OTXOA0B.

2. YTO6bI CHM3WUTb PUCK NOMXapa,
ouuLLanTe MaLlKHy, U B HaCTHOCTU
[Buratesib, OT OCTATKOB JIMCTLEB,

BETOK U U3/IULLKOB CMa3KM.

3. Bcerga ouvwarite mawmHy nocne
MCMONb30BaHWUA, MPOTEPEB €€ YUCTON
BNAXHOM TPAMOYKON, CMOYEHHOM
HEeMTpasIbHbIM YACTALLMM CPEeACTBOM.

4. YpanuTe BCIO OCTaBLUytOCA BAary
MAIKOM M CYXOM TPANOYKOM. BnawHocTb
MOET BbI3BaTb PUCK MOPameHusa
9NIEKTPUYECKMUM TOKOM.

5. He ncnonb3yiTe arpeccuBHble YNCTALLME
cpefcTBa Uav pacTBOPUTENU AJIA OYUCTHM
NNacTMacCcoBbIX YacTel U PyKOATOK.

6. He ncnonb3yiTte cTpym BoAbl 1
n3beranTe nonagaHunsa Boabl Ha
[ABUraTesib U SNEKTPUYECKUE y3/bl.

7. Bo nsbemaHune neperpesa 1 NoBpexaeH1A
asurartena uaun 6atapeu Bcerga npoBepanTe,
4TO BO3Ayx03a60pHblEe PELIETHN AN1A
OXJTaAEHUA YACTbIE U HA HUX HET OTXOA0B.

7.4 OYUCTHA U CMA3HA PEHYLLEIO
NMPUCNOCOBJIEHNA

Bcakuii pas nocne pa6boTbl BbINOMHANTE
OYUCTKY U CMa3Ky HOXEWN, 4TOObI YBENYUTb UX
9(HEKTUBHOCTb U NPOASIUTH CPOK CTYHObI:

A He npuKacaritecb K pexyujemy
npucnoco6/ieHuto, NoKa He 6yaet
u3Bse4deHa 6arapes, U A0 TeX nop,
MoKa peyLyee npucrnocobsieHne
MOJIHOCTbIO HE OCTaAHOBUTCA.

1. TocTaBbTe MalUMHY B rOPM3OHTaNbHOE
NONOM¥EHME TaK, 4TOObI OHa
NPOYHO onMpasnach Ha 3emsio.

2. BbITpUTE HOMXM CYyXOM TPAMKOM, MPUIIUMLLIYIO
rpA3b MOXHO YAANNUTD LLETHKON.

3. CmabTe HOXM, HAaHEeCA TOHKUI CIoM
creyuanbHOro Macna, no BO3MOMXKHOCTH
9KOJIOTMYHOTO, BAO/Ib BEPXHEro Kpasa HoMa.

7.5 HPEMEHbIE TAUKU U BUHTHI

e CneauTte 3a TeM, YTOObI FaMKW U BUHTbI BblIN
3aTAHYTbl, 4151 YBEPEHHOCTHM B TOM, Y4TO
MalluHa Bcerga 6esonacHa npu padore.

* lepuognyecKkun NnpoBepanTe NPOYHOCTb
3aKpenieHus pyKosITOK.

7.6 PEHYLLEE NPUCNOCOBJIEHUE

A He npuKacaritecb K pexyiemy
npucrnocobsieHnto, MoKa He 6yaet
u3BJsievyeHa 6arapes, 1 [0 Tex rnop,
foKa pemyljee npucrnocobsieHne
MOJIHOCTbIO He OCTAHOBUTCH.

7.6.1 TpoBepKa

A lMeprogmnyecku nposepsiite,
4YTO HOM¥M HE MOrHy/INCb, HE UMEIOT
noBpex[eHni U He U3HOLLUEHbI, 1
YTO BMHTbI MPaBH/IbHO 3aTAHYTHI.

HeT Heo6X0AMMOCTHM HW B KaKOWM PeryimpoBKe
PacCTOAHWA MEMAY HOMaMM, MOCKO/bKY 3TOT
3a30p onpefeneH Ha 3aBoAe-M3roToBUTeNe.

7.6.2 3artouKa

3aToyKa HoMel HeobxogMma, Korga oTaada npuy
pe3Ke CHUMaeTCA M BETKW YacTo 3acTpeBatoT.

Ucxopa na coobpameHni

©30MacHOCTH 3aTOYKa [OJIHHA
oCyLecTB/IATLCA B crieynaan3npoBaHHOM
CepBUCHOM LieHTpe, NepcoHan
HKOTOPOro MMeeT Hag/1exalymue
HaBbIKU U NPHUCNOCO6/1IeHNA AA
BbINOJIHEHUA 3TOH onepavlmm, 4To6bl
He PUCKOBaTb MOBpPeH[4eHNeM HoHa
U nocaegyroLum CHUHEHUeM YPOBHA
6e3onacHocTH BO Bpems paboTbl.

A Ho ¢ nsHoLeHHbIMK 3y6yamm
HHHOIAZa He c/iefyeT 3aTa4ynBarTh,
ero Heo6Xxo4MMO BCerga MeHATb.
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7.6.3 3ameHa

A Hoxi He noa/1IeHUT PeMOoHTY,
Heob6XxoAMMO 3aMEeHUTb ero npu nepBbiIx
npH13HaKax noJIOMKH, U3HOCA, CrMbaHuA
MJIM NPK NPEeBbILIEHUH NPeaesia 3aTOYKH.
N3 coobpaxieHnii 6ezonacHocTn

3aieHa AosHHa oCyLecTBAATLCA B
crneymaan3npoBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

BAHHO Bcerga ncnonbsyrite
OPHIrMHA/IbHbIE PEMKYLLME MPUCTOCOB/IEHNS,
MMEILLUME KOJ, YKa3aHHbI¥ B Tabsmye
"TexHn4ecKne xapaKTepuCTUKM",

Y4uTbiBaA COBEPLUEHCTBOBAHME NPOAYKLMH,
HOMM, YKa3aHHble B Tabnuue "TexHn4ecKkue
XapaKTEPUCTUKU", MOTYT CO BPEMEHEM
ObITb 3aMEHEHbI APYrMMU, C aHaNOTUYHBIMU
XapaKTepUCTUKaMM B3anMMO3aMEHAEMOCTH
1 6e30nacHoCTK B paboTe.

8. XPAHEHUE

BAHHO [lpasuna 6e3onacHoctn
NPy XpaHeHU1 MaLLmMHbl MPUBEAEHb!
B nyHKTe 2. CTporo cobogarTe
yKasaHws 419 NpesoTBpaLLeHus
Cepbe3HbIX PUCKOB M OacHOCTH.

8.1 XPAHEHME MALLUUHDbI

I'Ipem,u,e YyeM ybpaTb MallMHy Ha XpaHeHWe:
MN3BnekuTe 6aTapeto M3 COOTBETCTBYIOLLETO
rHesga v 3apaguTe ee; (MyHKT 7.2.2).

2. Horpapexyulee npmcnoco6neHMe
OCTaHOBMUTCA, yCTAHOBUTE 3aLLMTY HOXaA.

3. [aiiTe oCTbITb ABUraTesnto nepegs,
nepeMeLLeHEM MaLLKUHbI B
KaKoe-IMbo nomeLleHue.

4. TllpoBeguTe O4UCTRY (MYyHKT 7.3).

5. NpOBEepLTE, YTO HET 0C/IabNEHHbIX
WJIN NOBPEHAEHHBIX KOMMOHEHTOB.

Ecnu Heobxoammo, 3ameHunTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTHI, &
TaKe 3aTAHMTe 0CnabneHHbIe
BMHTbI U BONTbI MJIM 06pPaTUTECH B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP.

6. XpaHuTe malunHy:

— B CyXOM MOMeLLeHUn
— 3aluLLEHHOM OT NMOro4HOro BO34eNCTBUSA
— BHE [0CAraemMocTn feTeN.
— YAOCTOBEPLTECH, HTO Bbl yOpasiv Ka4yum
U UHCTPYMEHT, UCMOIb30BaBLUNECS
4N5 06CNYHMBAHUA.

8.2 XPAHEHUE BATAPEU
Ecnv 3apagra 6atapeut He BbINoHAETCSA

B Te4yeHune 0INTe/IbHOro BpEMEHMU,
HeOGXO,D,VIMO XPaHUTb ee B TeHU, NpoxnagHOM

MeCTEe W1 NOMELLEHUU, TAe OTCYTCTBYET
B/IAYKHOCTb, NPU TEMMNEPATYPE OKPyKaroLLen
cpegabl B avanasoHe 0~45 °C.

NMPUMEYAHUE B cayyae gantesibHoro
MpOCTOSA 3apsiarite 6arapero pas B ABa
mecAya, 4Tobbl NPOA/INTL CPOK €€ CJ1yHObl.

9. MNEPEMELUEHUE U
TPAHCNOPTUPOBHA

Harpapin pas, koraa TpebyeTca nepesBuHyTh,

NoAHATb, MEPEBE3TU WU HAK/IOHUTb MaLLKHY,

BbINOJIHWUTE CefyoLne AencTBUA:

OcTaHoBUTE MALLKHY.

YAOCTOBEPLTECH, YTO BCE NOABUKHbIE

y3J1bl NOJIHOCTBLIO OCTAHOBWUJIUCH;

M3BnekuTe 6aTapeto 3 COOTBETCTBYIOLLETO

rHesga v 3apaguTe ee.

HapeTb nnoTHble pabo4ne nepyaTku.

KOrga pexyliee npucnocobnexHve

0CTaHOBUTCS, yCTAHOBUTE 3aLLMTY HOXKA;

Jowantech, NOKa ABurartesib B

[OCTaTO4HOM CTENEHN OCTbIHET.

BepuTe MalLnHY UCKAYUTENBHO

3a PYKOSITKM M HanpasAsiiTe Ban

B CTOPOHY, NPOTMBOMOJIOXKHYIO

HanpaBNEHWUIO ABUKEHNS.

8. YpocToBepuTbLCA, HTO MPU NEPEMELLLEHUN
MallmMHa He HaHeceT yLep6 1 TpaBMmbl.

N o gk »© b=

Mpu nepeBo3Ke MalLKnHbI HA

aBTOTPaHCNopTe HEOGXOAMMO:

1. 3akpenuTte MallnHy NPy NOMOLLM
COOTBETCTBYHOLLMX TPOCOB UM LiEMeW.

2. PacnonomuTb ee TakMM 06pas3om, YTobbl OHa
HW ANA KOro He NpejcTaB/sia OnacHOCTU.

10. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
N PEMOHT

B aTOM pyKOBOZCTBE M3/10¥EHbI BCE YKa3aHus,
Heo6XxoauMble A1 yNpaBieHUss MaluMHOM U aA
NpaBU/IbHOTO BbIMOJIHEHUSI OCHOBHbIX OnepaLui
TEXHUYECKOrO 06CNYIKUBaHWSA, KOTOPOE AO/HKEH
BbINOHATL NOSb30BaTe b, JIlo6ble onepauum no
PErynMpoBKe 1 OBCNYHUBaHUIO, HE YKa3aHHble B
HacToALLEM PYKOBOACTBE, [OJIHbI MPOBOAWUTLCS
[vnepom nnu B cneumannsavpoBaHHOM LEHTPE.
Onepauuu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX AN1A
3TOr0 CTPYKTYpax UM HeKBaMpULMPOBaHHbIMU
JIIOABMU, MPUBOAAT K aHHYIMPOBAHWIO BCEX
BUAOB rapaHTUW 1 CHUMAKT C U3rOTOBUTENA

BCIO OTBETCTBEHHOCTb W 06A3aTe/IbCTBA.

Ncnonb3oBaHue HEOPUIrnHasibHbIX 3anacHbIX
yacTen 1 AOMNONHUTENbHOTO 060PYA0BaHMSA
He yTBEpHAEHO M3roToBUTENEM;
MCNosIb30BaHME HEOPUTrMHa/IbHbIX 3anacCHbIX
yacTen 1 AOMNONHUTENbHOTO 060PYA0BaHMSA
CHUKaEeT ypoBeHb 6e30MacHOCTU MaLlUHbI,

a TaKXe CHUMaeT C U3roToBUTESIA BCe
06A3aTenbCTBa M OTBETCTBEHHOCTb.
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11.YC/Z10BUA TAPAHTUU

YcnoBusA rapaHTUM pacnpocTpaHATCA
TO/MbKO Ha NoTpebuTenen, T.e. He Ha
NpoheCcCUoHabHbIX NOJIb30BaTENEN.
lapaHTUA pacnpocTpaHsaeTca Ha Bce AedeKTbl
KayecTBa MarepuasnoB U U3roTOBEHUA,
NOATBEPHKAEHHbIE MECTHBIM AUCTPUGBLIOTOPOM
WK Creunanm3npoBaHHbIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM
BO BpeMs AeNCTBUA rapaHTUMHOro nepuoaa.
MprMeHeHWe rapaHTuM orpaHnyMBaeTCa
PEMOHTOM M/IM 3aMEHOM AeTasu, KoTopas
6bl1a Npu3HaHa ge@eKTUBHOMN.
PexkomeHpyeTcs pas B rog 0TBO3UTb MaLLUMHY

B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP

[NA 06CNYHMBAHWA, YXOAa U MPOBEPKM
MCMNPaBHOCTU NPefOoXPaHUTE/IbHbIX YCTPOMCTB.
YcnoBvemM NpUMeHeHUs rapaHTUmn ABNAETCA
npaBuIbHOE TEXOOC/TyMBaHWE MaLLUWHbI.
lapaHTWA He NOKPbIBAET yLLep6, BbI3BaHHbIN:
HepocTaTtoyHbIM 03HaKOMJIEHWEM C
COMPOBOAUTENIBHON JOKYMEHTaunemn
(pyKkoBoacTBamu No aKcnayaTauum).
HenpaBuibHbIM UCNOMb30BaHMEM.
HeBHUMAaTENbHOCTBIO, HEOPEHHOCTLIO.
BHeLHMMK NprymnHamMu (yaapbl MOTHUM,
yAapbl, HAIMYME NOCTOPOHHUX NPEAMETOB
BO BHYTPEHHEN 4acTu MallUMHbl)

WM HECHACTHBIMU CITy4asaMu.
HenpasunbHbIMKU AW HepaspeLLeHHbIMU
MN3roTOBUTENEM SKCT/TyaTaumMen  MOHTaKOM.
HenpaBu/ibHbIM TEXO6CNYKUBAHUEM.

12. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOR

¢ MogudwuKaumein mallimHbl.

¢ cnonb30BaHWEM HEOPUTMHATBHbBIX
3anyacTen (aganTupyembix YacTen).
Mcnonb3oBaHWeM JONOHUTENbHbBIX
npucnocobaeHNI, He NOCTaBEHHbIX MU
He yTBEepPHAEHHbIX M3roToBuUTENEM.

I‘apaHTMﬂ TaKKe He pacnpocTpaHAeTCs Ha:
e Onepaumm nNo TeXO6CYHMUBAHUIO
(onncaHHbIe B pyKOBOACTBE
no aKcnyaTayun).

* ECTecTBEHHbIN M3HOC TaKMX
pacxofHblXx MaTepranoB, KaK
pexyLne npucnocobieHms,
npefoxpaHUTebHble 60NThI.

e EcTecTBeHHbIN M3HOC.

* YXyALIeHne 3CTETUYECKOrO COCTOSHUA
MalLlUWHbI U3-3a ee aKCMayaTaLumn.

Jlto6ble AONOIHUTE IbHbIE PACcX0Abl, CBA3aHHbIE
C MPVYMEHEeHWEM rapaHTun, TaKMe Kak
TpaHCMOPTHbIE PacXoApl 10 Nob30BaTeNs,
TPaHCNOPTMPOBKA MallWHbI NpoAasLly, apeHaa
aHasIorMyHoro 060pyL0BaHUs UK Bbl30B
BHELLHEN KOMMNaHWK1 4151 OCYLLECTB/IEHUS
Nto6bIX paboT N0 TEXOOC/YHMBAHMIO.

MpaBa nonb3oBarens sawuiiaer
3aKOHOLATE/ILCTBO €ro CTPaHbI.
HacToALan rapaHT1s HUKaK He
orpaH14MBaeT npas nosib3oBarens,
MPeayCMOTPEHHbIX 3aKOHAMM ero CTpaHb!.

HEMONAAKA

BO3MOHHAA MPUHHNHA

YCTPAHEHUE

. Npw HaxaTm Ha pbivar
yNpasfeHns 4POCCenem 1 Ha
KHOMKY 6JIOKMPOBKM ipoccens
MaluMHa He 3anycKaeTcs.

Bartapen otcyTcTBYeT MM
yCTaHOB/IEHA HENpaBuIbHO

Y6eauTechb, 4To 6arapen ycTaHOB/EHA
npasubHO (puc. 5.A)

Bartapen paspsieHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3aPAAKN U
3apAauTb 6aTtapeto (NyHKT 7.2.2)

MalunHa noBpemaeHa

He vcnonbayiite mawumHy. M3enexkunTe
6aTapeto M1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

. [ABuratens BbIKNtO4aETCA
BO Bpems paboTbl

Barapes ycraHoBneHa
HEenpaBWIbHO

Y6eautech, 4To 6aTapesn ycTaHOB/IEHA
npasu/bHO (puc. 5.A)

Bartapes paspsmxeHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPsAKHU U
3apAanTb 6aTtapeto (NyHKT 7.2.2)

MalunHa noBpemaeHa

He vcnonbayiite mawmHy. Maenexute
6aTapeto M1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

3. MNpu HaxaTnm Ha pblyar

ynpas/ieHna fpoccenem
(pvic. 5.A) 1 Ha KHOMKY
610KMpoBKM (puc. 5.B)
pexylee npucnocobneHne
He BpalyaeTcA

MalunHa noBpexaeHa.

He ucnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IIO4MTE MaLLMHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

4. Pexyuiee npucnocobnenHve

C/IMLLKOM CWU/IbHO HarpeBaeTcA
BO Bpems paboThbl

Horun HepgocTaTouHO
XOPOLLIO CMa3aHbl

BbIKNOYMTE MaLLWHY, [JOKAUTECH OCTAHOBKU
PEXYLLEro NPUCNOCOGNEHNSA, U3BNEKNUTE
6aTapeto, CMarmbTe HOXM (MYHKT 7.4)
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HENOJIAAKA

BO3MOMXHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHMUE

5. PexyLuee npucnocobneHne
KOCHY/IOCb 9/1EKTPONPOBOAKN
nnn Kabens

HE NMPUKACAMTECH K HOXY, MOTOMY
YTO HA HEM MOXET CKOMNUTbLCA
CTATMYECKOE 9/IEKTPUYECTBO, U
OH MOET CTATb O4EHb OMNACHbIM!
Bo3bMWTE MaLLMHY UCKIIOYUTENBHO 3a
M30/IMPOBAHHYI0 3a4HIO0 PYKOATKY U
OCTOPOHO MOJIOKHWTE ee noaasblue

ot ce6a. OTK/IIOUUTE Nogavy NUTaHuA B
nepepesaHHoOMN JIMHUKN 3N1EKTPONPOBOAKM
WM Kabene v n3BnekuTe bartapeto,
npemae Yem BbICBOGOANTb 3y6Libl HOMHA.

6. Pexyluee npucnocobneHune
HacKo4MIo Ha
MOCTOPOHHWI NpeaMeT.

BbIKNOYMTbL MaLLWHY, U3BMIEYb GaTapeto u:

— oueHuTe yuiepb;

— MpOBEPLTE, HET N OCNABNEHHBIX
yacTel U 3aTAHUTE UX;

— CBAXMWTECb C CEPBUCHBIM LLEHTPOMANSA
3aMeHbl NOBPEXAEHHbIX YacTen
Ha aHaNorMyHble geTanu
WU ANA UX PeMOHTa

7. Habniogaetca CAUWKOM
CWJ/IbHBIV LLYM W/nnn
BMGpaLmA BO Bpems paboThbl

Hanunune ocnabneHHbix nau
NOBPEM/EHHbIX YacTen

BbIKA104MTb MaLLMHY, n3BeYb 6aTapeto u:

— oueHuTe yuiepb;

— NpoBepbTE, HET /M 0CNAaBNEHHbIX
yacTel U 3aTsaHUTE UX;

— CBAIMMTECH C CEPBUCHBIM LIEHTPOMANA
3amMeHbl NOBPEXAEHHbIX YacTen
Ha aHaNornyHble getanm
WIN ANA X PEMOHTA

8. MawmwuHa gpiMuT BO
Bpems paboTbl

MalunHa noBpexaeHa.

He vcnonbayiite malumHy. HemeaneHHo
BbIK/IOYMTE MaLLUHY, U3B/IEKUTE GaTapeto 1
O6paTnTech B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBWCHbI LIEHTP.

9. Hu3KaA aBTOHOMHOCTb
6arapeu

He6naronpuaTHble ycnoBua
3KCMAyaTaLmm C NoBbILUEHHbIM
noTtpeéneHnem
3/1eKTPO3HEPT UM

ONTUMKU3MPYITE MCNONb30BaHWE
(NyHKT 7.2.1)

Bartapeun HegocTaToyHO
[NA YAOBNETBOPEHMSA
pabounx noTpe6HOCTEN

Mcnonb3oBatb BTOpyto 6atapeto
nImn 6atapeto yBesIM4eHHOM
eMKOoCTH (NyHKT 13.1)

YXyfALIeH1e eMKoCTv 6atapen

Mpro6pecTu HoByto 6aTapeto

10. 3apsaaHoe yCTpoMCTBO
He 3apsKaeT 6arapeto

Bartapes HenpasuibHO
BCTaBJieHa B 3apAgHoe
YCTPOMCTBO

MpoBepwuTb, YTO OHa BCTaBNeHa
npaBW/bHO (MYHKT 7.2.2)

Henapneraume
OKpYHaloLLpe yCroBusa

3apaguTb 6aTapeto B NOMeLLeHUA
C Haanexallein TeMneparypomn (cm.
PYKOBOACTBO MO KCMyaTaLmm
6aTapew/3apagHoro ycTponcTaea)

HoHTaKTbl 3arpAsHeHb!

[MOYNCTUTb KOHTaKTBI

OTCyTCTBME HaMpAKeHUs
B 3apAAHOM YCTPOWCTBE

MpoBepwuTb, 4TO BU/IKA BCTaBEHA B
PO3ETKY, U B PO3ETKE €CTb HaNpPAKeH1e

3apagHoe ycTporcTBO
HewWcnpasHO

3ameHuTe ero Ha apyroe
OpUrMHanbHoOe YCTPOMCTBO

Ecnu aTa HencnpaBHOCTb He UCYE3aET,
CM. PYKOBOACTBO MO SKCM/lyaTalumm
6aTapew/3apagHoro ycTponcTea

Ecan nocne BbINOIHEHMA OMUCAHHbBIX BbiLLE ,D.eVICTBVIVI Henonagxku
He Uc4esn, CBAXMUTECH C BallnMm p,VICTpVI6bIOTOpOM.
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13. IONOJIHUTEJIbHOE pasnnyHbIX obnacTen NpUMeHeHus (puc.

16). MepeyeHb 6aTapei, OMONOrMPOBAHHBIX
BOPYJOBAHUE N0 TPEBOBAHUIO [N51 [aHHOW MalLLMHbI, NpUBEAEH B Tabauue

"TexHU4eCKNe xapaKTepUCTUKK".

ISkl BATAPEM 13.2 3APAJHOE YCTPOICTBO

Mpepnaratotcsa 6atapen pasanyHom

€MKOCTU, NpeAHa3HaueHHbIe A5 910 YCTPOUCTBO, KOTOPOE UCMO/1Ib3yeTCA

ANnA 3apagky 6atapew (puc.17).
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UPOZORNENIE!: PRED POUZITIM STROJA S| POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovaijte ho na akékol'vek d’alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CITAT NAvOD

POZNAMKA alebo DOLEZITE poskytuje
presné informdcie alebo iné nastroje, ako
bolo uvedené skoér, so zamerom vyhnut sa
poskodeniu stroja alebo zabranit skodam.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania méze
sposobit poranenie obsluhy alebo tretich
0s6b a/alebo Skody na majetku.

. Odseky zvyraznené ramcéekom, tvorenym
* sivymi bodkovanymi &iarami, oznaduju

. charakteristiky volitelného prisluSenstva,

. ktoré nie je sucastou v§etkych modelov

< zdokumentovanych v tomto navode.
Skontrolujte, ¢i je konkrétna charakteristika
* su¢astou pozadovaného modelu.

Vsetky vyrazy ,predny*, ,zadny*“,
Jpravy“ a lavy” su ponimané z pohladu
pracovnej polohy obsluhy.

2. BEZPEENOSTNE POKYNY

2.1 VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA PRE
ELEKTRICKE NARADIE

A Pozorne si precitajte bezpe¢nostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie prilozené zariadeniu.
Nedodrzanie pokynov uvedenych

v nasledujucich odsekoch méZze spésobit
zasiahnutie elektrickym prudom,

poZiar a/alebo vazne zranenia.

Uchovajte vSetky bezpecnostné varovania
a pokyny na buduce pouzitie.

Vyraz ,elektrické naradie, uvadzany

v pokynoch sa vztahuje na vase zariadenie

s napdjanim z elektrickej siete (cez kabel)
alebo s napajanim z akumulatora (bez kabla).
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1) Bezpecnost na pracovisku

a) Pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené. Znedistené alebo tmavé
priestory su zdrojom urazov.

b) Elektrické naradie nepouzivajte
vo vybusnom prostredi, napriklad
v pritomnosti horlavych kvapalin,
plynov alebo prachov. Ked' je elekirické
naradie v ¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré
moéZu zapalit prach alebo vypary.

c) Pocas pouzivania elektrického naradia
drzte deti a iné pritomné osoby
v bezpecnej vzdialenosti. Rozptylovanie
moéZe spdsobit stratu kontroly.

2) Bezpecénost elektrickych zariadeni

a) Nedotykajte sa telom ukostrenych
alebo uzemnenych povrchov,
ako su rurky, radiatory, sporaky,
chladnicky. Riziko zdsahu elektrickym
prudom sa zvysuje, ak je telo v kontakte
s kostrou alebo uzemnenim.

b) Nevystavujte elektrické naradie dazd'u
alebo vihkému prostrediu. Voda, ktord
prenikne do elektrického ndradia zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

3) Osobna bezpecnost

a) Davajte pozor a majte pod kontrolou
vSetko, ¢o sa deje a pri pouzivani
elektrického naradia pouzivajte zdravy
rozum. Elektrické naradie nepatri do
ruk unavenym osobam alebo osobam
pod vplyvom omamnych latok, alkoholu
alebo liekov. Okamih nepozornosti pri
pouzivani elektrického ndradia méze
spoésobit vazne zranenie oso6b.

b) Pouzivajte osobné ochranné
prostriedky. Vzdy pouzivajte ochranné
okuliare. PouZivanie ochrannych
prostriedkov ako su protiprachové
masky, protiSmykova obuv, ochranné
prilby alebo sltichadla na ochranu sluchu
zniZuje pravdepodobnost trazov.

c) Zabrante nahodnému spusteniu
zariadenia. Pred vkladanim akumulatora,
uchopenim alebo prepravou elektrického
naradia sa ubezpecte, Ze je naradie
vypnuté. Prendsanie elektrického
naradia s prstom na vypinaci alebo
montovanie akumulatora s vypinacom
v polohe ,,ON* je zdrojom nehédd.

d)Pred zapnutim elektrického
naradia odstrarte vSetky kl'ice
a nastavovacie nastroje. Ak ostane
kl'u¢ alebo nastavovaci nastroj
v kontakte s rotujucou castou stroja,
méZe déjst k zraneniam osob.

e) Nenaklanajte sa. Vzdy stojte pevne
a telo drzte vo vyrovnanej polohe. Umozni

vam to lepsiu kontrolu elektrického
ndradia v necakanych situdcidch.

f) Pouzivajte vhodny odev. Nepouzivajte
volné oblecenie a Sperky. Vlasy a odev
drzte v bezpecnej vzdialenosti od
pohyblivych €asti. Volné odevy,

Sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak su k dispozicii pridavné zariadenia
na odsavanie a odvadzanie prachu,
uistite sa, ze budu pripojené
a pouzivané spravnym sposobom.
Pouzivanie tychto zariadeni znizuje
rizika spojené s vyskytom prachu.

h) Nedovolte, aby rutina v pouzivani
zariadenia sposobila, Ze budete so
sebou spokojni a za¢nete ignorovat
zasady bezpecnosti. Neopatrné konanie
méZe v okamihu spésobit vaZne zranenie.

4) Pouzivanie a ochrana

elektrického naradia

a) Nepretazujte elektrické naradie.
Pouzivajte elektrické naradie vhodné na
danu pracu. Vhodné elektrické ndradie
odvedie svoju pracu pri navrhnutej
rychlosti lepsie a bezpecnejsie.

b) Elektrické naradie nepouzivajte
v pripade, ak ho vypina¢ nezapne
a nevypne: Elektrické naradie, ktoré
sa neda zapnut pomocou vypinaca,
je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Pred akymkol'vek nastavovanim,
vymenou vybavy alebo pred
odlozenim elektrického naradia z neho
vyberte akumulator. Tieto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko
nahodného spustenia elektrického ndradia.

d)Nepouzivané elektrické naradie
odlozte z dosahu deti a nedovolte
pouzivat zariadenie osobam, ktoré
nepoznaju jeho funkeie-a-nie su
oboznamené s tymito pokynmi.
Elektrické ndradie je v rukdch
nezaskolenych pouZivatelov nebezpecné.

e) Dbajte na udrzbu elektrického
naradia a jeho vybavy. Kontrolujte
vychylenie alebo pripojenie pohyblivych
Casti zariadenia, poskodenie jeho Casti
a iné podmienky, ktoré mézu ovplyvnit
fungovanie elektrického naradia.

V pripade poskodenia sa musi
elektrické naradie opravit, aZz potom sa
moze znova pouzivat. Mnohé nehody
su spdsobené nedostatocnou udrzbou.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré
a Cisté. Sprdavna udrzba reznych nastrojov
s dostatocnym naostrenim cepeli
zabezpecuje mensiu pravdepodobnost
zaseknutia a lahsiu ovlddatelnost.
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g) Elektrické naradie a jeho vybavu
pouzivajte v stlade s dodanymi
pokynmi, vzdy berte ohl'ad na
pracovné podmienky a typ ¢innosti,
ktoru mate vykonat. PouZivanie
elektrického ndradia na iné ¢innosti,
neZ su predpokladané méZze spésobit
vznik nebezpecnych situdcii.

h) Drziaky a povrchy uchopenia
udrziavajte v Cistote, suché a bez
stop oleja alebo maziva. Kizké drziaky
a povrchy uchopenia neumoZzriuju
bezpecny pohyb a ovladanie naradia
v nepredvidatelnych situdciach.

6) Pouzivanie a bezpeénostné opatrenia
pri pouzivani akumulatorového naradia

DOLEZITE Nasledujiice bezpecnostné
predpisy obsahuju bezpecnostné
pokyny uvedené v prislusnej prirucke
k akumulatoru a nabijacke akumulatora,
ktora je priloZena k stroju.

a) Na nabijanie akumulatora pouzivajte
len nabija¢ky akumulatorov
odporucané vyrobcom. Nabijacka
akumuldtorov vhodna na dany typ
akumuldtora méze pri pouzivani
s inym akumuldtorom spésobit
vznik rizika poZiaru, zasiahnutia
elektrickym prudom, prehriatia alebo
vytekania Zieravého elektrolytu.

b) Pouzivajte len akumulatory uréené
pre vase zariadenie. PouZivanie
iného akumuldtora méze spésobit
vznik rizika poraneni a poZiaru.

c) Ked’ sa akumulator nepouziva, je
potrebné drzat ho v bezpecnej
vzdialenosti od inych kovovych
predmetov ako su svorky, mince,
klace, klince, skrutky alebo malé
kovové predmety, ktoré by pri
nahodnom kontakte mohli spdsobit
skrat. Skratovanie kontaktov akumuldtora
moéZe spdésobit vznietenie alebo poZiar.

d)Z akumulatora v zlom stave méze
zacat vytekat elektrolyt. Zabrarite
kontaktu s elektrolytom. V pripade
nahodného kontaktu oplachnite
zasiahnutu oblast vodou. V pripade
zasiahnutia o€i elektrolytom vyhladajte
lekarsku pomoc. Viyteceny elektrolyt
z akumulatora méze sposobit
podraZdenie koZe alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte poskodeny
alebo upravovany akumulator
alebo naradie. Poskodené alebo
upravované akumuldtory mézu
predstavovat nepredvidatelnu

reakciu s naslednym vznikom
pozZiaru, vybuchu alebo poranenia.
f) Nevystavujte akumulator alebo
naradie plamenom alebo vysokej
teplote. Vystavenie akumulétora
pdsobeniu plameria alebo teploty nad
130 °C méZe byt pricinou vybuchu.
g) Nabijajte vyhradne pri teplotach
od 0° do +45 °C. Nenabijajte
batériu alebo naradie mimo tento
teplotny rozsah. Nespravne
nabijanie alebo teploty presahujuce
uvedeny teplotny rozsah mézu byt
pri¢inou poskodenia akumulatora
a zvyseného rizika vzniku poZiaru.

7) Servis

a) Elektrické naradie nechajte opravit
kvalifikovanému pracovnikovi
s pouzitim vyhradne originalnych
nahradnych dielov. To zaruci
bezpecnost elektrického naradia.

b) Nikdy nevykonavajte opravy
akumulatora. Opravy méze
vykonavat vyrobca alebo
Specializované servisné stredisko.

2.2 BEZPECNOSTNE POKYNY
SPECIFICKE PRE KROVINOREZY

e Aby sa znizilo riziko Urazu elektrickym
prudom, nikdy nepouzivajte krovinorez
s vodiacou ty¢ou v blizkosti akéhokol'vek
elektrického vedenia. Kontakt s elektrickym
vedenim alebo pouZitie krovinorezu v jeho
blizkosti méZe spbsobit vazne zranenie,
pripadne elektricky Sok s nasledkom smrti.
Ak rezacie zariadenie narazi do
cudzieho predmetu alebo krovinorez
zaéne vydavat nezvyéajné zvuky éi
vibracie, vypnite motor a nechajte
zariadenie nech sa zastavi. Odpojte
akumulator a postupujte takto:
1.  skontrolujte Skody;
2. skontrolujte, ¢i sa nie¢o neuvolnilo
a utiahnite uvolnené c¢asti;
3. nechajte vymenit alebo opravit poskodené
Casti za diely s rovnakymi vlastnostami.
Vzdy si bud'te vedomi toho, ¢o sa nachadza
okolo vas vyhnite sa vSetkym rizikam, ktoré si
mozno neuvedomujete kvéli priliSnému hluku.
¢ Pri pouzivani krovinorezu pouzivajte
vzdy obidve ruky. Krovinorez drzte oboma
rukami, aby ste nad nim nestratili kontrolu.
 Pri pouzivani krovinorezu pouzivajte vzdy
ochrannu prilbu. Odpaddvajuce odrezané
Casti porastu mézu spésobit vaZne poranenie.
* VSetky Casti tela drzte v bezpecnej
vzdialenosti od rezného nastroja. Kym je
rezny nastroj v ¢innosti, neodstranujte
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odrezany material, ani nepridrziavajte
material na rezanie. Po¢as odstranovania
odrezaného materialu sa ubezpecte, ze
je vypinaé v polohe zastavenia. Okamih
nepozornosti pocas pouZzivania krovinorezov
moéZe byt pricinou vaznych poraneni.
* Krovinorez prenasaijte tak, ze ho budete
drzat za drziaky a rezny nastroj musi byt
zastaveny. Pri preprave alebo odkladani
naradia vzdy nasad’te na zariadenie kryt.
Spravna manipuldcia s krovinorezom zniZuje
riziko urazov sp6sobenych reznym nastrojom.
Uchopte elektrické naradie vyhradne za
izolované povrchy rukovéti, pretoze rezny
nastroj moze prist do styku so skrytymi
kablami. Kontakt rezného ndstroja s kablom
pod napédtim méZe spésobit elektricku
vodivost kovovych ¢asti ndradia a spésobit
zasiahnutie obsluhy elektrickym prudom.
Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo
osoby, ktoré nie su dokonale oboznamené
s pokynmi na jeho pouzivanie. Miestne
zakony mézu uréit minimalny vek pouzivatela.
Pri preprave alebo uskladiovani
krovinorezu vzdy nasad’te kryt noza.
Spravna manipuldcia s krovinorezom
Znizuje riziko poranenia o noZze.
Krovinorez nepouzivajte za
nepriaznivého pocasia, predovsetkym
ak hrozi nebezpecéenstvo blesku. Tym
sa zniZi riziko zasiahnutia bleskom.

A V pripade poskodenia alebo nehody
pocas pracovnej ¢innosti okamzZite
zastavte motor a odloZte stroj, aby sa
zabranilo d'alsim Skodam; v pripade nehéd
s ublizenim na zdravi tretich os6b okamzite
poskytnite prvi pomoc najvhodnejsiu pre
dand situdciu a pre potrebné osetrenie

sa obratte sa na zdravotné stredisko.
Odstrarite akékol'vek ulomky, ktoré by
mohli spésobit skody a poranit osoby
alebo zvierata ponechané bez dozoru.

A DIhodobé vystavenie vibraciam méze
spésobit zranenie alebo neurovaskularne
poruchy (zname aj ako ,,Raynaudov
fenomén* alebo ,biela ruka“), a to hlavne

u l'udi, ktori maju taZkosti s krvnym obehom.
Priznaky sa méZu tykat ruk, zapéstia

a prstov a mézu sa prejavit stratou citlivosti,
strnulostou, svrbenim, bolestou, stratou
farby alebo strukturalnymi zmenami pokozky.
Tieto priznaky méZu byt este vyraznejsie

pri nizkych teplotdch prostredia a/alebo pri
nadmerne silnom uchopeni rukovéti. Pri
vyskyte priznakov je potrebné skratit ¢as
pouZivania stroja a obratit sa na lekara.

2.3 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

¢ Dosledne dodrzujte miestne predpisy
pre likvidaciu odpadového materialu

* Pri vyradovani stroja z prevadzky ho
nenechavajte volne v prirode, ale
obratte sa na zberné stredisko v sulade
s platnymi miestnymi predpismi.

Nelikviduijte elektrické zariadenia spolu
ﬁ s domovym odpadom. Podl'a Eurdpskej

Smernice 2012/19/EU o elektrickom
2 elektronickom odpade a jej znenia

v stlade s narodnymi normami musia byt
elektrické zariadenia po skonceni svojej
Zivotnosti odovzdané do separovaného zberu
kvoli ich ekologicky kompatibilnej recyklacii. Ked'
sa elektrické zariadenia likviduju na smetisku
alebo vol'ne v prirode, Skodlivé latky mézu
preniknut do podzemnych véd a dostat sa do
potravinového retazca, ¢im mézu poskodit nase
zdravie. Na ziskanie podrobnejsich informacii
o likvidacii tohto vyrobku sa obratte na
Kompetentnu organizaciu, zaoberajucu sa
domovym odpadom, alebo na vasho Predajcu.

Po skoncéeni Zivotnosti akumulatorov ich

zlikvidujte, pricom venujte nalezitd

pozornost naSmu Zivotnému prostrediu.

Akumulator obsahuje material, ktory je

nebezpecny pre vas aj pre zivotné
prostredie. Je potrebné ho odopnut a zlikvidovat
samostatne v zbernom stredisku, ktoré likviduje
aj akumulatory s ionmi litia.

Separovany zber pouzitych vyrobkov
{NY. aobalov umoznuje recyklaciu materialov
% <9 aich opatovné pouzitie. Opatovné
pouzitie recyklovanych materialov
pomaha predchadzat znedisteniu
zivotného prostredia a znizuje dopyt po
prvotnych surovinach.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1 OPIS STROJA A ZAMYSLANE
POUZITIE

Tento stroj je zahradnicke naradie, konkrétne
prenosny krovinorez napajany z akumulatora.

K hlavnym €astiam stroja patri motor, ktory
uvadza do ¢innosti rezacie zariadenie.

Obsluha méze ovladat hlavné ovladacie
prvky a neustale sa zdrziavat v bezpecnej
vzdialenosti od rezacieho zariadenia.
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3.1.1 Zamyslané pouzitie

Tento stroj bol navrhnuty a vyrobeny na:

* rezanie a Upravu krikov a zivych plotov,
pozostavajucich z krikov s malymi vetvi¢kami;

¢ pouzivanie jedinou osobou.

3.1.2 Nespravne pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ktoré je odlisné od
vysSie uvedeného, méze byt nebezpecné
a moze spdsobit poranenie oséb a/alebo
$kody na majetku. Za nevhodné pouzitie
sa povazuje (napriklad, ale nielen):

* kosenie travy vo vSeobecnosti

a hlavne v blizkosti obrubnikov;
sekanie materialu na kompostovanie;

¢ odvetvovacie prace;

pouzitie stroja s rezacim zariadenim
nad uroviou ramien;

pouzitie stroja na rezanie materialov
nerastlinného pévodu;

pouzitie inych rezacich zariadeni,

nez su uvedené v tabulke ,Technické
parametre”. Nebezpecenstvo vazneho
zranenia a ubliZzenia na zdravi.
pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITE Nesprdvne pouZitie stroja bude
mat za nasledok zrusenie zaruky a odmietnutie
akejkolvek zodpovednosti zo strany vyrobcu,
pricom vSetky nasledky za Skody alebo za
ubliZenie na zdravi samotného pouZivatela
alebo tretich oséb bude znasat pouzivatel.

3.1.3 Okruh pouzivatelov

Tento stroj je uréeny pre spotrebitel'ov —
neprofesionalnych pouzivatelov. Je uréeny
na ¢innosti definované ako ,hobby*“.

3.2 HLAVNE CASTI (Obr. 1)

A. Motor: dodava pohyb rezaciemu zariadeniu.

B. Ovladacia tyé: nachadzaju sa
tam hlavné ovladace rychlosti.

C. Zadna rukovéat: oporna rukovat
umiestnena v zadnej ¢asti ovladacej
ty€e. Uchopi sa pravou rukou.

D. Predna rukovat: oporna rukovat
umiestnena na ovladacej ty¢i.

Uchopi sa l'avou rukou.

E. Zariadenie na orezavanie je zariadenie
uréené na odstrafiovanie konarov
a orezavanie stromov. Doddava sa uz
namontovany na prislusnej tyci.

F. Popruh:textilny pas, ktory prechadza
cez plece a pomaha udrzat
hmotnost zariadenia pri praci.

G. Rezny nastroj (rezacie zariadenie):
ide o ¢ast uréenu na rezanie rastlin.
Ochranny kryt rezného nastroja (na
prepravu a manipulaciu so strojom):
chrani pred nechcenym kontaktom
s rezacimi zariadeniami, ktoré
moZzu sposobit vazne zranenia.

. Akumulator (ak nebol dodany spolu
so zariadenim, pozrite kap. 13,vybava
na poziadanie®): zariadenie, ktoré
dodava elektricky prud nastroju; jeho
parametre a pokyny na pouzitie su
opisané v Specifickom navode.

J. Nabijacka akumulatora(ak nebola
dodana spolu so zariadenim, pozrite kap.
13,vybava na poziadanie): zariadenie,
ktoré sa pouziva na nabijanie akumulatora;
jeho parametre a pokyny na pouzitie
su opisané v Specifickom navode.

3.3 IDENTIFIKACNY STITOK
VYROBKU (Obr. 1)

Uroven akustického vykonu
Oznacenie zhody
Mesiac/Rok vyroby

Typ stroja

Vyrobné ¢&islo

Nazov a adresa vyrobcu

Kod vyrobku

Napajacie napatie a kmitoCet
Rezna dizka

CRENIORON S

Identifikacné udaje stroja prepiste
do prislusnych poli¢ok na Stitku
uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITE Identifikacné  Udaje  uvedené
na identifikacnom Stitku vyrobku pouZivajte
zakazdym, ked' sa obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITE Priklad vyhldsenia o zhode
sa nachadza na poslednej strane navodu.

3.4 VYSTRAZNE SYMBOLY (Obr. 2)

Na stroji sa objavuju r6zne symboly.
Vyznam jednotlivych symbolov:
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O P

VRSO®

UPOZORNENIE!
NEBEZPECENSTVO! Tento stroj
mobze byt v pripade nespravneho
pouzitia nebezpecny pre
pouzivatela aj pre ine osoby.
NEBEZPECENSTVO
VYMRSTENIA! Venujte pozornost
moznému vymrsteniu materialu,
spOsobenému kosiacim
zariadenim, ktoré moze sposobit
vézne ublizenia na zdravi os6b
alebo Skody na majetku.

UPOZORNENIE!
NEBEZPECENSTVO!

Riziko porezania! Udrzujte

ruky a nohy v dostato¢nej
vzdialenosti od noZov.
UPOZORNENIE! Pred pouzitim
tohto stroja si precitajte

navod na pouzivanie.

Pouzivajte ochranné okuliare.

Pouzivajte chranic¢e sluchu.

Pouzivajte ochrannu prilbu.

Pouzivajte protisklzové rukavice.

Pouzivajte bezpecénostnu
protisklzovu obuv!

Nikdy nevystavuijte stroj
dazdu (alebo vlhkosti)

NEBEZPECENSTVO!
Zasiahnutie elektrickym
prudom. DodrZiavajte
vzdialenost najmenej 15 m od
drotov elektrického vedenia.
Pocas pouzivania stroja

sa vSetky osoby alebo
zvierata musia zdrziavat na
vzdialenost najmenej 15 m

Pred vykonanim akejkol'vek
kontroly, Cistenia alebo
udrzby / nastavenie stroja
vyberte akumulator.

/A
[*e

|

5
[£]

DOLEZITE Poskodené nalepovacie $titky
alebo stitky, ktoré sa stali necitatelnymi je
potrebné vymenit. PoZiadajte o nové Stitky vo
vasom autorizovanom servisnom stredisku.

4. MONTAZ

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné
dodrZiavat, su opisané v kap. 2. Désledne
dodrzujte uvedené pokyny, aby ste sa

vyhli vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

Z dbévodu uskladnenia a prepravy sa
niektoré Casti skladaju uz vo vyrobe,
ale musia sa namontovat po vybaleni
v sulade s uvedenymi pokynmi.

A Vybalenie a dokoncenie montaze musi
byt vykonané na rovnom, pevnom povrchu,
s dostato¢énym priestorom na manipulaciu
so strojom a obalom, vZdy s vyuzZitim
vhodnych nastrojov. NepouZivajte stroj skoér,
nez vykonate pokyny oddielu ,,MONTAZ".

4.1 ROZBALENIE

1. Opatrne otvorte obal a davajte pozor,
aby ste nestratili jednotlivé Casti.
2. Preditajte si dokumentaciu, ktora sa
nachadza v Skatuli, vratane tohto navodu.
3. Vyberte zo Skatule vSetky
nenamontované ¢asti.
4. Vyberte stroj zo Skatule.
5. Skatulu a obaly zlikvidujte v sulade
s miestnou legislativou.
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4.2 MONTAZ ZARIADENIA
NA OREZAVANIE

A Pred vykonanim montaze
skontrolujte, ¢i akumulator nie je
vlioZeny do miesta svojho uloZenia.

1. Nasadte rezacie zariadenie na orezavanie
(Obr. 3.A) na ovladaciu ty¢ (Obr. 3.B), az kym
dorazové koliky (Obr. 3.C) nezaklapnu do
otvoru ty¢e (Obr. 3.D). Nasadenie prebehlo
spravne, ak koliky uplne vystupia z otvorov.

2. Zaistite blokovaciu paku (Obr. 3.E).

A Pravidelne kontrolujte spojky, aby
ste sa uistili, Ze su spravne utiahnute.

4.3 NATIAHNUTIE ZARIADENIA
KROVINOREZU

1. Otvorte blokovaciu paku (Obr. 4.A).
2. Zatlacte alebo potiahnite ty¢

(Obr. 4.B) na zelanu dizku;
3. Zatvorte blokovaciu paku (Obr. 4.A).

A Spojky kontrolujte pravidelne, aby
ste sa uistili, Ze su spravne utiahnute.

4.4 ODSTRANENIE REZACIEHO
ZARIADENIA KROVINOREZU

A Nechajte vychladndt motor, aZ potom
odstrante rezacie zariadenie krovinorezu.

Na odstranenie rezacieho zariadenia
krovinorezu (Obr. 3.A):
1. Oprite ovladaciu ty¢ (Obr. 3.B) o zem.
2. Otvorte blokovaciu paku (Obr. 3.E)
3. Pritlacte na dorazovy kolik (Obr. 3.C)
a vyvlecte ho z otvoru (Obr. 3.D).
4. Rozmontujte rezacie zariadenie krovinorezu.

5. OVLADACIE PRVKY

5.1 PAKA OVLADANIA RYCHLOSTI

Paka ovladania rychlosti (Obr. 5.A)
umoznuje aktivovat rezacie zariadenie.

Aktivacia paky ovladania rychlosti (Obr.
5.A) je mozna iba v pripade, ak sa stlaci
tlacidlo blokovania rychlosti (Obr. 5.B).

5.2 TLACIDLO BLOKOVANIA RYCHLOSTI

Tlacidlo blokovania rychlosti (Obr. 5.B) umoziuje
aktivaciu tlacidla ovladania rychlosti (Obr. 5.A).

6. POUZITIE STROJA

DOLEZITE Bezpednostné pokyny,
ktoré je potrebné dodrziavat, st
opisané v kap. 2. Désledne dodrziavajte
uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Uvedte stroj do vodorovnej polohy
tak, aby bol dobre oprety o terén.

A Pred pouZitim krovinorezu sa uistite,
Ze blokovacie zariadenie vsetkych
pohyblivych sucasti (napr. predizena ty¢
a otocny prvok) sa v takych pripadoch
nachadza/nachadzaju v zaistenej polohe.

6.1.1 Kontrola a nabijanie
akumulatora (Obr. 6)

Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav
nabitia akumulatora, riad'te sa pokynmi
uvedenymi v navode k akumulatoru.

6.1.2 Nastavenia pracovného uhla
zariadenia na orezavanie

A Tento tkon musi byt vykonany pri
zastavenom stroji a s akumulatorom
vybratym z miesta jeho uloZenia (ods. 7.2.2).

Zariadenie na orezavanie sa méze

v klbe ohnut na 112° a mbze sa

zablokovat v 8 r6znych polohach.

1. Oprite stroj o zem.

2. Aby sa otocCilo zariadenie na orezavanie
krov, tlacte tlacidla kibu (Obr. 7.A), az
kym nesadnu spravne do usadenia.

6.1.3 Pouzivanie popruhov

A Pravidelne kontrolujte uéinnost
rychleho odopinania, aby ste mohli
v pripade nebezpecenstva rychlo
oddelit stroj od popruhov.

Popruhy sa musia nasadit eSte pred pripnutim
stroja k prisluénej spojke a popruh sa musi
nastavit podl'a vySky a typu postavy pracovnika.
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1. Popruh (Obr. 8.A) musi prechadzat cez
lavé plece smerom k pravému boku.

2. Pripnite karabinku (Obr. 8.B) k prislusnej
spojke na ovladace;j ty¢i (Obr. 8.C).

3. V pripade potreby odpojte sponu trojzubec
(Obr. 8.D) a tym odpojite stroj od popruhu.

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

A Bezpecnostné kontroly
vykonajte pred kazdym pouZitim.

6.2.1 Vseobecna kontrola

A Ak sa ktorykol'vek z vysledkov
odlisuje od informéacii uvedenych

v tabul'kdach, nepouZivajte stroj! Doructe
stroj do servisného strediska z dévodu
vykonania potrebnych kontrol a oprav.

Aktivujte paku
ovladania rychlosti.
(bez stlacenia tlacidla
blokovania rychlosti)

Paka ovladania plynu
zostane zablokovana.

Aktivujte tlacidlo
blokovania rychlosti
a paku ovladania rychlosti.

Péaky sa musia pohybovat
volne a nenasilne. Rezny
nastroj sa da do pohybu.

Uvolnite paku
ovladania rychlosti.

Péaka sa musi rychlo
automaticky vratit do
neutralnej polohy.
Rezny nastroj sa
musi zastavit.

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI

1. Odstrante ochranny kryt rezného
nastroja (Obr. 1.H) (ak bol nasadeny).

2. Ubezpecte sa, ze sa rezny nastroj
nedotyka zeme alebo inych predmetov.

3. Vlozte akumulator (Obr. 9.A) do uloZenia,
pritla¢te ho dovnutra, kym nezadujete

Predmet

Vysledok

Rukovéti a
ochranné kryty

Cisté, suchg, spravne
namontované a pevne
uchytené na stroji

Skrutky na stroji a na
reznom nastroji

Riadne dotiahnuté
(nepovolené)

Priechody chladiaceho
vzduchu

Neupchaté

Rezny nastroj

Cisty, neposkodeny
alebo neopotrebovany,
spravne naostreny.

Ochranné kryty

Neporusené,
neposkodené.

Akumulator

Ziadne poskodenie
jeho plasta a ziadny
priesak tekutiny

Stroj

Ziadne stopy po
poskodeni alebo
opotrebovani.

Ziadna poruchova
vibracia.

Ziadny neobvykly zvuk.

Paka ovladania
rychlosti, tla¢idlo
blokovania rychlosti

Musia mat volny pohyb,
nesmu sa hybat nasilu

a priich uvol'neni sa
musia automaticky rychlo
vratit do neutralnej polohy.

6.2.2 Funkéna skuska stroja

Ukon Vysledok
Vlozte akumulator do jeho | Rezny néstroj nesmie
ulozenia (0ds. 7.2.3 ). byt v pohybe

2,
3.

2.

kliknutie, ktoré potvrdzuje zablokovanie

v polohe elektrického kontaktu.

Postavte sa do pevnej a stabilnej polohy.
Aktivujte tla¢idlo blokovania rychlosti (Obr.
5.B) a paku ovladania rychlosti. (Obr. 5.A).

6.4 PRACOVNA CINNOST

Kym zaénete prvykrat rezat
a upravovat kriky, je délezité:
1.

Absolvovat odborny vycvik na
pouzivanie tohto typu zariadenia.
Spravne si nasadit popruhy.
Doékladne si precitat bezpecnostné
upozornenia a pokyny k pouzivaniu
v tomto navode.

Nacvicit si pracu so strojom

a vhodné techniky rezania.

Pri praci so strojom postupuijte
nasledujucim spésobom:
1.

VZzdy pripojte stroj k spravne nasadenym
popruhom (pozrite ods. 6.1.3)

Stroj drzte pevne v dvoch rukach, lavou
rukou drzte prednu rukovat a pravou
rukou zadnu rukovat, nezavisle na

tom, ¢i ste pravak alebo lavak.

A Stroj vzdy pouzivajte na urovni terénu
a nestojte na schodoch alebo na inom
nestabilnom/nespevnenom povrchu.

A Neodstranujte odstrihnuty material
ani ho nepridrziavajte, ked’ je rezny
ndstroj v ¢innosti. Ked’ sa chystéte

odstranit narezany material najprv
sa ubezpedte, Ze je stroj vypnuty.
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POZNAMKA Podas pouzitia je
akumulator chraneny proti tuplnému
vybitiu ochrannym zariadenim, ktoré
vypne stroj a zablokuje jeho c¢innost.

6.4.1 Pracovné techniky

Vzdy je vhodnejSie rezat najprv dve zvislé strany
zivého plota a az potom jeho hornu ¢ast.

POZNAMKA Vydrz akumulétora (a
rastlinny povrch, ktory je mozZné postrihat
do vybitia akumulatora) je podmienena
réznymi opisanymi faktormi (ods. 7.2.1).

6.4.1.a Rezanie vo zvislom smere
Rezanie musi byt vykonané oblikovym
pohybom zdola nahor, pri€om rezny nastroj
drzte ¢o najdalej od tela (Obr. 10).

6.4.1.b Rezanie vo vodorovnom smere

Najlepsie vysledky je mozné dosiahnut

s mierne naklonenym (0° — 15°) reznym
nastrojom v smere rezania, oblukovym,
pomalym a plynulym pohybom, hlavne v pripade
vel'mi hustych Zivych plotov (Obr. 11).

6.4.2 Rady na pouzitie

Ked pocas pouzitia dojde k zablokovaniu
reznych nastrojov alebo k ich zaseknutiu

vo vetvach zivého plota:

1. Okamzite uvolnite paku ovladania
rychlosti (Obr. 5.A).

Pockajte, kym sa rezné zariadenie zastavi.
Vyberte akumulator (ods. 7.2.2).

Vyberte zaseknuty material.

pON

6.4.3 Mazanie reznych nastrojov
pocas pracovnej ¢innosti

Ak pocas pracovnej ¢innosti dochadza
k nadmernému ohrevu, je potrebné namazat
vnutorné plochy reznych nastrojov (ods. 7.4).

A Tento ukon musi byt vykonany pri
zastavenom stroji a s akumulatorom
vybratym z miesta jeho uloZenia (ods. 7.2.2).

6.5 ZASTAVENIE

Ak chcete zastavit stroj, uvolnite paku
ovladania rychlosti (Obr. 5.A).

A Po zastaveni stroja je potrebné niekol'ko
sekund na zastavenie rezacieho zariadenia.

Pocas presunov medzi jednotlivymi
pracovnymi priestormi vzdy zastavte stro;j.

A Pri premiestriovani nikdy nedrzte prst
na tlacidle blokovania rychlosti, aby nedoslo
k nahodnému spusteniu zariadenia.

6.6 PO POUZITI

1. Vyberte akumulator z miesta jeho ulozenia
a nechajte ho nabit (ods. 7.2.2).

2. Namontujte ochranny kryt rezného nastroja.

3. Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek
prostredi nechajte vychladnut motor.

4. Vycistite ho (ods. 7.3).

5. Skontrolujte, Ze ziadne sucasti nie
su uvol'nené alebo poskodené.
V pripade potreby vymerite poSkodené
komponenty a dotiahnite pripadne
povolené skrutky a matice.

6. Kontrola pripadného poskodenia
stroja. V pripade potreby sa obratte na
autorizované servisné stredisko.

DOLEZITE Odstrérite akumuldtor (ods.
7.2.2) a nasad'te ochranny kryt rezného
nastroja zakaZdym, ked' sa stroj nepouZziva
alebo ked' je ponechany bez dozoru.

7. UDRZBA

71 VSEOBECNE INFORMACIE

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné
dodrzZiavat, st opisané v kap. 2. Désledne
dodrzZujte uvedené pokyny, aby ste sa

vyhli vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly,
Gistenia alebo udrzby/nastavovania na stroji:
1. Zastavte stroj;

2. Vyberte akumulator a nabite ho
(ods. 7.2.2) (nikdy nenechdvajte
akumulator zaloZeny alebo v dosahu
deti alebo nepovolanych oséb);

3. Pri vypnutom rezacom zariadeni
nasad’te ochranny kryt rezného
ndstroja (okrem pripadov, ked’ sa
vykondva zasah na reznom nastroji);

4. Kym odlozZite stroj na akomkolvek
mieste, nechajte motor vychladnut;

5. Pouzivajte vhodny odev, pracovné
rukavice a ochranné okuliare;

6. Precitajte si prislusny navod.
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DOLEZITE Vsetky Ukony tdrzby
a nastavovania, ktoré st opisané v tomto
navode, musia byt vykonané vasim obchodnym
z4astupcom alebo Specializovanym strediskom.

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Vydrz akumulatora

Vydrz akumulatora je podmienena hlavne:
a. faktory prostredia, ktoré sp6sobuju
vysSiu spotrebu energie:
— rezanie/zarovnavanie hustych
alebo vihkych Zivych plotov;
— rezanie/zarovnavanie krovin s vetvami
s prili§ velkymi rozmermi;

b. spravanie sa obsluhy, ktora by sa mala vyhnut:

— Castému zapinaniu a vypinaniu
stroja poc¢as pracovnej ¢innosti;

— pouzitie nevhodnej techniky
strihania vzhladom k planovanej
pracovnej ¢innosti (ods. 6.4.1);

Pre optimalizaciu vydrze

akumulatora je vzdy vhodné:

¢ rezat Zivy plot, ked je suchy;

¢ pouzit ¢o najvhodnejsiu techniku s ohladom
na pracovnu ¢innost, ktora ma byt vykonana.

V pripade, Ze chcete pouzit stroj na
dihSiu dobu, ako umoznuje Standardny
akumulator, je potrebné:

* zakupit druhy Standardny akumulator
a okamzite vymenit vybity akumulator,
bez ohrozenia plynulosti pouzitia;
zakupit akumulator s predizenou
vydrzou v porovnani so Standardnym
akumulatorom (ods. 13.1).

7.2.2 \Vybratie a nabitie
akumulatora (Obr. 12+15)

Pokracujte az do uplného nabitia akumulatora.
dodrzujte pritom pokyny uvedené v navode
k akumulatoru/nabijacke akumulatora.

POZNAMKA Akumulétor je vybaveny
ochranou, ktora zabrani jeho nabitiu,
ked' sa teplota prostredia nepohybuje
v rozmedzi od 0 do 45 °C.

POZNAMKA Akumuldtor méZe
byt nabity kedykolvek, tieZ Ciastocne,
bez rizika jeho poskodenia.

7.3 CISTENIE STROJA

1. Po ukonceni pracovnej ¢innosti vzdy
dokladne ocistte stroj od prachu a tlomkov.

2. Aby ste znizili riziko poziaru, udrzujte stroj,
hlavne motor, bez zvyskov listia, vetvi
alebo prebytoéného mazacieho tuku.

3. Po kazdom pouziti vy¢istite stroj Cistou
handrou, navlhéenou v neutralnom
Cistiacom prostriedku.

4. Odstrante akukol'vek stopu vlihkosti jemnou
a suchou handrou. VIhkost méze spdsobit
riziko zasahu elektrickym prudom.

5. Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky, ani rozpustadla na Cistenie
plastovych sucasti alebo rukovati.

6. Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocili
motor a elektrické komponenty.

7. Aby sa zabranilo prehriatiu a poSkodeniu
motora nebo akumulatora, vzdy sa
uistite, ze su mriezky pre nasavanie
chladiaceho vzduchu €isté, a ze
nie su upchaté necistotami.

7.4 CISTENIE A MAZANIE
STRIHACIEHO ZARIADENIA

Po kazdej pracovnej ¢innosti rezny

nastroj vyCistte a namazte, aby sa zvysila
jeho ucinnost a predizila zivotnost:

A Nedotykajte sa rezacieho zariadenia,
kym sa nevyberie akumulator a kym sa
rezacie zariadenie uplne nezastavi.

1. Uvedte stroj do vodorovnej polohy
tak, aby bol dobre oprety o terén.

2. Ocistite noze suchou handrou; v pripade
odolnych necistét pouZite kefu.

3. Namazte noze pozdiz ich horného
okraja aplikaciou tenkej vrstvy
Specifického oleja, podla moznosti
takého typu, ktory nespdsobuje
znecistenie Zivotného prostredia.

7.5 UPEVNOVACIE MATICE A SKRUTKY

* Udrzujte skrutky a matice
dotiahnuté, aby ste mohli byt stale
isti bezpe€nou &innostou stroja.

¢ Pravidelne kontrolujte riadne
upevnenie rukovati.

7.6 REZACIE ZARIADENIE

A Nedotykajte sa rezacieho zariadenia,
kym sa nevyberie akumulator a kym sa
rezacie zariadenie uplne nezastavi.
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7.6.1 Kontrola

A Pravidelne kontrolujte, éi nie su
rezné nastroje ohnuté, poskodené
alebo opotrebované, a ¢i su skrutky
dostatocne dotiahnuté.

Nie je potrebné ziadne nastavovanie
vzdialenosti reznych nastrojov,
pretoZe ich vzajomna vzdialenost bola
prednastavena vo vyrobnom zavode.

7.6.2 Brusenie

Brusenie je potrebné pri poklese rezného
vykonu a pri opakovanom zaseknuti konarov.

A Z bezpecnostnych dévodov méze
brusenie reznych nastrojov vykonavat
vyhradne Specializované pracovisko, ktoré
ma kompetencie a vybavenie vhodné

na vykonavanie operdcie, bez rizika
poskodenia rezného ndstroja a ohrozenia
jeho bezpecnosti pocas pouZivania.

A Rezny nastroj s opotrebovanym ostrim
sa nesmie brdusit, ale musi sa vymenit.

7.6.3 Vymena

A Rezny nastroj sa nesmie nikdy
opravovat, ale pri prvych znamkach
poskodenia, opotrebovania, ohnutia
alebo po prekroéeni poctu bruseni je
potrebné ho vymenit. Z bezpecnostnych
dévodov je-vhodné;-aby vymenu

vykonalo Specializované pracovisko.

DOLEZITE Vzdy pouZivajte origindlne
rezné zariadenia oznacené kédom uvedenym
v tabul'ke ,, Technické parametre”.

Vzhladom k vyvoju vyrobku by mohli

byt noze uvedené v tabul'ke , Technické
parametre”, medzitym vymenené za iné
s obdobnymi vlastnostami vzajomnej
zamenitelnosti a bezpeénosti prevadzky.

8. SKLADOVANIE

DOLEZITE Bezpecnostné pokyny, ktoré
Jje potrebné dodrziavat pocas skladovania,
su opisané v odseku 2. Désledne
dodrziavajte uvedené pokyny, aby ste sa
vyhli vdznym rizikdm a nebezpecenstvu.

8.1 USKLADNENIE STROJA

Ked' sa chystate stroj uskladnit:

1. Vyberte akumulator z usadenia
a dajte ho nabijat; (ods. 7.2.2).

2. Prizastavenom rezacom zariadeni
nasadte ochranny kryt rezného nastroja.

3. Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek
prostredi nechajte vychladnut motor.

4. Vycistite ho (ods. 7.3).

5. Skontrolujte, Ze ziadne sucasti nie
su uvol'nené alebo poskodené.
V pripade potreby vymerite poSkodené
komponenty a dotiahnite povolené
skrutky a svorniky alebo sa obratte na
autorizované servisné stredisko.

6. Stroj skladuijte:
— v suchom prostredi;
— chraneny pred poveternostnymi vplyvmi;
— na mieste, ktoré nie je pristupné detom.
— Pred uskladnenim stroja sa

uistite, Ze ste odlozili kli¢e alebo
naradie pouzité pri udrzbe.

8.2 USKLADNENIE AKUMULATORA

Pokial’ akumulator nie je dlhsi ¢as nabijany,

je potrebné ho uchovavat vzdy v tieni, na
vetranom mieste, kde nie je vystaveny pdsobeniu
vlhkosti a s teplotou v rozmedzi 0 ~ 45 °C.

POZNAMKA V pripade dihsej nedinnosti
nabite akumulator kazde dva mesiace,
aby sa pred|Zila jeho Zivotnost.

9. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdej manipulacii so strojom, pri jeho
dvihani, preprave alebo naklanani:
1. Zastavte stroj.
2. Uistite sa, ze sa vSetky pohyblivé
Casti Uplne zastavia;
3. Vyberte akumulator z usadenia
a dajte ho nabijat.
4. Pouzite hrubé pracovné rukavice.
5. Na zastavenom rezacom zariadeni
nasadte na rezny nastroj ochranny kryt;
6. Pockajte, kym motor vychladne.
7. Stroj pevne uchopte za rukovéti a natoéte
ty€ v opaénom smere ako je smer chodu.
8. Zabezpecdte, aby pri premiestfiovani stroja
nedoslo ku Skodam ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamiéne je potrebné:
1. Stroj vhodne zaistite pomocou
lan alebo retazi.
2. umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval
pre nikoho nebezpecéenstvo.
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10. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje vSetky pokyny, potrebné
pre obsluhu stroja a pre spravnu zékladnu
udrzbu, ktort méze vykonavat pouzivatel.
VsSetky Ukony udrzby a nastavovania,

ktoré nie su opisané v tomto navode,

musia byt vykonavané vasim predajcom
alebo Specializovanym strediskom. Ukony
vykonavané v neautorizovanych dielfiach
alebo ukony vykonavané nekvalifikovanym
personalom budu mat za nasledok ukonéenie
platnosti zaruky a zruSenie akejkol'vek
povinnosti alebo zodpovednosti vyrobcu.

Nie su povolené neoriginalne nahradné diely
a prisludenstvo; Pouzitie neoriginalnych
nahradnych dielov a prislusenstva ohrozuje
bezpec¢nost stroja a zbavuje vyrobcu
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti.

11.ZARUCNE PODMIENKY

Zaruéné podmienky su uréené vyhradne pre

spotrebiteloy, t.j. neprofesionalnych pouzivatelov.

Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materialov
a vyrobné chyby, ktoré boli potvrdené poc¢as
zaruénej lehoty vasim obchodnym zastupcom
alebo Specializovanym strediskom.

Zaruéné podmienky su obmedzené

na opravu alebo vymenu komponentu,

ktory je povazovany za chybny.

Odporuca sa zverit stroj raz roéne autorizovanej
servisnej dielni kvoli vykonaniu udrzby,

servisu a kontroly bezpeénostnych prvkov.

12.IDENTIFIKACIA PORUCH

Zaruéné podmienky su podmienené
pravidelnou udrzbou stroja.

Zaruka sa nevztahuje na Skody spdsobené:

¢ Neoboznamenim sa so sprievodnou
dokumentéciou (navody).

Profesionalnym pouzitim.

Nepozornostou a nedbanlivostou.

Externou pri¢inou (blesk, narazy, pritomnost
cudzich telies vo vnutri stroja) alebo nehodou.
Pouzitim a montazou, ktoré su nevhodné
alebo nie su dovolené vyrobcom.
Nedostato¢nou udrzbou.

Zmenou stroja.

Pouzitim neoriginalnych nahradnych

dielov (prispbsobené diely).

Pouzitim prisluSenstva, ktoré nebolo
dodané alebo schvéalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

* Ukony udrzby (opisané v navode).

* Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov
ako rezacie zariadenie a poistné skrutky.

* Bezné opotrebovanie.

e ZhorsSenie estetického vzhladu
stroja, spésobené jeho pouzitim.

Pomocné naklady pripadne suvisiace

s aktivaciou zaruky, ako je napriklad presun
k pouzivatelovi, preprava stroja obchodnému
zastupcovi, prenajom nahradnych

zariadeni alebo privolanie externej firmy

na vykonanie vSetkych prac udrzby.

Pouzivatel je chraneny zakonmi platnymi

v danej krajine. Prava pouzivatela, vyplyvajuce
zo zakonov platnych v danej krajine, nie

su touto zarukou nijako obmedzené.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA
PRICINA

RIESENIE

1. Aktivaciou paky ovladania
rychlosti a tlacidla blokovania

Chyba akumulator, alebo
nie je spravne viozeny

Uistite sa, Ze je akumulator spravne
umiestneny (Obr. 5.A)

rychlosti sa stroj nespusti.

Vybity akumulator

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.2.2)

Poskodeny stroj

Nepouzivajte stroj. Vyberte akumulator
a kontaktujte servisné stredisko.

2. Zastavenie motora po¢as
pracovnej ¢innosti

Akumulator nie je
spravne viozeny

Uistite sa, Ze je akumulator spravne
umiestneny (Obr. 5.A)

Vybity akumulator

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.2.2)

Poskodeny stroj

Nepouzivajte stroj. Vyberte akumulator
a kontaktujte servisné stredisko.
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PROBLEM

PRAVDEPODOBNA
PRICINA

RIESENIE

. Aktivaciou paky ovladania
rychlosti (Obr. 5.A) a tla¢idla
blokovania (Obr. 5.B) sa
rezny nastroj nepohybuje

Stroj je poskodeny.

NepouZzivajte stroj. OkamzZite zastavte
stroj, vyberte akumulator a obratte
sa na Stredisko servisnej sluzby.

. Rezacie zariadenie sa
prili§ zahrieva po¢as
pracovnej ¢innosti

Mazanie reznych nastrojov
je nedostato¢né

Zastavte stroj, vyCkajte na zastavenie
rezacieho zariadenia, odopnite akumulator
a namazte rezné nastroje (ods. 7.4)

. Rezacie zariadenie pride
do styku s vedenim alebo
s elektrickym kablom

NEDOTYKAJTE SA REZNEHO NASTROJA,
PRETOZE BY SA MOHOL STAT ZDROJOM
ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM!

Pri manipuldcii so strojom ho uchopte
vyhradne za izolovanu zadnu rukovat

a umiestnite ho opatrne dostato¢ne d'aleko
od seba. Preruste privod prudu, ktory
zasobuje vedenie alebo odpojte kabel

a odopnite akumulator skor, ako za¢nete
uvolfiovat zuby rezného nastroja.

. Rezacie zariadenie pride do
styku s cudzim predmetom.

Zastavte stroj, vyberte akumulator a:

— skontrolujte Skody;

— skontrolujte, &i niektoré ¢asti
nie su uvolnené a podla
potreby ich dotiahnite;

- Na vymenu alebo opravu
poskodenych ¢asti s pouzitim
dielov s rovnakymi vlastnostami sa
obratte na servisné stredisko

. Nadmerny hluk a/alebo vibracie
pocas pracovnej ¢innosti

Povolené alebo
poskodené sucasti

Zastavte stroj, vyberte akumulator a:

— skontrolujte Skody;

— skontrolujte, &i niektoré ¢asti
nie su uvolnené a podla
potreby ich dotiahnite;

- Na vymenu alebo opravu
poskodenych €asti s pouzitim
dielov s rovnakymi vlastnostami sa
obratte na servisné stredisko

. Zo stroja vychadza poéas
jeho pouzitia dym

Stroj je poSkodeny.

Nepouzivajte stroj. Okamzite zastavte
stroj, vyberte akumulator a
Obratte sa na servisné stredisko.

. Kapacita akumulatora
je nedostato¢na

Naroéné podmienky
pouzitia s vy$sim
prudovym odberom

Optimalizujte pouZzitie (ods. 7.2.1)

Akumulator s nizkym
vykonom s ohladom na
prevadzkové naroky

Pouzite druhy akumulator alebo akumulator
s vy88im vykonom (ods. 13.1.)

Pokles kapacity akumulatora

Zakupte si novy akumulator
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PROBLEM

PRAVDEPODOBNA
PRICINA

RIESENIE

10. Nabijacka akumulatora
nenabija akumulator

Akumulator nie je spravne
vloZeny do nabijacky
akumulatora

Skontrolujte, ¢i je vioZzenie
spravne (ods. 7.2.2)

Nevhodné podmienky
prostredia

Nabijajte v prostredi s vhodnou
teplotou (pozrite navod k akumulatoru/
nabijacke akumulatora)

Znedistené kontakty

Ocistite kontakty

Chyba napétie pre
nabijacku akumulatora

Skontrolujte, ¢i je zastréka riadne vlozena
a &i je v zasuvke elektrickej siete prud

Chybna nabijacka akumulatora

Vymerite ju za originalny ndhradny diel

Ak problém pretrvava, prestudujte si navod
k akumulatoru/nabijacke akumulatora

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vyssie uvedenych ukonov,
obratte sa na vasho obchodného zastupcu.

13. VOLITELNE PRISLUSENSTVO

13.1 AKUMULATORY

13.2 NABIJACKA AKUMULATORA

Zariadenie, ktoré sa pouziva na
nabijanie akumulatora (Obr. 17).

K dispozicii su akumulatory roznej kapacity,
aby sa bolo mozné prispdsobit sa réznym
prevadzkovym potrebam (Obr. 16). Zoznam
akumulatorov homologovanych pre tento stroj
je uvedeny v tabul'ke , Technické parametre®.
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA
PRIROCNIK Z NAVODILI. Priroénik shranite za nadaljnjo uporabo.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BRATI PRIROCNIK

OPOMBA ali POMEMBNO nudi
podrobnosti ali druge informacije v zvezi
s predhodno vsebino, ki so namenjene
preprecevanju poskodb stroja ali druge skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Neupostevanje
opozorila lahko povzro¢i osebne poskodbe
ali poskodbe tretjih oseb in/ali Skodo.

< Odstavki, obkrozZeni z okvirom iz sivih pik,
navajajo opcijske tehni¢ne lastnosti, ki niso
- skupne vsem modelom, ki jih opisuje ta

* priro¢nik. Preverite, ali je dolo¢ena tehni¢na
. lastnost prisotna pri vasem modelu.

Izraze ,sprednji, ,zadnji, ,desni“ in ,levi‘, je treba
razumeti glede na delovni polozaj upravljavca.

2. VARNOSTNI PREDPISI

2.1 SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

A Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila ter si oglejte slikovno gradivo in
specifikacije v dokumentaciji, ki je prilozena
stroju. Zaradi neupostevanja navodil, ki

So podana v nadaljevanju, lahko pride do
elektricnega udara, poZara in/ali hudih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila, da jih
boste lahko uporabili v prihodnosti.

Izraz ,elektri€no orodje” v opozorilih se
nanasa na vas stroj, ki za delovanje uporablja
elektri¢no energijo iz omrezja (napajanje s
kablom) ali baterijo (napajanje brez kabla).

1) Varnost delovhega obmodja

a) Poskrbite, da je delovho obmocje
Cisto in dobro osvetljeno.
Neurejena ali temna delovna obmocja
povecajo nevarnost nesrece.

b) Elektri€nega orodja ne uporabljajte
v eksplozivnih atmosferah, npr. v
okoljih, kjer so prisotne vnetljive tekocine,
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3)

plin ali prah. Elektri¢ni stroji proizvajajo
iskre, ki lahko vZgejo prah ali pare.

c) Med uporabo elektricnega orodja
bodite pozorni, da se otroci in druge
prisotne osebe zadrzujejo na varni
razdalji. Zaradi motecih dejavnikov
lahko med delom izgubite nadzor.

Elektriéna varnost

a) Preprecite stik telesa s povrsinami, ki
so ozemljene ali povezane z zas¢itnimi
vodi, kot so cevi, radiatoriji, Stedilniki,
hladilniki. V primeru taksnega stika se
poveca nevarnost elektricnega stresljaja.

b) Elektriénega orodja ne izpostavljajte
dezju ali mokremu okolju. Voda,
ki vstopi v elektri¢no orodje, poveca
nevarnost elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Med uporabo elektricnega orodja
ostanite zbrani, spremljajte svoje delo
in ravnajte preudarno. Elektri¢nega
orodja ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni
ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepozornosti med
uporabo elektricnega orodja lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

b)Uporabljaje osebno varovalno opremo.
Vedno nosite za$¢itna o¢ala. Uporaba
osebne varovalne opreme,npr. protiprasne
maske, zascitne in protizdrsne obutve,
zascitne Celade ali zascitnih slusalk,
zmanjsa nevarnost telesnih poskodb.

c) Preprecite nehotene zagone orodja.
Pred vstavljanjem baterije v elektri¢no
orodje in njegovim prijemanjem ali
prenasanjem se prepriCajte, da je
izklopljeno. Ce elektri¢no orodje prenasate
s prstom na stikalu ali namescate
baterijo, ko je stikalo v poloZaju za vklop
(ON), se poveca nevarnost nesrece.

d)Pred zagonom elektricnega orodja
odstranite vse kljuce in nastavitvena
orodja. Kijuc ali orodje, ki ostane
v stiku s premi¢nim delom stroja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

e)Ne nagibajte se. Vedno ohranite ustrezno
oporo in ravnotezje. To vam omogoci
boljsi nadzor nad elektricnim orodjem
v primeru nepredvidljivih dogodkov.

f) Oblecite se delu primerno. Ne nosite
ohlapnih oblek ali nakita. Poskrbite,
da vasi lasje in oblacila ostanejo na
varni razdalji od premiénih delov.
Ohlapne obleke, nakit ali dolgi lasje se
lahko zataknejo med premicne dele.

g)Ce je na voljo oprema za priklop na
sistem za odsesavanje in zbiranje
prahu, se prepricajte, da je ustrezno

priklopljena in se pravilno uporablja.
Uporaba te opreme lahko zmanjsa
tveganja, ki so povezana s prahom.

h) Ne dovolite, da bi zaradi izkusenj,
pridobljenih pri uporabi stroja, postali
manj pozorni in prenehali upostevati
pravila varne uporabe elektricnega
orodja. Malomarno ravnanje lahko
povzroci hude poskodbe v delcku sekunde.

4) Uporaba in zascita elektricnega orodja

a) Elektriénega orodja ne preobremenite.
Uporabite elektri¢no orodje, ki je
primerno za izvajanje opravila. S
primernim elektricnim orodjem boste
delo opravili kakovostneje in varneje ter
s hitrostjo, za katero je bilo zasnovano.

b) Ne uporabiljajte elektriénega orodja,
¢e ga ni mogoce pravilno zagnati ali
zaustaviti s stikalom : Elektricno orodje,
ki ga ni mogoce zagnati s stikalom,
je nevarno in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev, menjavo
dodatne opreme ali shranjevanjem
elektricnega orodja odstranite baterijo.
Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nakljucen zagon stroja.

d) Ko elektricnega orodja ne uporabljate,
ga shranjujte zunaj dosega otrok.
Ravno tako ne dovolite, da bi ga
uporabljale osebe, ki z njim nimajo izkusen;
inniso-seznanjene-s temi navodili.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neusposobljene osebe.

e)Vzdrzujte elektricna orodja in dodatno
opremo. Preverite, ali so premicni deli v
ustreznem polozaju in pravilno pritrjeni,
ter se prepricajte, da sestavni deli niso
poskodovani oziroma ni drugih stanj,
ki bi lahko vplivala na delovanje
elektricnega orodja. V primeru poskodb
je treba elektri¢no orodje pred
uporabo popraviti. Veliko nesre¢ nastane
zaradi pomanjkljivega vzdrZzevanja.

f) Skrbite, da so rezalni deli nabruseni
in Eisti. Ustrezno vzdrZevanje
rezalnih delov ter dobro nabrusena
rezila prispevajo k boljSemu nadzoru
nad rezili, saj se manj zatikajo.

g) Uporabite elektriéno orodje in
pripadajo¢o dodatno opremo skladno s
prilozenimi navodili in ob upostevanju
delovnih pogojev ter vrste dela, ki ga
boste opravljali. Uporaba elektricnega
orodja za drugacne postopke od
predvidenih lahko povzroci nevarnost.

h) Poskrbite, da so roc¢aji in vse
oprijemalne povrsine suhe, €iste in
brez sledov olja in masti. Drseci ro¢aji
in oprijemalne povrsine ne omogocajo
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varnega izvajanja premikov in upravijanja
orodja v primeru nepredvidenih dogodkov.

6) Uporaba baterijskega orodja
in previdnostni ukrepi

POMEMBNO Spodnji varnostni
predpisi dopolnjujejo varnostna navodila
v posebnem priroc¢niku baterije in
polnilnika baterije, ki je priloZen stroju.

a) Za polnjenje baterije uporabljajte
samo polnilnike, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je zasnovan
za doloc¢eno vrsto baterijskega
sklopa, lahko povzroci nevarnost
poZara, elektricni udar, pregrevanje
ali iztekanje korozivne tekocine iz
baterije, Ce se uporablja za polnjenje
drugacne vrste baterij od predvidene.

b)Uporabljajte samo baterije, ki
so predvidene posebej za vase
orodje. Uporaba katere koli druge
skupine baterij lahko povzroci
nevarnost za poskodbe in poZar.

c) Kadar baterije ne uporabljate, je ne
hranite v blizini kovinskih predmetov,
kot so pisarniSke sponke, kovanci,
kljuéi, zeblji, vijaki ali drugi majhni
kovinski predmeti, ki bil lahko
povzrogéili kratki stik med kontakti.
Kratki stik med kontakti baterije
lahko privede do vziga ali poZara.

d)Ce je baterija v slabem stanju, lahko
iz nje izteka tekocina. Preprecite stik s
tekocino. Del telesa, ki je prisel v nehoten
stik s tekocino, izpirajte z vodo. Ce prid